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SH 500 Li 48 series

Spazzaneve condotto a pie UALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la Ina, ¢ re il p libretto.

CHerOpMH ynpaBnaBaH T paBb/ OJIOHEeHUe -
YMBbTBAHE 3A YINOTPE
BHUMAHME: npeau pa usnonssare ma

Cistaé snijega na guranje

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu ma

Ruéné vedena snéhova fréza -

UPOZORNENI: ped pouzitim stroje si pozoft

Sneslynge betjent af gdende p

ADVARSEL: lzs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter Schneeraumer : GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geréts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
@ Pedestrian controlled Snow thrower = QPERATOR’'S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instructi %‘ b
Quitanieves conducido de pie -

?T npoyeTteTe BHUMaTE/IHO HacToALWAaTa KHUKKa.
PUTSTVO ZA UPOTREBU

,“ azljivo procitajte priruénik s uputama.
AVOD K POUZITI

‘ectéte tento navod k pouziti.

soner - BRUGSANVISNING

before using the machine.

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer el p manual.
Kondiva juhiga lumepuhur - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tih ikult antud j dit.

K3

Kévellen ohjattava lumilinko - K TTOOHJEET
VAROITUS: lue kayttéopas huolellisesti ennen n- een kayttoa.

Chasse-neige a conducteur' MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel aya i ette machine.

Ruéno upravljana ralica za-snijeg CNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljive\proéitz /

@ Gyalogvezetésii hémaro|-. |
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt o

Péséio operatoriaus valdoma
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS!
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atid#iai perskaityti §j naudotojo vadova.

Kajniekvadams sniega tiritajs - LIETOSANAS INSTRUKCIJA -
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.

@ PacuucTyBauy Ha cHer - YIATCTBA 3A YIOTPEBA
BHUMAHME: npouuTajTe ro BHUMaTeIHO OBa ynaTcTBO Npep Aa ja KOPUCTUTE MalIMHaTa.

Lopend bediende sneeuwruimer - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Handfert sneslynge - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Odsniezarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSLEUGI - 0STRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy
przeczytaé niniejsza instrukcje.

Plug de zdpada cu conducator pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI - ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu
atentie manualul de fata.

CHeroo4YucTuTeNb C NELEX0AHbIM ynpasJsieHuem
PyKOBOﬂ,CTBO no GKCHHYATAU,MM - BHUMAHUE: npexpe yem

TbCA P! BHUMAaTE/IbHO NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO NO 3KCNAyaTauuu.

@ Ruéne vedena snehova fréza - NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne preéitajte tento navod.

Snezni plug za stoje¢ega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priro¢nik z navodili.

Cistaé snega na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre koriséenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Forarledd snéslunga - BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta hafte innan du anvénder maskinen.
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11 DATI TECNICI type SH 500 Li 48
[2] [Tensione di alimentazione V/Hz 48V
[3] [Giri motore rpm 1500 + 10%
[4] |Larghezza di lavoro cm 33
[5] [Massa kg 7,43
[6] [Distanza dilancio massima m 5-6
[71 |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 84,2
[8] [Incertezza dB(A) 2,3
[9] [Livello di potenza sonora garantito dB(A) 87
[10] |Livello di pressione sonora dB(A) 75,3
[11] |Incertezza dB(A) 3
[12] |Vibrazioni trasmesse alla mano sullimpugnatura anteriore m/s® 2,22
[13] |Vibrazioni trasmesse alla mano sull'impugnatura posteriore m/s? 2,77
[14] |Incertezza m/s? 1,5
[15] ACCESSORI A RICHIESTA
BT 48 Li2.0
[16] |Batterie. mod. BT 48 Li4.0
BT 48 Li 5.0
CG 500 Li 48
[17] | Carica batteria. mod. CGF 500 Li 48
CGD 500 Li 48

1] BG - TEXHUYECKU JAHHU

2] HanpexeHue 1 4eCToTa Ha 3axpaHBaHe

3] O6opoTy Ha fBuratens

4] Pa6oTHa W1puHa

5] Maca

6] MaKcHmanHO pascToaHUe Ha U3XBbPNAHE

[7] WN3mepeHo H1BO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT

8] HecurypHocT

9] MapaHT1paHO HWBO Ha 3BYKOBA MOLIHOCT

10] H1BO Ha 3BYKOBO HanAraHe

11] HecuryprocT

12] Bubpauwm, npeazieHn Ha pbrata
BBPXY PeHa APbKKA

[13] BuGpauuu, npepageqm Ha pbrata
BbPXY 3a/Ha APBLHKKA

14] HecwurypHocT

15] MpuHaANeHHOCTU MO NopbYKa

16] Axymynatopu

17] 3apsagHo YCTPOICTBO 3a aKymynatopa

[1] BS - TEHNIGKI PODACI

[2] Napon i frekvencija napajanja

[3] Okretaji motora

[4] Radna Sirina

[5] Masa

[6] Maksimalna udaljenost bacanja

[7] lzmjerena razina zvuéne snage

[8] Nesigurnost

[9] Garantirana razina zvuéne snage

[10] Razina zvuénog pritiska

[11] Nesigurnost

[12] Vibracije koje se prenose na ruku na prednjem
rukohvatu

[13] Vibracije koje se prenose na ruku na zadnjem
rukohvatu

[14] Nesigurnost

[15] Dodatna oprema

[16] Baterije

[17] Punjac baterije

1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

2] Napajeci napéti a frekvence

3] Otacky motoru

4] Pracovni zabér

5] Hmotnost

6] Maximalni vzdalenost vyhazovani

[7] NaméFena urover akustického vykonu

8] Nepfesnost méfeni

9] Zaruéend Uroven akustického vykonu

10] Urover akustického tlaku

11] Nepfesnost méfeni

12] Vibrace pienasené na ruku na predni rukojeti
13] Vibrace pfenasené na ruku na zadni rukojeti
14] Nepfesnost méfeni

[15] Prislusenstvi

[16] Akumulator

[17] Nabijecka akumulatoru




[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Forsyningsspeending og frekvens

[3] Motoromdrejninger

[4] Arbejdsbredde

[5] Veegt

[6] Maks. slyngningsafstand

[7] Malt lydeffektniveau

[8] Usikkerhed

[9] Garanteret lydeffektniveau

[10] Lydtryksniveau

[11] Usikkerhed

[12] Vibrationer overfert til handen pa forreste
handtag

[13] Vibrationer overfort il handen pa bagerste
handtag

[14] Usikkerhed

[15] Tilbehor

[16] Batterier

[17] Batterioplader

1] DE - TECHNISCHE DATEN

2] Versorgungsspannung und -frequenz

3] Motordrehzahl

4] Arbeitsbreite

5] Gewicht

6] Maximaler Wurfabstand

7] Gemessener Schallleistungspegel

8] Messungenauigkeit

9] Garantierter Schallleistungspegel

10] Schalldruckpegel

11] Messungenauigkeit

12] Zulassige auf die Hand am vorderen Handgriff
bertragene Vibrationen

[13] Zulassige auf die Hand am hinteren Handgriff
lbertragene Vibrationen

14] Messungenauigkeit

15] Anbaugerate

16] Akkus

17] Batterieladegerat

1] EN - TECHNICAL DATA

2] Power voltage and frequency

3] Motor rotations

4] Working width

5] Weight

6] Maximum launch distance

7] Measured sound power level

8] Uncertainty

9] Guaranteed sound power level

10] Sound pressure level

11] Uncertainty

12] Vibrations transmitted to hand on front handle
13] Vibrations transmitted to hand on rear handle
14] Uncertainty

[15] Accessories

[16] Batteries

[17] Battery charger

1] ES - DATOS TECNICOS

2] Tension y frecuencia de alimentacion

3] Revoluciones motor

4] Ancho de trabajo

5] Masa

6] Distancia de lanzamiento maxima

[7] Nivel de potencia sonora medido

8] Incertidumbre

9] Nivel de potencia sonora garantizado

10] Nivel de presion sonora

11] Incertidumbre

12] Vibraciones transmitidas a la mano en la empufia-
dura anterior

[13] Vibraciones transmitidas a la mano en la em-
punadura posterior

14] Incertidumbre

15] Accesorios

16] Baterias

17] Cargador de bateria

1] ET - TEHNILISED ANDMED

2] Toitepinge ja -sagedus

3] Mootoripddrded

4] Toolaius

5] Mass

6] Maksimaalne heitekaugus

[7] M&bdetud milravdimsuse tase

8] Ebakindlus

9] Garanteeritud miravimsuse tase

10] Helirdhu tase

11] Ebakindlus

12] Eesmiselt kaepidemelt kaele Ule kanduv
vibratsioon

[13] Tagumiselt kaepidemelt kaele tile kanduv
vibratsioon

[14] Ebakindlus

[15] Lisaseadmed

[16] Aku, mud.

[17] Akulaadija, mud.

1] FI - TEKNISET TIEDOT

2] Syéttojannite ja -taajuus

3] Moottorin kierrosluku

4] Tyostoleveys

5] Massa

6] Maksimi linkoamisetaisyys

7] Mitattu aanitehotaso

8] Epatarkkuus

9] Taattu aénitehotaso

10] Aanenpaineen taso

11] Epatarkkuus

12] Etukahvaan kohdistuva tarina
13] Takakahvaan kohdistuva térina
14] Epatarkkuus

[15] Lisavarusteet

[16] Akut, malli

[17] Akkulaturi, malli

1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

2] Tension et fréquence d’alimentation

3] Tours du moteur

4] Largeur de travail

5] Masse

6] Distance de projection maximale

[7] Niveau de puissance sonore mesuré

8] Incertitude

9] Niveau de puissance sonore garanti

10] Niveau de pression sonore

11] Incertitude

12] Vibrations transmises & la main sur la poignée
antérieure

[13] Vibrations transmises a la main sur la poignée
postérieure

[14] Incertitude

[15] Accessoires

[16] Batteries, mod.

[17] Chargeur de batterie, mod.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Napon i frekvencija napajanja

[3] Broj okretaja motora

[4] Radna §irina

[5] Masa

[6] Maksimalna udaljenost izbacivanja

[7] lzmjerena razina zvucne snage

[8] Mjerna nesigurnost

[9] Zajamcena razina zvucne snage

[10] Razina zvuénog tlaka

[11] Mjerna nesigurnost

[12] Vibracije koje se prenose na ruku putem prednje
rucke

[13] Vibracije koje se prenose na ruku putem straznje
rucke

[14] Mjerna nesigurnost

[15] Dodatna oprema

[16] Akumulatori, mod.

[17] Punja¢ baterija, mod.

1] HU - MUSZAKI ADATOK

2] Tapfeszlltség és -frekvencia

3] Motor fordulatszama

4] Munkavégzési szélesség

5] Témeg

6] Max. kidobasi tavolsag

7] Mért zajteljesitmény szint

8] Mérési bizonytalansag

9] Garantalt zajteljesitmény szint

10] Hangnyomasszint

11] Mérési bizonytalansag

12] Az eliils6 markolatnal a kéz felé tovabbitott
rezgések

[13] A hatso markolatnal a kéz felé tovabbitott
rezgések

[14] Mérési bizonytalansag

[15] Tartozékok

[16] Akkumulatorok, tipus

[17] Akkumulatortolt, tipusa

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
2] Maitinimo jtampa ir daznis

3] Variklio apsukos

4] Darbo plotis

5] Svoris

6] Maksimalus metimo tolis

[7] 18matuotas garso galios lygis

8] Paklaida

9] Garantuotas garso galios lygis
10] Garso slégio lygis

11] Paklaida

12] Vibracijos lygis, priekiné rankena
13] Vibracijos lygis, galiné rankena
14] Paklaida

[15] Priedai

[16] Akumuliatoriai, mod.

[17] Akumuliatoriaus jkroviklis, mod.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Baro$anas spriegums un frekvence

[3] Dzingja apgriezieni

[4] Darba platums

[5] Masa

[6] Maksimalais izme$anas attalums

[7] lzméritais skanas intensitates lTmenis
[8] Kluda

[9] Garantétais skanas intensitates lTmenis
[10] Skanas spiediena imenis

[11] Kluda

[12] No prieksaja roktura rokai nododama
vibracija

[13] No aizmuguréja roktura rokai nododama vibracija
[14] Kluda

[15] Piederumi

[16] Akumulatori, mod.

[17] Akumulatoru ladétajs, mod.

[1] MK - TEXHUYKM NOAATOLM
[2] BonTama v BUA Ha Hanojysarbe
[3] BpTeru Ha moTopoT

[4] WupuHa Ha paGoTta

[
[6] [aneynHa 3a MaKcMManHo oTdpiare

[7] amepeHo HUBO Ha aKyCTU4YHA MOKHOCT

[8] Otcranysarbe

[9] MapaHTMpaHo HMBO Ha ByyaBa

[10] HwBo Ha 3By4eH NPUTMCOK

[11] Otcranysare

[12] Bubpaumm LTo ce npeHecyBaarT Ha paLe of
npe/iHara padka

[13] BuGpauuu wTo ce npeHecysaar Ha

paue o7 3asHaTa payka

[14] Otcranysatse

[15] lononHuTenHa onpema

[16] Batepuu, Mmopen

[17] NonHay 3a Gatepuja, Mogen




[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Spanning en frequentie voeding

[3] Toeren motor

[4] Werkbreedte

[5] Massa

[6] Maximale schietafstand

[7] Gemeten akoestisch vermogen

[8] Onzekerheid

[9] Gewaarborgd akoestisch vermogen
[10] Niveau geluidsdruk

[11] Onzekerheid

[12] Trillingen overgedragen op de hand op de voor-
ste handgreep

[13] Trillingen overgedragen op de hand op
de achterste handgreep

[14] Onzekerheid

[15] Accessoires

[16] Batterijen, mod.

[17] Acculader, mod.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Matespenning og -frekvens

[3] Motoromdreininger

[4] Arbeidsbredde

[5] Vekt

[6] Maks. rekkevidde for utkast

[7] Malt lydeffektniva

[8] Usikkerhet

[9] Garantert lydeffektniva

[10] Lydtrykkniva

[11] Usikkerhet

[12] Vibrasjoner overfert til handen pa det fremre
héandtaket

[13] Vibrasjoner overfert til handen pa det bakre
héandtaket

[14] Usikkerhet

[15] Tilbehor

[16] Batterier, mod.

[17] Batterilader, mod.

[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Napiecie i czestotliwos¢ zasilania
[3] Obroty silnika

[4] Zasieg prac

5] Masa

6] Odlegtos¢ maksymalna odrzutu

7] Pomiar poziomu mocy akustycznej
8] Niepewnos¢ pomiaru

9] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
10] Poziom ci$nienia akustycznego
11] Niepewno$¢ pomiaru

12] Wibracje przekazywane na reke
poprzez uchwyt przedni

[13] Wibracje przekazywane na reke
poprzez uchwyt tylny

[14] Niepewnos¢ pomiaru

[15] Akcesoria

[16] Akumulatory, mod.

[17] tadowarka akumulatora, mod.

[
[
[
[
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[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Tensiunea si frecventa de alimentare

[3] Turatii motor

[4] Latime de lucru

[5] Masa

[6] Distanta maxima de lansare

[7] Nivel de putere sonora masurat

[8] Nesiguranta

[9] Nivel de putere sonoré garantat

[10] Nivel de presiune sonora

[11] Nesiguranta

[12] Vibratii percepute de mana operatorului, pe
maénerul anterior

[13] Vibratii percepute de mana operatorului, pe
manerul posterior

[14] Nesiguranta

[15] Accesorii

[16] Baterii, mod.

[17] incarcator, mod.

[1] RU - TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKU

[2] HanpsmeHue 1 vacTota NUTaHUA

[3] Yvmcno o6opoTos gpuratens

[4] WupuHa pa6oyeit 30HbI

[5] Macca

[6] AanbHocTb OT6pOCa CHEera

[7] WamepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH
[8] MorpeLwHocTb

[9] FapaHT1pyeMbIii ypoBEHb 3BYKOBOV MOLLHOCTU
[10] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBNEHUA

[11] MorpewHocTs

[12] Bubpauus, coobliaemas pyKe Ha nepegHei
pyKoaTKe

[13] BuGpauus, coobluaemasn pyke Ha 3aaHen
pyKoaTKe

[14] MorpeLwHocTb

[15] [ononHuTensbHoe o6opyaoBaHue

[16] Barapew, moa.

[17] 3apagHoe yCTPOWCTBO, MO,

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
[2] Napdjeci napéti a frekvence
[3] Otacky motoru
[4] Pracovni zabér
] Hmotnost
6] Maximalni vzdalenost vyhazovani
7] Naméfena urover akustického vykonu
8] Nepresnosl méfeni
9] Zarugena Uroveri akustického vykonu
10] Uroveri akustického tlaku
11] Nepresnost méfeni
12] Vibracie prenasane na ruku na prednej rukovati
13] Vibracie prena$ané na ruku na zadnej
rukovati
[14] Nepfesnost méfeni
[15] Prislusenstvo
[16] Akumulatory, mod.
[17] Nabijacka akumulatora, mod.
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[1] SL - TEHNIENI PODATKI

[2] Napetost in frekvenca elektricnega napajanja
[3] Vrtijaji motorja

[4] Delovna Sirina

[5] Masa

[6] Maksimalna dolzina izmeta

[7] 1zmerjena raven zvoéne moci

[8] Negotovost

[9] Zajam&ena raven zvoéne moci

[10] Raven zvocnega tlaka

[11] Negotovost

[12] Vibracile, ki se prenasajo na roko na sprednjem
rocaju

[13] Vibracije, ki se prenadajo na roko na zadnjem
rocaju

[14] Negotovost

[15] Dodatna oprema

[16] Baterije, mod.

[17] Polnilnik baterije, mod.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Napon i frekvencija napajanja

[3] Obrtaji motora

[4] Radna Sirina

[5] Masa

[6] Maksimalna udaljnost bacanja

[7] Izmereni nivo zvuéne snage

[8] Nesigurnost

[9] Garantovani nivo zvuéne snhage

[10] Nivo zvuénog pritiska

[11] Nesigurnost

[12] Vibracije koje se prenose na ruku na
prednjoj drsci

[13] Vibracije koje se prenose na ruku na
levoj drsci

[14] Nesigurnost

[15] Dodatna oprema

[16] Baterije, mod.

[17] Punja¢ baterije, mod.

[1] SV - TEKNISKA DATA

[2] Drivspanning och frekvens
[3] Motorvarvtal

[4] Arbetsbredd

[

[6] Maximal kastlangd
[7] Uppmatt ljudeffektniva

[8] Osakerhet

[9] Garanterad ljudeffektniva

[10] Ljudtrycksniva

[11] Osékerhet

[12] Vibrationer pa handen pa det framre
handtaget

[13] Vibrationer pa handen pa det bakre
handtaget

[14] Osékerhet

[15] Tillbehor

[16] Batterier, mod.

[17] Batteriladdare, mod.
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA

1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA oppure IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nellintento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell’avvertenza comporta possibilita di
lesioni personali o a terzi e/o danni.

.| paragrafi evidenziati con un riquadro con
. bordo a punti grigio indicano caratteristiche
Eopzionali non presenti in tutti i modelli
- documentati in questo manuale. Verificare se
. la caratteristica e presente nel proprio modello.

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite alla
posizione di lavoro dell'operatore.

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per l'uso sono
numerate 1, 2, 3, e cosi via.

I componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura 2
viene indicato con la dicitura: “Vedere Fig. 2.C” o
semplicemente “(Fig. 2.C)”.

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi possono
variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale & diviso in capitoli e paragrafi. Il titolo
del paragrafo “2.1 Addestramento” € un sottotitolo
di “2. Norme di sicurezza”. | riferimenti a ftitoli o
paragrafi sono segnalati con I'abbreviazione cap.
o par. e il numero relativo. Esempio: “cap. 2” o “par.
217



2. AVVERTENZE GENERALI
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DI SICUREZZA

AVVERTENZE GENERALI
DI SICUREZZA

A Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite con la macchina. Linosservanza delle
istruzioni elencate di serguito puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni
per consultarle in futuro.

Iltermine “utensile elettrico” citato nelle avvertenze
si riferisce alla vostra macchina con alimentazione
dalla rete elettrica (con cavo) o con alimentazione
a batteria (senza cavo).

1) Sicurezza dell’area di lavoro

2)

a)Tener pulita e ben illuminata l'area di

lavoro. Aree disordinate o scure facilitano
gliincidenti.

b)Non usare [lutensile elettrico in

atmosfere esplosive, ad esempio in
presenza di liquidi infiammabili, gas
o polvere. Gli utensili elettrici generano
scintille che possono incendiare la polvere
o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e gli astanti

quando si usa un utensile elettrico. Le
distrazioni possono causare la perdita di
controllo.

Sicurezza elettrica
a)La spina dell’'utensile elettrico deve

essere compatibile con la presa di
corrente. Non modificare mai la spina.
Non usare adattatori con gli utensili
elettrici dotati di messa a terra. Le spine
non modificate e adatte alla presa riducono
il rischio di scossa elettrica.

b)Evitare il contatto del corpo con

superfici a massa o a terra, come tubi,
radiatori, cucine, frigoriferi. I/ rischio di
scossa elettrica aumenta se il corpo viene
a trovarsi a massa o a terra.

c)Non esporre gli utensili elettrici alla

pioggia o ambienti bagnati. Lacqua che
penetra in un utensile elettrico aumenta il
rischio di scossa elettrica.

d)Non usare il cavo impropriamente. Non

usare il cavo per trasportare 'utensile,
tirarlo o per scollegarlo dalla presa.
Tenere il cavo lontano da calore, olio,
spigoli vivi o parti in movimento. Un

cavo danneggiato o impigliato aumenta il
rischio di scossa elettrica.
e)Quando si impiega l'utensile elettrico
all’esterno, utilizzare un cavo di
prolunga adatto per uso esterno. Luso
di un cavo di prolunga adatto per uso
esterno riduce il rischio di scossa elettrica.
f) Se non é evitabile 'uso di un utensile
elettrico in un ambiente umido, usare
una presa di corrente protetta da
un interruttore differenziale (RCD-
Residual Current Device). Luso di un
RCD riduce il rischio di scossa elettrica.
g)La spina del cavo del carica batterie
deve essere compatibile con la presa di
corrente. Non modificare mai la spina.
Non usare adattatori con il cavo del
carica batterie dotato di messa a terra.
Le spine non modificate e adatte alla presa
riducono il rischio di scossa elettrica.
h)Non tirare mail il cavo del carica
batterie per estrarre la spina. Tenere
il cavo del carica batteria lontano da
calore, olio, solventi, oggetti taglienti,
spigoli vivi o parti in movimento. Un
cavo danneggiato o impigliato aumenta il
rischio di scossa éelettrica.
Collegare il carica batterie solo a prese
con la tensione e la frequenza di rete
indicate nella targhetta.

=

A Umidita ed elettricita non sono compatibili:

— Lamanipolazione ed il collegamento dei cavi
elettrici devono essere effettuati all’asciutto.

— Non mettere mai in contatto una presa
elettrica o un cavo con una zona bagnata
(pozzanghera o terreno umido).

— Se necessario, usare prolunghe con prese
integrali stagne e omologate, reperibili in
commercio.

— La predisposizione di una presa di corrente
per la ricarica, collegata alla rete elettrica
delledificio, deve essere realizzata da un
elettricista qualificato e adeguatamente
protetta da un differenziale (RCD-Residual
Current Device), con una corrente di sgancio
conforme alle normative in vigore.

— Uncollegamento non corretto pud provocare
corto circuiti, seri danni personali, inclusa la
morte.

* Per evitare interruzioni nell’erogazione di

corrente elettrica durante la ricarica:

— verificare che la portata complessiva
dell'impianto elettrico sia adeguata.

— collegare la macchina ad una presa di
corrente con amperaggio sufficiente.

— evitare  l'utilizzo  contemporaneo  di
altre apparecchiature elettriche ad alto
assorbimento.
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3)

4)

Sicurezza personale

a)Rimanere attenti, controllare quello
che si sta facendo e usare buonsenso
quando si usa un utensile elettrico. Non
usare l'utensile elettrico quando si &
stanchi o sotto l'influenza di droghe,
alcool o medicinali. Un momento di
disattenzione mentre si usa un utensile
elettrico puo causare gravi lesioni personali.

b)Utilizzare dispositivi di protezione
individuale. Indossare sempre occhiali
protettivi. Luso di dispositivi di protezione
come mascherine antipolvere, calzature
antiscivolo, elmetti protettivi o cuffie per
l'udito, riduce le lesioni personali.

c) Evitare avviamenti non intenzionali.
Accertarsi che [linterruttore sia in
posizione “OFF” prima di inserire la
spina, afferrare o trasportare l'utensile
elettrico. Trasportare un utensile elettrico
con il dito sullinterruttore o collegarlo alla
presa con linterruttore in posizione “ON”
facilita gli incidenti.

d)Rimuovere ogni chiave o utensile
di regolazione prima di accendere
I'utensile elettrico. Una chiave o un
utensile che rimane a contatto con una
parte rotante della macchina pud provocare
lesioni personali.

e)Non sporgersi. Mantenere sempre
appoggio ed equilibrio adeguati. Questo
permette un controllo migliore dell'utensile
elettrico in situazioni inaspettate.

f) Vestirsi in modo appropriato. Non
indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere
i capelli e i vestiti distanti dalle parti in
movimento. Abiti sciolti, gioielli o capelli
lunghi possono rimanere impigliati nelle
parti in movimento.

g)Se vi sono dispositivi da collegare a
impianti per I’estrazione e la raccolta di
polvere, accertarsi che siano collegati
e usati in maniera appropriata. Luso di
questi dispositivi puo ridurre i rischi correlati
alla polvere.

h) Non lasciare che la familiarita acquisita
dall’'uso della macchina consenta di
diventare compiacente ed ignorare
i principi di sicurezza dell’'utensile
elettrico. Un’azione negligente  puo
causare lesioni gravi in una frazione di
secondo.

Uso e salvaguardia dell’'utensile elettrico

a)Non sovraccaricare l'utensile elettrico.
Usare [l'utensile elettrico adatto al
lavoro. Lutensile elettrico adeguato
eseguira il lavoro meglio ed in modo piu
sicuro, alla velocita per la quale e stato
progettato.
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b)Non utilizzare l'utensile elettrico se

interruttore non & in grado di avviarlo
o arrestarlo. Un utensile elettrico che non
puo essere azionato con linterruttore e
pericoloso e deve essere riparato.

c)Scollegare la spina dalla fonte di

alimentazione e/o rimuovere il pacco
batteria, se rimovibile, dall'utensile
elettrico prima di effettuare qualsiasi
regolazione, cambiare accessori o
riporre gli utensili elettrici. Tali misure
di sicurezza preventive riducono il rischio
di avviamento accidentale dell'utensile
elettrico.

d)Riporre gli utensili elettrici inutilizzati

fuori dalla portata dei bambini e non
permettere I'utilizzo della macchina a
persone che non abbiano familiarita
con l'utensile e con queste istruzioni.
Gli utensili elettrici sono pericolosi nelle
mani di utilizzatori non addestrati.

e)Curare la manutenzione degli utensili

elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili siano allineate e libere
nel movimento, che non vi siano rotture
di parti e qualsiasi altra condizione che
possa influenzare il funzionamento
dell’utensile elettrico. In caso di danni,
I'utensile elettrico deve essere riparato
prima di usarlo. Molti incidenti sono
causati da una scarsa manutenzione.

f) Tener affilati e puliti gli organi di taglio.

Una adeguata manutenzione degli organi
di taglio, con taglienti ben affilati, li rende
meno soggetti ad incepparsi e piu facili da
controllare.

g)Usare l'utensile elettrico e gli accessori

relativi secondo le istruzioni fornite,
tenendo presente le condizioni di lavoro
e il tipo di lavoro da eseguire. L'uso di un
utensile elettrico per operazioni diverse da
quelle previste puo provocare situazioni di
pericolo.

h) Mantenere le impugnature e le

=

=

superfici di presa asciutte, pulite
e senza tracce di olio e di grasso.
Le impugnature e superfici di presa
scivolose non consentono di movimentare
e controllare in modo sicuro l'utensile in
situazioni impreviste.

Non utilizzare la macchina se il
commuttatore a chiave non é in grado
di avviarla o arrestarla regolarmente.
Una macchina che non pud essere
azionata dal commutatore a chiave é
pericolosa e deve essere riparata presso
un centro assistenza.

Rimuovere la chiave di accensione
prima di eseguire qualsiasi regolazione,
cambio di accessori, o prima di riporre



I'utensile elettrico. Queste misure
preventive di sicurezza riducono il rischio
di avviamento accidentale dell'utensile
elettrico.

5) Uso e precauzioni d’'uso

degli utensili a batteria

a)Per caricare la batteria utilizzare
solo carica batteria raccomandati dal
produttore. Un caricabatterie adatto ad
un tipo di pacco batterie puo creare un
rischio di incendio, una scossa elettrica,
un surriscaldamento o una fuoriuscita di
liquido corrosivo della batteria se utilizzato
con un altro pacco batterie.

b) Utilizzare soltanto le batterie specifiche
previste per il vostro utensile. L'uso di
un qualsiasi altro gruppo di batterie puo
creare il rischio di lesioni e incendi.

¢) Quando il gruppo batterie non & in uso,
bisogna tenerlo lontano da altri oggetti
di metallo quali graffette, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero provocare
un corto circuito dei contatti. Un
cortocircuito fra i contatti della batteria puo
comportare combustioni o incendi.

d)Una batteria in cattive condizioni puo
provocare la fuoriuscita del liquido.
Evitare il contatto con il liquido. In caso
di contatto accidentale risciacquare
con acqua. In caso di contatto del
liquido con gli occhi, consultare anche
un medico. I liquido fuoriuscito dalla
batteria pud provocare irritazioni cutanee
o ustioni.

e)Non utilizzare una batteria o un
utensile danneggiato o modificato.
Le batterie danneggiate o modificate
possono presentare un comportamento
imprevedibile con conseguente incendio,
esplosione o rischio di lesioni.

f) Non esporre il pacco batteria o
l'utensile a fuoco o temperatura
eccessiva. Lesposizione al fuoco o
temperatura superiore a 130 °C puo
causare un’esplosione.

g)Seguire tutte le istruzioni di ricarica
e non ricaricare il pacco batteria o
l'utensile al di fuori dell’intervallo
di temperatura specificato nelle
istruzioni. Una carica impropria o a
temperatura al di fuori dellintervallo
specificato pud danneggiare la batteria ed
aumentare il rischio di incendio.

h)Non ricaricare il pacco batteria in
luoghicon presenzadivapori, sostanze
inflammabili o locali eccessivamente

umidi. Se non & evitabile 'ambiente

umido, usare una presa di corrente
protetta da un interruttore differenziale
(RCD-Residual Current Device), per
ridurre il rischio di scossa elettrica.

i) Non conservare il cavo del carica
batterie alla portata dei bambini.

6) Assistenza

a)Far riparare [I'utensile elettrico da
personale qualificato, impiegando solo
ricambi originali. Questo permette che
venga mantenuta la sicurezza dell’'utensile
elettrico.

b) Non effettuare operazioni di riparazione
sulla batteria. Attivita di riparazione devono
essere effettuate dal costruttore o da un
centro Centro di assistenza specializzato.

3. AVVERTENZE DI
DELLO SPAZZANEVA

SICUREZZA

3.1 ADDESTRAMENTO

A Leggere, comprendere e seguire tutte le
istruzioni sulla macchina e nei manuali prima
di utilizzare questa unita. Conoscere a fondo
i comandi e l'uso corretto della macchina.
Sapere come arrestare l'unita e disattivare
rapidamente i comandi.

* Non permettere mai ai bambini di azionare
la macchina. Non consentire mai agli adulti
di utilizzare la macchina senza istruzioni
adeguate.

* Tenere l'area di lavoro sgombra da tutte le
persone, in particolare dai bambini piccoli.
Prestare attenzione per evitare di scivolare
o cadere, soprattutto quando si utilizza la
macchina in retromarcia.
Non utilizzare mai la macchina se I'utilizzatore
€ in condizione di stanchezza o malessere,
oppure ha assunto farmaci, droghe, alcool o
sostanze nocive alle sue capacita di riflessi e
attenzione.
Ricordare che l'operatore o utilizzatore &
responsabile di incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre persone o alle
loro proprieta. Rientra nella responsabilita
dell'utilizzatore la valutazione dei rischi
potenziali del terreno su cui si deve lavorare,
nonché prendere tutte le precauzioni
necessarie per garantire la sua e altrui
sicurezza, in particolare sui pendii, terreni
accidentati, scivolosi o instabili.

* Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la
macchina, assicurarsi che l'utilizzatore prenda
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visione delle istruzioni d’'uso contenute nel
presente manuale.

3.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Ispezionare accuratamente l'area in cui deve
essere utilizzata la macchina e rimuovere
tutti gli zerbini, le slitte, i pannelli, i cavi e altri
oggetti estranei.

Non utilizzare la macchina senza indossare
indumenti invernali adeguati.

Evitare indumenti larghi che possono
impigliarsi nelle parti in movimento.
Indossare  calzature che miglioreranno

I'appoggio su superfici scivolose.

Indossare sempre occhiali di sicurezza o
protezionipergliocchiduranteil funzionamento
o durante I'esecuzione di una regolazione o
riparazione per proteggere gli occhi da oggetti
estranei che potrebbero essere scagliati dalla
macchina.

Regolare l'altezza dell'alloggiamento del
collettore per eliminare la ghiaia o la superficie
diroccia frantumata.

Non tentare mai di effettuare regolazioni
mentre il motore (motore) & in funzione (tranne
quando specificamente raccomandato dal
produttore

3.3 DURANTE LUTILIZZO

Non mettere mani o piedi vicino o sotto le parti
rotanti. Tenersi sempre lontani dall'apertura di
scarico.

Prestare la massima attenzione quando
si utilizza la macchina su vialetti di ghiaia,
marciapiedie strade o quandolisiattraversano.
Fare attenzione ai pericoli nascosti.

Dopo aver colpito un oggetto estraneo,
spegnere la macchina e rimuovere la batteria.
ispezionare accuratamente lo spazzaneve per
eventuali danni e riparare il danno prima di
riavviare e mettere in funzione lo spazzaneve.
Se la macchina inizia a vibrare in modo
anomalo, spegnere la macchina e verificarne
immediatamente la causa. La vibrazione &
generalmente un avvertimento di problemi.
Arrestare la macchina ogni volta che si
lascia la posizione di funzionamento, prima
di pulire l'alloggiamento del collettore/girante
o lo scivolo di scarico e quando si effettuano
riparazioni, regolazioni o ispezioni.

Non azionare la macchina in spazi chiusi.
Prestare la massima attenzione quando si
opera su pendii.

Non azionare mai la macchina senza adeguate
protezioni e altri dispositivi di protezione di
sicurezza installati e funzionanti.

Non dirigere mai lo scarico verso persone
o aree dove possono verificarsi danni alla
proprieta. Tieni lontani i bambini e gli altri.

Non sovraccaricare la capacita della macchina
tentando di sgombrare la neve a una velocita
troppo elevata.

Non azionare mai la macchina a velocita
di trasporto elevate su superfici scivolose.
Guarda dietro e fai attenzione quando lavori in
retromarcia.

Scollegare la batteria quando la macchina
viene trasportata o non € in uso.

Utilizzare solo attrezzature e accessori
approvati dal produttore della macchina (come
pesi per ruote, contrappesi o cabine).

Non azionare mai la macchina senza una
buona visibilita o luce. Sii sempre sicuro della
tua posizione e mantieni una presa salda sulle
maniglie. Camminare; mai correre.

Non toccare mai parti calde della macchina.

3.4 PULIZIA DELLO SCIVOLO DI SCARICO

a) Il contatto della mano con la girante rotante
all'interno dello scivolo di scarico & la causa piu
comune di lesioni associate agli spazzaneve. Non
usare mai la mano per pulire lo scivolo di scarico.
b) Per liberare lo scivolo:

1

) SPEGNI MACCHINA!

2) Attendere 10 s per assicurarsi che le pale
della girante abbiano smesso di ruotare.

3) Usa sempre uno strumento

per pulire, non le mani.

3.5 MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Controllare i bulloni di sicurezza e altri bulloni
a intervalli frequenti per verificarne il corretto
serraggio. Assicurarsi che l'attrezzatura sia in
condizioni di lavoro sicure.

Per ridurre il rischio di incendio non lasciare
contenitori con materiali di risulta all'interno di
un locale.

Fare sempre riferimento al manuale diistruzioni
per dettagli importanti, se lo spazzaneve deve
essere immagazzinato per un lungo periodo.
Mantenere o sostituire le etichette di sicurezza,
se necessario.

Prima di riporre la macchina, lasciarla in
funzione per alcuni minuti in modo da evitare il
congelamento del collettore/girante.

Durante la pulizia, la riparazione o l'ispezione
dello spazzaneve, spegnere la macchina e
accertarsi che il collettore/girante e tutte le
parti in movimento siano fermi. Scollegare
la batteria per evitare che qualcuno avvii
accidentalmente il motore.



3.6 BATTERIA/CARICA BATTERIA

IMPORTANTE Le seguenti norme di sicurezza

integrano le prescrizioni di sicurezza presenti

nello specifico libretto della batteria e del carica
batteria allegato alla macchina.
* Questo apparecchio non e destinato all'uso
da parte di persone (bambini compresi) con
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte,
o prive di esperienza e conoscenza, a meno
che non siano state supervisionate o istruite
sull'uso dell'apparecchio da una persona
responsabile del loro sicurezza.
Per caricare la batteria utilizzare solo carica
batteria raccomandati dal produttore. Un
carica batteria inadeguato pu¢ provocare una
scossa elettrica, un surriscaldamento o una
fuoriuscita di liquido corrosivo della batteria.
Utilizzare soltanto le batterie specifiche
previste per il vostro utensile. Luso di altre
batterie pud provocare lesioni e rischio di
incendio.
Accertarsi che 'apparecchio sia spento prima
di inserire la batteria. Montare una batteria
in un apparecchio elettrico acceso pud
provocare incendi.
* Mantenere sempre la superficie del caricatore
libera da polvere e sporco.
Tenere la batteria non utilizzata lontana da
fermagli per ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti
o altri piccoli oggetti metallici che potrebbero
provocare un corto circuito dei contatti. Un
cortocircuito fra i contatti della batteria pud
comportare combustioni o incendi.
¢ Non scaricare mai completamente la batteria
e ricaricarla occasionalmente se non utilizzata
per un periodo prolungato.
* Non usare il carica batteria in luoghi con
presenza di vapori, sostanze infiammabili o su
superfici facilmente inflammabili, come carta,
stoffa, ecc. Durante laricarica, il carica batteria
siriscalda e potrebbe provocare un incendio.
Durante il trasporto degli accumulatori, fare
attenzione che i contatti non vengano collegati
fra loro e non usare contenitori metallici per il
trasporto.

3.7 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’lambiente deve essere un aspetto
rilevante e prioritario nell’uso della macchina, a
beneficio della convivenza civile e del’lambiente
in cui viviamo.

e Evitare di essere un elemento di disturbo nei
confronti del vicinato. Utilizzare la macchina
solamente in orari ragionevoli (non al mattino
presto o alla sera tardi quando le persone
potrebbero essere disturbate).
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e Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento di imballi, parti deteriorate o
qualsiasi elemento a forte impatto ambientale;
questi rifiuti non devono essere gettati nella
spazzatura, ma devono essere separati e
conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.

* Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento dei materiali di risulta

e Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nellambiente, ma
rivolgersi a un centro di raccolta, secondo le
norme locali vigenti.

Non gettare le apparecchiature elettriche
ﬁ tra i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva
Europea 2012/19/UE sui rifiuti  di
mmmm apparecchiature elettriche ed elettroniche
e la sua attuazione in conformita alle
norme nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere raccolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo eco-
compatibile. Se le apparecchiature elettriche

vengono smaltite in una discarica o nel terreno, le

sostanze nocive possono raggiungere la falda
acquifera ed entrare nella catena alimentare,
danneggiando la vostra salute e benessere. Per
informazioni piu approfondite sullo smaltimento di
questo prodotto, contattare 'Ente competente per
lo smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro
Rivenditore.

Alla fine della loro vita utile, smaltire le

batterie con la dovuta attenzione per il

nostro ambiente. La batteria contiene

Li-ion Materiale che & pericoloso per voi e per

'ambiente. Essa deve essere rimossa e

smaltita separatamente in una struttura che
accetta le batterie agli ioni di litio.

La raccolta differenziata di prodotti e
imballaggi usati, consente il riciclaggio

% dei materiali e la riutilizzazione. Il riutilizzo

dei materiali riciclati aiuta a prevenire
linquinamento ambientale e riduce la
domanda di materie prime.

3.8 RUMORE, VIBRAZIONE
E RISCHI RESIDUI

Il valore totale di vibrazione dichiarato e i valori di
emissione di rumore dichiarati sono stati misurati
secondo un metodo di prova standard (EN

ISO 8437-4:2021) e possono essere utilizzati
per confrontare uno strumento con un altro. Il

valore totale di vibrazione dichiarato puo essere

utilizzato anche in una valutazione preliminare
dell'esposizione.

Avvertimento!

L'emissione di vibrazioni e rumore durante I'uso



effettivo dell'utensile elettrico puo differire dal
valore totale dichiarato a seconda delle modalita
di utilizzo dell'utensile, in particolare, del tipo di
pezzo lavorato.

E necessario individuare misure di sicurezza

a tutela dell'operatore che si basano su una
stima dell'esposizione nelle effettive condizioni
di utilizzo (tenendo conto di tutte le parti del

ciclo operativo quali i tempi di spegnimento e di
funzionamento dell'utensile inattivo oltre al tempo
di attivazione)

Cerca di ridurre al minimo l'impatto delle
vibrazioni e del rumore. Misure esemplificative
per ridurre l'esposizione alle vibrazioni includono
I'uso di guanti durante I'utilizzo dello strumento,
la limitazione del tempo di lavoro e I'utilizzo di
accessori in buone condizioni.

A Rischi residui

Anche quando lo strumento viene utilizzato
come prescritto non € possibile eliminare
tutti i fattori di rischio residui. | seguenti rischi
possono sorgere in relazione alla costruzione e al
design dello strumento:

1. Danni ai polmoni se non si indossa una
maschera antipolvere efficace.

2. Danni all'udito se non si indossa una
protezione acustica efficace.

3. Difetti di salute derivanti dall'emissione

di vibrazioni se l'utensile elettrico viene
utilizzato per un periodo di tempo piu lungo

o non adeguatamente gestito e manutenuto
correttamente.

ATTENZIONE! Questa macchina produce

un campo elettromagnetico durante il
funzionamento. Questo campo puo in alcune
circostanze interferire con impianti medici

attivi o passivi. Per ridurre il rischio di lesioni
gravi o mortali, si consiglia alle persone con
impianti medici di consultare il proprio medico
e il produttore dell'impianto medico prima di
utilizzare questa macchina.

Ulteriori informazioni su questo testo di
originePer avere ulteriori informazioni sulla
traduzione & necessario il testo di origine

4. CONOSCERE LA MACCHINA

4.1 DESCRIZIONE MACCHINA E USO
PREVISTO

Questa macchina & uno spazzaneve. ]
La macchina & ad alimentazione elettrica. E
dotata di un blocco di alimentazione a batteria
ricaricabile a 48V.

Essa varicaricata ad una presa di corrente a 230
V a.c. attraverso apposito caricabatterie (si veda
manuale specifico).

I motore elettrico, attivato da una leva di
avviamento posta sul manico, aziona la girante di
spalatura.

Loperatore & in grado di condurre la macchina
afferrandola sul manico dove é situata la leva di
avviamento, mantenendosi sempre in piedi, dietro
alla macchina.

4.1.1 Uso previsto

Questa macchina e progettata e costruita per:

* la spalatura, sgombero ed espulsione della
neve da marciapiedi, passi carrai e altre
superfici a livello del suolo.

essere utilizzata da un solo operatore.

4.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra
citati, puo rivelarsi pericoloso e causare danni a
persone e/o cose. Rientrano nell'uso improprio
(come esempio, ma non solo):

e utilizzare la macchina per spazzare;

e utilizzare la macchina su superfici sopra il
livello del suolo, come tetti di residenze, autori-
messe, portici, o altre strutture o edifici.
azionare la girante in presenza di elementi
diversi dalla neve (ad esempio terra, erba,
ciotoli, ecc.).

trasportare bambini o altri passeggeri.
utilizzare la macchina in piu di una persona.

IMPORTANTE L'uso improprio della macchina
comporta il decadimento della garanzia e il
declino di ogni responsabilita del Costruttore,
riversando sull’utilizzatore gli oneri derivanti da
danni o lesioni proprie o a terzi.

4.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (Fig. 2).
La loro funzione € quella di ricordare all'operatore
i comportamenti da seguire per utilizzarla

con I'attenzione e la cautela necessari.

Significato dei simboli:

ATTENZIONE! PERICOLO!
Questa macchina, se non usata
correttamente, puo essere
pericolosa per sé e per gli altri.

ATTENZIONE! Prima di usare
questa macchina leggere
il manuale di istruzioni.




Usare protezioni
acustiche, occhiali.

PERICOLO! Tenere mani e
piedi lontano dalle parti rotanti

PERICOLO! Girante in
rotazione. Tenersi sempre
lontani dall’apertura

di scarico neve.

PERICOLO DI PROIEZIONI!
Allontanare qualunque
persona o animale domestico
ad almeno 15 m durante

I 'i| impiego della macchina!

[0_) PERICOLO! Prima di
effettuare la manutenzione

della macchina, rimuovere

la batteria dalla macchina.

PERICOLO! Non
esporre alla pioggia.

Attenzione! Per quanto

E riguarda la batteria e il

Liion carica batteria consultare
il relativo manuale .

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate
o divenute illeggibili devono essere sostituite.
Richiedere le nuove etichette al proprio centro di
assistenza autorizzato.

4.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
PRODOTTO

Letichetta di identificazione prodotto riporta i
seguenti dati (Fig. 1):

Nome e indirizzo del Costruttore
Marchio di conformita

Tipo di macchina

Livello potenza sonora
Tensione di alimentazione
Mese / Anno di fabbricazione
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7. Numero di matricola
8. Codice articolo
9. IPX1 logo

Trascrivere i dati di identificazione della macchina
negli appositi spazi dell’etichetta riportata nel
retro della copertina.

IMPORTANTE Utilizzareidati diidentificazione
riportati sull’etichetta di identificazione prodotto
ogni volta che si contatta I'officina autorizzata.

IMPORTANTE Lesempio della dichiarazione
di conformita si trova nelle ultime pagine del
manuale.

4.4 COMPONENTI PRINCIPALI

La macchina é costituita dai seguenti componenti
principali a cui corrispondono le seguenti
funzionalita (Fig.1):

A. Impugnatura posteriore: permette
il governo della macchina.

B. Interruttore di avviamento ON/OFF:
consente l'avvio e lo spegnimento della

macchina.

C. Blocco di accensione: aziona il dispositivo
spazzaneve

D. Asta telescopica: regola l'altezza della
macchina

E. Impugnatura anteriore: consente una
maggior tenuta della macchina.

F. Leva di regolazione per la direzione
di espulsione: consente di orientare
I'espulsione della neve.

G. Apertura di espulsione: apertura di
fuoriuscita neve

H. Vano del motore elettrico: sede

dell'alloggiamento del motore elettrico

. Raschiatore: consentedi rimuovere i residui
di neve dal terreno

J. Girante meccanismo che proietta la neve.

K. Vano batterie: sede per l'alloggiamento della
batteria

L. Batteria:(se nonfornitaconlamacchina, vedi
cap. 15 “accessori a richiesta”): dispositivo
che fornisce corrente elettrica all’utensile;
le sue caratteristiche e norme d’uso sono
descritte in uno specifico manuale.

M. Carica batteria: (accessorio a richiesta,
par. 15.2): dispositivo che si utilizza per
ricaricare la batteria; le sue caratteristiche e
norme d’uso sono descritte in uno specifico
manuale.



5. MONTAGGIO

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non incorrere
in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto, alcuni
componenti della macchina non sono assemblati
direttamente in fabbrica, ma devono essere
montati dopo la rimozione dall’imballo, seguendo
le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del
montaggio devono essere effettuati su
una superficie piana e solida, con spazio
sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi sempre
degli attrezzi appropriati. Non utilizzare la
macchina prima di aver portato a termine le
indicazioni della sezione “MONTAGGIO”.

5.1 COMPONENTI PER IL MONTAGGIO

Nellimballo sono compresi i componenti per il
montaggio.

5.1.1 Disimballaggio

1. Aprire 'imballo con cautela, con attenzione a
non smarrire componenti

2. Consultare la documentazione inclusa nella

scatola, comprese le presenti istruzioni.

Estrarre dalla scatola tutti i componenti non

montati.

Estarre lo spazzaneve dalla scatola.

Smaltire la scatola e gli imballi nel rispetto

delle normative locali.
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5.2 REGOLAZIONE DELLIMPUGNATURA
ANTERIORE

1. Regolare l'impugnatura (Fig.3.A) in base alle
esigenze dell'operatore facendola scorrere
lungo l'asta e fissandola col pomello in
dotazione (Fig.3.B)

2. Girare la manopola (Fig.3.C) per regolare
l'inclinazione dell'impugnatura. (se previsto)

5.3 MONTAGGIO DEL GRUPPO
SPAZZANEVE

1. Inserire |'asta telescopica (Fig. 4.A) nel corpo
dello spazzaneve (Fig.4.B)
2. Stringere la manopola (Fig.4.C)

5.4 REGOLAZIONE DELLASTA
TELESCOPICA

L'asta e regolabile in lunghezza .

1. Agire sulla manopola (Fig.5.A)

2. Regolare la lunghezza dell'asta (Fig.5.B)
in base all'altezza dell'opertore in modo da
formare un angolo di 60° con il terreno.

3. Stringere la manopola (Fig.5.A).

6. COMANDI DI CONTROLLO

6.1 INTERRUTTORE ON/OFF DI
AVVIAMENTO/ARRESTO MOTORE

Consente l'arresto e I'avviamento del motore.
Premendo questo pulsante si attiva

| e disattiva il circuito elettrico della
( ) macchina (Fig. 6.A).

Un led acceso: il circuito elettrico della
macchina ¢ attivato (Fig. 6.B)

l l La macchina & pronta all’utilizzo.
Entrambi i led accesi: la macchina € in
azione (Fig. 6.B-6.C).

Led spenti: il circuito elettrico &
completamente disattivato.

IMPORTANTE Durante gli
spostamenti non tenere mai
il dito sul pulsante per evitare
avviamenti accidentali.

Licona “Attenzione” (Fig.6.D) siillumina

A in caso di avaria della macchina
(consultare la tabella Identificazione
inconvenienti, par. 14).

6.2 LEVE COMANDO AZIONAMENTO

La leva comando azionamento (Fig.7.A) consente
di azionare il dispositivo spazzaneve.
L’azionamento della leva comando azionamento
e possibile solo se viene premuta la leva di
bloccaggio azionamento (Fig. 7.B-M).

7. USO DELLA MACCHINA

Prima di iniziare a lavorare & necessario effettuare
una serie di controlli e di operazioni per assicurare
che il lavoro si svolga in modo proficuo e nella
massima sicurezza.



7.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

7.1.1 Controllo e ricarica della batteria

Prima di ogni utilizzo:

o verificare lo stato di carica della batteria
seguendo le indicazioni contenute nel libretto
della batteria.

7.1.2 Uso della imbracatura/bretella

Limbracatura deve essere indossata prima
di agganciare la macchina nellapposito
attacco (Fig.8A-8B) e la cinghia deve essere
regolata secondo l'altezza e la corporatura
dell’'operatore.

7.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

A Effettuare sempre i controlli di sicurezza
prima dell’'uso.

7.2.1 Controllo di sicurezza generale e

funzionamento della girante

Oggetto Risultato

Premere il pulsante di
sblocco (Fig. 7.B.).
Premere la leva di avvio.

Il motore si avvia e la
girante inizia a ruotare.

Guida di prova

Nessuna vibrazione

anomala.

Nessun suono anomalo.
I motore e la

girante si arrestano
immediatamente.

A Se uno qualsiasi dei risultati si discosta
da quanto indicato nelle seguenti tabelle,
non é possibile utilizzare la macchina!
Consegnare la macchina ad un centro di
assistenza per i controlli del caso e per la
riparazione.

Rilasciare la leva di avvio.

7.3 AVVIAMENTO

A Lavvio dello spazzaneve mette in
rotazione la girante. Allontanare le persone
a distanza di sicurezza e controllare che
la girante non tocchi sassi o oggetti che
possano essere lanciati.

1. Aprire lo sportello di accesso al vano batteria
(Fig.9.A) e inserire la batteria spingendola a
fondo fino ad avvertire il "clic" che la blocca
nella posizione e assicura il contatto elettrico
(Fig.9.B).

2. Premere il pulsante di accensione (Fig.6.A)
e poi le leve di avvio (Fig.7.A) e sblocco
(Fig.7.B-M).

A Se la girante risulta bloccata, non tentare
di fare funzionare il motore.

La macchina é dotata di una protezione
“Salvamotore” automatica, quando inserita,
attendere alcuni secondi prima di riavviare la
macchina.

NOTA Se dopo aver premuto il pulsante di
accensione, le leve 7.A - 7.B non vengono
azionate entro 10 sec., la macchina si spegne
automaticamente.

7.4 LAVORO

Avanzare rimuovendo la neve.

A Durante il lavoro, la macchina deve
essere sempre tenuta saldamente alle
impugnature.

A Arrestare sempre il motore prima di
procedere a operazioni di sblocco.

NOTA Durante il lavoro la batteria é protetta
contro lo scaricamento totale tramite un
dispositivo di protezione che spegne la macchina
e ne blocca il funzionamento.

7.5 ARRESTO

Per arrestare la macchina:

* Rilasciare la leva comando azionamento (Fig.
7.A).

« Disattivare il pulsante ON/OFF (luce spenta)
(Fig. 6.A).

7.6 CONSIGLI PER LUTILIZZO

* La rimozione della neve risulta piu efficace

quando é ancora fresca. Ripassare sulle zone

gia pulite per rimuovere i residui di neve

Se possibile, espellere la neve nella direzione

del vento. Controllare la distanza e la direzione

del getto della neve espulsa.

* Al termine del lavoro, lasciare in moto la
macchina per qualche secondo, per evitare la
formazione di ghiaccio.
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7.6.1 Neve asciutta e normale

La neve di spessore fino a 20 cm pud essere
rimossa rapidamente procedendo allo sgombero
a velocita uniforme. In caso di neve piu profonda o
accumuli, ridurre la velocita a lasciare lavorare la
macchina al suo ritmo.

7.6.2 Neve bagnata e compattata

Avanzare lentamente. Evitare di utilizzare la lama
inferiore per rimuovere la neve compattata e il
ghiaccio.

IMPORTANTE Lutilizzo intenso della
macchina con neve bagnata e compattata puo
provocare guasti alla sede della girante.

A Il motore potrebbe essere molto caldo
subito dopo lo spegnimento. Non toccare.

7.7 DOPO LUTILIZZO

1. Aprire lo sportello di accesso al vano batteria
(Fig. 10.A).

2.Premere la linguetta di bloccaggio posta sulla
batteria e rimuoverla dal suo alloggiamento
(Fig.10.B).

3.Provvedere alla suaricarica (par. 7.2.2).

4.Lasciare raffreddare il motore prima di
collocare la macchina in un qualsiasi
ambiente.

5.Effettuare la pulizia (par. 7.3).

6.Serrare eventuali viti e bulloni che si sono
allentati nell'utilizzo.

7.Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati.

IMPORTANTE Rimuovere sempre la batteria
(par. 7.2.2) ogni qualvolta si lascia la macchina
inutilizzata o incustodita.

8. MANUTENZIONE ORDINARIA

8.1 GENERALITA

A Prima di effettuare qualsiasi controllo,

pulizia o intervento di manutenzione/

regolazione sulla macchina:

* Arrestare la macchina (par.6.4);

* Rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere alla sua ricarica (par.7.2.2);

e Accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate.

* Lasciare raffreddare il motore prima di
collocare la macchina in un qualsiasi
ambiente.

* Leggere le relative istruzioni;

* Indossare indumenti adeguati, guanti da
lavoro e occhiali di protezione;

IMPORTANTE Tutte le  operazioni  di
manutenzione e di regolazione non descritte
in questo manuale devono essere eseguite dal
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.

8.2 BATTERIA

8.2.1 Autonomia della batteria

Lautonomia della batteria (e quindi la superficie
lavorabile prima della ricarica) € principalmente
condizionata da comportamenti dell'operatore,
che dovrebbe evitare:

— accensioni e spegnimenti frequenti durante

il lavoro.

Nel caso si volesse utilizzare la macchina in
sessioni di lavoro piu lunghe rispetto a quanto
consentito dalla batteria standard, & possibile:
* acquistare una seconda batteria standard per
sostituire immediatamente la batteria scarica,
senza pregiudicare la continuita di utilizzo;
acquistare una batteria con autonomia
maggiorata rispetto alla batteria standard (par.
15.1);

8.2.2 Rimozione e ricarica della batteria

1. Dopo aver estratto la batteria dal suo
alloggiamento nella macchina (Fig. 10).

2. Inserire la batteria (Fig.11.10) nel suo
alloggiamento del carica batteria (Fig. 11.B);

3. collegare il carica batteria a una presa di
corrente, con tensione corrispondente a
quella indicata sulla targhetta.

4. procedere alla completa ricarica, seguendo
le indicazioni contenute nel libretto della
batteria /carica batteria.

NOTA La batteria € dotata di una protezione
che impedisce la ricarica se la temperatura
ambiente non e compresa fra 0 e +45 °C.

NOTA La batteria puo essere ricaricata in ogni
momento, anche parzialmente, senza il rischio di
danneggiarla.

NOTA [a batteria deve essere conservata in
ambienti con temperatura compresa tra + 7 °C e
+40°C
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8.2.3 Rimontaggio della batteria sulla

macchina

Completata la ricarica:

1. Rimuovere la batteria (Fig.12.A) dal suo
alloggiamento nel carica batteria (Fig. 12.B) ;

2. scollegare il carica batteria dallarete elettrica;

3. inserire la batteria nel suo alloggiamento
posto sulla macchina (Fig. 9)

8.3 PULIZIA DELLA MACCHINA

Pulire sempre la macchina dopo l'uso. Per la

puIlZla attenersi alle istruzioni seguenti:
 Arrestare il motore

* Rimuovere la batteria dal suo alloggiamento.

Far raffreddare lo spazzaneve

Pulire sempre la macchina dopo Il'uso

utilizzando un panno pulito e umido imbevuto

di detergente neutro.

* Rimuovere qualsiasi traccia di umidita

servendosi di un panno morbido e asciutto.

Lumidita pud dare luogo a rischi di scosse

elettriche.

Non utilizzare detergenti aggressivi o solventi

per pulire le parti in plastica o le impugnature.

Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare il

motore e componenti elettrici.

Per evitare il surriscaldamento e danni al

motore o alla batteria, assicurarsi sempre

che le griglie di aspirazione dell'aria di

raffreddamento siano pulite e libere da detriti.

8.4 DADIE VITI DI FISSAGGIO

* Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi
che la macchina sia sempre in condizioni
sicure di funzionamento.

¢ Controllare regolarmente che le impugnature
siano saldamente fissate.

9. RIMESSAGGIO

9.1 RIMESSAGGIO DELLA MACCHINA

Quando la macchina deve essere rimessata:

1. Rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere alla sua ricarica; (par. 7.2.2).

2. Attendere che il motore sia adeguatamente
raffreddato;

3. Effettuare la pulizia (par. 7.3).

4. Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e serrare

eventuali viti e bulloni allentati o contattare il
centro di assistenza autorizzato.
5. Rimessare la macchina:
— in un ambiente asciutto
— alriparo dalle intemperie
— inun luogo inaccessibile ai bambini.
— assicurandosi di aver rimosso chiavi o
utensili usati per la manutenzione.

9.2 RIMESSAGGIO DELLA BATTERIA

La batteria deve essere conservata in ambienti
con temperatura compresatra+ 7 °C e + 40 °C.
In caso di rimessaggio della macchina in ambienti
nei quali sussiste la possibilita di superare tali
limiti, & opportuno rimuovere la batteria e riporla
in un luogo idoneo.

NOTA Incaso diprolungata inattivita, ricaricare
la batteria ogni due mesi per prolungarne la
durata.

10. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che & necessario movimentare,
trasportare la macchina, occorre:
— Arrestare la macchina.
— Indossare robusti guanti da lavoro.
— Accertarsi che tutte le parti in movimento si
siano completamente arrestate .
— Rimuovere la batteria dalla sua sede.
— Afferrare la macchina unicamente dalle
impugnature
— Assicurarsi che la movimentazione della
macchina non causi danni o lesioni.

11. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della macchina
e per una corretta manutenzione di base
eseguibile dall’utilizzatore. Tutti gli interventi di
regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il
vostro Rivenditore o un Centro specializzato, che
dispone delle conoscenze e delle attrezzature
necessarie affinché il lavoro sia correttamente
eseguito, mantenendo il grado di sicurezza e le
condizioni originali della macchina.

Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni
obbligo o responsabilita del Costruttore.

* | ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati, I'impiego di ricambi ed accessori
non originali fa decadere la garanzia.
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| ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

12. COPERTURA DELLA GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono destinate
solamente ai consumatori, cioe operatori non
professionisti.

La garanzia copre tutti i difetti di qualita dei

materiali e di fabbricazione, accertati durante il

periodo della garanzia dal vostro Rivenditore o da

un Centro specializzato.

Lapplicazione della garanzia si limita alla

riparazione o alla sostituzione del componente

ritenuto difettoso.

Lapplicazione della garanzia € subordinata ad

una manutenzione regolare della macchina.

La garanzia non copre i danni conseguenti a:

* Mancata familiarizzazione con la
documentazione di accompagnamento
(Manuali di Istruzioni).

e Uso professionale.

* Disattenzione, negligenza.

* Causa esterna (fulmine, urti, presenza di corpi
estranei all'interno della macchina) o incidente.
13. TABELLA MANUTENZIONI

LUDULULWUIG.

e Scarsa manutenzione.

* Modifica della macchina.

e Utilizzo di pezzi di ricambio non originali (pezzi
adattabili).

e Utilizzo di accessori non forniti 0 non approvati
dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

* Le operazioni di manutenzione (descritte nel

manuale di istruzioni).

La normale usura di materiali di consumo.

* Normale usura.

Deterioramento estetico della macchina dovuto

al suo utilizzo.

° Le spese accessorie eventualmente
connesse all’attivazione della garanzia, quali il
trasferimento presso I'utilizzatore, il trasposto
della macchina verso il Rivenditore, noleggio
di attrezzature per la sostituzione o la chiamata
ad una societa esterna per tutti i lavori di
manutenzione.

Lutilizzatore & protetto dalle proprie leggi
nazionali. | diritti dell'utilizzatore previsti dalle
proprie leggi nazionali non sono in alcun modo
limitati dalla presente garanzia.

Intervento Periodicita Paragrafo
Controlli di sicurezza / Verifica dei comandi Prima di ogni uso 6.2
Controllare sempre che i dispositivi elettrici siano Prima di ogni uso 6.2
integri e perfettamente funzionanti
Controllare che la girante ruoti liberamente Prima di ogni uso 6.2.1
Applicare spray al silicone sulla girante, per Prima di ogni uso 6.3
evitare la formazione di ghiaccio
Controllare che tutti i collegamenti a vite siano Prima e dopo ogni uso 4
serrati. Serrare, se necessario.
Controllare che la leva di avviamento si possa attivare solo Prima di ogni uso 5.3
con lo sblocco della leva di avviamento disinserito
Pulizia generale e controllo Al termine di ogni uso 8.2
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14.IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE CAUSA PROBABILE RIMEDIO
1. Mancato avviamento Batteria mancante o non Controllare il corretto
inserita correttamente inserimento della batteria
Intervento protezione sovraccarico Attendere alcuni secondi per
il ripristino automatico.
La girante & impegnata e il Rilasciare immediatamente il commando
motore non riesce ad avviare di avvio e rimuovere l'ostacolo. In
seguito riprovare I'accensione.
2. Il motore fatica a girare. | Girante ostruita, bloccata da Pulire la girante e lo scivolo. Rimuovere
ostacoli o danneggiata. eventuali detriti o oggetti estranei.
Sostituire se danneggiati.
Il condensatore é difettoso. Chiamare I'assistenza o il rivenditore.
3. Il motore si arresta Malfunzionamento parte elettrica Chiamare I'assistenza o il rivenditore.
allimprovviso - - —
Intervenuta protezione da sovraccarico Attendere 10 minuti e riprovare.
4. Vibrazioni eccessive Parti allentate o girante danneggiata. Serrare tutti i dispositivi di fissaggio.

Sostituire le parti danneggiate c/o
centro di assistenza autorizzato.

Manico non posizionato correttamente. Assicurarsi che il manico sia
fissato nella sua posizione.
5. Perdita o rallentamento | Girante inceppata. Rimuovere eventuali detriti o
nell'espulsione neve oggetti estranei dalla girante.
6. Lo spazzaneve lascia Raschiatore usurato Contattare il centro di
un sottile strato di assistenza autorizzato.
neve sul terreno
7. Lautonomia della Condizioni di utilizzo gravose Ottimizzare I'utilizzo (cap. 7)
batteria & scarsa con maggiore
assorbimento di corrente
Batteria insufficiente per le Utilizzare una seconda batteria
esigenze operative o una batteria maggiorata
8. Il carica batteria non Batteria non inserita correttamente Controllare che l'inserimento sia corretto
effettua la ricarica della | nel carica batteria
batteria (led rosso- Condizioni ambientali non idonee Eseguire la ricarica in ambiente con
acceso o lampeggiante) temperatura adeguata (cap. 7)
Contatti sporchi Pulire i contatti
9. Il carica batteria non Mancanza di tensione al carica batteria Controllare che la spina sia inserita e che
effettua la ricarica vi sia tensione alla presa di corrente
della batteria (nessun Carica batteria difettoso Sostituire con un ricambio originale

led acceso)

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

15. ACCESSORI A RICHIESTA 15.2 CARICA BATTERIA

Dispositivo che si utilizza per ricaricare la batteria
15.1 BATTERIE (Fig. 14.A-14.B).

Sono disponibili batterie di diverse capacita, per 15.3 BRETELLA/IMBRACATURA
adattarsi alle specifiche esigenze operative (Fig.

13). Indumento costituito da cinture di stoffa che,
Lelenco delle batterie omologate per questa passando sopra le spalle, aiuta a sostenere il
macchina si trova nella tabella “Dati Tecnici”. peso della macchina durante il lavoro.
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BHUMATEJIHO HACTOAILLLATA KHUHKKA. 3anasete 3a 6baelya cnpasKa.

1. MH®OPMALUA OT OBLL XAPAKTEP

1.1 KAHK JA CE YETE PbHOBOACTBOTO

B TeKHCcTa Ha pPbBKOBOACTBOTO, HAKOM Maparpadu,
KOMTO CbAbpHaT 0COGEHO BamHa WHpopMauua 3a
6e3onacHocTTa 1nn YHKLMOHUPAHETO, ca 0T6eNA3aHM
10 Pa3/M4YeH Ha4MH Cropes, CIE[HNA KpUTEPUiA:

3ABEJIEHHKA wi BAHKHO npegocrassa
YTOYHEHWS WU APYrY €IEMEHTU 0 OTHOLLEeHWE
Ha UMTMPaHOTO ro-rope, C Lesa ja ce u3berHe
roBpexjaHe Ha MaluMHaTa 1M HaHacAaHe Ha LUETH.

CumBonsT A noKasBa onacHOCT. HecnassaHeTo Ha
npeaynpexaeHneTo BOAM A0 Bb3MOXHOCTTA OT JIM4HKU
HapaHABaHWA WIW HapaHABaHMA Ha TPETU vua o
HaHacAHe Ha LWeTu.

MNaparpadwTe 0T6ENA3aHM C KBaApaT CbC CUB TOYKOB
° KOHTYp, YKasBaT OMUMOHA/IHN XapaKTEePUCTUKMK, ¢
2 KOWTO He ca NpeaBUAEHM 3a BCUYKM MOLE/U, ONUCaHM -
. B TOBa PBKOBOACTBO. [poBEpETE fanm ChoTBETHATA
TEXHMYECKA XapaKTepuUCTMKA € mnpeaBufeHa 3a @

< Batwma mogen. .

Beuukn yKasanma “npepier”, “3apeH”, “aecenH’” n “nas” ce
OTHacAT o paboTHaTa No3nLyA Ha oneparopa.

1.2 CMNPABKHU

1.2.1 dwurypu

durypute B TE3M WMHCTPYKUMM 3a eKcnioatauus ca
HOMepupanu 1,2, 3, U T.H.

KoMnoHeHTHTe NOCOYeHM Ha UrypuTe ca 0T6eNsA3aHu ¢
6ykBute A, B, CUT.H.

CnpaBkara 3a KomnoHeHTa C Ha ¢urypa 2 ce nocoysa ¢
Hagnuca: “Bi. dur. 2.C” nam npocto “(¢wr. 2.C)".
durypute ca MHAMKATMBHW. [eWCTBUTENHUTE YacTu
MOeE Aa Ce pasnnyaBar oT Te3u, KOUTO ca NOKa3aHW Ha

¢urypara.
1.2.2 3arnaBusa

PBKOBOACTBOTO € pa3feneHo Ha masW W naparpagu.
3arnasueTo Ha naparpad “2.1 O6y4yeHne” e noa3amasue
Ha ‘2. Tpasuna 3a 6GesonacHocT”. OTHacAHWATA
[0 3amaBuA WM naparpadu ca OTOenAsaHn Cbe
CbKpaLeHreTo "m." uam "nap." n CbOTBETHWA HOMep.
Hanpvmep: “m. 2" wnn “nap. 2.1”.
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2. OBLUM NPEAYNPEXAEHNA
3A BE3OMACHOCT

2.1 OBLWH NPEAYNPEXAEHNA
3A BE3ONACHOCT

Anpoqe'rere BCUYKM  MpefynpempeHus  3a
6e30MacHOCT,  MHCTPYKLUMM,  WIIOCTPALMM U
crneuuduKaLmMM, HOUTO ca MPeAoCTaBeHU C
MalmMHaTa. HecriassaHeTo Ha MOCOYeHUTe Mo-40JY
MHCTPYKLMM MOME Ba MPHYMHM EIEKTDUYECKHN yaapH,
r10Mapy W/ CePHO3HM HAPAHABAHMS.

3anasere BCUYKM NpefynperAeHNs U UHCTPYKLUKU
3a GbAeLLM CrpaBKu.

TepMUHBT ,€NEKTPUYECKU WMHCTPYMEHT®, LMTUpaH B
npeaynpexaeHnaTa, ce oTHacA A0 Baliara MalluHa,
3axpaHBaHa OT e/IeKTpuyecKata Mpexa (C Kaben) nam
3axpaHBaHa oT akymynarop (6e3 Kaben).

1) BesonacHocT Ha pa6oTHaTa 30Ha

a) MoppbpianTe paboTHata 30Ha 4UCTa M
pobpe ocBeTeHa. HenoapeaeHTe am TbMHU
30HM, YNIECHABAT Bb3HUKBAHETO Ha MHUMAEHTH.

b) He usanonssaiite eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
B EKCM/JIO3MBHa cpepa, Hanpumep B
np1CHCTBME Ha 3ana/JMMK TEYHOCTH, ra3oBe
WNU Npax. ENeKTpUYecKUTe MHCTPYMEHTH reHe-
PYpaT MCKPH, KOUTO MOKE Aa NOANANAT rpax uim
n3napeHus.

c) ApbKTe feua U CTpaHUYHMU Mua paneu,
Koraro usnonssare €/1IeKTPUYECKU
MHCTPYMEHT. Pa3ceriBaHeTo Moe fja 40Befe 0
3ary6a Ha KOHTPOS.

2) EneKTpuyecKa 6e3onacHoCT

a) LliencenbT Ha E€NEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT
TpA6Ba fa € CbBMECTUM C €NIeKTPUYECKUA
KOHTaKT. HMKora He npomeHsiiTe wencena.
He usnon3saiite agantopu ¢ e1EKTPUYECKH
MHCTPYMEHTH, CHabpeHU CbC 3asemsABaHe.
Lllencesmte, KOMTO He ca [POMEHEHH W
MPUCHIOCOGEHM 3a KOHTAKTa, HaMasfaBaT pucKa
OT E/IEKTPHYECKM Yap.

b) U36arBaiiTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMeHU
NOBbPXHOCTM Kato TpbbM, paguatopu,
KYXHEHCKW MEeYKU, XNapWIHULMU. PUCKBT OT
€/IEKTPUHECKN YAap Ce YBE/M4aBa aKo TA/IOTO e
323EMEHO.

c) He usnaraiite eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT Ha
ABH, WM Ha BNamHa oKosnHa cpepa. Bogara,
HOATO MPOHUKBA B €/IEKTPUHECKUA MHCTPYMEHT,
yBE/MYaBa PUCKa OT E/IEKTPUIECKU YAaP.

d) U3non3sBaiite Kabena camo no
npepaHasHavyeHue. He usnon3ssaiite Kabena
fa TpaHcnopTUpate MWHCTPYMEHTa, Aa ro
Abpnare Uan Aa ro 3KI0YBaTe OT KOHTAKTa.
[pbiTe Kabena paned oOT  M3TOYHULM
Ha TONM/AMHA, Macno, OocTpu pbboBe WU
ABUHELMW ce YacTW. [ToBpeseH WM OnieTeH
HKabes1 NoBuLLIAaBAa PUCKA OT E/IEKTPMYECKM yaap.

e) Horato n3nonssare e/IeKTPUYECKHA
MHCTPYMEHT Ha OTKpUTO, M3Mos3BaiTe

yObNHKUTENeH Kaben, NoaxXoAsly 3a BbHIIHA
ynotpeba. M3nonsBaHeTo Ha  yAbIHUTENIeH
Kaben, MoAxopAl, 3a BbHLWHA ynoTpeoba,
Hama/ifiBa PUCKa OT €/IEKTPHUHYECKM yap.

f) AKO M3NON3BaHETO Ha EJIEKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT BbB B/aHa cpepga e
HEU3GEHO, W3MON3BalTe EIEKTPUYECKU
KOHTAKT, 3alWuTeH OT pudepeHuraneH
npekbeBay (RCD-Residual Current Device -
YcTpoWHCTBO 3a ocTaTbyeH TOK). M3ro/13BaHeTo
Ha RCD HamarisiBa pycKa OT e/IEKTPUHECKU yaap.

g) llencenbT Ha HKabena Ha 3apARHOTO
yCTpoWcTBO TpAGBa fAa € CbBMECTUM
C EeNeKTPUYECKUA KOHTaKT. Hukrora He
npomeHanTe wencena. He wu3nonssaite
agantopy C Habena Ha  3apAAHOTO
YCTPOICTBO, CHabAeHO CbC 3a3emsABaHe.
Lllence/mte, KOMTO He ca MPOMEHEHN M
MpMCroco6eHn 3a KOHTaKTa, HaMasifaBaT pyCKa
OT e/IEKTPHYECKN yAap.

h)He pbpnaiite Kabena Ha 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO, 3a fJa W3BaguTe Liencena.
[OpbikTe Kabesna Ha 3apAJHOTO YCTPOWCTBO
Janedy OT M3TOYHWLM Ha TOMJIMHA, Macno,
ocTpU pbbOBe WM [JBUHELM Ce 4HacTu.
lNoBpeaeH mam onneTeH Kabesa noBuLLaBa pucKa
OT E/IEKTPHYECKM Yaap.

i) CBbp3BaiiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Camo B
KOHTaKTU C HanpekeHUe Ha eNekTprYyecKara
Mperara, yka3aHo Ha UAEeHTUDUHaLMOHHaTa
TabenKa.

A BnamHOCTTa M eNeKTPUYECTBOTO Ca HECHBMECTUMM:

— O6paboTBaHETO M CBBP3BAHETO Ha ENIEKTPUYECKN-
Te Kabem TpAabBa fja ce U3BbPLLBA Ha CYXO.

- He noctaBsaiTte HWKOra B JOMMP ENEKTPUYECKHU
KOHTaKT WM Kaben C MOKpa 30Ha (/loKBa WM
B/IQMEH TEPEH).

- AKO e HeoGXoaMMO, M3MOoN3BaiTe YAbMIKUTENM
ChC 34paBu, BOAOYCTOMUMBH, OA0BPEHN KOHTAKTH,
KOMTO Ce HaMMpaT B ThProBCKaTa Mpea.

- lMNoproToBKata 3a ENEKTPUYECKM KOHTaKT 3a
3apempaaHe, CBbp3aH KbM  ENIEKTpUYecKara
Mpexa Ha crpajara, Tpabsa Aa ce M3BbpLK OT
KBA/MULMPAH  €/IEKTPOTEXHWUK, @ KOHTaKTbLT
TpAGBa fa OGbAe MOAXOAAWO  3aluTeH Ot
avdepeHumaneH  npekbead  (RCD-Residual
Current Device - YCTPOWCTBO 3a OCTATb4EH TOK), C
TOK Ha M3K/Il04YBaHe B CbOTBETCTBME C ieNCTBALLMTE
pasnopegaou.

- EfHO HenpaBuiHO CBBbp3BaHE MOME fa MPUHMHK
KbCO CbeANHEHNEe CEePUO3HN JIMYHU HapaHABaHWUA,
BKJ/IIOYUTENHO 1 CMBPT.

* 3a paa u3berHete NpekbCBaHUA Ha 3axpaHBaHETO

C TOK N0 BpeMe Ha 3apemaaHe:

- npoBepeTe  AaM  OOWMAT  KanauuteT Ha
€/IEKTPUYECKaTa MHCTaNauma e NOAXOAALL,;

— CBbPMETE MallMHaTa B €/IEKTPUYECKM KOHTaKT C
[0CTaTbYeH amnepask;

- 136ArBaiTe eHOBPEMEHHOTO U3M0N3BAHE Ha APYro
€/IeKTPUYECKO 060pyABaHe C BUCOKO MOMTblUaHe
Ha TOK.
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3) JluyHa GesonacHocT
a) OcTaHeTe 6AUTENHU, KOHTPOIUPAWTE TOBA,

4)

HoeTo ce
npaBu U NOAXOAETe C TPE3B PasyM, KOrato
Ce M3MNoN3Ba eNEKTPUYECKU MHCTPYMEHT. He
U3MON3BaNiTE eNEKTPUHECKUSA UHCTPYMEHT,
Horato cTe M3MOPEHHU WA CTe Nog,
B/IMAHWETO HA HAPHOTULY, ANTKOXON U/N
nerapcTBa. CaMo MOMEHT HEBHUMAHME, HOraTo
Ce M30N13Ba E/IeKTPUYECKU MHCTDYMEHT, MOMe
Aa NMpn4nHN TeXKN TeJieCHU HapaHABaHWA.

b) U3non3Baiite NIMYHU NpefnasHu

cpeacTtsa. BuHaru HoceTe 3alMTHU ouUna.
M3non3saHeTo Ha MYH1 npeanasHu cpejctea
Haro MacKa rnpoTuB npax, npegnasHu O6yBI-(M
NpOoTUB NMoAX/Tb3BaHe, 3allMTHa KacKa

WK Cayllasiku 3a rnpejnassaHe Ha cyxa,
HamaJsisiBa p1CcKa OT TeJieCH1 HapaHABaHWA.

c) [la ce U36ArBaT HEYMULLIEHU 3afeHCTBaHUA.

YBeperte ce, 4e NPEeBK/IIYBATENAT € Ha
nosuuua “OFF”, npeau aa BKapare wencena
B €/IEKTPUYECKUA KOHTAKT, XBaHeTe

WY TPaHCMOpTUPAaTe eNIeKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT. TpaHcropT1paHeTo Ha
E/IEKTPUYECKU MHCTPYMEHT C NPBCT, NOCTaBEeH
BBPXY MPEBK/IOYBATESIA W/IM BK/IOYBAHETO

My B KOHTaKTa, KOraro MpeBK/Il4YBaTesIA B

Ha nosuywms ,,ON" ynecHsaBa uHUMAeHTUTE.

d) OTcTpaHeTe BCAKAKBY K/IOYOBE UK

MHCTPYMEHTH 3a HaCcTPOKa, npeau Aa
BHJIIOYUTE €/IEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.
HJ104 MM MHCTPYMEHT, HOHTO OCTaHe B
HOHTAKT C BBPTALYA CE YacT Ha MaLLMHATa,
MOMe Aa NPeaU3B1Ka TeNIeCHU HapaHABaHUS.

€) He ce noka3Baiite HaBbH. BuHaru

=

nogAbPHaiiTe NoaxoaALLa nogKpena

1 paBHoBecue. Tosa 10380/18a 1o-
H06BP HOHTPOJT HAJ €/IEHTPUYECKNSA
WHCTPYMEHT B HEMPEABMAEHN CUTYaLMM,
HoceTe noaxogasiuo obnekno. He Hocete
LWUMPOKM Apexu uimn bumyTa. ApbiTe
HOCa CM 1 BaluUTe APEXU Jasney ot
ABVIHeLLUTE ce YacTu. LLInporn gpex,
6UHyTa M AbJIMM KOCU MOTaT Aa OCTaHaT
3a/1eTeHN B ABMHELLM CE YACTH.

g) AKo MMa ycTpoicTBa, KOUTO TpAGBa Aa GbaaT

CBbp3aHU KbM CUCTEMUTE 32 U3B/IMMAHE
1 cbOMpaHe Ha npax, yBepeTe ce, 4e ca
CBbP3aHU U ce U3MOoN3Bar No NoaxoaALL,
Ha4uH. M3110/13BaHETO Ha Te3u yCTpovicTBa
MOMe Jja HaMasm PUCKOBETE, CBbP3aHM C Mpaxa.

h) He no3BonsBaiiTe No3HaBaHeTo, NPUAOGUTO

OT U3MON3BAHETO Ha MaLUMHaTa, a BU
no3B0/IM ja CTaHeTe CaMOyBepPEeHU U Aa
npeHe6GperHeTe NpUHUUNUTE 3a 6e30MacHOCT
Ha eNIeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT. E4HO
He6PeHHO AeVCTBHUE MOE Aa MPNYHHU
CEPHO3HI HapaHsaIBaHWA 3a YACT OT CeKyHAaTA.

W3non3BaHe U npepnasBaHe Ha eNEeKTPUHECKUS
MHCTPYMEHT
a) He npetoBapBaiiTe eNeKTpUYecKHs

MHCTPYMeHT. U3non3Baiite eNekTpuyecku
MHCTPYMEHT, NoAxoAsALa 3a paborara, KOATo
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TpAGBa aa ce U3BbPLLBA. [104X0AALMAT
€/IEKTPUYECKM MHCTPYMEHT LYe M3BBPLLIN
Hau-fo6pe 1 Halt-6e3onacHo pabotara,
IPY CKOPOCTTa, 3@ KOATO € MPOEKTHPAH.

b) He n3nonsBsaiite enekTpuyeckus

MHCTPYMEHT, aKO NPEBHK/IOYBATENAT He e
B CbCTOAHUE [ r0 3aA,eCTBa /N Criupa.
JaneH enexTpudecky MHCTPYMEHT, KOHTO
MOMe Jja ce 3a/ie¥iCTBa C NPEeBH/IYBATESIS,

€ onaceH 1 Tps6Ba Aa 6b/je PeMOHTHPAH.

¢) U3knioueTe wencena or USTOYHUKA Ha

3axpaHBaHe U/vnu cBasieTe aKyMyNnaTopHUA
naKerT, ako MoHe Aa 6bAe cBaseH, oT
€/1eKTPUYECKUA MHCTPYMEHT, NPeau Aa
M3BbPLUKTE KaKBaTO M Aa 6UII0 HACTPOIAKa,
CMSAIHA Ha NPUHAJIEHHOCTU WK NpUbUpaHe
3a CbXpaHeHWe Ha eNIeKTPUYECKUTe
VHCTPYMEHTH. Teau peBaHTUBHM MEPHH 3a
6e30MacHOCT HaMa/IABaT PUCKA OT C/Ty4akiHO
3a/e/iCTBaHe Ha e/IeHTPUYECKNS MHCTPYMEHT.

d) CbxpaHaBaiTe HeU3NoN3BaHUTE

€JIEKTPUYECKU UHCTPYMEHTHU Ha
MSACTO, HEAOCTBIHO 32 AeLia, KaKTo

1 He No3BoNABalTe MallMHaTa ja ce
1310/13Ba OT XOpa, KOWTO He ca 3ano3HaTh
C MHCTPYMEHTa U Te31 UHCTPYKLUK.
EneKTprYecKNUTE MHCTPYMEHTH Ca ONacHu

B pBLETE Ha HEOBYHEHU OTPEOUTESN.

e) MorpueTe ce 3a nopApbHKATA HA

—
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€/1IEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH U
npuHagnexHocTu. lposepete ganu
NOABUKHUTE YacTH ca NoAPaBHEHH

1 cBO6OAHM NPU U3BBPLUBAHE Ha
[LBUHEHWETO, Aa/IU HAMA CHYNEHU YacTu
1 BCAKAKBU ApYyru YC/I0BUA, KOUTO MoraT
A2 NOB/IUAAT Ha GYHKLMOHUPAHETO Ha
€/IEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT. B cnyyaii Ha
NOBPEAH, e/IEKTPUIECKUAT UHCTPYMEHT
TpAGBa Aa 6bJe PEMOHTUPaH Npeav

pa ro usnonssare. MHoro HyMaeHT1

ca MP1YMHEHH OT JIOLLA MOAAPbHKA.
MopabpiiaiiTe pemeluTe enemeHTU
HaOCTPEHU U YUCTU. EfHa nogxoaawa
MOAAPBIKKA Ha PEHELLMTE eSIEMEHTH,

C [06pe 3aTo4eHn pemeLLm pbooBe,

M rpaBy Mo-MasKo NojaTIMBH Ha

3acsfaHe 1 no-iecHu 3a ynpas/ieHue.

g) U3nonsBaiite eneKTPUYECKUA UHCTPYMEHT

1 CbOTBETHUTE NPUHAAJIEHHOCTH
CbI/IaCHO NPEefOCTaBEHNTE MHCTPYKLWK,
KaTo MMaTe npepsump, yCI0BUATA Ha
pa6oTa u Bupa Ha paboTara, KoATo
TpA6Ba fa U3BbpLLKTE. M3710/13BaHETO

Ha JlaZieH e/IeKTPHYECKH MHCTPYMEHT 3a
ornepaLm, passmM4HM OT NPEABUAEHNTE,
MOMe 4a NPeaM3B1Ka ONACHH CUTYaLMM.

h) MoapbpHalTe pbROXBaTKUTE U

NOBBPXHOCTUTE 3a XBalLaHe CyXH, YUCTH
1 6€e3 cniefu OT Mac/1o 1 rpec. Xyibarasute
PPBHOXBATKM 1 MOBBPXHOCTH 3a XBALLaHe He
103B0/1ABaT 6e30nacHa pabota 1 yrpas/ieHne
Ha MHCTPYMEHTA B HEMPEABHUAEHM CUTyaLMM.
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5)

He uanonsgaiiTe MalLMHaTa, aKo K/IIOHOBUAT
NpPEeBKJIIOYBATEN HE € B CbCTOAHME fa
3apeiicTBa WM CIUpa PefOBHO MallMHaTa.
Matmna, HOATO He Moe Jja ce 3azesicTBa ¢
K/IKO4Y0BMS MPEBK/IOYBATESI, € OrackHa v TpAbaa
/1A Ce PEeMOHTMPA B CEPBM3EH LIEHTBP.
W3BapeTe Ktoya 3a 3anasiBaHe , npegu

A2 U3BbpLUBaTe KaKBUTO U fja 6UNo
HaCTPOMKU, CMAHA Ha NPUHAJJIEHHOCTH
WNK Npey NpUbUpaHeTo 3a CbXpaHeHue
Ha e/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT Teu
rpeBaHTUBHM MepKM 3a 6630M1acHOCT
HaMasISIBaT PUCKa OT C/Iy4akiHO 3a4ericTBaHe
Ha e/IeKTPUYECKMSA MHCTPYMEHT.

W3nonsBsaHe u npeanasHU MepRu npu

M3MoN3BaHe Ha akyMyNaToOPHU MHCTPYMEHTH
a) 3a 3apempaHe Ha akymynaropa

M3Mo/3BaiiTe MHCTBEHO NpenopbYaHuTe
OT NPOU3BOAUTENA 3aPAAHM YCTPOICTBA.
JlaneHo 3apsAHo yCTpoKcTBO, NOAX0AALLO
3a Ja/ieH By aKyMy/IaTOPEH MaKeT, MOMe
Ja Cb34afie PUCK OT oap, e/TEKTPUHECKN
yAap, nperpsaBaHe M uaTmyaHe Ha
HOPO3UBHA TEYHOCT OT aKyMy/1aTopa, Horaro
Ce U3Io/I3Ba C Aipyr aKyMy/aTopeH MaKer.

b) U3non3Balite camo akymynaTopu, cneLuanHo

npeABMAEHM 3a  BaWMA  MHCTPYMEHT.
U3nonssaHeTo Ha KaKbBTO U Aa 6u/0 Apyr
670K OT aKymynatopu, Moxe Ja Cb3jaje
PUCK OT HapaHABaHWs 1 MOMHapH.

c) Horato 6n0Ka OT akymynatopu He ce

M3Mon3Bsa, e HeobXoaMMO Aa ce CbXpaHABa
paney oT ApYrM MeTasHU NPeaMeTH, Karto
KJlaMepy, MOHETH, K/II04YOBE, MTMPOHH, BUHTOBE
WM APYrv MaaKku METasHU NPEAMETH, KOUTO
6M MO0 fa NMPUYUHAT KbCO CbEAVHEHWe
Ha KOHTaKTUTe. HbCO CbEAMHEHME Meway
HOHTaKTUTEe Ha axymynaropa Moxe Ja
Z0BEAE A0 N3rapsiHUs N MomapH.

d) AKymynatop B JIOWO CbCTOAHWE MOHe

e) He

=

fa npeausBMKA M3TWYaHe Ha TevyHocTTa.
N36ArBaiiTe KOHTaKT C TeYyHoCTTa.
B cnyyad Ha HEBOJIGH KOHTaKT,
M3naaKHeTe ¢ Boga. B cnyyai Ha KOHTaKT
Ha TeYHOCTTa C OYUTE, KOHCYITUpaunTe
ce W C JieKap. M3Texnata oT akymysiaropa
TEYHOCT, MOMEe Ja peam3BuUKa KOMHN
pasapasHeH1s M UrapAaHuA.
n3nonssauTte nospegeH 20
MoaudULMpaH akyMynaTop UM UHCTPYMEHT.
lMoBpeneHuTe wm mogmprumpaHn
aKymynaropm moratr  pga rpOABAT
HernpejcKasyeMo roBefjeHne, KoeTo Ja
JoBege [0 romap, eKCrI03ma MM PUCK OT
HapaHABaHe.

He u3naraiite aKymynaTtopHMA naKkeT WU
MHCTPYMEHTa Ha OrbH WM NpeHomepHa
Temnepartypa. MssaraHeTo Ha OrbH WM
Temneparypa no-sucoka ot 130 ° C Mome ga

MPUYMHN EKCIIO3MS.
g) Cneppaiite BCUYKMN MHCTPYKLUK
3a 3apempaHe UM He  3apewpauTte

aKyMynaTOPHUA NaKeT WAM MHCTpPYMeHTa
M3BbH TEeMMNepaTypHUs Auana3oH, MOCOYEH
B UHCTPYRLUUTE. HerpasuaHOTO 3apexaHe
WM 38PEMAAHETO M3BBbH OMPEeAesIeHNs
TemrneparypeH AuanasoH Moe Aa MoBpesu
axymynaropa v a yBeJIMum PUCKA OT NoHap.

h)He 3apempaiiTe aKymynaTtopHuA mnaxeT
Ha MecTa C Ha/JvyMe Ha napu, 3anajumu
BelleCTBA WAM  NpeKaseHo  BNAKHU

nomeleHna. AKO BramHara cpepa e
Hen36erHa, U3MNos3BaiiTe e/IEKTPUYECKHHU
KOHTaKT, 3alyuTeH OT AudepeHuunaneH
npeBkatouBaren (RCD-Residual Current
Device - YCTpPOMCTBO 32 OCTaTb4€eH TOK ),
3a fa HaMaJIMTe pUCKa OT eJIEKTPUYECKHU
yAap.

He cbxpaHaBaiite Ka6ena Ha 3apAgHOTO
YCTPOMCTBO Ha MecTa, JOCTbIHM 3a feua.

6) TexHuU4ecKo o6CnyHBaHe
a) ENEeKTPUYEeCKUAT MHCTPYMEHT TpAGBa Aa 6bae

3.1

nonpassH OT KBasMULMPaH NepcoHan, Kato
ce U3MoN3BaT CaMO OPUrMHA/IHU Pe3epBHU
yactu. ToBa M03BO/IBA Aa Ce MNoAAbPHa
6e3onacHocTTa Ha €/IeKTPUYECHNSA
MHCTPYMEHT.

b) He wu3BbpwBalTE NONPaBKU/PEMOHTH MO

axymynaropa. PemoHTHUTE  geviHOCTM
TpA6Ba fa ce U3BBLPLLUBAT OT MPOU3BOAUTENA
WM OT CreumannsnpaH CEPBMU3EH LIeHTBP.

NPEAYNPEXHAEHWA3A BE3OMNACHOCT
HA CHETOPUHA

OBYYEHUE

A Mpovyetete, pa3bepete U crepBaiiTe BCHYKU
MHCTPYHUMN 3a MaluMHata W B PbHOBOACTBATA,
npeam Aa u3nonssare T03M MoAy/. 3ano3Haiite
ce 33fb/I6OYEHO C HOMaHAMTE W NPaBU/HOTO
u3nonsBaHe Ha mawmuHata. TpAbBa fa 3HaeTe Kak
Aa cnupate Mogyna M 6bp30 Aa [eaKTUBUpaTe
HOMaHgMTe.

* HuKora He No3BosABaiiTe MalMHaTa fja ce 3afelicTaa
OT feuia. HuKora He no3BonsBaiiTe Ha Bb3pacTHH fa
13MONI3BAT MaLLMHaTa 663 MOAXOAALLM MHCTPYKLMM.

* Mopabpraiite paboTHata 30Ha 63 MPUCHCTBUE Ha
Xopa, 0CO6EHO MasIku AeLia.

* O6bpHeTe BHUMaHKe, 3a fja U3berHeTe NoaxTb3saHe
WNW nagiaHe, 0coBeHo Korato 13nonseare MaluvHata
Ha 3aieH Xop.

°[la He ce wW3NON3Ba HWKOrA MallMHaTa, ako
NOTPEBUTENSA € YMOPEH MW HEPA3MOOMEH, WU €
npuen NEKApCTBa, HAPKOTULM, aJIKOXON MW BPEeAHH
3a pedeKcHTe 1 BHUMAHUETO My BELLECTBA.

* He 3abpassiTe, Ye oOnepaTtopbT WMAM TO3M, KOMTO
13n0on3Ba MalvMHaTa e OTTOBOPEH 3a WMHLUMAEHTU M
HenpesBUAEHN CUTyaLuMK, KOUTO MoraT fia ce CryyaT
Ha Jpyrv xopa WaM Ha TaxHa COBCTBEHOCT. YacT ot
OTTOBOPHOCTTA Ha MOTPEGUTENA € MpeLeHKaTta Ha
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Bb3MOMHWTE PUCKOBE Ha TEPEHa, Mo KOMTO TpsbBa Aa
ce paboTH, KaKTO ¥ B3EMAHETO Ha BCUYKM Npeanastu
MEPKM, HEOoBXOAMMM 3a rapaHTMpaHe Ha Heroata
6€30MacHOCT M Ta3u Ha [pyruTe Xopa, OCOBEHO,
Korato ce paGoTV MO HaK/IOHW, HEPABHW, X/Tb3raBu
WM HECTaBU/THN TEPEHM.

* B cnyyai, ye ucKate fa fafjete WM 3aemete
MallMHaTa Ha HAKOro, YoeaeTe ce, e noTpedutenst
Ce e 3anosHail C MHCTPYKUMMTE 3a eKcrioataums,
ChAbpHaLLV Ce B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO.

3.2 TMPEABAPUTEJIHU ONEPALIUA

e BHMMaTeNHO OrnepaiiTe 30HaTa, KbAETO Lie ce
13Mnon3Ba MallMHaTa U MaxHeTe BCUYKU U3TPUBASIKH,
LUIEMHM, MaHEeNW, KaBEeM M Sy YyKAW NPESMETH.

* He 13nonseaiTe MalMHa, aKo He HOCUTE NOAXOAALLO
paboTHO 06/1EKNO.

* M3bsareaiiTe fia HOCKUTE LLIMPOKO 0G/IEKII0, KOETO MOME
[1a Ce 3aneTe B ABUKELLM Ce YacTu.

e Hocete 00yBKM, KOWTO Lue MNOZOGPAT CTHMNBAHETO
BbPXY X/Tb3raBu NOBBHPXHOCTH.

* BuHaru HoceTe npeanasHu ou4una waM 3aWwmTu 3a
04MTE MO BpeMe Ha (yHKLMOHMpaHe Ha MalluMHaTa
WM NpY U3BBLPLUBAHE HA HACTPOMKA MM MonpaBKa/
PEMOHT, 3a Aa NpejnasvTe OYUTE CU OT YyHAM
NpeAMeTH, KOMTO MoraT Aa 6biaT W3XBbpAeHWu OT
MallmHaTa.

* PerynupaiiTe BMCOYMHATa Ha  OTAENEHWETO Ha
KONEKTOpa, 3a fJa OTCTpaHUTe YaKkbia WM
HaTpoLLEeHaTa CKa/iHa NOBBbPXHOCT.

* HuKora He ce onuTBaMTe Aa M3BBPLLBATE PETYIMPaHKS,
[IOKaTo ABUraTeNAT (MOTOPBT) PaboTy (OCBEH aKo He e
M3PMYHO NPenopBbYaHO OT NPOU3BOANTENA).

3.3 NO BPEME HA U3MNO/ISBAHE

* He nocraBsiTe pbLETE WM Kpakata c1 61130 4o Uam
nog, BbpTAWMTE ce YacTu. CToWTe BUHArK faney ot
0TBOpA 3a M3npa3BaHe.

e OBbpHETE MaKCHMa/IHO BHWMaHWe, Korato ce
13non3Ba MalmMHaTa no aseu oT YaKb/, 6opatopu 1
YMUM WK, KOraTo Tesu MOCNEAHUTE Ce Mmpecuyar.
BH1MaBaviTe 3a CKpUTM ONacHOCTH.

e Cnep Kato ypapuTte Yymn NpeaMeT, M3K/oYeTe
MallMHaTa W CcBasieTe aKymynaropa. BHumarenHo
NPOBEPETE CHEropyHa 3a EBEHTya/lHu NoBpesn W
OTCTpaHeTe noBpejara, npegu fa 3apgeicrteare
OTHOBO W NPUBEZETE B IEMCTBIE CHETOPHHA.

* AKO MalwMHaTa 3anoyHe Ja BuOpMpa HeobuyaiHo,
U3KNIOYETE MalLMHaTa M He3abaBHO MpoBepeTe 3a
npuyMHaTa, KOATO e Mpean3BMKana BUOPUPaHETO.
Bubpauumnte OGMKHOBEHO Ca MpeaynpemieHue 3a
npo6iemu.

e CnupaiiTe MallMHaTa BCEKW MbT, KOraTo HarmycHeTte
pabOoTHOTO MACTO, NPEAN MOYMCTBAHE HA OTAENEHUETO
Ha KonekTopa/ paboTHOTO Kosieno/poTopa Mian ynes
3a pasToBapBaHe, KaKTO M MpU M3BbpLUBaHE Ha
KaKBWTO M fja 6WN0 MOMpPaBKW/PEMOHTH, HACTPOVKM
WM NPOBEPKM.

e He 3apgelicTBaiiTe
MpOCTPaHCTBA.

MalnHaTta B 3aTBOpeHn

* BHMMaBaliTe U3K/IIOUYUTENHO MHOTO, KOrato paboTtuTe
MO CK/IOHOBE.

* HuKora He 3ajevicTBalTe MallmMHaTa 6e3 MOHTUPaHK
U QYHKUMOHMpALWM MOAXOAAM 3alMTU U [pYru
npeanasHu 3aLluTHY YCTPOMCTBA.

* HuKora He HacouyBaWTe pa3TOBApPBAHETO KbM XOpa
WM 30HM, KbAETO MOraT ia Bb3HUKHAT MatepuaHv
weTtn. [ipbiKTe Aeuata v Apyru xopa Aasied, Korato
malumHaTa pabotu.

* He npetoBapBaiiTe KamauuTeTa Ha MaluuHaTa, Karto
Ce onuTBaTe fla MoYuCTBaTeE CHAM C TBbpAE BMCOKA
CKOpOCT.

* He 3apeicTBaiTe MaluMHaTa npy BUCOKU CKOPOCTM
Ha TPaHCMOpTMpaHe MO X/Tb3raBu MOBBPXHOCTM.
MMepaitte Hazag W 6bAeTe BHUMATENHW, KOrato
paboTuTe Ha 3afeH Xog,

* Paskayete aKymynatopa, KoOrato MaluvHata ce
TPpaHCMopT1pa WK1 He ce U3Non3Ba.

* M3nonsBaiite camo 06opyaBaHe U NPUHAAJIEKHOCTH,
0fl0BpEHN OT MPOM3BOAMTENA Ha MallMHaTa (Kato
TEKECTM 3a Konenara, NPOTUBOTEHECTU MM KaBWHM).

¢ HuKora He 3ageicTBaiTe MaluMHaTa 6e3 Ha/IMYMETO
Ha gobpa BMAMMOCT WM CBETMHA. BuHarn Gbaete
CUFYPHM B MO3WLMATA CU M APBIKTE 34paBOo APBIKUTE.
XopeTe, HUKOra He TUYaiTe.

* HuKora He NUnaTe ropeLy YacTu Ha MalLmHaTa.

3.4 TNOYMCTBAHE HA YJIEA 3A PASTOBAPBAHE

a) PBYHMAT KOHTaKT C BbPTALLOTO Ce paboTHO
KO/eno/potopa BLTPE B yNeA 3a pasToapsaHe e
Hal-4ecTarta npu4yrHa 3a HapaHABaHWSA, CBbP3aHK
CbC CHEropuHW. H1Kora He u3nonseaiTe pbKara

€Y1 3a MOYMCTBAHE Ha yNes 3a pasToBapBaHe.

b) 3a fa oceoGoauTe ynes:

1) USK/TOYETE MALLMHATA!

2) M3vakaiite 10 's, 3a Aa Ce yBEpUTE, Ye SIONaTKUTeE Ha
PabOoTHOTO KONENO/poTopa Ca CNPenu Aa Ce BbPTAT.
3) BuHarv nanonssaiTe no4vcTBaLy,

MHCTPYMEHT, & He pbLieTe CH.

3.5 NOAAPBHKA U CbXPAHEHUE

* [poBepsBaiiTe npefnasHuTe 6OATOBE W [PYrU
6ONTOBE Ha YeCcTM WHTepBa/M OT Bpeme, 3a fa
YCTaHOBWTE TAXHOTO NPaBWIHO 3aTAraHe. YBepeTe ce,
Ye 0BopyaBaHeTo e B 6e30MacHO paboTHO CLCTOsAHME.

* 3a/a ce HamMa OMacHOCTTa OT MOoMaPp, He OCTaBANTE
Cb/I0BE C OCTaTbYEH Matepyas B NOMELLEHUETO.

* BuHarv ce KOHCynTWpaiTe C PBKOBOACTBOTO C
MHCTPYKLMM 32 BaxKHW MOLPOGHOCTH, @Ko CHEropuHa
TpAGBa fa ce npubepe 3a CbXxpaHeHue 6e3 Aa ce
13M0/138a 3a Ab/TbI NepuoA OT Bpeme.

* MoaAbpaiTe YETMBK WM NOAMEHANTE ETUKETUTE
3a 6e30nacHOCT, aKo € Heo6X0ANMO.

* [lpean fa npubepete MalMHaTa 3a CbXpaHeHue,
A ocTaBeTe Aa paboTM HAKOKO MUHYTW, 3a fa
npefoTBpaThTe  3aMpb3BaHe Ha  KOMeKTopa/
pabOoTHOTO KONENO.

e Korato nouucTBare, mnonpaBATe/peEMOHTMpATE WM
MpOBepsiBaTe CHEropuHa, U3K/IYeTe MalluHaTa 1 ce
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YBEPETE, Ye KONEKTOPBT / PabOTHOTO KOMENO U BCUYKM
OBVMEWM Ce 4YacTW ca HemnoaBvHW. PaskaueTe
aKymynaTtopa, 3a fa MpefoTBpaThTe, 4Ye HAKOM
3a/ievicTBa MoTopa CyyanHo.

3.6 AKYMYJIATOP/3APAJHO YCTPOMCTBO

BAHHO CregHure npasuna 3a  6e3onacHocT
JOMb/IBaT MpejnicaHnaATa 3a 6e30MacHoOCT, KOMTO ce
CbAbpHar B CbOTBETHATA KHUMHKA C MHCTPYKUMW Ha
aKymynatopa v Ha 3apsfHOTO YCTPOKCTBO, MPHU/IOKEHO
KbM MalumHara.

* Tosu ypen He e MpefHasHayeH 3a M3nonssaHe OT
JMua (BKIOYMTENHO fela) ¢ HamaneHn QrU3nYecku,
CETUBHU WM YMCTBEHU CMOCOBHOCTU UMK Jmua,
KOMTO HAMAT OMUT WKW He MpWTEaBaT MO3HaHMs,
OCBEH aKo Te He ca HabalgaBaHW MK He ca 6unm
MHCTPYKTUPaHW KaK fa W3roni3ear ypega oT JMug,
OTrOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MacHOCT.

° 3a 3apewpaHe Ha axymynatopa M3nosnssanTe
€[MHCTBEHO MpEenopbyYaHUTE OT  MPOU3BOAMTENA
3apAgHM  ycTpoiicTBa.  HenmoaxopsAwo — 3apsaaHo
YCTPOWCTBO MOME fa MPUYMHU  eNEKTPUYECKU
yaap, nperpsiBaHe WaM MNpenvMBaHe Ha KOPO3WOHHA
aKyMynaTopHa TEYHOCT.

e M3nonsgaiite camo  akymynatopW, CheuuanHo
npesBvaeHV 3a BalLmA ypea. M3nonssaHeTo Ha apyrm
aKymynaTtopu MOMe [a Npeau3BuKa HapaHsBaHe M
0MacHOCT OT Moap.

* [pegy pa noctaBuTe aKymynaropa, yBepeTe ce, ye
ypeabT e U3K/4eH. MOHTMpaHETO Ha aKyMynaTop BbB
BH/IOYEH E/IEKTPUYECKU YPEZ MOXE Aa Npeau3BuKa
3/10MOYKU.

e BuHaru nogabpainTe MOBbPXHOCTTA HA 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO CBOGOAHO OT Mpax M MpBbCOTHA.

¢ CbxpaHsBanTe HEM3MOMI3BAHUTE aKyMyNaTopu Aaseu
OT K/IaMepu, MOHETH, KJIOYOBE, IBO3[EM, BUHTOBE
WM SpYTY MasIKW METJHU NPESMETU, KOUTO Morar Aa
NPeAU3BUKAT KbCO CbeAMHEHNE Ha KOHTaKTUTE. Kbco
CbEMMHEHWE MEKY KOHTAKTUTE MOXE Aa A0BEAE A0
nsrapaHe Uan noxapw.

* HuKora He u3ToLLaBa¥Te HarmbJHO akymynaropa, a ro
3apem/ianTe OT BpEMe Ha BpeMe, aKo He Ce 13rnonasa
32 NPOAL/IKUTENIEH NEPUOZ, OT BPEME.

* He w3nonsgaite 3apsagHOTO YCTPOWCTBO B MECTa,
KbAETO UMa Ha/in4dmne Ha napu, 3anaiMmu BelecTsa
WM BBPXYy JIECHO 3anaMMM MOBBPXHOCTM, Hanp.
xaptva, naat v T.H. [lo Bpeme Ha 3apempgaHe,
3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ce 3arpABa M MOWe Ja
MPUYUHA NOKaP.

e [lo BpeMe Ha TPaHCMOPTMpaHe Ha aKymynaTopuTe,
BHUMaBaMTE KOHTAKTUTE [la HE Ce CBbpKAT NOMEHY
CM W He Wu3MoNi3BanTe MeTa/HW KOHTEWHepu 3a
TpaHCMopTUpaHeTo.

3.7 OMNA3BAHE HA OHOJIHATA CPEAA

OnasBaHeTo Ha OKO/MHaTa cpega TpaAbBa fa Obae

NPUOPUTET U BamKeH acreKkT npu ynotpe6ata Ha

MallMHaTa, B Mo/i3a Ha rparaHCKoTO OBLECTBO M Ha

cpepara, B KOITO H1BEEM.

 M3bsreaiiTe fanputecHsaBaTe cbeeauTe. Manonseanite
MalLmHaTa camo no pasyMHO BpeMe (He paHo CyTpuH

WM KbCHO Bevep, Korato MOe fAa 06e3roKouTe
xopara).

» CneppaiiTe CTPUKTHO MeCTHUTE pasrnopeddv 3a
M3XBBP/IAHETO HA OMAKOBKM, W3HOCEHW YacTU WM
KaKBaTo M Aa e YacT, CUJIHO 3amMbpcsABaLLa OKoHaTa
cpefa; Tesu oTnagbUyM He TpAbBa fa Cce U3XBbP/IAT
B GOK/yKa, a TpAGBa fa ce cvoupar pasfesHo U aa
ce npegasaT B CrieuuasHi ChOMUpaTenHu NyHKTOBe,
KbAETO NEPCOHATHT LLE Ce MOrPUHM 3a PELMK/IMpaHe
Ha MatepuamTe.

e Cnegpaiite  CTPWKTHO ~ MECTHWTE  HOpMM  3a
U3XBBPNAHETO Ha OTNafgbyYHW  MatepuaM  Creq
psisaHe.

°* B MomeHTa Ha w3BawpaHe OT ynotpeba, He
3axBbp/IAiTe MalMHaTa B OKOMHAaTa Ccpefa, a ce
OObpHETE KbM CbOMpaTeNieH MyHKT, CbIacHO
AeNcTBalLuTe MECTHM pa3nopesou.

He u3xBbpnsiTe eneKkTpuyeckuTe  ypeau
ﬁ 3aefHo ¢ GutoBuTe otmagbun.  Criopeq,

EBponeiickata [upektvBa 2012/19/EC 3a
mmmm OTNagbuuTe OT eIEKTPUYECHU U €NEKTPOHHU

anapat¥ M B/M3aHETO W B [ENCTBME B
CBOTBETCTBME C  HALMOHANHOTO ~ 3aKOHOAATE/CTBO,
M3XabeHnTe eNEeKTPUYECKM anapatv TpsbBa ga ce
cbbupar pas3genHo, 3a Aa 6baaT Onon30TBOPEHM
€KONOrMYHO COBPA3HO. AKO ENEKTPUYECKUTE ypeau ce
U3XBBPAAT Ha CMETULLE WAM B 3eMATa, BpefHuTE
BeLLecTBa Morar Aa fIOCTUrHaT BOAOCHOMpALLMTE 3eMHM
nnacToBe M [a HaBnAsaT B XpaHWTenHata Bepwra,
YBpEWAaMKU 3ApaBeTo BU. 3a no-3agbiboyeHa
MHGOpMaumMs 3a U3XBLPAAHETO Ha TO3W MPOAYKT, ce
CBBPHETE C KOMMETEHTHATA CYHOa 3a U3XBbP/IAHE Ha
61TOBM OTNAAbLYM UK C AUCTPUGYTOPA Ha MaLLMHaTa.

B Kpas Ha TeXHWs MONE3eH MUSHEH LMK,
M3XBbP/IETE aKyMy/laTopHTE KaTo NOAXOAMTe C
HEoBXOOMMOTO BHMMaHWE 3a OnasBaHe Ha
OKOMHaTa cpeja. AKYMyNatopbT ChAbpia
MaTepuaUl, KOMTO e onaceH 3a Bac v oxonHara
cpega. Toi TpsiGBa fia ce CBa/M U Mpefafe OTAE/HO B
npuemaresied MyHKT, KOWTO npuvema JMTUEBO-MOHHM
aKyMy/IaTopM.

PasgenHoTo  cbbupaHe Ha MPOAYKTM U
{NY. vsnonasaru OMaKOBKH, no3gossBa
% peuMKIMpaHe Ha MarepuasMTe W TAXHOTO

MOBTOPHO W3nonasaHe. lMoBTOpHOTO

M3MOM3BaHE HA PEUMKMPaHU  MaTepuam,
noMara 3a MpepoTBpaTABaHe Ha 3aMbpCABAaHETO Ha
OKO/HaTa Ccpeja WM HamasisBa W3MON3BaHETO Ha
CYPOBVHH.

Li-ion

3.8 LIYM, BUBPUPAHE U
OCTATbYHM PUCKOBE

O6sBeHata 06LLa CTOMHOCT Ha BUGpUPaHe v 06ABEHUTE
CTOMHOCTW Ha EMUCHMTE Ha LLYM Ca U3MEPEHU
CbITIacHO CTaHzapTeH MeTog, 3a u3nutsaHe (EN ISO
8437-4:2021) v morar fia ce M3N0N3BaT 3a CpaBHABaHe
Ha eayH MHCTPYMeHT ¢ apyr. ObaBeHarta obLia
CTOMHOCT Ha BUGPMPaHe MOME fia Ce M3Mo13Ba 1 npu
npeABapuTeHa OLEHKa Ha eKCrosuLMATa.
Mpeaynpexaenue!

EmvicunTe Ha BUGpALIMK 1 LLYM MO Bpeme Ha
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[AENCTBUTENHOTO U3MNON3BaHE Ha ENIEKTPUYECKMA
MHCTPYMEHT MOXE fia Ce pas/ivyasa ot obLuara 0bABeHa
CTOMHOCT B 3aBMCMMOCT OT Ha4MHa Ha M3Mon3BaHe Ha
MHCTPYMEHTa, Mo-CreLmMasHo OT BUaa Ha AeTaina.
Heobxognmo e fa ce onpeaenaT MepK1Te 3a
6€30MacHOCT 3a 3aLlyTa Ha onepaTopa, KOUTo

Ce OCHOBABAT Ha OLiEHKa Ha EKCNO3numATa B
AENCTBUTENHUTE YCOBUSA Ha U3M0/I3BaHe (MMaviku
NPeaB1A BCUYKM YacTW OT PpaboTHUA LYK KaTo
BpeMe Ha W3K/IKo4BaHe M BpeMe Ha hyHKLMOHMpaHe Ha
NacuBEH MHCTPYMEHT, OCBEH BPEMETO Ha aKTUBMPaHE).
OnwTaiiTe ce aa cBefieTe A0 MMHUMYM Bb3LENCTBUETO
Ha BubpaLmmTe 1 Wwyma. MprMepHUTe MepKu 3a
HamasifiBaHe Ha M3naraHeTo Ha BUOGpaLIMM BRIOYBAT
HOCEHE Ha PbKaBWLM N0 BPEME Ha U3Mo3BaHe Ha
MHCTPYMEHTa, OrpaHnyaBaHe Ha paboTHOTO BPEME U
13r0/13BaHe Ha NPUHAANEKHOCTH B A06PO CHCTOAHME.

A OcTaTb4HU pUCKOBE

[lopu Korato MHCTPYMEHTBT Ce U3M0N3Ba, KAKTO
€ NpeAn1caHo, He e Bb3MOHHO Aa ce npemMaxHar
BCHUYKU OCTaTbYHU PUCKOBHU (haKTopu. CnesHute
[PUCKOBE MOrar Aa Bb3HMKHAT BbB BPb3Ka C
KOHCTPYKLMATA U [i3aiHa Ha MHCTPYMEHTa:

1. YBpewaaHe Ha 6enunte Apo6oBe, aKo He HocuTe
edurKacHa MacKa npoT1B npax.

2. YBpemaHe Ha C/yxa, aKo He HocuTe euKacHa
aKyCTWYHa 3almTa.

3. 3apaBHy aedeKTH, NPOM3THYALLM OT EMUCUUTE

Ha BUOpaLWK, aKO eNEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Ce
13n03Ba 3a NO-Ab/Tbr NEPUOZ OT BPEME WK He ce
ynpaenfBa 1 NoAAbpIKa NPaBuIIHO.

BHUMAHME! Ta3n malumHa npousBexaa
€/IeKTPOMarHWTHO nose Mo BpemMe Ha pabota. Tosa none
MOME NPy HAKOM 06CTOATENCTBA Aa MHTepdepupa C
AKTWBHM WM NaCMBHW MEAVLIMHCKM MMNAAHTK. 3a fia
Ce HaMa/I1 PUCKBT OT CEPUO3HN HapaHABaHWA K
CMBPT, Ce NpernopbyBa Xopara ¢ MeAULMHCKU MMMIaHTH
[ Ce KOHCYNITUPAT C TEXHWA JIeKap 1 Npou3BoaUTeNs
Ha MEALMHCKU UMMNNIaHTK, Npean aa U3non3ear 1asu
MallmHa.

HayueTe noseye 3a TO31 M3XOAEH TEKCT.

3a Aa nony4uTe noseye MHhopMaLma 3a

NpeBoAa, MMaTe HyM/a OT U3XOLHUA TEKCT

4. 3AMO3HABAHE C MALLMHATA

41 ONUCAHME HA MALLMHATA U
NPEABWUAEHO U3MNON3BAHE

Tasu mawurHa npepcTaBafABa CHErOPUH.

MawwnHata € C eneKTpuyecKo 3axpaHeaHe. Ta e
CHabpeHa ¢ npesapexaaLy ce akymynarop 48V.
MatwmHara ce 3apema OT eNeKTPUYECKM KOHTaKT - 230
V a.c. nocpeaCcTBOM CHOTBETHOTO 3apAAHO YCTPOMCTBO
(@a ce BUAY CHOTBETHOTO PBHOBOACTBO).
EneKTpuyecKuAT MOTOp, 3aAeicTBaH OT JocTa 3a
3a/leiCTBaHE, KOMTO € pasmno/ioeH Ha [pbmKara |,

3afieficTBa paBOTHOTO KOJENo/poTopa 3a pUHEHE Ha
CHera.

OnepatopbT € B ChCTOAHWE Aa YNpaeisBa MallmHata
XBalLaMKW PBKOXBATKATA, KbAETO € Pasno/iomeH 10cTa
3a 3a4e¥CcTBaHe, Karo CTOM BUHAr 3a MalumHara.

411 TpepBuaeHa ynotpe6a

Ta3u MaLLMHa e NPOeKTUPaHa U KOHCTpyWpaHa 3a:

* pWHEHe, pasyUCTBAaHE W OTXBbP/IAHE HA CHAM OT
TPOTOAPH, METHU HACTUIKW UK Pyry NOBBPXHOCTH
Ha HMBOTO Ha 3eMATa.

* TA TpsGBa fja Ce 13M0N3Ba EAVMHCTBEHO OT onepaTopa.

41.2 HeymecTHO U3nonssaHe

BcAKakBO [Apyro u3nosni3BaHe, pas/iM4HO OT  TOBA
LMTMPAHOTO MO-TOpe, MOMe fAa Ce OKame OnacHo
M Ja MpUYMHM LETU Ha Xopa Wwam npegvetn. B
HerogxoadAwara ynotpeba ce  BKAWOYBAT  (Karto
HeuayepnaresieH npuvep):

* W3Mo/I3BaHe Ha MalUMHaTa 3a MeTeHe;

M3Mo/Ji3BaHe Ha MallMHata MO0 MOBBbPXHOCTU Hapj
HWMBOTO Ha 3eMATa KaTo NOKPWBM Ha IKUMLLHM CTPaaM,
rapaxu, rajiepum CbC CBOZIOBE WM [pyri CTPYKTYpH
U crpagu;

3afiefictBaHe Ha paboTHOTO  Koneno/potopa B
MPUCHCTBAETO Ha €1EMEHTU Pas/IiHK OT CHAT (Hanp.
3€eMA, TPEBA, KAMBHU U T.H.);

npeBo3BaHe Ha AeLia Wn pyrv MbTHULW; U3MoN3BaHe
Ha MallnHaTta C noBeYe oT euH YOBEK.

BAHHO HeymectHoTo wm3nonssaHe Ha MalumHara
BOAM [0 OTrajaHe Ha rapaHumaTa M OTXBBP/ISHE Ha
KaKBaTo U Jja e OTrOBOPHOCT Ha [Tpon3BoAUTENA, Karo
pasxoamuTe NPoM3TMYALLYM OT HAHECEHM LUETU MM Tean
CBbpP3aHn ¢ HeroBoO HapaHsABaHe wjin Ha TpeTu Jinla ca
3a CMETHa Ha NoTpeGUTEsA.

4.2 3HALM 3A BE3OMACHOCT

Ha malumHara ca noctaBeHW pasinMyH1 CUMBON
(Pur. 2). TAxHaTa DYHKLMA e Tasu, fja NPUNOMHAT
Ha oneparopa KaKBo NoBefieHue TpAbBea Aa
npeanp1eme, 3a Aa U3nos3sa CHeropHa ¢
HYHOTO BHYMaHWE W NpeanasMBoCT.

3HayeHne Ha CUMBOIUTE:

BHUMAHMUE! ONACHOCT! Tasu
MalliMHa, aKo He Ce M3Mon3Bea
npaBWIHO, MOXe fja 6bae
onacHa 3a Bac U 3a ipyrure.

BHUMAHMUE! MNMpoyetete
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMH, Mpeau
[a u3non3eare Tasu MallmHa.

~
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M3nonaBaiite akycTUIHM
3aLLMTH, OYWIa.

3)

OMACHOCT! [lptiTe
pbUETE M KpaKaTa gasned oT
BbPTALWMUTE Ce HacTu.

OMACHOCT! BbprtaLy ce poTop.
CroliTe BWHarv jaed ot oteopa
3a pa3ToBapBaHe Ha CHera.

OMACHOCT OT U3XBbPNIAHE
HA NMPEAMETH! Otganeyete
BCEKW YOBEK MM JOMALLEH
NobumeL, Ha pa3cTosHKe noHe 15

I 'i| M, AOKATO 13Mon3Bare MaluuHata!

[0_) OMACHOCT! Mpeay M3BbpLUIBAHETO
Ha orepaLm no NopApbIHKaTa

Ha MaluMHaTa, cBaneTe

aKymynaropa oT MallmHara.

OMNACHOCT! He u3naraiite Ha Abz,

BHUMAHME! LLlo ce oTHaca
[0 aKymynaropa v 3apafHOTO
YCTPOMCTBO, BUITE 3a CripaBKa
CHOTBETHOTO PBLKOBOACTBO

hi QT

Lion

BAHHO [lospeseHnte wm HeyemBuTe CTUKEPU
TpA6Ba 4a ce 3aMeHSIT ¢ HoBuW. HoBuTe CTUHepU Morat a
6b4aT 3aABEHU B OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

43 ETUKET 3A UAEHTUDULIUPAHE
HATIPOAYHTA

Ha eTuKeta 3a uaeHTMOUUMpaHe Ha NpogyKTa ca
NOCOYEHN CnefHnTe AaHHn (dur. 1):

Mme 1 agpec Ha npousBoanTens
MapKvpoBKa 3a CbOTBETCTBUE
Bupg mawwmHa

HwvBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT
3axpaHBaLLo HanpexeHe
Meceu / loanHa Ha NPoKU3BOACTBO
PabpuyeH Homep

Noarwh =

8. HopHaapTtukyn

9. IPX1

MpenuiueTe MAEHTUDUKALMOHHUTE jaHHW Ha MalLMHaTa
Ha CBOTBETHWTE MECTa Ha ETWKeTa, KOWMTO ce Hammpa
0T3a/} Ha KopKLiaTa Ha PbKOBOACTBOTO.

BAHHO /13non3Barite ugeHTMpHKaLmMoHHTe
JlaHHM, KOUTO Cca NOCOYEHU Ha MAEHTUPUKALMOHHMA
ETUHET Ha MPOAYKTa BCEKM MbT, KOraro ce
cBBp3Bate ¢ 0TopHU3MpaHa paboTuiHMLa.

BAHHO [lpumep Ha gexnapaymsTa 3a CbOTBETCTBHE
Ce HaMm1pa Ha rnoc/efHata CTpaHm1La Ha PbHOBOACTBOTO.

44 OCHOBHM HOMMOHEHTHU

MalumrHaTa ce CbCTOM OT CIEAHUTE OCHOBHU KOMIMOHEHTH,
Ha KOWTO 0TroBapsi ciegHata dyHKLMoHanHocT (dur.1):

A. 3apHa pbKOXBaTHKa: No380NABa
ynpaB/ieHne Ha MallnHaTa.

B. nMpeBkniouBaten 3a 3apeiictBaHe ON/OFF:
nosBonABa 3afledCTBaHe W W3K/lOYBaHe Ha
malumHara.

C. Bnok 3a BHIOYBaHe: 3a/eiiCcTBA WHCTPYMEHTA
CHEropvH

D. TeneckonuueH NpbT: peryavMpa BMUCOHYMHATA Ha
malumHara

E. MNpepana pbHOXBaTKa:
OB/afiABaHe Ha MallmHara.

F. Jloct 3a perynMpaHe Ha MocoKata Ha
OTXBbPJIAHE Ha CHAT: N03B0/1ABA 1a CE OPUEHTUPA
OTXBbP/IAHETO Ha CHera.

G. OTBOp 3a OTXBbPAAHE: OTBOP 3a M3/M3aHe Ha
CHAM

H. Otpenenue Ha eNIEKTPUYECKMA MOTOP: MACTO Ha
OTAENIEHNETO Ha ENEKTPUYECKNA MOTOP

. Crbpranka: nossonABa fa Ce OTCTPaHAT
OCTaTbLMTE OT CHAr OT 3emMATa

J.  PaboTHO Kosieno: MexaHu3bM, KOWTO WM3XBbp/SA
CHera.

K. Otpenenne 3a arymynatopu:
nocTaBsaHe Ha aKymynaropa

L. AKymynarop: (aKo He e JOCTaBeH C MalMHaTa, Bi.
.15 “NpuHagNeHOCTM No 3asABKa”): YCTPOWCTBO,
KOETO NofjaBa eNEeKTPUHECKN TOK KbM MHCTPYMEHTa;
HEroBuTE XapaKTepUCTUKM W npasunata  3a
ynoTpe6ara ca onmcaHm B OTAEHO PHKOBOACTBO.

M. 3apApHO yCTPOWCTBO: (NMPWHAA/IEKHOCT N0
3aABKa, nap. 15.2): yCTPOMCTBO, KOETO Ce 13M0N3Ba
3a 3apewfaHe Ha akymynatopa; HerosuTe
XapaKTepUCTUKW W npasunarta 3a ynotpebara ca
OnmncaHu B OTAENHO PbKOBOACTBO.

noseo/sifiBa MoO-roaAaMo

rHesgo  3sa
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5. MOHTWUPAHE

BAHHO Hopmute 3a 6esonacHocT, KouTo TpA6Ba
/Ja ce cnassar, ca onmcanu B 1. 2 Criasparite CTPMKTHO
Te3W yKa3aHus, C L/ NMpejoTeparaBaHe Ha CepUo3HU
PUCKOBE M/ OMacHOCTH.

Mo NprymHK CBBP3aHK C MPUBMPAHETO 3a CbXpaHeHue
1 TPaHCMOPTUPAHETO, HAKOM KOMMOHEHTU Ha MaluMHaTa
He ca crobeHn BbB habpuKara, a TpAbsa ga Gbaar
MOHTMPaHK CNef, OTCTpaHABaHe Ha ONaKoBKaTa, Karo ce
Cneppart ciiefH1UTe UHCTPYKUKN.

A PasonaKoBaHeTo M  3aBbpLIBAHETO  Ha
MOHTama TpA6Ba Aa ce W3BbpLIM BbpXY paBHa U
3ApaBa NMOBbLPXHOCT, C AOCTATbYHO MPOCTPAHCTBO
3a [ABMMEHME Ha MaluHata M npeMecTBaHe Ha
OMaKOBKUTE, HaTo WU3M0/13BaTe BUHArM MOAXOAALM
MHCTPYMeHTH. [la He ce M3M013Ba MaluMHarTa, npeam
Aa CTe 3aBbPLIKIN OfepaLmuuTe Mo MOHTHPaHETo,
yra3aHu B pasgen “MOHTAH”.

5.1 HKOMMOHEHTU 3A MOHTUPAHE
B onaxoBKarta ca BK/I04EHW KOMMOHEHTHTE 32 MOHTaM.
5.1.1 PasonaxoBaHe

1. OtBopere  oOmaKoBKata  BHWMATeNHO,  KaTto
BHMMaBare fja He 3aryouTte KOMNOHEHTUTE.

2. BwmxTe 3a crnpaBKa [OKyMEHTauMATa, KOATO €
rnocTaBeHa B KyTUATA, BK/KOYMTENHO U HACTOALMTE
MHCTPYKLMN.

3. MsBagete OT KyTvATa BCWYKM HEMOHTMPAHW
KOMMOHEHTMU.

4. 3BapeTe CHEropuHa ot KyTuATa.

5. YHULWOMETE KyTWATa 1 ONAKOBKWTE B CbOTBETCTBUE
C MECTHUTE pasnopesou.

5.2 PEMYJINPAHE HA NPEAHATA PbHOXBATHA

1. Perynvpaiite pbKoxeatkara (dPwr. 3.A) cnopeg
HYWOUTE Ha onepartopa, Kato f MTb3HETe
no [AbMKuHaTa Ha npbTa M A dUKcHpate C
npegocTaBeHara Kpbma pbyka (Pur.3.B).

2. 3asbprete pbukara (Pur. 3.C), 3a ga perynvpare
HaKJ/IOHa Ha PbKOXBATKaTa. (aKO € NpesBUaEHO)

5.3 MOHTAH HA IPYMNATA CHEFTOPUH
1. Bkapaite TeneckonuyHua npwvT (Pur. 4.A) B

Kopnyca Ha cHeropuHa (Pur.4.B)
2. 3arterHete pbuKarta (dur.4.C)

5.4 PEMYJINPAHE HA TEJIECKOMWUYHHUA NPBT

[MpBTHT € perynvpyem no Sb/aKuHa.

1. Pa6oterte c pbuKata (Pur.5.A)

2. Perynvpaite gbmuHata Ha npbra (pur. 5.B)
cropeg BUCOYMHATa Ha onepartopa, Taka e fia ce
06pasyBa b oT 60 ° cnpAmo 3emATa.

3. 3arterHete pbuKata (Pur.5.A)

6. HOMAHAM 3A YNPABJIEHUE

6.1 NMPEBHJ/IO4BATEJI ON/OFF 3A
3AJEUCTBAHE/CMUPAHE HA MOTOPA
Mo3BonsBa cnvpaHe 1 3afeicTBaHe Ha MoTopa.
HaTucKaHeTo Ha TO3W BYTOH aKTMBMpa M

| [leaKTMBMpa e/eKTpuYecKara Bepura Ha
( ) matumHara (ur. 6.A).
CeeTely  CBETOAMOL:  €/IEKTpUYecKata
Bepura Ha MalmHata e akTueupaHa (dvr.

6.B).

' | MaluvHara e rotosa 3a U3non3saHe.
W fBaTa cBETOAMO/A CBETAT: MalLMHATa € B
nevictave (pur.6.B-6.C).

CeetoanoauTe ca W3KJTHOYEHM:
e/leKTpuyecKata  BepuMra €  Hamb/HO
[leaKTvBMpaHa.

BAHHO [lo Bpeme Ha npemecTBaHms,
HUKOra He APbKTE MPBCTa Cv BbPXY 6YTOHa,
3a Jja n3berHete C1yyariHm 3aAeicTBaHuA.

MkoHata ,BHumanne® (Pur. 6.D) ceetsa B

A CNyyal Ha aBapuA Ha MallmHata (BUIKTE
Tabnmuata  3a  MAeHTUOMUMpaHe  Ha
HevanpasHoOCTK, nap. 14).

6.2 JIOCTOBE 3A YNPABJIEHUE
3AAENUCTBAHE

JlocTbT 3a noaasaHe Ha KOMaHAA 3a 3aiercTBaHe ((ur.
7.A) nosBonABa fia ynpasnsBate CHEropu1Ha.
3apevicTBaHeTO Ha J10CTa 3a NojaBaHe Ha KomaHaa 3a
3a/ieicTBaHe € Bb3MOKHA Camo, aKo Ce HaTWCHE I0CTbT
3a 6/10KMpaHe Ha 3aziercTBaHeTo (pur. 7.B-M).

7. U3NON3BAHE HA MALUMHATA

Mpeaw 3anoysaHe Ha paboTa, TpA6Ba fa ce U3sbpLuat
Cepus MPOBEPKM M onepauuW, 3a fAa Ce OocuUrypu
Tb/HOLEHHA 1 MaKCUMaUTHO 6e3onacHa paboTa.
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7.1 NPEABAPUTEJIHU ONEPALIUK

7.1.1 TposepKa u npesapemaaHe
Ha akymynaropa

Mpeam BCAKO 13MoN3BaHe:

° MPOBEpETE  CBCTOSHMETO Ha  3apewfaHe Ha
aKymynaTopa Kato ClieABare ynbTBaHWATa, KOUTO ce
ChIbPKAT B KHUKKATA C MHCTPYKLMM HA aKyMy/aTopa.

7.1.2 WN3nonsBaHe Ha 06e30NacUTENIHN

pemMbuU U KoNlaHU

- OBesonacuTenHUTe peMbly W KonaH Tps6sa
: Aa Ce MOCTaBAT, NPeau fa 3aKkaiute malvHata B
. CbOTBETHOTO MpucnocobrieHne 3a 3akaysaHe (Pur.
8A-8B), a peMbKBT TpsAbBa fa ce perynvpa cropeg,
* BUCOYMHATA 1 TE/IOC/IOHEHUETO Ha oneparopa.

7.2 TPOBEPKH 3A BE3OMNACHOCT

A Npeau Aa n3non3Bare CHeropuHa,
W3BBPLUBAITE BUHArM MPOBEPKM 3a 6e30MaCHOCT.

7.21 TpoBepra Ha obwara 6e3onacHocT W
(YHKUMOHUPaHETO Ha paboTHOTO KoNeno

Mpepmer Pesyntar
HatucHere 6yToHa 3a MortopbT ce 3aaeiicTa,
oT6noKMpaHe (Pur.7.B.). a paboTHOTO Koneno
HarucHeTe flocTa 3a 3anoysa fja ce BbPTH.
3ageincTBaHe.

[Mpo6Ho ynpasneHue He ce oTkpviBa

aHopMaiHa BUGpaLys.

Hama aHopmaneH Lym.
OcBo6opeTe nocta Motop®bT 1 paboTHOTO
3a 3ajeicTBaHe. KoNleno ce cnmpar HesabasHo.

A AHO eamH oOT pesynrtatute ce pas/inyaBa OT
YHa3aHoTO B c/ieABalyMTe Tab/IMLyH, He € Bb3MOHHO
u3nonsBaHeTo Ha malumHara! lpegarite malmHarta B
CepBH3€eH LieHTbP 3a U3BBbPLUBaHE Ha CbOTBETHHUTE
MPOBEPKH U NonpasHa.

7.3 3AJEWCTBAHE

/\ TMpn sapeiicteaeto Ha cHeropuHa ce
3aBbpTa M paboTHoTo Koneso. OTganeyete xopara
Ha 6e30MacHo pa3CTOAHME M NpoOBepeTe [amm
paboTHOTO KOJIE/I0 He [OKOCBA HKaMbHU WM
npeamMeTH, KOUTO MOrar 4a U3JIETAT.

1. OtBoOpeTe BpaThyKaTa 3a AOCTHN A0 OTAENEHUETO
Ha aKymynatopa (Pur. 9.A) u nocTasete
aKymynaropa Karo ro usbyTaiTe [OKpaW, [OKato
yyeTe “lpaKBaHe”, KOETO ro 6/10KM1pa B NpasuaHaTa
MO3NLMA W OCUTYPSBA ENEKTPUYECKUA KOHTaKT
(Pur.9.B).

2. HartucHeTe 6yToHa 3a BK/touBaHe (dur. 6.A) v cneg
TOBa JIOCTOBETE 32 3afieiCTBaHe W OTGIOKMpaHe
(Pwr.7.A-7.B-M).

A AHo paboTHOTO KoJle/Io e G/IOKUpaHo, He ce
onuTBaiiTe fja npuBeaeTe B jeficTB1e MOTOpa.
MawnHara e cHabgeHa ¢ aBToMaruyHa 3aljuTa 3a
“NpeanasBaHe Ha MoTopa”, Koraro Tasu 3aluTa e
BH/II0YEHa, U3YaKalTe HAKOJIKO CEeKYHAM, Npean Aa
3agericTBaTe OTHOBO MalLUMHATA.

BENIEHHA  Axo cneg HatvckaHe Ha 6yToHa 3a
3apesicteane, noctosete 7.A - 7.B He ce 3agesictear
B pamkute Ha 10 CeHyHAM, malumHata ce W3KJ/IYBa
aBTOMAaTUYHO.

74 PABOTA

[BvieTe ce Hanpes OTCTpaHABaMKM CHera.

A IMo Bpeme Ha paboTa MaluMHaTa TpA6Ba BUHaru
Aa ce AbPHH 34paBo 3a PbHOXBATHUTE.

A Cnupaiite BuHaru MoTopa npegud ja
NpoAB/IHNTE C onepaLumTe o 4e6/10KnpaHeTo.

BEJIEKKA [lo Bpeme Ha pabota, aKymynatopwbT
e npejnaseH OT Mb/HO M3ToljaBaHe 4pes3 3alyuTHO
YCTPOVCTBO, KOETO M3K/KoYBa MalmHara u Ookvpa
YHKLMOHUPAHETO .

75 CINWUPAHE

3a cnupaHe Ha MalmHara:

* OTnycHeTe nocTa 3a MofjaBaHe Ha KoMaHda 3a
3afiercTBane (ur. 7.A).

o [leaKTuBMpaiTe  GyToHa
cBeTmMHa) (Pur. 6.A).

ON/OFF  (u3KniodeHa

7.6 CbBETU 3A U3MOJISBBAHETO

* OTCTpaHABaHETO Ha CHera e No-JIeCcHO, Korato Tow e
BCe OLLie CBeX. [pemMm1HeTe OTHOBO MOYMCTEHUTE BEYe
30HWTE 1 OTCTPAHETE OCTATbLMTE OT CHAT.

* AKO € Bb3MOMHO, U3XBbP/IETE CHEra Mo MocoKa Ha
BATBHPa. HOHTpONMpaiTe pascTOAHMETO M NocoKata
Ha CTpyATa Ha U3XBBP/IEHWA CHAT.

* [pv npuKoyBaHe Ha paboTarta, OCcTaBeTe MOTOPBLT
Ha MaluvHaTa Aa paboTu B NPOALIHKEHNE Ha HAKOIKO
CEeKyHau, 3a Aa ce nsberHe GopMMpaHETo Ha fes.
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7.6.1 Cyx v HopmaneH cHAar

CHsr ¢ pebenvHa o 20 cm MOMe fa ce OTCTpaH! 6bp30
KaTo ce paboTi Npy paBHOMEPHA CKOPOCT. B cnyyaii Ha
No-AbGOK CHAr WUAM MPEcrnu, HamaseTe CKOpPOCTTa M
0CTaBeTe MallMHaTa Aa paboTu Ha HEVHUA PUTBM.

7.6.2 MOKbBP M COUT CHAr

Hanpepggaiite 6aBHo. W36sreaiite pa usnonseare
[ONMHOTO OCTpUE (HOMX) 3@ OTCTPaHABaHE Ha COWUT CHSAr
v nea.

BAHHO /HTeH3uBHOTO M3non3BaHe Ha MalumHata ¢
MOKBP M COUT CHAI MOXE Ja NPean3BHKa rnospeja Ha
pabOoTHOTO HONEsO.

A ABuratenar mowe ga 6bge MHOro TOMb/
BefiHara c/1e U3K/oYBaHeTo. /la He ce nuna.

7.7 CNEA YNOTPEBA

1. OTBOpeTe BpaTHyKarTa 3a OCTbMN [0 OTAENEHWETO Ha
akymynatopa (Pur. 10.A).

2. HatucHeTe 6/10KMpaLLOTO e3u4e Ha akyMyiatopa 1 ro
u3Bagete oT rHe3foTo (Pur.10.B).

3. MpucTbneTe KbM HEroBOTO 3apewaaHe (nap. 7.2.2).

4. W34aKaiiTe moTopa fa ce oxnagu, npegu pAa
npubepeTe MalLMHaTa 3a CbXpaHeH e B KaKBaro 1 Aa
6una cpega.

5. U3BbpLueTe nouncTeaHe (nap. 7.3).

6. 3aterHeTe eBeHTya/H1 BUHTOBE 1 6OATOBE, KOWTO Ca
Ce pa3xnabunum no Bpeme Ha 13nonssaHeTo.

7.TlpoBepeTe fanu HAMa pa3xnabeHn UaM NOBpeaeHn
KOMMOHEHTW. AKO € HeobXoaumo,  CMeHeTe
noBpeAeHnTe YacTu.

BAHHO  BuHarv ceanssite akymynatopa (nap. 7.2.2)
BCEKM BT, KOraTo MalLmHata He ce M3roni3Ba Wim He e
nog HagA30p:.

8. OBMHHOBEHA NOAAPBHKA

81 HWHDOPMALMA OT OBLL, XAPAKTEP

A Mpean pa u3BbLpWMTE KakBato M fAa
6una npoBepHa, MOYMCTBAHE WM NOA[PBHKA/
peryn1paHe Ha MaluMHaTa:

* Cnpete mawuHara (nap.6.4);

o CBaneTe aKymynaropa OT HEroBoTO T[HE3/0
MW MpuCTBeTe KbM HEroBOTO 3apeHfjaHe
(nap.7.2.2);

* YBepere ce, Ye BCUYHM [BUMELYM Ce 4acTH ca
Harnb/IHO HEMOABUHHN.

* UsyaKalite moTopa ga ce oxnagM, npeau Aa
npubepeTte MallMHaTa 3a CbXpaHEHHe B KaKBaToO
M ga 6una cpega.

* [IpoyeTeTe CLOTBETHUTE HCTPYKUNH;
* Hocere nogxoAAuyo 06/1eK/10, paboTHU pbKaBULU
M npeanasHu o4nna;

BAHHO Bcuykn  onepauymm no  nojapwikara
W perynmpaHeTo, KOMTO He ca OfMcaHn B ToBa
PBKOBOACTBO, TpAbBa fa ce M3BbpLiBaT oT Baima
AMCTPHOYTOPU MM OT  crieuymasmanpaH  cepBu3eH
LIeHTBP.

8.2 AHYMYNIATOP

8.2.1 ABTOHOMHa paboTa Ha aKymynaropa

ABTOHOMHaTa paboTa Ha akymynatopa (1 cnefoBaTenHo
obpaboTeHata MOBBPXHOCT, Npeau npesapexwaaHeTo
Ha axymynatopa) ce ofycnaBA OT MOBeAEHME Ha
oneparopa, KOeTo To TpsbBea Aa u3bArea:
— YeCTO BK/IOYBAHE M W3KJOYBAHE MO Bpeme Ha
pabora.

AKO Ce Wenae fa ce M3non3sa MalumHara 3a mo-

ObArV NEpUOAM Ha paboTa CrpsAMO MO3BOSIEHOTO 3a

CTaHAapTEH aKyMynaTop, € Bb3MOMKHO:

* []a 3aKynuTe BTOPW aKymynatop CTaHhapTeH Tvn, 3a
Ja 3amMeHWTe He3abaBHO M3TOLLEHWA aKymynaTop,
6e3 Aa KOMMPOMETUpATE MPOABIHKUTENHOCTTA Ha
13M0N3BaHe;

°* [a Ce 3aKynu aKymynarop, KOMTO no3sosnsBa mMo-
NPOAL/IKUTENHA ~ @BTOHOMHA  pabota  CnpAMo
CTaHAapTHUA akymynartop (nap. 15.1);

8.2.2 CsansHe v npesapewpgaHe
Ha akymynaropa

1. Cnep Kato cBaMTe aKymynatopa OT HEroBoTo
rHesfo B MawwmHara (Pur. 10):

2. nocraBete akymynaropa (dwr. 11.10) B HeroBoTo
rHE3f0, PasnosIOKEHO Ha 3apsAfHOTO YCTPOMCTBO
(wur. 11.B);

3. CBbpHETe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO C ENEKTPUHECKN
KOHTAKT C HampemeHue, CbOTBETCTBAWO C
YKa3aHoTo Ha TabenKara ¢ AaHHK;

4. npucTbneTe KbM MbJHOTO 3apemfaHe, Karo
CNefBarte yKasaHWATa, ChbPHalLy Ce B KHUHKaTa
C MHCTPYKUMM Ha  aKymynatopa/3apsgHoTo
YCTPOMCTBO.

3ABEJIEHKHA AxymynatopuT e cHabheH
CBC 3alYMTa, KOATO BB3MNPEnATCTBa
3apexjaHeTo, aKo Temneparypara Ha
OKosHaTa cpefia He e mexay 0 v +45 °C.

3ABEJIEHKKA AxymynatopwbT Moe fa
ce rpe3ape/ia BbB BCEKU MOMEHT, Aame
yacTi4Ho, 6e3 PUCK OT NOBPEJA.

3ABEJIEKKA AxymynaropwT TpsbBa ga
ce CbXpaHsiBa B [NOMELLEHWe ¢ TemrepaTtypa
B rpaHmumte Mexay + 7 °Cu +40°C
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8.2.3 MoHTHpaHe Ha aKymynaTopa Ha MaluMHaTa.

Cnep KaTo 3aBbpLUM 3aPEHKAAHETO:
1. MaxHete axymynatopa (Pwr.12.A) oT HerosoTo
THE3/0, Pa3MO/IOKEHO Ha 3apAfHOTO YCTPOMCTBO

(Pur.12.B) ;
2. pasKadete 3apAgHOTO YCTPOWACTBO ot
eNeKTpUYecKaTa Mpema;

3. nocTaeeTe aKymynatopa B HEroBoTO rHE3fo,
pasnosoxeHo Ha MalumHara (Pwr. 9)

8.3 TMOYMCTBAHE HA MALLMHATA

MouncTBalTe BUHArM MaluMHaTa Cneg,

13ro/13BaHe. 3a NOYMCTBAHETO Ce

NPUAbPIKAITE KbM CNEAHUTE MHCTPYKLMM:

* Cnpete moTopa.

* M3BageTe aKymynaTopa OT HEroBOTO OTAENEHHE.

¢ OcTaBeTe CHEropyHa Aa ce ox1agu.

e BuHaru nouucTBaiTe MaluMHaTa cnej anonssaHe
C YMCTa, BraMHa Kbpna, HanoeHa C HeyTpasieH
noyMcTBAaLL Npenapar.

e OTcTpaHeTe BCSiKaKBa Cfefa OT Blara Karo Cu
MoCNyMUTe C MeKa, cyxa Kbpna. Bnarata mMome aa
NPEAM3BUKA PUCK OT EIEKTPUYECKU yaap.

¢ He u3nonaBaiite arpecuBHK1 NOYMCTBALLM NpenapaTu
WK pasTBOPUTE/M 3a MOYKUCTBAHE Ha NiacTMacoBWTe
4aCTW WM PBHOXBATHUTE.

* He n3nonssaiiTe CTpyv BOAA 1 M3BArBaiiTe Aa MOKpUTE
MOTOpA M ENIEKTPUYECKUTE HacTH.

e 3a pa ce usberHe nperpsBaHe W MOBpPEHAAHE Ha
MOTOpa WK aKymy/siaTopa, BUHaru ce yeepsisaiite, Ye
PELLETKUTE 3a BCMyKBaHe Ha OX/amfall, Bb3flyX ca
YUCTM M 6E3 oTnagbUM.

84 GOUHCUPALLM FAMKU U BUHTOBE

o [lopAbpKainTe 3arerHatv ramkute U BUHTOBETE, 3a
[ia CTe CUIypHM, Ye MalluHaTa ce Hamvpa BuHarv B
CbCTOAHME fa QyHKLMOHMPa 6e30nacHo.

e PegoBHO nMpoBepsBaiiTe fa/M  PHKOXBATKUTE ca
3[paBO 3aKPEneHy.

9. NMPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

9.1 MNPUBUPAHE HA MALLMHATA
3A CbXPAHEHUE

Horarto malunHata TpsbBa Aa ce npubepe 3a CbxpaHeHue:

1. Csanete aKymynatopa OT HEroBOTO THE3[0 M
MPUCTBNETE KbM HEroBOTO 3apemaHe (nap. 7.2.2);

2. M3yaKaiiTe MOTOPBT fia ce OX/1azy NOAXOASLLO;

3. W3BbpLuete noyuncTeaHe (nap. 7.3).

4. [lposepete fanv HAMa pasxnabeHn Uan NOBPeLeHN
KOMMOHEHTW. AKO e HeobXoguMMO, CMeHeTe
MOBPEAIEHNTE KOMNOHEHTM 1 3aTErHeTe EBEHTYaH

pasxnabeHn BUHTOBE U 6OTOBE UM CE CBBbPIKETE C
OTOPW3MPaH CEPBM3EH LIEHTBP.
5. [lpubepeTte MalLmHaTa 3a CbXpaHeHHe:
— B CyXO MOMeLLeH1e
- 3alMTeHa OT HebiaronpuATHKU
AB/IEHUA
— Ha MACTO HEZOCTBIHO 3a feua,
KaTo ce yBepuTe, Ye CTe CB/MIM KIIOYBT WM
MHCTPYMEHTUTE U3M0N3BaHM 3a NOAAPbKKATA.

arMocdepHn

9.2 MNPUBUPAHE HA ARYMYJIATOPA
3A CbXPAHEHUE

AKymynaTopbT TpsAbBa fja ce CbXpaHsBa B NOMELLEHUA
C Temneparypa B rpaHuupmTte mexay + 7 °Cu +40 °C.
B cnyyait Ha cbxpaHsABaHe Ha MallMHaTa B MOMeLLeHA,
KbAETO VMMa Bb3MOMHOCT 3a MpeBullaBaHe Ha Tesn
rpaHuLK, € HeOBXOANMO Aa Ce CBa/IM akymynaropa 1 aa
Ce 3aHece Ha NOAXOAALLO MACTO.

3ABEJIEHKA B cyyasi Ha npoAb/IHUTENHO
Heu3no/3BaHe, 3apemparnTe aKymynaropa Ha BCeru
/Ba Mecela, 3a Aa yAb/IHUTE HETOBUAT HU3HEH UMK,

10. MPEMECTBAHE U TPAHCINIOPTUPAHE

Bcekn nbT, Korato TpsbBa ga mpemecTsate MM
TpaHcnopTvpare MallmHaTa, e HeoBXoAMUMO:
- [Jacnpete mawwuHara.
- [la HocwTe 3apaBu paGOTHU PbHABULM.
- [la ce yBepeTe, Ye BCUYKM ABUMELLM CE YacTu ca
HarMb/HO HEMOABUHHM.
- [la MaxHeTe akymynaropa oT HEroBOTO FHE3AIO.
- [la  xBawate MalMHaTa  eauHCTBEHO  3a
PBbKOXBATKUTE.
- [ace yBepeTe, Ye NPeMeCTBaHETO Ha MalLMHaTa He
NpuYrHABa LLETU UIN HapaHABaHWA.

11. TEXHUWHECKO OBCJIYHBAHE
M NOMPABHU

ToBa pPBKOBOACTBO NPEAOCTaBA BCUYKW YITBTBAHWSA,
HEOOXOAMMM 3a YMpaB/lEHWETO Ha MallMHata M 3a
M3BbPLUBAHE HA MpaBW/HA OCHOBHA MOAAPbHKA OT
notpe6utena. Bcuyku onepaumMm Mo perynMpaHeTo
W MOAJPbLKATa, KOMTO He ca OfucaHM B ToBa
PBKOBOACTBO, TpAGBa fa GbfaT M3BbpLUBaHW MpU
Bawma guctpubytop wam B CneuManmMsmpaH LEHTbp
3a 06CnymBaHe, KOMTO pasnonara C HeobXxoaumuTe
NO3HAHWA U MHCTPYMEHTU 3a MPaBWIHOTO U3BbpLUBaHE
Ha paboTara, KaTo ce 3ana3v cTeneHTa Ha 6e3omnacHoCT
1 MbPBOHAYa/IHOTO CCTOAHKE Ha MalLMHaTa.
Onepauun, U3BbPLIEHN OT HEKOMMETEHTHU /LA WK
GVpMM BOAAT [0 OTnafaHe Ha BCAKAaKBa rapaHuys
M BCAKAKBO 3afb/KEHWE WM  OTTOBOPHOCT  Ha
lMpownssoguTena.
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* HeopurMHaiHWTe pe3epBHM HacTh 1
MPUHAZ/IEHOCTM He Ca Of06PEHM 3a U3N0N3BaHE;
13M013BAHETO HA HEOPUTMHANTHW PE3EPBHI YaCTU 1
NPUHAJ/IEHOCTM BOAK [0 OTNaAaHe Ha rapaHumaTa.

o OpurMHanH1Te pe3epBHU YacTu ce JOCTaBAT
OT 06CAYHBaLMTE PAGOTUNHULM 1 OT
OTOPU3UPAHUTE AUCTPUOYTOPH.

12. TAPAHUUOHHO NMOKPUTUE

YcnouATa Ha rapaHuMATa Ce OTHacAT camo [0

NOTPeGUTENUTE, TOECT, HENPOPECUOHATHW ONEPATOPH.

[apaHumATa NOKpMBA BCMYKM AE(PEKTU CBbp3aHu C

Ka4eCTBOTO Ha MaTepuauTe U NPOU3BOACTBOTO, KOUTO

ca yCTaHOBEHM MO BPEMe Ha Mepuofa Ha rapaHumsa ot

Bawma auctpubytop waM cneuvanMavpaH CepBu3eH

LIEHTBP.

MpunaraHeTo Ha rapaHuuaTa Ce oOrpaHuyasa [Jo

nonpasKa n CMAHa Ha AePEKTEH KOMMOHEHT.

[MpunaraHeTo Ha rapaHuWaTa e NoAYMHEHa Ha PefoBHA

NOALPBIKKA Ha MalLMHaTa.

apaHuusTa He NOKPKBA BPeaW/LLETU NPOU3TUYALLM OT:

* Hesano3HaBaHe C  [OKyMeHTauuATa,  KOATO
npuapy*asa MallMHata (PbKOBOACTBO C MHCTPYKLMM).

¢ [pocecroHanHo M3Mnon3BaHe.

* HeBHWUMaHWe, HEBPEKHOCT.

* BbHWHA npuyMHa (MBAHWK, YAapW, Haavume Ha
BBHLUHM Te/a B MaLLMHaTa) UK UHUMAEHT.

* HecBOWMCTBEHO MM HEPA3PELLEHO OT NPOU3BOAUTENA
13M0/13BaHE I MOHTa.

* Jlowwa noaapbKa.

* MognduupmpaHe Ha MalwmHara.

* U3nonseaHe Ha HEOPWUrMHANHWU PE3epPBHM YacTu
(npucnocobsemm YacTy).

* M3nonseaHe Ha MPUHAANEHOCTH, KOWTO He ca
[OCTaBEHW WM TaKkuBa, KOWUTO He ca OfoBpeHu oT
NPOW3BOAUTENS.

OcBeH T0OBa, rapaHLpsATa He NoKpuBa:

° Onepauym MO NOAAPBHKKaTa
PBKOBOACTBOTO C UHCTPYKLWK).

* HopmanHo M3HoCBaHe Ha KOHCYMaTviBM.

* HopmanHOTO M3HOCBaHE.

* EcTeTnyecKo BnolaBaHe Ha MallMHaTa, Ab/mKallo ce
Ha HEMHOTO M3MoN3BaHe.

* EBEHTyanHM [OMbJHWUTENHU pasxXofy CBbpP3aHu C
aKTUBMPAHETO Ha rapaHumMsATa KaTto TpaHcrnopTupaHe
npv NOTPEBUTENSA, TPAHCTIOPTUPaHE Ha MaLLMHaTa npu
AMCTpHbYTOpa, B3eMaHe nog Haem Ha obopyasaHe
3a CMAHa WM MOBMKBAHe Ha BbBHWHA upMa 3a
M3BBPLUBAHE HA BCUYKM paboTH Mo NOAAPBHKATA.

(onucann B

MoTPeGUTENAT € 3alLMTEH OT JEeUCTBALLOTO HaLMOHAHO
3aKoHogatenctBo.  [paBata  Ha  noTpedutens
npeasuaeH oT [evicTBaLLoTo HaLUOHaHO
3aKOHOAATEICTBO MO HYKAKbB Ha4WH He Ce OrpaHuyaBar
OT HacTosLaTa rapaHLus.

13. TABJIULIA HA ONMEPALMUTE MO NOAAPBHHHATA

Onepauusa MepuopuyHocT Maparpag
lMpoBepky 3a 6e3onacHocT / MpoBepka Ha KoMaHaWTe IMpeay BCAKO U3nonssaxe 6.2
lpoBepsBaiiTe BUHArM Aan eNeKTPUHECKIUTE yCTpoVicTBa lpepnu BCAKO U3nonssarqe 6.2
ca U3pALHN 1 NEPPERTHO BYHKLIMOHMPALLK
lpoBepeTe fann paboTHOTO KONENO CE BbPTU CBOGOAHO Mpeay BCAKO U3nonssaxe 6.2.1
HaHeceTe c1nMKOHOB Crpei BbpXy paboTHOTO KONENO, Mpeay BCAKo Uanonssaxe 6.3
3a /la ce u3berHe GopmMMpaHeTo Ha nep,.
lpoBepeTe AaM BCUYKM BUHTOBM BPB3KM Ca Mpean v cnep BCAKO M3non3saxe 4
3aTerHatin. AKO e Heo6XoAMMO, 1 3aTerHete.
lMpoBepeTe fanm locTa 3a 3aieMCTBAHE MOXe Aa Ce aKTvBMpa lMpean BCAKO 13non3saHe 5.3
€[MHCTBEHO Ype3 f1e610KMpPaHe Ha U3K/IIHEHNA NIOCT 3a 3afeiicTBaHe
O61L0 NoYMCTBaHE 1 NPOBEPKa B Kpas Ha BCAKO 13non3saHe 8.2
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14. WVAEHTUPULIMPAHE HA HEU3NPABHOCTU

NPOBJIEM Bb3MOHHA MPUYUHA MEPKH
1. He ce ussbpLuBa Juncealy, akymynatop uam He [poBepeTe NpaBuAHOTO
3ajjeiicTBaHe € nocTaBeH npasu/HO NocTaBAHe Ha akymynaropa

3apeiicTBaHa sawmra NpoTKB NpeToBapeaHe

M3yaKaiTe HAKOMKO CeKyHau 3a U3BbpLuBaHe
Ha aBTOMAaTW4HO Bb3CTAHOBABAHE.

Pa60oTHOTO Koeno e 3aeTo, & MOTOpPBLT
HE MOMe [1a ce 3aaeicTea

OcBo6ogeTe HeaabaBHO KoMaHaaTa

3a 3ajeICTBaHe M OTCTpaHeTe
npensTcTueTo. Cneg, ToBa ce OnuTanTe
OTHOBO Aa 3anajunTe MoTopa.

2. MoTopbT ce BbpTH TPYAHO.

PaBoTHOTO KONENo € 3anyLLeHo/6/1I0KMpaHo
OT NPenATCTBUA UK MOBPEAEHO.

MoumcTeTe PaBboTHOTO KOMENO U

yries 3a pastoBapsaHe. OTcTpaHeTe
€BEeHTya/lHU OTnagbLUn UK HYyH AW Tena.
CMeHeTe ', aKo ca noBpeaeHH.

HoHpeHsatopa e gedektupan.

CBbpieTe Ce CbC CepBM3HUA
LIEHTBP WK JUCTPUOYTOpA.

w

. MoToptT ce cvpa
BHE3anHo.

HewanpasHa pa6oTa Ha eNeKTPOHWKETa.

CBbpIETE Ce CbC CepBU3HMA
LieHTBP UM AUCTpHGyTOpa.

3afelicTBaHa 3alLuTa NPOTMB NPeToBapBaHe

M3yakarTe 10 MMHYTW 1 ONUTaMTE OTHOBO.

4. TpekaneHv BubpaLmm

Pa3xnabeHu 4acTv a1 NoBpeAeHO
paboTHO Koneno.

3arerHeTe BCUYKW NPUCTIOCOG/IEHNA 3a
duKcrpare. CMeHeTe nospeaeHUTe YacTu
B OTOPU3VPaH CEePBH3EH LIEHTBP.

PbHOXBaTKaTa HE € NO3WLMOHMPaHa NPaBUIHO.

YBepeTe ce, 4e pbKoxBaTKara e huKcupaHa
NpaBU/IHO B HeMHaTa NoauLms.

5. 3ary6a 1 3abassHe npu
OTXBBP/ISHETO Ha CHera.

Pa6oTHOTO KONENo e 3acefHano.

OTCTpaHeTe eBeHTYasHW OTNabLN W
Yy Tenia oT paboTHOTO KONEso.

6. CHeropvHa ocTaBs TbHBK
C/IOV CHAr BbPXY TEpeHa.

M3HoceHa cTbprasika.

CBbpIETE Ce C 0TOPU3MPAH CEPBU3EH LIBHTHP.

7. Kparka aBTOHOMHa
paboTa Ha aKymynartopa

Temku YyCnoBwus Ha U3nosseaHe C No-ronaMo
norbliaHe Ha TOK

OnTumMKU3MpaliTe U3non3saHeTo (m.7)

Kanauyrera Ha akymynaropa He e
AOCTaTbYEH 38 PABOTHUTE U3MCKBaHMS

ManonaBaiite BTOpU akymynarop wim
aKyMyNnaTop C Mo-roAM Kanauuret

8. 3apAAHOTO YCTPOICTBO AKyMynaTopa He e BKJIoHeH MpoBepeTe Aa/ BK/IYBAHETO € NPaBUHO
He M3BLPLLBA 3apEMaHe | NPABMIHO B 3apAAHOTO
?;ZgMyﬂﬁ;olfaeMMrBa Henoaxopsiiy ycroB1A Ha OKosHaTa cpesa M3BbplLeTe 3apesaaHeTo B cpefa ¢
W p = NoAxoAsALLa Temnepatypa (. 7)
YepBeH CBETOAMON)
MpPBCHI KOHTAKTH MOYMCTETE KOHTAKTUTE
9. 3apAAHOTO YCTPOICTBO Jnca Ha HanpexeHue B MpoBepeTe /M LLENCeNa e NOCTaBEH
He U3BLPLLBA 3apEMaHe | 3apAAHOTO YCTPOMCTBO B KOHTAKTa 1 Ja/11 MMa HarnpemeH1e

Ha aKymynaropa (HAma
BHJIIO4EH CBETOAMON)

B €/1eKTPUYECKUA KOHTaKT

[lecbeKTHO 3apAAHO YCTPOMCTBO

3ameHeTe ro ¢ opuriHasHa
3apsAHO YCTPOMCTBO.

AKO NpobnemMuUTE NPOLL/IKABAT C/IeL, KAaTO CTe NPaKTUKYBasIM ONUCaHWTE NO-Tope peLLeHus
3a OTCTpaHABaHe Ha HeM3MPaBHOCTUTE, CBbPIETE ce ¢ Bawwma AMCTPM6yTOp.

15. NPUHAAJIEHHHOCTHU MO 3AABKA

15.1 AHYMYJIATOPU

HanmuHu ca akymynatopu ¢ pasivyeH Kanauwter, 3a
npucrocoGsBaHe KbM CMELMdUYHM PaBOTHU HYHAM

(mr. 13).

Cnucbka Ha O,D,O6p8HI/ITe aKyMynartopu 3a Tasu MmallnHa

ce Hamupa B Tabnauuara “TexH4ecKy faHHn".

15.2 3APAZHO YCTPOMCTBO 3A AKYMYJIATOPA

YCTPOMCTBO, KOETO Ce M3Mon3Ba 3a 3apempaHe Ha
akymynaropa (Pur. 14.A-14.B).

15.3 OBE3OMACUTEJIHU PEMBLU U KOJIAHU
[pexa, CbCTOALO Ce OT MaTHEHW KOMaHW, HOWTO,

npemM1HaBalk1 Hag, pameHeTe, nomara Aa ce U3gbpHa
TEM0TO Ha MalLMHaTa o Bpeme Ha pabora.
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PAZNJA' PRIJE NEGO STO POCNETE KORISTITI OVJ APARAT, PAZLJIVO
PROCITAJTE OVU KNJIZICU. Saéuvati za naredne potrebe.

1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U priruéniku neki paragrafi koji sadrze informacije
od posebnog znadaja za sigurnost ili rad, istaknuti
su na razli¢ite nacine, prema slijede¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO pruza objasnjenja ili
ostale elemente u vezi s prethodno navedenim,
kako ne biste ostetili masinu ili napravili stetu.

Simbol A istice opasnost. Ukoliko se ne
pridrzavate upozorenja, mozete se povrijediti ili
nanijeti povrede i/ili oSteéenja treéim licima.
EParagrafi istaknuti kvadratom s tackastim
- stranama sive boje pokazuju opcijske
: karakteristike koje ne postoje na svim
- modelima masina opisanih u ovom Priru¢niku.
Provijerite je li karakteristika prisutna na Vasem
. modelu masine.

Sve oznake "prednji’, "straznji", "desno" i "lijevo"
odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu oznacene su
brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.

Dijelovi prikazani na slikama oznac¢eni su slovima
A, B, Citako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznac¢ava
se natpisom: “Vidi Sl. 2.C” ili jednostavno “(SI.
2.0)".

Slike su indikativne. Stvarni komadi mogu se
razlikovati od onih na slikama.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijelien na poglavija i paragrafe.
Naslov paragrafa "2.1. Obuka" je podnaslov od
"2. Sigurnosni propisi". Referencija na naslove ili
paragrafe oznacena je skracenicama pogl. i par.
i odnosnim brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "par. 2.1”.
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2. OPSTA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

2.1 OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA

A Procitajte sva sigurnosna upozorenja,
upute, ilustracije i specifikacije isporu¢ene sa
aparatom. Nepostivanje upozorenja i uputa moze
dovesti do nastanka elektricnog udara, poZara i/ili
teskih ozljeda.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za naredne
konzultacije.

Izraz ‘elektrini alat" koji se spominje u
upozorenjima odnosi se na va$ aparat koji se
napaja iz mreze (sa kabelom) ili na baterije (bez
kabela).

1) Sigurnost radnog podrucja

a)Odrzavajte radno podruéje ¢&istim i
dobro osvijetljenim. Neuredna ili tamna
podrucja olakSavaju nesrece.

b) Ne koristite elektricni alat u eksplozivnoj
atmosferi, na primjer u prisutnosti
zapaljivih tekuéina, plinova ili praSine.
Elektricne alatke dovode do stvaranja iskri
koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

c)Drzite djecu i promatrace dalje od sebe
kada koristite elektricni alat. Smetnje
mogu uzrokovati gubitak kontrole.

2) Elektriéna sigurnost

a)Utika¢ elektricnog alata mora biti
kompatibilan s elektrié(nom utiénicom.
Nemojte nikada vrsiti izmjene na
utikaéu. Nemojte koristiti adaptere s
elektricnim alatim koji su opremljeni
uzemljenjem. Utikaci na kojima nisu
vrsene izmjene i koji su pogodni za uticnicu
smanjuju rizik od elektricnog udara.

b) Izbjegavajte da vam tijelo dode u dodir s
povrsinama koje su spojene na masu ili
uzemljenje kao Sto su cijevi, radijatori,
Sporeti, hladnjaci. Rizik od elektri¢nog
udara povecava se ako tijelo dode u dodir s
masom ili uzemljenjem.

c)Ne izlazite elektricne alate kisSi ili
mokrim podruéjima. Voda koja prodre u
alat povecava rizik od elektricnog udara.

d)Ne koristite kabal na neodgovarajuéi
nacin. Ne koristite kabal za transport ili
vucu alatae ili za iskljuéivanje alata iz
uticnice. Drzite kabal podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili dijelova u pokretu.
Osteceni ili zapetljani kabal povecava rizik
od elektri¢nog udara.

e)Kad elektricni alat koristite na
otvorenom, upotrijebite produzni kabel
prikladan za vanjsku upotrebu. Upotreba
produzZnog kabela pogodnog za vanjsku
upotrebu smanjuje rizik od elektricnog
udara.

f) Ako se upotreba elektricnog alata u
vlaznom okruzenju ne moze izbjedi,
upotrijebite utiCnicu zasticenu
diferencijalnim  prekidacem (RCD-
Residual Current Device). Koristenje RCD
prekidaca smanjuje rizik od elektricnog
udara.

g)Utika¢ kabela punjaca baterija mora
biti kompatibilan sa uticnicom. Nemojte
nikada vrSiti izmjene na utikacu.
Ne koristite adaptere s uzemljenim
kabelom punjaéa baterija. Utikaci na
kojima nisu vrSene izmjene i koji su pogodni
za uticnicu smanjuju rizik od elektricnog
udara.

h)Nemojte povlaéiti kabel punjaca za

baterije kako biste izvadili utikac. Drzite

kabel punjaca za baterije podalje od
topline, ulja, otapala, oStrih predmeta,
ostrih rubova ili pokretnih dijelova.

Osteceni ili zapetljani kabal povecava rizik

od elektricnog udara.

Punja¢ baterija prikljucujte samo u

utiénice s naponom i frekvencijom

napona navedenim na plo¢ici.

=

AVIaga i elektri¢na energija nisu kompatibilni:

— Rukovanje elektricnim kablovima i njihovo
spajanje treba izvrsiti na suhom mijestu.

— Nikada nemojte stavljati elektrinu uti¢nicu ili
kabel u dodir s mokrim podruc¢jem (lokva ili
mokro tlo).

— Po potrebi upotrijebite nastavke s integriranim
vodonepropusnim i odobrenim uti¢nicama,
dostupnim na trzistu.

— Opskrbu uti€énicom za ponovno punjenje,
spojenom na elektriénu mrezu zgrade, mora
izvesti kvalificirani elektricar i odgovarajuée
zastititi uredajem za zastitu od strujnog udara
(RCD - Residual Current Device), sa strujom
otpustanja u skladu s vaze¢im propisima .

— Nepravilno spajanje moze uzrokovati kratke
spojeve, tesSke tjelesne ozljede, ukljucujudi
smrt.

* Kako biste izbjegli prekide u opskrbi
elektricnom energijom tijekom punjenja:
— provjerite je li ukupni raspon elekitri¢nog
sustava odgovarajuci.
— prikljuCite aparat u uti¢nicu s dovoljnom
amperazom.
— izbjegavajte istodobnu upotrebu
visokoupojne elektricne opreme.

druge
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3) Li¢na sigurnost

a)Budite oprezni, provjerite Sto radite
i koristite zdrav razum pri koristenju
elektricnog alata. Ne koristite elektri¢ni
alat kada ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje tijekom koristenja elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiline osobne
ozljede.

b)Koristite osobnu =zasStithu opremu.
Uvijek nosite zastitne naocale. Koristenje
zastitne opreme kao Sto su maske protiv
prasine, neklizajuca obuca, zastitne kacige
ili Stitnici za usi smanjuju osobne ozljede.

c)lzbjegavajte nenamjerna pokretanja.
Prije umetanja utika¢a, hvatanja ili
nosenja elektri€nog alata provjerite je
li prekidaé u polozaju "OFF". Nosenje
elektricnog alata s prstom na prekidadu
ili spajanje na uticnicu s prekidacem u
poloZaju "OK" olaksava nesrece.

d)Uklonite klju¢ ili alat za podeSavanje
prije uklju€ivanja elektri€nog alata. Kijuc¢
ili alat koji ostaje u kontaktu s rotirajucim
dijelom aparata moZe uzrokovati osobne
ozljede.

e)Ne naginjite se. Uvijek odrzavajte
odgovarajucu podrsku i ravnotezu. To
omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata
u neocekivanim situacijama.

f) Obucite se prikladno. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odjecu
podalje od pokretnih dijelova. Leprsava
odjeca, nakit ili duga kosa mogu se zaglaviti
u pokretnim dijelovima.

g)Ako postoje uredaji za spajanje na
sustave za usisavanje i sakupljanje
prasine, provjerite jesu li spojeni i na
odgovarajuéi nacin koristeni. Koristenje
ovih uredaja mozZe smanijiti rizike povezane
s prasinom.

h)Ne dopustite da vam poznavanje
ste€eno koriStenjem stroja dopusti da
postanete samozadovoljni i zanemarite
sigurnosna nacela elektricnog alata.
Nemarno djelovanje mozZe u djelicu
sekunde uzrokovati ozbiljne ozljede.

4) Upotreba i zastita elektri€nog alata
a)Ne preopterecujte elektricni alat.
Koristite elektricni alat prikladan
za posao. Odgovarajuci elektricni alat
odradice posao bolje i sigurnije, brzinom za
koju je dizajniran.

b)Nemojte koristiti elektricni alat ako
ga prekidaé ne moze pokrenuti ili
zaustaviti. Elektricni alat kojim se ne moze
upravijatiprekidacem je opasan i mora se
popraviti.

c) Odspojite utika¢ iz izvora napajanja
i / ili uklonite bateriju, ako se moze
ukloniti, iz elektricnog alata prije bilo
kakvih pode$avanja, zamjene pribora
ili spremanja elektricnih alata. Ove
preventivne sigurnosne mjere smanjuju
rizik od slu¢ajnog pokretanja elektricnog
alata.

d)Nekoristene elektricne alate cuvajte
izvan dohvata djece i ne dopustite da
aparat koriste osobe koje nisu upoznate
s alatom i ovim uputama. Elektricni alati
opasni su u rukama neobucenih korisnika.

e)Pobrinite se za odrzavanje elektricnih
alata i pribora. Provjerite jesu i
pokretni dijelovi poravnati i slobodni u
kretanju, nema li slomljenih dijelova i
drugih uvjeta koji mogu utjecati na rad
elektricnog alata. U slucaju osteéenja,
elektricni alat morate popraviti prije
upotrebe. Mnoge nesrece uzrokovane su
losim odrZavanjem.

f) Alat za rezanje neka bude osStar i Cist.
Odgovarajuce odrZavanje reznih elemenata
s dobro naostrenim reznim rubovima cini
ih manje sklonima zaglavijivanju i lakSom
kontrolom.

g) Koristite elektriéni alat i pripadajuci
pribor prema prilozenim uputama,
imajuéi naumuradne uvjeteivrstu posla
koji treba izvesti. Koristenje elektricnog
alata za operacije koje nisu predvidene
moZe uzrokovati opasne situacije.

h) Drzite rucke i povrsine za hvatanje suhe,

Ciste i bez ulja i masti. Klizavi rukohvati i

povrsine za hvatanje ne dopustaju vam

sigurno kretanje i upravljanje alatom u

nepredvidenim situacijama.

Nemojte koristiti aparat ako ga prekida¢

s kljuéem ne moze redovito pokretati

ili zaustavljati. Aparat kojim se ne moze

upravijati kljucem je opasan i mora se

popraviti u servisnom centru.

lzvadite klju¢ za paljenje prije bilo

kakvih podeSavanja, zamjene pribora

ili prije odlaganja elektri¢nog alata. Ove

preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik

od slucajnog pokretanja elektri¢nog alata.

=

=



5) Upotreba i mjere opreza pri

upotrebi alata na bateriju

a)Za punjenje baterije koristite iskljucivo
punja¢ koji je preporucio proizvodac.
Punja¢ prikladan za jednu vrstu baterije
moZe stvoriti opasnost od poZara, strujnog
udara, pregrijavanja ili istiecanja korozivne
tekucine iz baterije kada se koristi s drugom
baterijom.

b) Koristite isklju€ivo specificne baterije
koje su predvidene za vasu masinu.
Koristenje bilo koje druge baterije mozZe
stvoriti opasnost od ozljeda i poZara.

c)Kad se baterija ne koristi, drzite je
podalje od drugih metalnih predmeta,
poput spajalica, kovanica, kljuceva,
Cavala, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji bi mogli kratkim
spojem spojiti kontakte. Kratak spoj
izmedu kontakata baterije moZe izazvati
sagorjevanje ili pozar.

i) Ne drzite kabel punjacéa za baterije
nadohvat djece

6) Pomoé

a) Neka elektricni alat popravi kvalificirano
osoblje, koriste¢éi samo originalne
rezervne dijelove. To omogucuje
odrZavanje sigurnosti elektricnog alata.

b)Ne vrsite popravke na bateriji. Popravke
mora izvesti proizvodac ili specijalizirani
servisni centar

3. SIGURNOSNA UPOZORENJA
CISTACA SNEGA

3.1 OBUKA

A Procitajte, razumite i slijedite sve upute
na stroju i u prirucnicima prije upotrebe
ovog uredaja. Upoznajte kontrole i ispravnu

d)Ako je baterija neispravna, moze do¢i
do curenja tekuéine iz nje. Izbjegavajte
da dodete u dodir s tekuéinom. Ako

kojim slucajem dodete u dodir s
tekuéinom, odmah isperite vodom. Ako
tekucina dode u dodir s o¢ima, obratitie
se ljekaru. Tekucina koja iscuri iz baterije
moZe nadraZiti koZu ili izazvati opekline.

e) Nemojte koristiti oStec¢enuiili preinacenu
bateriju ili alat. Ostecene ili preinacene
baterije mogu se pokazati nepredvidivim
Sto rezultira poZarom, eksplozijom ili rizikom
od ozljeda.

f) Ne izlazite bateriju ili alat vatri ili
previsokoj temperaturi. IzloZenost vatri ili
temperaturama iznad 130 °C moZe izazvati
eksploziju.

g)Slijedite sve upute za punjenje i
nemojte puniti bateriju ili alat izvan
temperaturnog podruéja navedenog
u uputama. Nepravilno punjenje ili pri
temperaturama izvan navedenog raspona
mogu oStetiti bateriju i povecati rizik od
poZara.

h) Nemojte puniti bateriju na mjestima s
prisutnom parom, zapaljivim tvarima
ili u prekomjerno vlaznim prostorijama.
Ako se vlazno okruzenje ne moze
izbjeci, upotrijebite uti¢nicu zasticenu
uredajem za zastitu od struje (RCD-
Residual Current Device) kako biste
smanijili rizik od strujnog udara.

upotrebu aparata. Saznajte kako zaustaviti
jedinicu i brzo onemoguditi kontrole.

Nikada ne dopustite djeci da rukuju aparatom.
Nikada ne dopustite odraslim osobama da
koriste aparat bez odgovarajucih uputa.

Drzite radno mjesto dalje od svih ljudi, osobito
male djece.

Pazite da ne skliznete ili padnete, osobito kada
aparat koristite unatrag.

Nikada nemojte Koristiti aparat ako je korisnik
umoran ili loSeg zdravlja, ili je uzimao droge,
droge, alkohol ili tvari Stetne za njegov refleks i
sposobnost paznje.

Upamtite da je rukovalac ili korisnik odgovoran
za nesrece i nepredvidene dogadaje koji se
mogu dogoditi drugim ljudima ili njihovoj imovini.
Korisnik je odgovoran za procjenu potencijalnih
rizika terena na kojem mora raditi, kao i za
poduzimanje svih potrebnih mjera opreza kako
bi se osigurala njegova i tuda sigurnost, osobito
na padinama, grubim, skliskim ili nestabilnim
terenima.

Ukoliko zelite ustupitiili posuditimasinu drugima,
provjerite je li novi korisnik procitao uputstva za
upotrebu sadrzana u ovom priruéniku.
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3.2 PRIPREMNE RADNJE

Temeljino pregledajte podruéje gdje cete
koristiti stroj i uklonite sve otirace, sanjke, ploce,
kabele i druge strane predmete.

Ne koristite aparat bez odgovarajuce zimske
odjece.

I1zbjegavajte Siroku odjeéu koja se moze zaglaviti
u pokretnim dijelovima.

Nosite obucu koja ¢e pobolj$ati vas polozaj na
klizavim povrSinama.

Uvijek nosite zastitne naocale ili zastitu za o¢i
tijekom rada ili prilikom podesavanjaili popravka
kako biste zastitili o¢i od stranih predmeta koji bi
mogli biti izbaceni iz aparata.

Podesite visinu kuciSta kolektora kako biste
ocistili Sljunak ili zdrobljenu povrSinu stijene.
Nikada ne pokuSavajte vrsiti podeSavanja dok
motor (motor) radi (osim ako to proizvodaé
izri¢ito ne preporuci

3.3 ZAVRIJEME UPOTREBE

Ne stavljajte ruke i noge pored ili ispod dijelova
koji se okrecu. Uvijek se drzite podalje od otvora
za izbacivanje.

Posebnu paznju obratite kada koristite aparat
na lejama sa $ljunkom, plo¢nicima i ulicama ili
kada prelazite preko istih. Pazite na skrivene
opasnosti.

Nakon §to udarite u strani predmet, iskljucite
stroj i izvadite bateriju. Temeljito pregledajte
Cista¢ snijega radi oStecenja i popravite ga prije
ponovnog pokretanja i rada sa aparatom za
¢is¢enje snijega.

Ako aparat po¢ne nenormalno vibrirati, iskljucite
aparat i odmah provjerite uzrok. Vibracije su
uopdeno upozorenje na probleme.

Zaustavite aparat kad god napustite radni
polozaj, prije CiS¢enja kuciSta razdjelnika /
rotora ili odvodnog kanala, te prilikom bilo
kakvih popravaka, podeSavanja ili pregled

Ne koristite aparat u zatvorenim prostorima.
Budite izuzetno oprezni pri radu na padinama.
Nikada nemojte raditi s apartom bez instaliranih
i ispravnih zastitnih i drugih zastitnih uredaja.
Nikada nemojte usmjeravati odvod prema
ljudima ili podru¢jima gdje moze doc¢i do
ostecenja imovine. Drzite djecu i druge podalje.

* Ne preopterecujte kapacitet aparata

pokusavajuéi ocistiti snijeg prevelikom brzinom.

Aparat nikada ne radite pri velikim transportnim

brzinama na klizajuéim povrS§inama. Gledajte

unatrag i budite oprezni pri radu unatrag.

QOdspojite bateriju dok se aparat transportira ili

ne Koristi.

Koristite samo opremu i pribor koje je odobrio

proizvoda¢ aparata (poput utega kotaca,

protuutega ili kabina).

* Nikada ne rukujte aparatom bez dobre vidljivosti
ili svjetla. Uvijek budite sigurni u svoj polozaj i
¢vrsto drzite rucke. Hodati; nikad ne trci.

¢ Nikada ne dodirujte vruce dijelove aparata.

3.4 CISCENJE ISPUSNOG KANALA

a) Ruéni kontakt s rotiraju¢im dijelom

unutar Zlijeba najéesdi je uzrok ozljeda
povezanih s Cistadima snijega. Nikada
nemojte Cistiti odvodni otvor rukom.

b) Za brisanje ispusnog kanala:

1) ISKLJUCITE APARAT!

2) Pricekajte 10 s kako biste bili sigurni da su
se lopatice rotirajuceg dijela prestale okretati.
3) Uvijek koristite alat za ¢iS¢enje, a ne ruke.

3.5 ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

* U redovitim intervalima provjeravajte jesu
li sigurnosni i drugi vijci ispravno zategnuti.
Provjerite je li oprema u sigurnom radnom
stanju.

Kako biste smanijili rizik od pozZara, ne ostavljajte
posude s otpadnim materijama u prostoriji.

* Za vazne pojedinosti uvijek se obratite
priruéniku s uputama ako se Cista¢ snijega
namjerava skladistiti duze vrijeme.

Odrzavajte ili mijenjajte sigurnosne naljepnice
prema potrebi.

Prije odlaganja aparata pustite ga da radi
nekoliko minuta kako biste sprije€ili smrzavanje
kolektora / rotorajuéeg dijela.

Prilikom ¢iSc¢enja, popravljanja ili pregleda
Cistaca snjiega iskljucite aparat i pobrinite se
da kolektor / rotorajuéi dio i svi pokretni dijelovi
miruju. Odvojite bateriju kako biste sprijecili da
netko slu€ajno pokrene motor.
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3.6 BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Slijededa sigurnosna pravila dopunjuju
propise o sigurnosti koji su sadrZzani u posebnom
priruéniku za bateriju i punjaca baterije koji je
priloZen uz masinu.

e Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu
osobama (uklju€ujuéi djecu) sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
ili neiskustvom i znanjem, osim ako ih je
nadzirala ili uputila u upotrebu aparata osoba
odgovorna za njihovu sigurnost.

Za punjenje baterije koristite isklju¢ivo punja¢
koji je preporucio proizvoda€. Neodgovarajuci
punja¢ baterije moze dovesti do elektricnog
udara, pregrijavanja ili curenja nagrizajuce
te¢nosti iz baterije.

Koristite isklju¢ivo specificne baterije koje su
predvidene za vaSu masinu. Upotreba drugih
baterija moze prouzrokovati povrede i rizik od
pozara.

Prije stavljanja baterije uvjeriti se je li kosilica
iskljuéena. Ako se baterija stavlja u elektri¢ne
aparate koji su uklju¢eni, moze nastati pozar.
Povrsinu punjaca uvijek €uvajte od prasine i
prljavstine.

Bateriju koja se ne koristi treba drzati podalje
od uredskih spajalica, kovanog novca, klju¢eva,
Gavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli dovesti do nastanka kratkog
spoja izmedu kontakata. Kratak spoj izmedu
kontakata baterije moze izazvati sagorjevanje
ili pozar.

* Nikada nemojte potpuno isprazniti bateriju i
povremeno je napuniti ako se ne koristi duze
vrijeme.

Ne koristite punja¢ baterije u prostorijama
u kojima ima pare, zapaljivih materija ili na
lako zapaljivim povr§inama, kao $to su papir,
tkanine, itd. Za vrijeme punjenja, punjac baterije
se zagrijava i mogao bi izazvati pozar.

Za vrijeme transporta baterija, pazite da se
kontakti ne spoje medusobno i nemojte koristiti
metalne kutije za njihov transport.

3.7 ZASTITA OKOLISA

Zastita okolice mora biti vazan i prioritetan aspekt
pri koriStenju masine, uz postovanje susjedstva i
okruzenja u kojem zivimo.

* Nemojte uznemiravati susjede. Koristite masinu
samo u dogledno vrijeme (ne rano ujutru niti
kasno uvece jer biste tada mogli uznemiriti
osobe).

Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje
ambalaze, istroSenih dijelova ili bilo kog drugog
elementa koji ima Stetan uticaj na okolicu; ovaj
otpad ne smijete bacati u obi¢an otpad, ve¢ ga
trebate odvojiti i predati centrima za skupljanje
otpada koji ¢e se pobrinuti za njegovu reciklazu.
Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje
otpadnog materijala nakon ko$enja.

e Kada prestanite koristiti aparat, nemojte
ostaviti aparat u okoliSu, ve¢ se obratite centru
za sakupljanje otpada, u skladu sa vazec¢im
lokalnim propisima.

otpad. Na osnovu Europske smjernice

2012/19/EZ o otpadu elektricnih i
BN c|ektronskih aparata i njenom

sprovodenju u skladu sa drzavnim
propisima, istroSeni elektriéni aparati se moraju
odvojeno skupljati da bi se mogli ponovo iskoristiti
na ekolosko prihvatljiv nacin. Elektricni aparati
baceni na otpad ili u prirodu, stvaraju otrovne
supstance koje mogu zavrSiti u podzemnim
vodama i lancu ishrane te na taj nacin Stetiti
vasem zdravlju. Za viSe informacija o zbrinjavanju
ovog proizvoda, obratite se nadleznom centru za
zbrinjavanje otpada iz domadinstva ili oviastenom
zastupniku.

Na kraju radnog vijeka baterija, zbrinite
iste postujuci okolicu. Baterija sadrzi

ﬁ Nemojte bacati elektri¢ne aparate u kucéni

materijal koji je opasan po Vas i po okolicu.

Li-ien Istu morate izvaditi i posebno zbrinuti u

objektu koji prihvata baterije s litijumskim
jonima.

Odvojeno skupljanje koristenih proizvoda

9N i ambalaze omogucava reciklazu

%@ materijala i njihovu ponovnu upotrebu.

Ponovna upotreba recikliranog materijala

pomaze da se sprije€i zagadenje okolice i
smanijuje potraznju za sirovinama.

3.8 BUKA, VIBRACIJE | PREOSTALI RIZICI

Prijavljena ukupna vrijednost vibracija i
deklarirane vrijednosti emisije buke izmjerene
su prema standardnoj ispitnoj metodi (EN ISO
8437-4:2021) i mogu se koristiti za usporedbu
jednog instrumenta s drugim. Prijavljena
ukupna vrijednost vibracija moze se koristiti i u
preliminarnoj procjeni izloZenosti.

Upozorenje!
Emisija vibracija i buke tijekom stvarne upotrebe
elektricnog alata moze se razlikovati od ukupne
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prijavljene vrijednosti, ovisno o nacinu koristenja
alata, posebno o vrsti obratka.

Potrebno je identificirati sigurnosne mjere za
zastitu rukovatelja koje se temelje na procjeni
izloZzenosti u stvarnim uvjetima uporabe
(uzimajudéi u obzir sve dijelove radnog ciklusa,
poput vremena isklju¢ivanja i vremena rada
neaktivnog alata, osim aktivacija)

Poku$ajte minimizirati utjecaj vibracija i

buke. Primjer mjere za smanjenje izlozenosti
vibracijama uklju€uju noSenje rukavica tijekom
koriStenja aparata, ograni¢avanje radnog
vremena i upotrebu pribora koji je u dobrom
stanju.

VA Preostali rizici

Cak i kada se aparat koristi kako je
propisano, nije mogucée ukloniti sve faktore
preostalih rizika. Sljededi rizici mogu nastati u
vezi s konstrukcijom i dizajnom aparata:

1. Ostecenje pluca ako ne nosite ucinkovitu
masku protiv prasine.

2. Ostecenje sluha ako se ne nosi ué¢inkovita
zastita sluha.

3. Zdravstveni problemi koji proizlaze iz emitiranja
vibracija ako se elektri¢ni alat koristi dulje vrijeme
ili se njime ne upravlja pravilno i ne odrzava
pravilno.

PAZNJA! Ovaj aparat stvara elektromagnetsko
polje tijekom rada. Ovo polje u nekim slu¢ajevima
moze ometati aktivne ili pasivne medicinske
implantate. Kako bi se smanjio rizik od

ozbiljnih ozljeda ili smrti, ljudima s medicinskim
implantatima savjetuje se da se prije koriStenja
ovog stroja posavjetuju sa svojim lije€nikom i
proizvoda¢em medicinskih implantata.

Saznajte viSe o0 ovom izvornom tekstu Da

biste dobili vise informacija o prijevodu,

potreban vam je izvorni tekst

4. UPOZNAVANJE S MASINOM

4.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je bacac snijega.

Masina se elektricno napaja. Opremljena je
jedinicom za napajanje na bateriju koja se moze
napunitina 48 V.

Bateriju trebate napuniti spajanjem iste na strujnu
uti¢nicu od 230 V naizmjeni¢ne struje pomocu
odgovarajué¢eg punjaca baterije (vidite posebni
priru¢nik).

Elektromotor koji aktivirapoluga za startanje
koja se nalazi na drzalu, aktivira rotirajuci dio za
lopatanje.

Rukovaoc je u stanju terati masinu drzeéi je za
drzalo na kojem se nalazi poluga za startanje;
rukovaoc uvijek stoji iza masine.

4.1.1 Predvidena upotreba

Ovaj aparat je dizajniran i izraden za:
* lopatanje, ¢iS¢enjem i izbacivanjem snijega s
nogostupa, prilaza i drugih povrsina u prizemlju.

* moze koristiti jedan rukovatelj
4.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno
navedena moze biti opasna i nanijeti Stetu
osobama i/ili predmetima. U neprimjerenu
upotrebu spadaju (navodimo samo nekoliko
primjera):

e koristiti aparat za ¢i§éenje;

e koristiti aparat na povr§inama iznad razine tla,
kao Sto su krovovi stanova, garaze, trijemovi ili
druge gradevine ili zgrade.

startati rotiraju¢i dio u prisutnosti drugih
elemenata osim snijega (na primjer zemlje,
trave, Sljunka itd.).

nositi djecu ili druge putnike. koristite stroj s vise
osoba.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, vec ce korisnik
morati snositi troskove za osStecenja ili povrede
nanijete samom sebi ili trecim osobama.

4.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (SI.. 2).
Oni imaju ulogu da podsjete rukovaoca na
ponasanje koje mora imati kako bi

koristio masinu pazljivo i oprezno.

Znacenje simbola:

PAZNJA! OPASNOST! Ovaj
aparat, ako se ne koristi ispravno,
moze biti opasan za vas i druge.

PAZNJA! Prije upotrebe
ovog aparata procitajte
upute za upotrebu.

Koristite zastitu za sluh, naocale.




OPASNOST! Drzite ruke i noge
podalje od rotirajucih dijelova.

Uvijek se drzite podalje od

Q‘ OPASNOST! Rotor se okrece.
otvora za izbacivanje snijega.

OPASNOST OD IZBACIVANJA!
Drzite bilo koju osobu ili kuénog
ljubimca podalje od najmanje

15 m dok koristite aparat!

OPASNOST! Prije vrSenja
odrzavanja masine,
izvadite bateriju iz nje.

OPASNOST! Ne izlagati kisi.

[~
PAZNJA! Sto se ti¢e baterije

E i punjaca baterija, pogledajte
= odgovarajuci priru¢nik

2
o]

VAZNO Naljepnice koje su ostecene ili postaju
necitliive moraju se zamijeniti. ZatraZite nove
naljepnice od ovlastene servisne sluzbe.

4.3 IDENTIFIKACIJSKA
NALJEPNICA PROIZVODA

Na identifikacijskoj naljepnici nalaze se slijedeci
podac (SI. 1):

1. Naziv i adresa proizvodaca
2. Oznaka sukladnosti

3. Tip masine

4. Nivo zvuéne snage

5. Napon napajanja

6. Mijesec/ Godina proizvodnje
7. Serijski broj

8. Sifra artikla

9. IPX1

ZapiSite identifikacijske podatke aparata u
odgovarajuéa mjesta na naljepnici prikazanoj na
straznjoj dijelo naslovne strane.

VAZNO Svaki put kada se obratite oviastenoj
radionici  koristite  identifikacijske  podatke
prikazane na identifikacijskoj naljepnici proizvoda.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi se
na posljednjim stranama prirucnika.

4.4 GLAVNI DIJELOVI

Aparat se sastoji od slijedecih glavnih dijelova,
koji imaju slijedece funkcije (SI.1):

A. Straznja rucka: omoguduje
upravljanje aparatom.
B. ON / OFF prekida¢ za pokretanje:
omogucuije pokretanje i zaustavljanje aparata.
C. Blok paljenja: aktivira uredaj za CiS¢enje
shijega
D. Teleskopska Sipka: podesava visinu aparata
E. Prednja rucka: omogucéuje bolje prianjanje

aparata.
F. Poluga za podesavanje smjera
izbacivanja: omogucuje orijentaciju

izbacivanja snijega.

G. Otvor za izbacivanje: otvor za ispustanje
shijega

H. Odjel za elektromotor: leZiSte za kuciste
elektromotora

. Strugaé: omogudéuje uklanjanje ostataka
shijega sa zemlje

J. Rotirajuéi dio: mehanizam koji izbacuje
shijeg.

K. Odjel za baterije: leziSte za kuciste baterije

L. Baterija: (ako nije isporuéena s aparatom,
vidi pogl. 15 “dodatna oprema na zahtjev"):
uredaj koji daje elektriécnu energiju alatu;
njegov karakteristike i pravila upotrebe
opisane su u posebnom priruéniku.

M. Punjaé baterije: (dodatna oprema na
zahtjev, par. 15.2): uredaj koji se koristi za
punjenje baterije; njegove karakteristike i
pravila upotrebe opisani su u posebnom
priru¢niku.

5. MONTAZA

VAZNO Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrZzavati opisani su u pogl. 2. Strogo se
pridrZavajte ovih propisa kako ne bi nastali rizici
ili opasnosti.

Za potrebe skladiStenja i transporta, neki dijelovi
masine nisu direktno sklopljeni u fabrici, veé
ih treba namontirati nakon skidanja ambalaze,
prema narednim uputstvima.
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A Skidanje ambalaze i dovrSetak montaze
trebaju se izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini,
s dovoljno prostora za pokretanje aparata
i pakovanje i uz pomoc¢ odgovarajuceg
alata Nemojte koristiti masinu prije nego
Sto zavrSite radnje navedene u odjeljku
"MONTAZA".

5.1 KOMPONENTE ZA MONTAZU
U pakovanju se nalaze dijelovi za montazu.
5.1.1 Skidanje ambalaze

1. Otvorite pakovanje pazljivo i pazite da ne
zagubite dijelove

2. Procitajte dokumentaciju koja se nalazi u

kutiji, kao i ova uputstva.

Izvadite iz kutije sve dijelove koji nisu

namontirani.

Izvadite Cistac snijega iz kutije.

Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s lokalnim

zakonskim propisima.

ar

5.2 PODESAVANJE PREDNJE RUCKE

1. Podesite rucku (SI.3.A) prema potrebama
rukovatelja klizanjem po Sipki i pri¢vr&c¢ivanjem
isporu¢ene drske (S1.3.B)

2. Okrecite dréku (SI.3.C) da biste podesili ugao
rucke. (ako je predvideno)

5.3 MONTAZA GRUPE ZA
CISCENJE SNEGA

1. Umetnite teleskopsku Sipku (SI. 4.A) u tijelo
CistaCa snijega (S| 4.B)
2. Pritegnite drsku (SI.4.C)

5.4 PODESAVANJE TELESKOPSKE SIPKE

Sipka je podesiva po duzni.

1. Upotrijebite okretno dugme (SI 5.A)

2. Podesite duzinu Sipke (Sl 5.B) prema visini
rukovatelja tako da napravi ugao od 60° s
tlom.

3. Pritegnite okretno dugme (SI.5.A).

6. UPRAVLJACKE KOMANDE

6.1 PREI§IDAC ON / OFF ZA PALJENJE
/ GASENJE MOTORA

Omogucava zaustavljanje i startanje motora.
Pritiskom na ovu tipku aktivira se i

(!) deaktivira elektri¢ni sistem aparata (SI.
6.A).

Uklju¢eno je jedno LED svjetlo:
elektriéni sistem aparata je aktiviran

" (S.6.B)
Aparat je spreman za upotrebu.
Oba led svjetla uklju¢ena: aparat je
pokrenut (Sl. 6.B-6.C).

Led svjetla isklju¢ena: elektri¢ni sistem
je potpuno deaktiviran.

VAZNO Prilikom kretanja nikada
ne drzZite prst na dugmetu kako
biste izbjegli slucajno pokretanje

Ikona "Paznja" (SI.6.D) svijetli u sluéaju
kvara aparata (vidi tabelu Identifikacija
problema, par. 14).

6.2 RUCICE ZA UPRAVLJANJE POGONOM

Ruc¢ica za upravljanje pogonom (SI.7.A)
omogucuje upravljanje uredajem za CciSéenje
snijega.

Aktiviranje ru€ice za upravljanje pogonom moguce
je samo ako se pritisne rucica za blokiranje
pogona (SI. 7.B-M).

7. UPOTREBA MASINE
Prije nego $to pocnete raditi, neophodno je da
izvrSite niz kontrola i operacija kako biste se uvjerili

da se posao obavlja dobro i u najveéoj sigurnosti.

7.1 PRIPREMNE RADNJE

7.1.1 Provjerai punjenje baterije
Svaki put prije upotrebe:

* provjerite stanje napunjenosti baterije prema
uputstvima sadrzanim u priru¢niku baterije.
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7.1.2 Koristenje pojasa / uprtaca

Pojas mora biti noSen prije nego Sto stroj
zakvadite u odgovarajuci nastavak (SI.8A-8B),
a remen se mora prilagoditi prema visini i gradi
rukovatelja.

7.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Uvijek prije upotrebe izvrsite sigurnosne
kontrole.

7.2.1 Sigurnosna kontrola i rad rotirajuceg
dijela
Predmet Rezultat
Pritisnite sigurnosno Motor starta, a rotirajudi
dugme (SI.7.B.). dio se pocinje okretati.

Pritisnite polugu
za startanje.

Probna voznja

Ne smije biti
nepravilnih vibracija.
Ne smiju se ¢uti
¢udni zvuci.

Otpustite polugu
za startanje.

Motor i rotirajuci dio se
odmah zaustavljaju.

/\ Ako se bilo koji rezultat razlikuje od
navoda u narednim tablicama, ne smijete
koristiti masinu! Predajte masinu u servisnu
sluzbu koja treba izvrsiti potrebne kontrole i
popravku.

7.3 STARTANJE

A Startanjem cistaca snijega pocinje se
okretati rotirajuci dio. Udaljite osobe na
sigurnosnu udaljnost i provjerite da svrdlo ne
dodiruje kamenje ili predmete koji mogu biti
izbaceni.

1. Otvorite vratanca za pristup kucistu baterije
(SI.9.A), stavite bateriju i gurnite je do kraja
dok ne Cujete Skljocaj Sto znaci da je baterija
blokirana u svom polozaju i da je ostvaren
elektriéni kontakt (S1.9.B)..

2. Pritisnite dugme za ukljucivanje (Sl. 6.A),
a zatim rucice za pokretanje i otpustanj e
(SI.7.A-7.B-M).

A Ako je rotirajuci dio blokiran, ne

pokusavaijte ukljucivati motor.

Aparat je opremljen automatskim "Stitnikom
za zastitu motora"”, kad je on ukljucen,

pricekajte nekoliko sekundi prije nego sto
startate masinu.

NAPOMENA Ako se nakon pritiska na dugme
za ukljuéivanje, rucice 7.A - 7.B ne aktiviraju u roku
od 10 sekundi, aparat se automatski iskljucuje.

7.4 RAD

Napredujte uklanjanjem snijega.
A Tijekom rada aparat se uvijek mora
cvrsto drzati za rucke.

A Uvijek zaustavite motor prije nego Sto
izvrsite deblokadu.

NAPOMENA Za vrijeme rada, baterija je
zasticena od totalnog praZnjenja preko zastitnog
uredaja koji iskljucuje masinu i blokira njen rad.

7.5 ZAUSTAVLJANJE
Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:
* Otpustite upravljacku rucicu za pogon (SI. 7.A).

» Deaktivirajte dugme ON/OFF (svjetlo ugaseno)
(SI.6.A).

7.6 SAVJETI ZA UPOTREBU

Snijeg se efikasnije uklanja ako je svjez. Ponovo
predite masinom preko ve¢ oc€isc¢enog podrucja
kako biste uklonili ostatke snijega.

Ako je moguce, izacivajte snijeg u smjeru vjetra.
Provjerite udaljenost i smjer mlaza izba¢enog
snijega.

* Na kraju rada, ostavite aparat ukljuéen na
nekoliko minuta kako ne bi do$lo do stvaranja
leda.

7.6.1 Suh i obicni snijeg

Snijeg debljine do 20 cm mozZe se brzo otkloniti na
nacin Sto ¢ete poceti uklanjati isti ravnomjernom
brzinom. U slu¢aju dubljeg snijega ili gomila
snijega, smanjite brzinu i pustite da masina radi
u svom ritmu.

7.6.2 Mokar i nabijeni snijeg

Krecite se polako. Izbjegavajte koristiti donji noz
za uklanjanje nabijenog snijega i leda.

VAZNO Intenzivna upotreba masine s mokrim
i nabijenim snijegom moZe dovesti do kvara u
lezistu rotirajuceg dijela.
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A Odmah po zaustavljanju, moze se desiti
da motor bude veoma zagrijan. Ne dodirivati.

7.7 NAKON UPOTREBE

1.0tvorite vratanca za pristup odjelu baterije (SI.
10.A).

2.Pritisnite stezni jezi¢ak koji se nalazi na bateriji
i izvadite bateriju iz njegovog kucista (SI.10.B).

3.Stavite je na punjenje (par. 7.2.2).

4.Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego Sto
masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

5.1zvrsite €isc¢enje (par. 7.3).

6.Pritegnite eventualne vijke i matice ako su se
olabavili za vrijeme upotrebe.

7.Provjerite da nema olabavljenih ili ostecenih
dijelova. Ako je potrebno, zamijenite oSte¢ene
komponente.

VAZNO  Uvijek izvadite bateriju (par. 7.2.2)
kad god se aparat ne Koristi ili ne nadzire.

8. REDOVNO ODRZAVANJE

8.1 OPCE INFORMACIJE

A Prije vrsenja bilo koje kontrole, ¢is¢enja

ili  odrzavanja/podesavanja na masini

postupite kako slijedi:

* Zaustavite masinu (par.6.4);

* |zvadite bateriju iz njenog kucista i napunite
je (par.7.2.2);

* Provjerite jesu li se svi dijelovi u pokretu
potpuno zaustavili.

¢ Pricekajte da se motor ohladi, prije nego

Sto masinu odlozZite u bilo koju prostoriju.

Procitajte odgovarajuca uputstva;

* Nosite odgovarajuc¢u odjecu, zastitne
rukavice ili zastitne naocale.
VAZNO TSve operacije odrzavanja i

podesavanja koje nisu opisane u ovom prirucniku,
mora izvrsiti oviasteni zastupnik kod kojega ste
kupili masinu ili specijalizirani servis..

8.2 BATERIJA

8.2.1 Autonomija baterije

Autonomija baterije (a time i obradiva povrSina
prije ponovnog punjenja) uglavnom je uvjetovana
ponasanjem rukovatelja, koji bi trebao izbjegavati:

— Cesto uklju€ivanje i iskljucivanje tijekom rada.

Ako Zelite koristiti masinu za duzi rad od onog koji

omogucava standardna baterija, mozete:

* kupiti jo$ jednu standardnu bateriju da biste
odmah zamijenili praznu bateriju i da tako ne
trebate prekidati rad;

* kupiti bateriju s ve¢om autonomijom nego sto je
autonomija standardne baterije (par. 15.1);

8.2.2 Skidanje i punjenje baterije

1. Nakon §to ste izvadili bateriju iz kucista u
aparatu (SI. 10).

2. Umetnite bateriju (SI.11.10) u njeno kudiste
na punjacu baterije (SI. 11.B);

3. uklju¢ite punja¢ baterije u uti¢nicu, tako da
se napon poklopi s naponom oznaéenim na
plogici.

4. napunite bateriju do kraja, prema uputstvima
sadrzanim u priruéniku za bateriju/punjaé
baterije.

NAPOMENA Baterija ima zaStitu koja
sprijecava punjenje ukoliko temperatura prostorije
ne iznosi izmedu 0 j +45 °C.

NAPOMENA Baterija se moZe napuniti u
svakom trenutku, Cak i djelimi¢no, a da pri tom ne
postoji rizik da se osteti.

NAPOMENA Bateriju trebate uskladistiti u
prostorijama Cija temperatura mora biti izmedu +
7°Ci +40°C

8.2.3 Ponovno postavljanje baterije na
masinu

Nakon §to napunite bateriju

postupite kako slijedi:

1. Umetnite bateriju (SI.12.A) u njeno kuciste na
punjacu baterije (SI. 12.B) ;

2. iS¢upati punjac baterije iz elektricne mreze;

3. umetnite bateriju u njeno kuciste na aparatu
(S1.9)
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8.3 CISCENJE MASINE

Uvijek ocistite maSinu nakon upotrebe. Za
¢iScenje pridrzavajte se sljedecih uputstava:

e Zaustavite motor

Izvadite bateriju iz njenog kucista.

Sacekajte da se bacac snijega ohladi.
Aparatuvijek Cistite nakon upotrebe c&istom,
vlaznom krpom namoéenom u neutralni
deterdzent.

Uklonite sve tragove vlage mekom, suhom
krpom. Vlaga moze dovesti do opasnosti od
elektri¢nog udara.

Nemojte koristiti jake deterdZente ili otapala za
Gisc¢enje plasti¢nih dijelova ili rucki.

Ne koristite mlazove vode i izbjegavajte vlazenje
motora i elektriénih komponenti.

Kako biste izbjegli pregrijavanje i oSteéenje
motora ili baterije, uvijek pazite da reSetke za
usis zraka za hladenje budu Ciste i bez ostataka.

8.4 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

¢ Matice i vijci moraju biti priévrs¢eni kako biste
bili sigurni da je masina uvijek u sigurnim radnim
uslovima.

* Redovito provjeravajte jesu li rucke dobro
pri¢vr§éene.

9. SKLADISTENJE

9.1 SKLADISTENJE MASINE

Kad masinu trebate uskladistiti postupite kako

slijedi:

1. lzvadite bateriju iz njenog kucista i napunite je;
(par.7.2.2).

2. Priekajte da se motor dovoljno ohladi;

3. lzvrsite ¢iSéenje (par. 7.3).

4. Provjerite da nema olabavljenih ili osteéenih
dijelova. Ako je potrebno, zamijenite oStecene
dijelove i eventualno pritegnite olabavljene
vijke ili pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

5. Uskladistite masinu:

— na suhom mjestu

— zasti¢enu od losih vremenskih uslova

— na mjestu kojem djeca ne mogu prisutpiti.

— provjerite jeste li izvadili kljuceve ili alatke
koritene za odrzavanje.

9.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Bateriju trebate uskladistiti u prostorijama cija
temperatura mora biti izmedu + 7 °C i + 40 °C.

Ukoliko masinu treba uskladistiti u prostoriji u
kojoj postoji moguénost da se premaSe ove

grani¢ne vrijednosti, pozeljno je skinuti bateriju i
odloZiti je na odgovarajuce mjesto.

NAPOMENA U slucaju da duze vremena
necete Kkoristiti aparat, napunite bateriju svaka dva
mjeseca da produZite njen vijek trajanja.

10. ODRZAVANJE | TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti,
transportovati aparat postupite kako slijedi:
— Zaustavite aparat.
Nosite debele radne rukavice.
Provjerite jesu li se svi pokretni dijelovi
potpuno zaustavili.
Izvadite bateriju iz lezista.
Aparat drzite samo za rucke
— Uvjerite se da pomicanje masine ne dovede
do nanos$enja Stete ili povreda.

11.ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sva uputstva potrebna za
upravljanje masinom i za njeno osnovno ispravno
odrzavanje koje moze izvrsti i sam korisnik. Sve
operacije podeSavanja i odrzavanja koje nisu
opisane u ovom priruéniku moraju se izvrsiti kod
ovlastenog zastupnika ili specijalizirane servisne
sluzbe, koja posjeduje odgovarajuce znanje i alat
potreban da se ispravno izvr§e pomenuti zahvati
te da se zadrzi izvorni stepen sigurnosti masine i
izvorni uslovi.

Operacije koje se izvrSe u neodgovaraju¢im
objektima ili od strane nekvalificiranih osoba
dovode do prekida vazenja bilo kojeg oblika
garancije, dok proizvoda¢ nece imati nikakvu
obavezu niti odgovornost.

* Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
nisu odobreni, upotreba neoriginalnih rezervnih
dijelova i opreme dovodi do prekida garancije.

* Originalne rezervne dijelove isporucuju
ovlaséeni servisi i ovlasteni zastupnici.

12. POKRICE GARANCIJE

Garancija vazi samo za potroSa¢a, odnosno za
neprofesionalne korisnike.

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta
materijala i fabricke greske koje u periodu
vazenja garancije utvrdi ovlaséeni distributer ili
specijalizirani servis.

Garancija se primenjuje samo za popravku ili
zamjenu komponente za koju se smatra da ima
nedostatak.

Garancija se moze primijeniti pod uslovom da
masinu redovno odrzavate.
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Garancija ne pokriva o$te¢enja nastala usled:

* Nedovoljnog poznavanja propratne
dokumentacije (Priru¢nici s upustvima).
Profesionalne upotrebe.

Nepaznje, nemarnosti.

Spoljasnjeg uzroka (munje, udarci, strana tijela
unutar masine) ili nezgoda.

Neodgovarajuce upotrebe i montaze ili upotrebe
i montaze koju nije odobrio proizvodac.
Nedovoljnog odrzavanja.

* |Izmene masine.

Upotrebe neoriginalnih  rezervnih  dijelova
(delova koji se mogu prilagoditi).

Upotrebom dijelova koje proizvoda¢ nije
isporucio ili odobrio.

Garancija nadalje ne pokriva:
e Zahvate odrzavanja (koji su opisani u priru¢niku
s uputstvima).

* Normalno troSenje potroSnog materijala.
Uobi¢ajeno trosenje.

Pogorsanje estetskog izgleda masine uslijed
upotrebe iste.

Eventualne dodatne troSkove vezane za
aktiviranje garancije, kao S§to su prijevoz do
korisnika, prijevoz masine do ovlad¢enog
prodavca, najam opreme za zamjenu dijelova
ili poziv neke druge firme da izvrSi operacije
odrzavanja masine.

Kupac je zasticen zakonima koji su na snazi
u njegovoj Zemlji. Prava korisnika predvidena
zakonom koji su na snazi u njegovoj Zemlji ni
na koji nain ne mogu biti ograni¢eni ovom
garancijom.

13.TABELA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

Intervencija Ucestalost Paragraf
Sigurnosne kontrole / Provjera komandi Svaki put prije upotrebe 6.2
Uvijek provjerite jesu li elektri¢ni uredaji €itavi i rade li savrSeno Svaki put prije upotrebe 6.2
Provjerite okrece li se rotirajuéi dio slobodno Svaki put prije upotrebe 6.2.1
Naprskajte silikonski spray na rotirajuéi dio Svaki put prije upotrebe 6.3
kako ne bi doslo do stvaranja leda
Provjerite jesu li svi vijéani spojevi dobro Svaki put prije i 4
pritegnuti Pritegnite ako je potrebno poslije upotrebe
Provijerite da li se poluga za startanje aktivira samo kad je Svaki put prije upotrebe 5.3
otpusteno dugme za otpustanje poluge za startanje
Generalno ¢iséenje i kontrola Svaki put na kraju upotrebe 8.2
14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA
PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE

1. Neuspjelo startanje Baterija nije postavljena ili nije Proverite je li baterija ispravno postavljena

masine ispravno postavljena

Intervenirao je stitnik od preopterec¢enja

Pri¢ekajte nekoliko sekundi da se
automatski vrati u prvobitno stanje.

Rotirajuci dio je blokiran, a motor
se ne moze pokrenuti

Odmah otpustite komandu za
startanje i uklonite prepreku Potom
probajte ponovo startati masinu.

2. Motor se jedva okrece. Rotirajuci dio zacepljen, blokiran

preprekama ili oStecen.

Ocistite rotorajuci dio i ispusni kanal.
Izvadite eventualne ostatke ili strana
tijela. Zamijenite ih ako su osteceni.

Kondenzator je u kvaru.

Pozovite servisnu sluzbu ili
ovlastenog zastupnika.
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PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
3. Motor se iznenada Kvar elektri¢nog dela Pozovite servisnu sluzbu ili
zaustavlja ovlastenog zastupnika.

Intervenirao je titnik od preopterec¢enja

Pri¢ekajte 10 minuta i probajte ponovo.

4. Prekomjerne vibracije Dijelovi su se olabavili ili je

rotirajuéi dio oStecen.

Pritegnite sve stezne elemente.
Zamijenite oStec¢ene dijelove kod
ovlastene servisne sluzbe.

Drzalo nije ispravno postavljeno.

Provjerite je li drzalo fiksirano
u svom poloZaju.

5. Prospianje ili Rotirajuci dio zacepljen.
usporavanije prilikom
izbacivanja snijega

Izvadite eventualne ostatke ili
strana tijela iz rotirajuce dijela.

6. Bacac snijega Strugac istroSen
ostavlja tanki sloj
snijega na terenu

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

7. Autonomija TeSke okolnosti u kojima se

baterije slaba aparat koristi i veci
utro$ak struje

Optimirati upotrebu (pogl. 7)

Baterija nije dovoljna za potrebe rada

Koristiti jo$ jedan akumulator ili
akumulator s veéom autonomijom

8. Punja¢ akumulatora Baterija nije ispravno postavljena u punja¢

ne puni akumulator

Provijeriti da je akumulator
ispravno ukljuéen u punja¢

(led svjetio je Ambijentalne okolnosti nisu odgovarajuée

upaljeno ili trepti)

Napunite bateriju u prostoriji u kojoj je
temperatura odgovarajuéa (pogl. 7)

Kontakti prljavi

Ocistiti kontakte

Provijeriti da li je utika¢ uklju¢en u
utiénicu i ima li napona u uti¢nici.

9. Punja¢ akumulatora Punja¢ baterije se ne napaja strujom
ne puni akumulator
(nijedno led svjetio Punjaé baterije u kvaru
nije upaljeno)

Zamijeniti punja¢ originalnim punjac¢em

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane

operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.

15. DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV

15.1 BATERIJE

Raspolozive su baterije razli€itog kapaciteta tako
da je moguce zadovoljiti posebne radne potrebe
(SI.13).

Spisak sluzbeno odobrenih baterija za ovu masinu
nalazi se u tablici "Tehnicki podaci".

15.2 PUNJAC BATERIJE

Uredaj koji se koristi za punjenje baterije (SI.

14.A-14.B).

15.3 UPRTAC / POJAS

Odjevnipredmet koji se sastoji od pojaseva od
tkanine koji, prelazeéi preko ramena, podrzavaju

tezinu stroja tijekom rada.
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1. VSEOBECNE INFORMACE
OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
3. BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K POUZITI
SNEHOVE FREZY

4. SEZNAMENI SE STROJEM.
4.1 Popis stroje a uréené pouziti
4.2 Vystrazné symboly
4.3 Identifikaéni Stitek vyrobku
4.4 Hlavni soucasti...

5. MONTAZ
5.1 Komponenty pro montaz
5.2 NASTAVENI piedni rukojeti .
5.3 Montaz sestavy snéhové frézy .
5.4 Nastaveni teleskopickeé tyce...

6. OVLADACI PRVKY .
6.1 Vypina¢ ON/OFF na nastartovanl/zastavenl
motoru

6.2 OVLADACI PAKY

7. POUZITi STROJE.......
7.1 Ptipravné ukony.
7.2 Bezpecnostni kontroly
7.3 Startovani
7.4 Pracovni ¢innost....
7.5 Zastaveni
7.6 Rady pro pouZziti .
7.7 Po pouziti

8. BEZNA UDRZBA.
8.1 VSeobecné informace
8.2 Akumulator
8.3 Cisténi stroje ...
8.4 Fixacni matice a Srouby

9. SKLADOVANI................
9.1 Skladovani stroje...
9.2 Skladovani akumulatoru..
10. MANIPULACE A PREPRAVA...
11. SERVISNi SLUZBA A OPRAVY
12. ZARUCNi PODMINKY ...
13. TABULKA UDRZBY
14. IDENTIFIKACE ZAVAD
15. VOLITELNE PRISLUSENSTVI
15.1 Akumulatory
15.2 Nabije¢ka akumulatord....
15.3 Zadovy popruh/postoj

[

POZOR!: PRED POUZITIM STROJE SI POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschovejte jej kviili dal$imu pouZiti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachdazeji nékteré odstavce,
které maji zvldStni vyznam vzhledem k
bezpecnosti nebo funkénosti; stupen dulezitosti
je oznagen symboly, jejichz vyznam je nasledujici:

POZNAMKA nebo DULEZITA
INF. upresriuje nebo blize vysvétluje nékteré
predem uvedené informace s cilem vyhnout
se poskozeni stroje a zptsobeni skod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi. Nedodrzeni
uvedeného varovani ma za nasledek mozné
ublizeni na zdravi obsluhy nebo tfetich osob a/
nebo Skody na majetku.

. Zvyraznéné odstavce s rameckem tvofenym
Sedymi  teCkovanymi  Carami  oznaduji
charakteristiky volitelného pfislusenstvi, které
neni soucasti vdech modelt dokumentovanych
v tomto navodu. Zkontrolujte, zda je konkrétni
charakteristika soucasti pozadovaného
modelu.

VSechny vyrazy ,pfedni“, ,zadni“, ,pravy“ a ,levy“
jsou vnimany z pohledu pracovni pozice obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou ogislovany 1, 2, 3
apod.

Soucasti uvedené na obrazcich jsou oznaeny
pismeny A, B, C atd.

Odkaz na soucast C na obrazku 2 je uveden
formou napisu: ,Viz obr. 2.C* nebo jednoduse
J(obr.2.C)".

Uvedené obrazky jsou pouze orientaéni. Skute¢né
dily se mohou liit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcu. Nazev
odstavce ,2.1 Instruktaz“ je podnazvem 2.
Bezpec€nostni pokyny“. Odkazy na nazvy a
odstavce jsou uvedeny prostfednictvim zkratky
kap. nebo odst. a pfislusného &isla. Priklad: ,kap.
2“nebo ,odst. 2.17.
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2. OBECNA BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI

2.1 OBECNA BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI

A Prectéte si vSechna bezpecnostni
varovani, pokyny, obrazky a specifikace
dodané se strojem. NedodrZeni nize uvedenych
pokynu mizZe zpisobit uraz elektrickym proudem,
pozar a/nebo vdzné poskozeni zdravi.

Vsechna upozornéni a pokyny si uschoveijte,
abyste do nich v budoucnu mohli nahlédnout.

Vyraz  ,elektrické nafadi“ pouzivany v
upozornénich se vztahuje na vaSe zafizeni
napajené z elektrické sité (pomoci kabelu) nebo
z akumulatoru (bez kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho prostoru
a)Udrzujte pracovni prostor v cistém
stavu a dobie osvétleny. Oblasti s
neporadkem nebo tmavé oblasti usnadriuji
vznik nehod.

b)Nepouzivejte elektrické naradi ve
vybusném prostiedi, napfiklad v
prostredi s hoflavymi kapalinami,

plyny nebo prachem. Elekirické naradi
zplsobuje vznik jisker, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

c) Pfi pouzivani elektrického naradi drzte
mimo dosah déti a kolemjdouci osoby.
Rozptyleni miiZe vést ke ztraté kontroly.

2) Elektricka bezpecnost

a)Zastrcka elektrického naradi musi byt
kompatibilni se zasuvkou elektrického
rozvodu. Nikdy neménte zastrcku. PFi
pouziti elektrického naradi vybaveného
uzemnénim nepouzivejte adapteéry.
Neménéné zastrcky, vhodné pro dany druh
zasuvky, snizuji riziko zdsahu elektrickym
proudem.

b) Zabrante styku téla s ukostfenymi nebo
uzemnénymi povrchy, jako jsou trubky,
radiatory, sporaky, chladnicky. Riziko
zasahu elektrickym proudem se zvysuje pfi
ukostreném nebo uzemneném téle.

c) Nevystavujte elektrické naradi desti, ani
jej nenechavejte ve vihkém prostredi.
Voda, ktera vnikne do elektrického naradi,
zvysuje riziko drazu elektrickym proudem.

d)Nepouzivejte kabel nespravnym
zplisobem. NepouzZivejte kabel na
premisténi naradi, netahejte za néj, ani
ho nepouzivejte k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel v dostatecné
vzdalenosti od zdroji tepla, oleje,

ostrych hran nebo pohybujicich se
soucasti. Poskozeny nebo zamotany kabel
zvysuje riziko zasahu elektrickym proudem.

e)Pfi  pouziti elektrického naradi
venku pouzivejte prodluzovaci kabel
vhodny pro venkovni pouziti. PouZit
prodluZovaciho  kabelu vhodného pro
venkovni pouZiti sniZuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

f) Pokud je pouziti elektrického naradi
ve vlhkém prostiedi nevyhnutelné,
pouzijte elektrickou zasuvku chranénou
proudovym chranicem (RCD-Residual
Current Device). Pouziti proudového
chréni¢e snizuje riziko urazu elektrickym
proudem.

g) Zastrcka nabijecky akumulatoru
musi byt kompatibilni se zasuvkou
elektrického rozvodu. Nikdy neménte
zastréku. Nepouzivejte adaptéry spolu
s kabelem nabijecky akumulatoru
vybavenym uzemnénim. Neménéné
zastrcky, vhodné pro dany druh zdsuvky,
snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.

h) Netahejte za kabel nabijecky, abyste

vytahli  zastréku. Udrzujte kabel

nabijecky akumulatoru v dostatecné
vzdalenosti od zdroji tepla, oleje,
rozpoustédel, ostrych predméti,
ostrych hran nebo pohyblivych éasti.

PoSkozeny nebo zamotany kabel zvysuje

riziko zasahu elektrickym proudem.

Nabijecku  akumulatoru  pfipojujte

pouze do zasuvek, jejichz sitové napéti

a frekvence jsou uvedeny na Stitku.

=

AVIhkost a elektfina nejsou slucitelné. A proto:

— Manipulace s elektrickymi kabely a jejich

pfipojeni se musi provadét v suchém
prostredi.

— Zabrante, aby zasuvka elekirické sité nebo
kabel pfisel do styku s mokrym prostfedim
(kaluz nebo vihky terén).

-V pfipadé potfeby pouzijte nastavce s
integrovanymi vodotésnymi a schvalenymi
zasuvkami dostupnymi na trhu.

— Zasuvku na nabijeni pfipojenou k elektrické
siti budovy musi pfipravit kvalifikovany
elektrikaf a musi byt adekvatné chranéna
proudovym chranicem (RCD proudovy
chrani€) s vypinacim proudem v souladu s
platnymi pfedpisy.

— Nespravné pripojeni mize mit za nasledek
zkraty a vazné ublizeni na zdravi véetné smrti.

e Aby se zabranilo preruseni dodavky
elektrického proudu béhem nabijeni:

— Zkontrolujte, zda je celkova kapacita
elektrického rozvodu vhodna.
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— Pripojte stroj do zasuvky elektrické sité s
dostateénym proudovym pfikonem.

— Zabrante  sou¢asnému  pouziti  jinych
elektrickych zafizeni s vysokym proudovym
odbérem.

3) Osobni bezpeénost

a)PFi pouziti elektrického naradi budte
opatrni, davejte pozor na to, co se
déje, a chovejte se rozumné. Naradi
nepouzivejte, pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
Iékd. Chvilka nepozornosti pfi pouZivani
elektrického naradi muZe zplsobit vazné
zranéni 0sob.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostredky.
Vzdy pouzivejte ochranné bryle.
Pouzivani ochrannych pomdcek, jako jsou
protiprachové masky, protiskluzova obuyv,
pfilba nebo chranic¢e sluchu, snizuje riziko
poranéni osob.

c)Vyhnéte se neimysinému nastartovani
naradi. Pfed zapojenim, uchopenim
nebo prenasenim elektrického naradi
zkontrolujte, zda je vypinaé v poloze
»OFF*“ - vypnuty. Prenaseni elektrického
nafadi s prstem na spinaci nebo jeho
zapojeni do zdsuvky s vypinacem v poloze
»,ON*- zapnuto usnadriuje vznik nehod.

d)Pfed zapnutim elektrického naradi
odstrante z naradi vSechny sefizovaci
klice nebo nastroje. Klic nebo nastroj,
ktery zustane v kontaktu s rotujici casti
della stroje, muZe zptsobit zranéni osob.

e)Nevyklanéjte se. Vzdy zachovavejte
pfiméfenou podporu a rovnovahu.
Umozriuji lep$i kontrolu elektrického naradi
v neocekavanych situacich.

f) Vhodné se oblecte. Nenoste volny
odév ani Sperky. Vlasy a obleéeni
udrzujte v dostatecné vzdalenosti od
pohybujicich se éasti. Volny odév, Sperky
nebo dlouhé viasy se mohou zachytit do
pohybujicich se casti.

g)Pokud jsou k dispozici zafizeni pro
pfipojeni k systémim odsavani a shéru
prachu, ujistéte se, ze jsou spravné
zapojeny a pouzivany. PouZivani téchto
zafizeni miZe sniZit rizika souvisejici s
prachem.

h)Nedovolte, aby zkuSenosti ziskané
pouzivanim stroje snizili vasi ostrazitost
a ignorovali jste bezpecnostni zasady
pouzivani elektrického naradi. Nedbalé
fizeni mizZe ve zlomku sekundy zpusobit
vazné zraneni.

4) Pouzivani a ochrana elektrického naradi
a) Elektrické naradi nepretézujte.
Pouzivejte elektrické naradi vhodné

pro danou pracovni €innost. Vhodné
elektrické naradi provede pracovni ¢innost
Iépe a bezpecnéji, rychlosti, pro kterou bylo
navrzeno.

b)Naradi nepouzivejte, pokud ho
vypinaéem nedokazete spustit nebo
zastavit. Elekirické naradi, které nelze
ovladat vypinacem, je nebezpecné a je
nutné ho opravit.

c)Pfed jakymkoli nastavenim, vyménou
prislusenstvi nebo skladovanim
elektrického naradi odpojte zastréku
ze zdroje napajeni a/nebo, pokud je
akumulator vyménitelny, vyjméte jej
z elektrického naradi. Tato preventivni
bezpecnostni  opatfeni  snizuji  riziko
nahodného uvedeni elektrického naradi do
cinnosti.

d)Nepouzivané elektrické naradi
skladujte mimo dosah déti a nedovolte,
aby stroj pouzivaly osoby, které nejsou
seznameny s nastrojem a témito pokyny.
Elektrické naradi je v rukou neskolenych
uZivateli nebezpecné..

e)Pecujte o udrzbu elektrického naradi
a prisluSenstvi. Zkontrolujte, zda
pohyblivé ¢asti jsou vyrovnané a
zda se volné pohybuji, zda nedoslo
k poskozeni jednotlivych €asti a zda
neexistuji jiné priciny, které by mohly
negativné ovlivnit ¢innost elektrického
naradi. Pokud dojde k poskozeni,
elektrické naradi je nutné pred pouzitim
opravit. Mnoho nehod je Zzapficinéno
nedostatecnou udrzbou.

Rezné prvky udrZujte ostré a Cisté.

Radna udrzba reznych prvki s dobre

naostfenymi feznymi hranami je c¢ini méné

nachylnymi k zaseknuti a snadnéji se
ovladayi.

g)Pouzivejte elektrické naradi a jeho
pfislusenstvi a to dle dodanych pokyn,
méjte pfitom na paméti pracovni
podminky a druh prace, kterou je tfeba
proveést. PouZiti elektrického naradi pro jiné
ucely, nez je predepsano, muze zplsobit
vznik nebezpecnych situaci.

h) Rukojeti a uchopovaci povrchy udrzujte
suché, cisté a bez oleje a tuku. Kluzké
rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZzriuji
bezpeénou manipulaci a kontrolu nad
nastrojem v neoc¢ekavanych situacich.

i) Stroj nepouzivejte, pokud ho nelze
kliGovym prepinaéem uvést Fadné
do ¢innosti nebo zastavit. Stroj, ktery
nelze oviladat klicovym prepinacem, je
nebezpecny a musi se opravit v servisnim
stredisku.

j) Pfed vSemi upravami, vyménou
pfisluSenstvi nebo pred uloZenim
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elektrického naradi vytahnéte kli¢
zapalovani. Tato preventivni bezpecnostni
opatreni snizuji riziko ndhodného uvedeni
elektrického naradi do cinnosti.

5) Pouzivani a opatreni pfi

pouzivani naradi na baterii

a)Pro nabiti akumulatoru pouzivejte
vyhradné nabijeéky akumulatort do-
poruéené vyrobcem. Nabijecka vhodna
pro jeden typ akumulatoru muze pri pouZiti
s jinym akumuldtorem zpusobit riziko poZa-
ru, drazu elektrickym proudem, prehrati
nebo unik korozivni kapaliny z akumulatoru.

b) Pouzivejte pouze specifické
akumulatory uréené pro vasSe naradi.
Pouziti  jakéhokoli  jiného akumulatoru
predstavuje riziko zranéni a poZaru.

c)Nepouzivany  akumulator  udrzujte
v dostateéné vzdalenosti od jinych
kovovych predméttl, jako jsou sponky
na spisy, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné malé kovové predméty, které
by mohly zpUsobit zkrat na kontaktech.
Zkrat mezi kontakty akumuldtoru muze
zpusobit hofeni nebo poZar.

d)Akumulator ve Spatném stavu muze
zplisobit Unik kapaliny. Vyhnéte se
styku s kapalinou. V pfipadé nahodného
styku omyjte zasazené misto vodou.
V prfipadé vniknuti kapaliny do o¢i
vyhledejte Iékafskou pomoc. Kapalina
unikla z akumuldtoru muZe zpusobit
podrdzdéni kiiZze nebo vznik popdlenin.

e) Nepouzivejte poSkozeny nebo upraveny
akumulator nebo naradi. Poskozené nebo
upravené akumulatory mohou vykazovat
nepredvidatelné chovani, které muzZe vést k
poZaru vybuchu nebo riziku poranéni.

f) Nevystavujte akumulator nebo naradi
ohni nebo nadmérné teploté. Vystaven/
ohni nebo teplotam nad 130 °C muze
zpusobit vybuch.

g)Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni
a nenabijejte akumulator nebo naradi
mimo teplotni rozsah, ktery je uveden
v pokynech. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pfi teplotach mimo specifikovany
rozsah muze poskodit akumuldtor a zvysit
riziko poZaru.

h) Akumulator nenabijejte na mistech s
vyskytem par, hoflavych latek nebo
na nadmérné vlhkych mistech. Pokud
se vilhkému prostiredi nelze vyhnout,
pouzijte elektrickou zasuvku chranénou
proudovym chraniéem (RCD proudovy
chranié), abyste snizili riziko uUrazu
elektrickym proudem.

i) Kabel nabijecky akumulatoru
uchovavejte mimo dosah déti.

6) Asistence

a)Nechejte elektrické naradi opravit u
kvalifikovanych odbornikl a pfi pouziti
pouze origindlnich nahradnich dild.
Umozni se tak zachovani bezpecnosti
elektrického ndradi.

b) Akumulator neopravujte. Opravy musi
provadét vyrobce nebo Specializované
servisni stredisko.

3. BEZPECNOSTNi UPOZORNENi K

POUZITi SNEHOVE FREZY

3.1 INSTRUKTAZ

A Pred pouzitim tohoto zafizeni si pfectéte
vSechny pokyny na stroji a v navodech,
porozuméjte jim a dodrzZujte je. Seznamte se
s ovladacimi prvky a spravnym pouZzivanim
stroje. Naucte se zafizeni zastavit a rychle
deaktivovat oviadaci prvky.

Nikdy nedovolte détem obsluhovat stroj.
Nikdy nedovolte dospélym pouzivat stroj bez
nalezitych pokynu.

Pracovni prostor udrzujte bez jakychkoli osob,
zvlasté malych déti.

Davejte pozor, abyste se vyhnuli uklouznuti
nebo padu, zejména pfi pouziti stroje v opaéném
smeéru.

Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,
pokud je vam nevolno nebo v pfipadé, ze jste
uzili Iéky, drogy, alkohol nebo jiné latky snizujici
vase reflexni schopnosti a pozornost.
Pamatujte, ze obsluha nebo uzivatel nese
odpovédnost za nehody a nepredvidané
udalosti zplisobené jinym osobam nebo jejich
majetku. Zhodnoceni moznych rizik pfi praci
na zvoleném terénu patfi do odpovédnosti
uzivatele, ktery je také odpoveédny za pfijeti
v8ech dostupnych opatfeni k zajisténi vlastni
bezpec€nosti a také bezpecnosti jinych osob,
zvlasté na svazich, nepravidelném, kluzkém a
nestabilnim terénu.

V pfipadé, Ze chcete postoupit nebo pujcit
stroj jinym osobam, ujistéte se, ze se uzivatel
seznami s pokyny pro pouziti, uvedenymi v
tomto navodu.
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3.2 PRiIPRAVNE UKONY

Dulkladné zkontrolujte prostor, ve kterém se
ma stroj pouzivat, a odstrarite vSechny rohoze,
saneé, panely, kabely a dalsi cizi predméty.
Nepouzivejte stroj, pokud nemate vhodny zimni
odév.

¢ Vyhnéte se pouzivani volnému obleceni, které
se mGze zachytit do pohyblivych ¢asti.
Pouzivejte obuv, ktera zlepSuje zachyceni na
kluzkych povrsich.

e Béhem provozu nebo pfi nastavovani nebo
opravach vzdy pouzivejte ochranné bryle nebo
ochranu oci, abyste chranili o¢i pred cizimi
predmeéty, které by mohly vyletét ze stroje.
Upravte vySku télesa sbérace tak, aby vycistil
povrch §térku nebo drcené horniny.

Nikdy se nepokousejte provadét Upravy, pokud
je motor v provozu (kromé pfipadd, kdy to
vyrobce vyslovné doporucuje).

3.3 BEHEM POUZITi

Nepfiblizujte ruce a nohy do blizkosti otacejicich
se Casti. Vzdy se zdrzujte v dostate¢né
vzdalenosti od vystupniho otvoru.

Vénujte zvySenou pozornost pouziti stroje na
Stérkovych pfijezdovych cestach, chodnicich a
silnicich a jejich prfekonavani. Vénujte pozornost
skrytym nebezpedim.

e Po narazu na cizi pfedmét stroj vypnéte a
vyjméte akumulator. Pfed opétovnym spusténim
a pouzivanim snéhové frézy peclivé zkontrolujte
snéhovou frézu a opravte poskozeni.

Pokud stroj zacne neobvykle vibrovat, vypnéte
ho a ihned zkontrolujte pfi€inu. Vibrace jsou
obecné upozornénim na problémy.

Zastavte stroj vzdy, kdyz opustite provozni
polohu, pred ¢isténim télesa sbérace/obézného
kola nebo vypoustéciho zlabu a pfi jakychkoliv
opravach, upravach nebo kontrolach.

Stroj nestartujte v uzavieném prostoru.

P¥i praci na svazich bud'te maximalné opatrni.
Nikdy nepouzivejte stroj bez nainstalovanych
a funkénich adekvatnich ochran a dalSich
bezpecnostnich zafizeni.

¢ Nikdy nemifte proud na osoby nebo oblasti, kde
mUze dojit k poskozeni majetku. Déti a ostatni
osoby drzte v dostateéné vzdalenosti.
Nepokousejte se zvysit kapacitu stroje tim, ze
se pokusite odklidit snih pfiliS vysokou rychlosti.

Na kluzkych povrsich nikdy nepouzivejte stroj
pfi vysoké rychlosti. Pfi praci v opaéném sméru
se divejte dozadu a bud'te opatrni.

Kdyz stroj pfepravujete nebo jej nepouzivate,
odpojte akumulator.

Pouzivejte pouze zafizeni a pfislusenstvi
schvalené vyrobcem stroje (napfiklad zavazi na
kola, protizavazi nebo kabiny).

Nikdy nepouzivejte stroj v pfipadé nedostatec¢né
viditelnosti nebo pfi nedostate¢ném osvétleni.
Vzdy si budte jisti svou polohou a pevné se
drzte rukojeti. Kracejte, ale nikdy nebéhejte.
Nikdy se nedotykejte horkych ¢asti stroje.

3.4 CISTENi VYHAZOVACIHO ZLABU

a) Kontakt ruky s rotujicim obéznym kolem
souvislosti se snéhovymi frézami. K ¢isténi
vyhazovaciho zZlabu nikdy nepouzivejte ruku.
b) P¥i ¢isténi zlabu:

1) VYPNETE STROJ!

2) Pockejte 10 s, dokud se lopatky
obézného kola nepfestanou otacet.

3) Vzdy pouzivejte Cistici nastroj, ne ruce.

3.5 UDRZBA A SKLADOVANI

e V pravidelnych intervalech kontrolujte, zda
jsou bezpecnostni Srouby a ostatni Srouby
spravné utazeny. Zajistéte, aby bylo zafizeni v
bezpecném provoznim stavu.

e Za UCelem omezeni rizika pozaru nenechavejte

nadoby s odpadovymi materialy uvnitf mistnosti.

Kdyz ma byt snéhova fréza uskladnéna béhem

delSiho obdobi, prectéte si dulezité detaily v

navodu k pouziti.

* Podle potfeby

bezpecénostni stitky.

Pfed uskladnénim nechte stroj nékolik minut

bézet, aby nedoslo k zamrznuti sbérace/

obézného kola.

Pfi Cisténi, opravach nebo kontrole snéhové

frézy vypnéte stroj a ujistéte se, Zze sbérac/

obézné kolo a vSechny pohyblivé ¢asti jsou
zastavené. Odpojte akumulator, abyste zabranili
nahodnému nastartovani motoru.

udrzujte nebo vymérnite
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3.6 AKUMULATOR/NABIJECKA

AKUMULATORU
DULEZITA INF. Nasledujici bezpednostni
predpisy zahrnuji bezpecnostni poZadavky,

konkrétné osvédceni akumuldtoru a nabijecky

akumuldtoru pripojeného ke stroji.

e Toto =zafizeni neni uréeno pro pouzivani
osobami (v€etné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi
nebo osobami, které nemaji vhodné zkusenosti
a znalosti, pokud nejsou pod dohledem nebo
nebyly pouceny o pouzivani zafézeni osobou
zodpovédnou za jejich bezpecnost.

e Pro nabiti akumulatoru pouzivejte vyhradné
nabijecky akumulator doporu¢ené vyrobcem.
Nevhodna nabijecka akumulatoru muze
zpusobit zasah elektrickym proudem, pfehfati
nebo unik korozivni kapaliny z akumulatoru.
Pouzivejte pouze specifické akumulatory uréené
pro vase naradi. Pouziti jinych akumulatord
mUze zplsobit zranéni a riziko pozaru.
e Pfed vlozenim akumulatoru se ujistéte, ze
je zafizeni vypnuto. Montaz akumulatoru do
zapnutého elektrického zafizeni mlize zpusobit
pozar.
Povrch nabije¢ky vzdy udrzujte bez prachu a
necistot.
Nepouzivany akumulator skladujte v dostatec¢né
vzdalenosti od kancelafskych sponek, minci,
kli¢h, hrebikd, Sroubl nebo jinych malych
kovovych pfedmétd, které by mohly zplsobit
zkrat kontaktl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru
mUze zplsobit hofeni nebo pozar.

Akumulator nikdy zcela nevybijejte a pokud jej

delsi dobu nepouzivate, ob&asné ho nabijte.

Nabije¢ku akumulatoru nepouzivejte na mistech

s vypary, zapalnymi latkami nebo na snadno

zapalnych povrsich, jako je papir, textilie apod.

Béhem nabijeni dochazi k ohfevu nabijecky

akumulatoru, a proto by mohla zpUsobit vznik

pozaru.

¢ Béhem prepravy akumulatord vénujte pozornost
tomu, aby se zabranilo vzajemnému propojeni
kontakt(i, a nepouzivejte pro prepravu kovové
nadoby.

3.7 OCHRANA ZIVOTNIiHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostfedi musi predstavovat

vyznamny a prioritni aspekt pouziti stroje ve

prospéch obcanského spoluziti a prostredi, v

némz zijeme.

e Vyvarujte se toho, abyste byli ruSivym prvkem
ve vztahu s vaSimi sousedy. Stroj pouzivejte
vyhradné v rozumné dobé (ne brzy rano nebo
pozdé vecer, kdy byste tim mohli rusit i jiné
osoby).

Dlkladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
obaldi, opotfebenych soucasti nebo jakéhokoli
prvku se silnym dopadem na zivotni prostfedi;
tento odpad nesmi byt odhozen do bézného
odpadu, ale musi byt oddélen a odevzdan do
pfislusnych sbérnych stfedisek, ktera zajisti
recyklaci materialu.

Dusledné dodrzujte mistni predpisy tykajici se
likvidace zbytkového materialu.

Pfi vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte
volné v pfirodé, ale obratte se na sbérné
stfedisko, které je v souladu s platnymi mistnimi
predpisy.

Nevyhazujte elektrickd zafizeni do
ﬁ domovniho odpadu. Podle Evropské

smérnice 2012/19/EU o odpadu tvofeném
mmmm  clekirickymi a elektronickymi zafizenimi a

jeji aplikace v podobé narodnich norem
musi byt elektricka zafizeni po skonceni své
Zivotnosti odevzdana do sbéru oddélené za
ucelem jejich eko-kompatibilni recyklace. Kdyz se
elektricka zafizeni likviduji na smetisti nebo volné
v prirodé, Skodlivé latky mohou proniknout do
podzemnich vod a dostat se do potravinového
fetézce, ¢imz mohou poskodit vase zdravi a
zdravotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich
informaci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte na
kompetentni organizaci, zabyvajici se ekologickou
likvidaci domovniho odpadu, nebo na vaseho
Prodejce.

Po skonceni zivotnosti akumulatord
provedte jejich likvidaci a vénuijte pfitom
pozornost nasemu zivotnimu prostfedi.

Li-ion Akumulator obsahuje material, ktery je

nebezpecny pro vas i pro zivotni prostredi.

Je tfeba jej odepnout a zlikvidovat samostatné ve

sbérném  stiedisku, které likviduje také
akumulatory s ionty lithia.

Separovany sbér pouzitych vyrobkd a
N oballl umozfuje recyklaci materidlt a
@I <9 jejich opétovné pouziti. Opétovné pouziti
recyklovanych materialll pomaha
predchazet znecisténi zivotniho prostredi

a snizuje poptavku po prvotnich surovinach.

3.8 HLUK, VIBRACE A ZBYTKOVA RIZIKA

Prohlasené celkové hodnoty vibraci a prohlasené
hodnoty emisi hluku byly naméreny podle
standardni zkuSebni metody (EN ISO 8437-
4:2021) a mohou byt pouzity k porovnani stroju.
ProhlaSenou celkovou hodnotu vibraci Ize pouzit i
pfi pfedbé&zném posouzeni expozice.

Varovani!

Emise vibraci a hluku pfi skute€ném pouziti
elektrického naradi se mohou lisit od

celkové prohlasené hodnoty v zavislosti na
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zplsobu pouziti nastroje, zejména na druhu
zpracovavaného materialu.

Je tfeba identifikovat bezpe€nostni opatieni

na ochranu obsluhy, které jsou zalozeny na
odhadu expozice ve skuteénych podminkach
pouziti (s ohledem na vSechny ¢asti pracovniho
cyklu, jako napfiklad, kromé aktivace, vypnuti

a dobu provozu neaktivniho zafizeni). Pokuste
se minimalizovat vliv vibraci a hluku. Mezi
pfiklady opatfeni ke snizeni expozice vibracim
patfi pouzivani rukavic b&éhem pouziti zafizeni,
omezeni pracovni doby a pouzivani pfisluSenstvi
v dobrém stavu.

A Zbytkova rizika

| kdyz se zafFizeni pouziva podle pokynu,
neni mozné odstranit vSechny faktory
zbytkovych rizik. V souvislosti s konstrukci a
navrhem zafizeni mohou vzniknout tato rizika:
1. PoSkozeni plic v pfipadé, ze se nepouziva
ucinna protiprachova maska.

2. PoSkozeni sluchu v pfipadé, ze se nepouziva
uc¢inna ochrana sluchu.

3. PoSkozeni zdravi vyplyvajici z emise vibraci,
pokud se elektrické naradi pouziva delsi dobu
nebo neni spravné fizeno a spravné udrzovano.
UPOZORNENI! Tento stroj béhem provozu
vytvafi elektromagnetické pole. Toto pole mize
za urcitych okolnosti zasahovat do provozu
aktivnich nebo pasivnich medicinskych
implantatu. Aby se snizilo riziko vazného
zranéni nebo smrti, doporucéuje se osobam s
medicinskymi implantaty, aby se pfed pouzitim
tohoto stroje poradili se svym |ékafem a
vyrobcem medicinskych implantatd.

Vice informaci o tomto zdrojovém

textu. Chcete-li ziskat dalSi informace o
prekladu, je potfebny zdrojovy text.

4. SEZNAMENI SE STROJEM

4.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITi

Tento stroj predstavuje snéhovou frézu.
Jedna se o stroj s elektrickym napajenim.
Je vybaven blokem napéjeni z dobijeciho
akumulatoru s napétim 48 V.

Tento akumulétor se nabiji ze zasuvky elektrické
sité s napétim 230V s.n. prostrednictvim pfislusné
nabijec¢ky akumulator( (viz specificky navod).
Elektromotor aktivovany pakou pro uvedeni do
ginnosti, ktera se nachazi na rukojeti, uvadi do
chodu frézovaci obézné kolo.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj tak, ze jej
uchopi za rukojet, na které se nachazi paka pro

uvedeni do ¢€innosti, pfi¢emz bude vzdy stat za
strojem.
4.1.1 Urcené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro:

* vyhradné k odhrnovani, vyklizeni a odhazovani
snéhu z chodnikl, pfechodd a jinych povrchl
na urovni terénu.

e Tento stroj mize pouzivat jediny ¢len obsluhy.

4.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se li§i od vySe

uvedenych pouziti, mize byt nebezpecné a mize

zpUsobit ublizeni na zdravi osob a/nebo §kody na
majetku. Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad,
ale nejen):

* pouziti stroje na zametani,

e pouziti stroje na povrsich nad Urovni terénu,
jako jsou stfechy obydli, garaze, loubi nebo jiné
konstrukce a budovy.

* uvedeni obézného kola do Cinnosti za
pfitomnosti jinych prvkd, nez je snih (napf.
zemina, trava, kaminky apod.).

e preprava déti nebo jinych cestujicich, pouzivani
stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA INF. Nevhodné pouZiti stroje bude
mit za ndsledek propadnuti zaruky a odmitnuti
jakékoli odpovédnosti ze strany Vyrobce, pficemz
vsechny naklady vyplyvajici ze Skod nebo ublizeni
na zdravi samotného uZivatele nebo tretich osob
ponese uZivatel.

4.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny rdzné symboly (obr. 2).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je tfeba dodrzovat, aby jej pouzivala

s potfebnou pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symbolu:

UPOZORNENI! NEBEZPECI!
Pokud tento stroj nepouzivate
spravné, mize byt nebezpeény
pro vas i pro ostatni.
UPOZORNENI! Pred

pouzitim tohoto stroje si
prectéte navod k obsluze.

Pouzivejte ochranu
sluchu a bryle.

€
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NEBEZPECi! Udrzujte ruce a
nohy v dostate¢né vzdalenosti
od otacejicich se zafizeni

NEBEZPECI! Otadejici se
Q%Q frézal VZdy se zdrzujte v

dostate¢né vzdalenosti od
otvoru pro vyhazovani snéhu.

HROZI NEBEZPECI
VYSTRELENI! Béhem
pouziti stroje udrzujte osoby
nebo domaci zvifata ve
vzdalenosti nejméné 15 m!

NEBEZPECI! Pred
provedenim udrzby stroje z
néj vyjméte akumulator.

NEBEZPECi! Nevystavujte desti.

UPOZORNENI! Pectste si
pfisludny navod k akumulétoru
a nabijecce akumulatoru

DULEZITA INF. Poskozené vystrazné Stitky
nebo vystrazné Stitky, které jiz nejsou citelné, je
tfeba vyménit. PoZadejte o nové stitky ve vasem
autorizovaném servisnim stredisku.

4.3 IDENTIFIKACNI STITEK VYROBKU

Na identifika¢nim Stitku produktu jsou uvedeny
nasleduijici udaje (Obr. 1):

Nazev a adresa Vyrobce
Oznaceni shody

Typ stroje

Uroven akustického vykonu
Napajeci napéti

Mésic / Rok vyroby
Vyrobni €islo

Kod vyrobku

IPX1

NGO RWN=

Prepiste identifikani udaje stroje na pfislusna
mista na Stitku, ktery je umistén na zadni strané
obalu.

DULEZITA INF. Identifikacni tdaje uvedené na
identifikacnim Stitku vyrobku uvadéjte pokazde,
kdyz se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INF. Priklad prohladeni o shodé se
nachazi na poslednich strandch ndvodu.

4.4 HLAVNIi SOUCASTI

Stroj je sloZzen z nékolika zakladnich ¢asti, které
plIni nasleduijici funkce (Obr.1):

Zadni rukojet: umoznuje ovladani stroje.
Vypinaé ON/OFF: umoznuje nastartovani a
vypnuti stroje.

Zamek zapalovani:

sneéhové frézy

Teleskopicka ty¢: nastavuje vysku stroje

Predni rukojet: umoziuje lepsi drzeni stroje.

Paka nastaveni sméru vyhazovani:

umoznuje nastavit smér vyhozu snéhu.

Vyhazovaci otvor: otvor na vypousténi

snéhu

Prostor pro elektromotor: umisténi krytu

elektromotoru

Skrabka: umozriuje odstranit z terénu zbytky

snéhu

J. Obézné kolo: mechanismus, ktery vyhazuje
snih.

K. Prostor na akumulatory: misto, kde jsou
ulozeny akumulétory.

L. Akumulator: (pokud neni-li dodan spolu
se strojem, prectéte si kap. 15 ,volitelna
pfislusenstvi):  zafizeni, které dodava
elektricky proud nastroji; jeho parametry a
pokyny k pouziti jsou popsany ve specifickém
navodu.

M. Nabijecka akumulatorii: (Prislusenstvi

na vyzadani, odst. 15.2): zafizeni, které

se pouziva k nabijeni akumulatoru, jeho

parametry a pokyny k pouziti jsou popsany v

samostatném navodu.

aktivuje  zafizeni

I ® mmp o wWp

5. MONTAZ

DULEZITA INF. Bezpeénostni pokyny, které
je tfeba dodrZovat béhem pouZiti stroje, jsou
popsany v kap. 2. Dusledné dodrzujte uvedené
pokyny, abyste se vyhnuli vaznym rizikim a
nebezpecim.
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Z prepravnich a skladovacich divod( neni stroj
kompletné sestaven pfimo ve vyrobnim zavodeé.
Pro jeho uvedeni do provozu je tfeba provést
rozbaleni jednotlivych ¢€asti a jejich montaz dle
nasledujicich pokyna.

A Rozbaleni a dokoncéeni montaZze musi
byt provedeno na rovné a pevné plose s
dostatecnym prostorem pro manipulaci
se strojem a s obaly a za pouziti vhodného
naradi. NepouZivejte stroj dfive, nezZ
provedete pokyny oddilu ,,MONTAZ".

5.1 KOMPONENTY PRO MONTAZ
V obalu se nachazeji komponenty pro montaz.

5.1.1 Rozbaleni

1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor, abyste
nepoztraceli soucasti.

2. Prectéte si dokumentaci, kterd se nachazi v
krabici, v€etné tohoto navodu.

3. Vyjméte z krabice vSechny nenamontované
soucasti.

4. Vyjméte snéhovou frézu z krabice.

5. Krabici a obaly zlikvidujte v souladu s mistni
legislativou.

5.2 NASTAVENi PREDNi RUKOJETI

1. Nastavte rukojet (obr. 3.A) podle potieb
obsluhy tak, Ze ji posunete po ty¢i a upevnite
pomoci dodaného otoéného kolecka (obr.
3.B).

2. Otocenim kliky (obr. 3.C) nastavte sklon
rukojeti. (je-li soucasti)

5.3 MONTAZ SESTAVY SNEHOVE FREZY

1. Vlozte teleskopickou tyé (obr. 4.A) do téla
snéhoveé frézy (obr. 4.B).
2. Utahnéte kliku (obr. 4.C).

5.4 NASTAVENi TELESKOPICKE TYCE

Délku ty€e je mozné nastavit.

1. Pouzijte kliku (obr. 5.A).

2. Nastavte délku ty¢e (obr. 5.B) podle vysky
obsluhy tak, aby vytvarel se zemi uhel 60 °.

3. Utahnéte kliku (obr. 5.A).

6. OVLADACI PRVKY

6.1 VYPINAC ON/OFF NA NASTARTOVANI/
ZASTAVENI MOTORU

Umoznuje zastaveni a nastartovani motoru.
Stisknutim tohoto tladitka se aktivuje a

(D deaktivuje elektricky obvod stroje (obr.
6.A).

Sviti jedna kontrolka: elektricky obvod
stroje je aktivovan (obr. 6.B)

' l Stroj je pfipraven k pouziti.
Obé kontrolky LED sviti: zafizeni je v
provozu (obr. 6.B-6.C).

Kontrolky nesviti: elektricky obvod je
zcela deaktivovan.

DULEZITA INF.  Pyi pfesunech
nikdy nenechavejte prst na tlacitku,
abyste predesli nahodnému spusteni.

V pfipadé poruchy stroje se rozsviti
ikona ,,Pozor“ (obr. 6.D) (viz tabulka
Reseni problém, odst. 14).

6.2 OVLADACI PAKY

Ovladaci paka (obr. 7.A) umoznuje ovladat
zafizeni snéhové frézy.

Pouzivani ovladaci paky jizdy je mozné pouze
tehdy, pokud je stlaéena blokovaci paka ovladani
(obr. 7.B-M).

7. POUZITi STROJE

Pfed zahajenim pracovni ¢innosti je nezbytné
provést nékteré kontrolni a jiné ukony pro zajisténi
maximalni u¢innosti a bezpecénosti prace:

7.1 PRIPRAVNE UKONY

7.1.1 Kontrola a nabiti akumulatoru

Pfed kazdym pouzitim:

e Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru podle
pokynt uvedenych v ndvodu k akumulatoru.
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7.1.2 Pouziti zadového popruhu/postroje

. Zadovy popruh je tfeba si obléci pfed zavesemm .
. Stl’Oje do pfislusného uchyceni (obr. 8A - BB)
. Pas nastavte podle vySky a postavy obsluhy.

7.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

A Bezpecnostni kontroly provedte pred
kazdym pouZzitim.

7.2.1 Celkova bezpecnostni kontrola a

kontrola funkénosti obézného kola

Predmét
Stisknéte pojistné
tlacitko (obr.. 7.B.).
Stisknéte paku pro
uvedeni do ¢innosti.

Zku$ebni fizeni

Vysledek

Dojde k uvedeni motoru
do chodu a k zahajeni
otaceni oto¢ného kola.

Zadna poruchova vibrace.
Zadny neobvykly zvuk.
Dojde k okamzitému
zastaveni motoru i
oto¢ného kola.

Uvolnéte paku pro
uvedeni do ¢innosti.

/\ Kdyz se kterykoli z vysledki odlisuje
od informaci uvedenych v nasledujicich
tabulkach, neni mozné pouzivat stroj! Doructe
stroj do servisniho strfediska z divodu
provedeni potiebnych kontrol a oprav.

7.3 STARTOVANI

A Uvedeni snéhové frézy do <cinnosti
zplsobi zahdjeni otaceni otocného kola.
Vzdalte pripadné pritomné osoby do
bezpecnostni vzdalenosti a zkontrolujte,
zda se otocéné kolo nedotyka kameni nebo
predmétd, které by mohly byt vymrstény.

1. Oteviete dvitka pro pfistup do prostoru
akumulatoru (obr. 9.A) a vlozte akumulator.
Uplné ho zatlacte tak, abyste slySeli kliknuti,
pfi kterém dojde k zajisténi akumulatoru v
poloze a k sepnuti elektrického kontaktu (obr.
9.B).

2. Stisknéte tlacitko zapnuti (obr. 6.A) a potom
paky startu a odblokovani (obr. 7.A - 7.B-M).

A Kdyz je otocné kolo zajisténo,
nepokousejte se o uvedeni motoru do chodu.
Stroj je vybaven automatickym ochrannym
»Jisticem motoru“. KdyzZ je zapnuty, pred

opétovnym uvedenim stroje do cinnosti je
tfeba vyckat par sekund.

POZNAMKA Pokud se po stisknuti tladitka
zapnuti paky 7.A - 7.B neaktivuji do 10 sekund,
stroj se automaticky vypne.

7.4 PRACOVNI CINNOST

Posouvejte se dopfedu a odklizejte snih.

A PFi praci je nutné stroj vZdy pevné drzet
za rukojeti.

A VzZdy nejdfive vypnéte motor, a teprve
poté proved'te ukony odjisténi.

POZNAMKA Béhem prdace je akumuldtor
chrdanén proti dplnému  vybiti ochrannym
zafizenim, které vypne stroj a zablokuje jeho
¢innost.

7.5 ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje:

* Uvolnéte ovladaci paku pro uvedeni do ¢innosti
(obr. 7.A).

* Deaktivujte tlacitko ON/OFF (kontrolka nesuviti)
(obr.6.A).

7.6 RADY PRO POUZITI

QOdstranéni snéhu je u¢innéjsi, kdyz je snih jesté
Cerstvy. Znovu prejedte jiz ocisténé prostory,
aby se odstranily zbytky snéhu.

e Dle moznosti vyhazujte snih ve sméru vétru.
Zkontrolujte vzdalenost a smér proudu
odhazovaného snéhu.

* Po ukonceni pracovni ¢innosti nechte stroj

nékolik sekund v ¢&innosti, aby se zabranilo
tvorbé ledu.
7.6.1 Suchy a bézny snih
Vrstva snéhu o tloustce do 20 cm muaze byt
odstranéna rychle a pfi odstrafovani Ize
postupovat rovnomérnou rychlosti. V pfipadé
hlubs§iho snéhu nebo hromad snéhu snizte
rychlost a nechte stroj pracovat jeho vlastnim
tempem.

7.6.2 Mokry nebo kompaktni snih

Postupujte pomalu. Vyhnéte se pouziti spodniho
noze pro odstrafiovani kompaktniho snéhu a ledu.
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DULEZITA INF. Intenzivni pouZiti stroje v
plipadé mokrého a kompaktniho snéhu mize
zplsobit poruchy uloZeni oto¢eného kola.

A Bezprostredné po vypnuti by motor
mohl byt velmi teply. Nedotykejte se jej.

7.7 PO POUZITI

1.0Oteviete okénko pro vstup do prostoru pro
akumulator (obr. 10.A).

2.Stisknéte zajiStovaci zapadku na akumulatoru
a vyjméte jej z krytu (obr. 10.B).

3.Nabijte ho (odst. 7.2.2).

4.Pfed umisténim stroje v jakémkoli prostfedi
nechte vychladnout motor.

5.Provedte vycisténi (odst. 7.3).

6.Utahnéte pfipadné Srouby a svorniky, které se
bé&hem pouziti uvolnily.

7.Zkontrolujte, zda zadné soucasti
uvolnéné nebo poskozené.
vymeénte poskozené soucasti.

nejsou
Dle potieby

DULEZITA INFE.  Akumuldtor vZdy vyjméte
(odst. 7.2.2) pii kazdém opusténi stroje a jeho
ponechani bez dozoru.

8. BEZNA UDRZBA

8.1 VSEOBECNE INFORMACE

A Pred provedenim jakékoli kontroly,

cisténi nebo udrzby/sefizovani na stroji:

* zastavte stroj (odst. 6.4);

* Odepnéte akumulator z jeho uloZeni a

nechte jej nabit (odst. 7.2.2).

Ujistéte se, Ze jsou vsechny pohybujici se

soucasti uplné zastavené.

¢ Pred umisténim stroje v jakémkoli prostredi

nechte vychladnout motor.

Prectéte si pfislusné pokyny;

¢ PouzZivejte vhodny odév, pracovni rukavice
a ochranné bryle.

DULEZITA INF. Vsechny ukony udrzby a
sefizovani, které nejsou popsany v tomto navodu,
musi byt provedeny vasim Prodejcem nebo
Specializovanym strediskem.

8.2 AKUMULATOR

8.2.1 Vydrz akumulatoru

Vydrz akumulatoru (a tedy i povrch, na kterém
Ize provést potfebnou pracovni &innost pred

opétovnym nabijenim) podminuje zejména
chovani obsluhy, kterému by se bylo trfeba
vyhnout:

— Casté zapinani a vypinani béhem pracovni

¢innosti.

V pfipadé, kdy chcete pouzit stroj pro delsi
pracovni doby, nez dovoluje standardni
akumulator, je tfeba:
e zakoupit druhy standardni akumulator a

okamzité vymeénit vybity akumulator a to bez
ohrozeni plynulosti pouziti;

zakoupit akumulator s prodlouzenou autonomii
ve srovnani se standardnim akumulatorem
(odst. 15.1);

8.2.2 Vyjmuti a nabiti akumulatoru

1. Po vyjmuti akumulatoru z krytu ve stroji (obr.
10).

2. Vlozte akumulator (obr. 11.10) do krytu v
nabije¢ce akumulatoru (obr. 11.B);

3. pfipojte nabijecku akumulatoru do elektrické
zasuvky s napétim odpovidajicim napéti
uvedenému na Stitku.

4. kompletné dobijte akumulator. Pfi jeho
nabijeni se fidte pokyny uvedenymi v
samostatném navodu k akumulatoru/
nabijec¢ky akumulatoru.

POZNAMKA Akumuldtor  je  vybaven
ochranou, kterd zabrani jeho nabiti, kdyZ se
hodnota teploty nenachazi v rozsahu od 0 do +45
°C.

POZNAMKA Akumuldtor miZe byt nabit
kdykoli, a to i castecné, bez rizika poskozeni.

POZNAMKA Akumulétor je tfeba skladovat v
prostfedi s teplotou v rozmezi mezi+ 7 °C a + 40 °C

8.2.3 Zpétna montaz akumulatoru do
stroje

Po dokonéeni nabijeni:

1. Vyjméte akumulator (obr. 12.A) z krytu v
nabije¢ce akumulatoru (obr. 12.B) ;

2. odpojte nabije¢ku akumulatori od elektrické
sité;

3. vlozte akumulator do krytu na stroji (obr. 9)
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8.3 CISTENIi STROJE

Po kazdém pouzm vzdy ocistéte stroj. P¥i ¢isténi

postupUJte dle nize uvedenych pokyndu.

* Vypnéte motor

Vyjméte akumulator z jeho krytu.

Nechte snéhovou frézu ochladnout.

Po pouziti stroj vzdy vycistéte Cistym, vihkym

hadfikem namocenym v neutralnim gisticim

prostfedku.

Pfipadné stopy vlhkosti odstrarite mékkym,

suchym hadfikem. Vihkost mize predstavovat

riziko Urazu elektrickym proudem.

e K ¢isténi plastovych ¢&asti nebo rukojeti

nepouzivejte drsné Cistici prostfedky ani

rozpoustédla.

Nepouzivejte proud vody a zabrante namoceni

motoru a elektrickych komponentu.

* Aby nedoslo k prehfati a poSkozeni motoru
nebo akumulatoru, vzdy se ujistéte, Zze jsou
mfizky nasavani chladiciho vzduchu Cisté a bez
usazenych tlomkd.

8.4 FIXACNIi MATICE A SROUBY

e Udrzujte dotaZeni matic a Sroubl, abyste si
mohli byt stale jisti bezpeénym fungovanim
stroje.

¢ Pravidelné kontrolujte, zda jsou
bezpecéné pfipevnény.

rukojeti

9. SKLADOVANI

9.1 SKLADOVANi STROJE

Kdyz je tfeba stroj uskladnit:

1. Odepnéte akumulator z jeho ulozeni a nechte
jej nabit (odst. 7.2.2).

2. Pockejte, dokud
nevychladne.

3. Provedte vycisténi (odst. 7,3).

4. Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené. V pfipadé potfeby
vymeénte poSkozené komponenty a utahnéte
povolené Srouby a svorniky nebo se obratte
na autorizované servisni stfedisko.

5. Stroj skladujte:

— v suchém prostredi;

— chranén pred povétrnostnimi vlivy;

— na misté, které neni pfistupné détem.

— Pred uskladnénim stroje se ujistéte, zZe jste
vyjmuli klice a odlozili nafadi pouzité pfi
udrzbe.

motor dostate¢né

9.2 SKLADOVANi AKUMULATORU

Akumulator je tfeba skladovat v prostiedi s
teplotou v rozmezi mezi 7 °C a + 40 °C.
V pfipadé skladovani stroje v prostfedich, kde
existuje moznost pfekro¢eni uvedenych meznich
hodnot, je vhodné vyjmout akumulator a odlozit
jej na vhodné misto.

POZNAMKA V pripadé delsi necinnosti nabijte
akumulator kaZdé dva mésice, aby se prodlouZila
jeho Zivotnost.

10. MANIPULACE A PREPRAVA

Pokazdé, kdyz je tfeba manipulovat se strojem
nebo jej prepravovat:
— Zastavte stroj.
— Pouzijte silné pracovni rukavice.
— Ujistéte se, ze jsou vSechny pohybujici se
soucasti Uplné zastavené.
— Vyjméte akumulator z jeho krytu.
Stroj drzte pouze za rukojeti.
— Ujistéte se, ze pfi pohybu stroje nedochazi ke
vzniku $kod nebo zranéni.

11.SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny, potfebné
pro obsluhu stroje a pro spravnou zakladni
udrzbu, kterou mlze provadét uzivatel. VSechny
ukony sefizovani a udrzby, které nejsou popsany
v tomto navodu, musi byt provedeny vasim
Prodejcem nebo Specializovanym stfediskem,
které disponuje znalostmi a vybavenim, které je
nutné pro spravné provedeni potfebnych praci
pFi soucasném zachovani plvodni bezpecnostni
Urovné stroje.

Ukony provadéné u neautorizovanych organizaci
nebo Ukony provadéné nekvalifikovanym
personalem zplsobi propadnuti jakékoli formy
zaruky a jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti
Vyrobce.

* Neoriginalni ndhradni dily a pfisluSenstvi
nejsou schvaleny a jejich pouziti
zpusobi propadnuti zaruky.

 Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

12.ZARUCNi PODMINKY

Zaruéni podminky jsou uréeny vyhradné pro
spotrebitele, tj. neprofesionalni uzivatele.

Zaruka se vztahuje na vSechny vady materiald
a vyroby, které byly potvrzeny béhem zaruéniho
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obdobi vasim Prodejcem nebo Specializovanym
stfediskem.

Aplikace zaruky je omezena na opravu nebo
vyménu komponentu, ktery je povazovan za
vadny.

Aplikace zaruky je podminéna pravidelnou
udrzbou stroje.

Zaruka se nevztahuje na $kody zpUsobené:

¢ Chybéjicim seznamenim s pravodni
dokumentaci (Navody).

Profesiondlnim pouzitim.

Nepozornosti, nedbalosti.

Externi pfi¢inou (blesk, narazy, pfitomnost
cizich téles uvnitf stroje) nebo nehodou.
Pouzitim a montazi, které jsou nevhodné nebo
nejsou dovolené vyrobcem.
Nedostate¢nou udrzbou.
Zménou stroje.

Pouzitim  neoriginalnich
(pfizplisobitelné dily).

nahradnich  dild

* Pouzitim pfisluSenstvi, které nebylo dodéano
nebo schvaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

e Udrzbarské zakroky (popsané v navodu k

pouziti).

Bézné opotiebeni spotfebniho materidlu.

Bézné opotiebeni.

Zhor8eni stavu stroje estetického charakteru,

zpUsobené jeho pouzitim.

* Pomocné néklady pfipadné souvisejici s
aktivaci zaruky, jako je napfiklad presun k
uzivateli, pfeprava stroje k Prodejci, prongjem
nahradnich zafizeni nebo pfivolani externi firmy
pro provedeni v8ech praci udrzby.

Uzivatel je chranén vlastnimi narodnimi zakony.
Prava uzivatele vyplyvajici z vlastnich narodnich

zakon( nejsou touto zarukou nijak omezena.

13. TABULKA UDRZBY
Ukon tdrzby Interval Odstavec

Bezpecnostni kontroly / Ovéfeni funkénosti oviadacich prvki Pfed kazdym pouZzitim 6.2
Vzdy zkontrolujte, zda jsou elektricka zafizeni Pred kazdym pouzitim 6.2
neporusena a dokonale funkéni
Zkontrolujte, zda se oto¢né kolo otaci volné Pred kazdym pouzitim 6.2.1
Aplikuijte silikonovy sprej na oto¢né kolo, aby se zabranilo tvorbé ledu Pred kazdym pouzitim 6.3
Zkontrolujte, zda jsou vSechna Sroubovaci spojeni Pfed a po kazdém pouziti 4
fadné dotazena. Dle potfeby je dotahnéte.
Zkontrolujte, zda je mozné aktivovat paku pro uvedeni do Pfed kazdym pouzitim 5.3
¢ginnosti pouze pfi vyfazeném prvku pro odjisténi této paky
Celkové vycisténi a kontrola Po kazdém pouZziti 8.2

14.IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRICINA RESENI
1. Nedochazi k uvedeni Chybi akumulator nebo Zkontrolujte spravné vlozeni akumulatoru
do ¢ginnosti neni spravné vlozeny

Zasah ochrany proti pfetizeni

Vyckejte nékolik sekund na
automatické obnoveni.

Neni mozné volné otaceni otoéného kola,
a proto nelze uvést motor do chodu

Okamzité uvolnéte ovladaci prvek
pro uvedeni do innosti a poté
odstrarite pfekazku. Poté znovu
zkuste uvest stroj do ¢innosti.

2. Chod motoru je obtizny.

Otoc¢né kolo je ucpané, zablokované
prekazkami nebo poskozené.

Vycistéte oto¢né kolo a vyhazovaci
Zlab. Odstrante pfipadné ulomky
nebo cizi pfedméty. V pfipadé
jejich poskozeni je vymérite.

Je vadny kondenzator.

Obratte se na servisni sluzbu
nebo na prodejce.
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ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRIiCINA

RESENi

3. Nahlé zastaveni motoru

Porucha elektrického charakteru

Obratte se na servisni sluzbu
nebo na prodejce.

Zasah ochrany proti pfetizeni

Vyckejte 10 minut a poté zkuste znovu.

4. Nadmérné vibrace

Povolené soucasti nebo
poskozené otoéné kolo.

Dotahnéte vSechny upevnovaci prvky.
Nechte vyménit poskozené soucasti v
autorizovaném servisnim stfedisku.

Rukojet neni umisténa spravné.

Ujistéte se, Ze je rukojet
pfipevnéna v uréené poloze.

5. Pokles vykonu
nebo zpomaleni pfi
vyhazovani snéhu

Otocné kolo zanesené.

Odstrarite pfipadné necistoty nebo
cizi pfedméty z otoéného kola.

6. Snéhova fréza
zanechava na terénu
tenkou vrstvu snéhu

Opottebovana skrabka

Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

7. Autonomie akumulatoru
je nedostate¢na

Naro¢né podminky pouziti s vy$§im
proudovym odbérem

Provedte optimalizaci pouZziti (kap. 7)

Nedostacujici akumulator s
ohledem na provozni naroky

Pouzijte druhy akumulator nebo
akumulator s vy88im vykonem

8. Nabijecka akumulatoru
neprovadi nabijeni
akumulatoru (¢ervena
LED rozsvicena stalym
svétlem nebo blikajici)

Akumulator neni spravné viozen
do nabijecky akumulatoru

Zkontrolujte, zda je vloZeni spravné

Nevhodné podminky prostredi

Provedte nabiti v prostiedi s
vhodnou teplotou (kap. 7)

Znecisténé kontakty

Ocistéte kontakty

9. Nabijecka akumulatoru
neprovadi nabijeni
akumulatoru (neni
rozsvicena zadna LED)

Chybi napéti pro nabije¢ku akumulatoru

Zkontrolujte, zda je zastréka
fadné zasunuta a zda je v
zasuvce elektrické sité proud

Vadna nabije¢ka akumulatoru

Provedte vyménu s pouzitim
originalniho néhradniho dilu

Kdyz problémy pretrvavaiji i po aplikaci vySe uvedenych feSeni, obratte se na vaseho Prodejce.

15. VOLITELNE PRISLUSENSTVI

15.1 AKUMULATORY

K dispozici jsou akumulatory rGzné kapacity, aby
bylo mozné se pfizplsobit rliznym provoznim
narokdm. (Obr. 13).

Seznam akumulatord homologovanych pro tento
stroj je uveden v tabulce , Technické parametry“.

15.2 NABIJECKA AKUMULATORU

Zafizeni, které se pouziva pro nabiti akumulatoru
(obr. 14.A-14.B).

15.3 ZADOVY POPRUH/POSTOJ
IKus odévu skladajici se z textilnich pasu, které

prochazeji pfes ramena, pomaha nést hmotnost
stroje pfi praci
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ADVARSEL!: LES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN L/ESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder oplysninger
af seerlig vigtighed med hensyn til sikkerhed eller
funktion. Disse oplysningerne angives efter disse
kriterier:

BEMZAERK eller VIGTIG Indeholder detaljer eller
yderligere uddybning af forudgdende angivelser for at
undga beskadigelse af maskinen, materielle skader
eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere risiko for
personskade og/eller skader pa tredjepart eller pa
materiel.

- Afsnittene som er fremhaevede med en gra:
- ramme, angiver valgfrie funktioner, som ikke :
. er tilgeengelige pa alle de dokumenterede @
¢ modeller i denne vejledning. Kontrollér om :
den péageeldende funktion findes pa din egen :
model. :

Samtlige retningsangivelser “for’, “bag”, “hgjre”
og ‘“venstre” skal forstds i forhold til brugerens
arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er nummererede 1, 2, 3
0SV.

Komponenterne i figurerne er
bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur 2 vil blive angivet
med teksten: “Se Fig. 2.C” eller blot “(Fig. 2.C)".
Figurerne  er  udelukkende  beregnet il
illustrationsformal. De faktiske komponenter kan veere
anderledes end hvad der er angivet pa tegningerne.

meerket med

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og afsnit.
Overskriften til afsnittet “2.1 Traening” er en undertitel il
“2. Sikkerhedsforskrifter”. Henvisninger til overskrifter
eller afsnit er angivet med forkortelserne kap. eller
afsn. og deres tilhgrende nummer. Eksempel: “kap. 2”
eller “afsn. 2.1”.
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2. GENERELLE ADVARSLER MED
HENBLIK PA SIKKERHED

2.1 GENERELLE ADVARSLER MED

HENBLIK PA SIKKERHED

A Lees alle sikkerhedsadvarslerne,
vejledningerne, Dbillederne og de tekniske
oplysninger, som folger med maskinen. Manglende
overholdelse af de nedenstdende vejledninger kan
veere drsag til elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade.

Opbevar alle sikkerheds- og brugsanvisninger for
at kunne konsultere dem pa et senere tidspunkt.

Udtrykket  "elekirisk  redskab", som angives
i advarslerne, henviser til din maskine med
stromforsyning (med ledning) eller batteriforsyning
(uden ledning).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Arbejdsomradet skal altid veere rent og godt
oplyst. Rodede eller morke omrader fremmer
ulykkerne.

b) Det elektriske redskab ma ikke anvendes
i eksplosionsfarlige miljoer, for eksempel
i nzerheden af brandfarlige vaesker, gas
eller stov. De elekiriske redskaber producerer
gnister, som kan antsende stov eller dampe.

c) Born og andre tilstedevaerende skal holdes
pa afstand, nar man bruger et elektrisk
redskab. Distraktioner kan forarsage manglede
kontrol.

2) Elektrisk sikkerhed

a)Det elektriske redskabs stik skal vaere
kompatibelt med stikkontakten. Der ma
ikke foretages modifikationer pa stikket.
Der ma ikke anvendes adaptere med de
elektriske redskaber, som er udstyret med
jordforbindelse. Et stik, der ikke er modificeret,
og som er egnet til stikkontakten, mindsker
risikoen for elektrisk stod.

b)Undgda at komme i kontakt med
jordforbundne flader, sasom rer, radiatorer,
komfurer og koleskabe. Risikoen for elektrisk
stod foroges, hvis kroppen er i kontakt med
objekter, som er stel- eller jordforbundet.

c) Udszet ikke de elektriske redskaber for regn
eller fugt. Vand, der traenger ind i et elektrisk
redskab, forager risikoen for elektrisk sted.

d) Ledningen skal kun anvendes til det
tilsigtede formal. Ledningen ma ikke bruges
til at transportere eller treekke redskabet,
og traek ikke i det for at hive stikket ud af
kontakten. Hold ledningen i passende
afstand fra varme, olie, skarpe hjorner og

bevaegelige dele. En ledning, der er beskadiget
eller sidder i klemme, foroger risikoen for
elektrisk stod.

e)Nar man anvender det elektriske
redskab udendors, skal man bruge en
forlzengerledning, som er egnet til udenders
brug. Brugen af forlaengerledning, som er egnet
til udendors brug, reducerer risikoen for elektrisk
stod.

Hvis man ikke kan undga at bruge et

elektrisk redskab i fugtige omgivelser, skal

man bruge en stikkontakt, som beskyttes
af en fejlstromsafbryder (RCD-Residual

Current Device). Brugen af en RCD, reducerer

risikoen for elektrisk stod.

g) Batteriopladerens stik skal vaere kompatibelt
med stikkontakten. Der ma ikke foretages
modifikationer pa stikket. Der ma ikke
anvendes adaptere med batteriopladerens
kabel, som er udstyret med jordforbindelse.
Et stik, der ikke er modificeret, og som er egnet
til stikkontakten, mindsker risikoen for elektrisk
stod.

h) Man ma aldrig treekke i batteriopladerens
ledning for at treekke stikket ud af
stikkontakten. Hold batteriopladerens
ledning i passende afstand fra varme,
olie, oplosningsmidler, skarpe genstande,
skarpe hjorner og bevaegelige dele. En
ledning, der er beskadiget eller sidder i klemme,
foroger risikoen for elektrisk stod.

Batteriopladeren ma kun tilsluttes i

stikkontakter med den spanding og

frekvens, der er angivet pa typeskiltet.

—
=

—_

A Fugt og elektricitet er ikke kompatible:

- Alle elektriske ledninger og forbindelser heraf skal
veere torre.

- En elledning eller et stik m& aldrig bringes i kontakt
med et vadt omrade (vandpyt eller fugtig jord).

- Om nedvendigt, anvendes forleengerledninger
med godkendte vandteette stik, som findes i
handelen.

- Klargeringen af en stikkontakt til opladningen,
som er sluttet til bygningens stremforsyning, skal
udferes af en kvalificeret elektriker og beskyttes
pa hensigtsmeessig made af en fejlstremsafbryder
(RCD-Residual  Current Device) med en
udlgsningsstrem i henhold til de geeldende normer.

- En ukorrekt tilslutning kan forarsage kortslutninger,
alvorlige kveestelser, inklusive dedsfald.

* For at undga stromafbrydelser under opladnin-

gen, skal man:

- kontrollere at det elektriske anleegs samlede effekt
er passende.

— koble maskinen til en stikkontakt med passende
amperetal.

- undga at bruge andre elektriske apparater med
hejt stremforbrug p& samme tid.
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3)

4)

a)

Personlig sikkerhed

a)Veere opmeerksom og kontrollere det
som man foretager sig, og bruge sund
fornuft, nar man bruger et elektrisk
redskab. lkke bruge det -elektriske
redskab, nar man er treet eller pavirket
af stoffer, alkohol eller lagemidler. Et
ojebliks uopmeerksomhed, nar man bruger
et elektrisk redskab, kan medfere alvorlige
kveestelser.

b)Bruge personlige veernemidler. Altid
bruge beskyttelsesbriller. Brugen
af veernemidler som ansigtsvaern mod
stov, skridsikre sko, beskyttelseshjelm
eller horeveern, mindsker kveestelsernes
alvorlighed.

c) Undga utilsigtede starter. Man skal sikre,
at afbryderen sidder i position "OFF", for
stikket saettes i, man griber eller flytter
det elektriske redskab. Ulykker sker oftere,
hvis man flytter et elektrisk redskab med
fingeren pa afbryderen, eller slutter det til
stikkontakten med afbryderen i position
"ON".

d)Tag alle nagler eller reguleringsredskab
ud, for det elektriske redskab teendes. En
nogle eller et redskab, som stadig er i kontakt
med maskinens roterende del kan medfore
kveestelser.

e)Man ma ikke lzene sig forover. Man skal
altid have fodfaeste og holde en passende
balance. Det sikrer en bedre kontrol over det
elektriske redskab i uventede situationer.

f) Man skal veere klaedt hensigtsmaessigt
pa. Man ma ikke ifore sig flagrende toj
eller smykker. Man skal holde har og
toj vaek fra de bevasgelige dele. Lost toj,
smykker eller langt har kan blive fanget i de
beveegelige dele.

g)Hvis der findes anordninger, som
skal kobles til anlaeg til udsugning og
opsamling af stov, skal man sikre, at
de tilkobles og bruges pa korrekt vis.
Brugen af de pagaeldende anordninger kan
reducere risikoen i forbindelse med stov.

h)Man ma ikke blive skodeslgs grundet
vanen ved at bruge maskinen, og
ignorere det elektriske redskabs
sikkerhedsprincipper. Forsommelighed
kan medfore alvorlige kveestelser pa et lille
ojeblik.

Brug og beskyttelse af det elektriske

redskab
Man ma ikke overbelaste det elektriske
redskab. Man skal bruge det egnede
elektriske redskab til arbejdet. Et egnet
elektrisk redskab er i stand til at udfere et
bedre stykke arbejde under sikre forhold og
ved den hastighed, som det er konstrueret til.

b)

9
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Man ma ikke bruge det -elektriske
redskab, hvis afbryderen ikke kan starte
eller standse det. Et elektrisk redskab, som
ikke kan aktiveres med afbryderen, er farligt
og skal repareres.

Treek stikket ud af stikkontakien og/
eller fjern batterissettet om muligt,
fra det elektriske redskab, for der
foretages enhver form for justering,
udskiftning af tilbehor eller de elektriske
redskaber lzegges vaek. De pdgaeldende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer
risikoen for utilsigtet start af det elektriske
redskab.

Nar de elektriske redskaber ikke er i
brug, skal de opbevares uden for borns
raekkevidde, og personer, som ikke
har kendskab til redskabet og disse
vejledninger, ma ikke bruge redskabet.
De elektriske redskaber er farlige i haenderne
pa ikke erfarne brugere.

Sorg for at vedligeholdelse de elektriske
redskaber og tilbehoret. Kontrollér, at
de bevaegelige dele er indregulerede
og bevaeger sig frit, at der ikke findes
odelagte dele og enhver anden tilstand,
som kan pavirke det elektriske redskabs
funktion. | tilfeelde af skader skal det
elektriske redskab repareres, for
det bruges. Mange ulykker skyldes en
utilstraekkelig vedligeholdelse.
Skeereanordningerne skal altid vaere
skarpe og rene. En hensigtsmaessig
vedligeholdelse af skaereanordningerne med
skarpe kanter, gor dem mindre tilbojelige til
at szette sig fast og nemmere at kontrollere.
Brug det elekiriske redskab og de
tilhorende tilbehor i henhold til de
medfolgende anvisninger, og tag
hensyn til arbejdsforholdene og den
type arbejde, der skal udferes. Brugen af
et elektrisk redskab til andre procedurer end
dem, det er beregnet til, kan medfore farlige
situationer.

Gribehandtagene og overfladerne skal
holdes torre, rene og veere uden spor
af olie og fedtstof. Glatte gribehdndtag
og overflader gor det ikke muligt at bevaege
og kontrollere redskabet pa sikker vis i
uforudsete situationer.

Man ma ikke bruge maskinen, hvis
teendingskontakten ikke kan starte
eller standse det som sadvanligt.
En maskine, som ikke kan aktiveres
af teendingskontakten, er farlig og skal
repareres hos et servicecenter.

Tag taendingsnoglen ud for du
udforer ethvert form for indgreb,
udskiftning af tilbehor, eller for det
elektriske redskab laegges veek.



Disse sikkerhedsforanstaltninger reducerer
risikoen for utilsigtet start af det elektriske
redskab.

5) Brug og forholdsregler ifm. brug
af redskaber med batteri

a) Batteriet ma kun oplades ved hjelp af
batteriopladere, som er anbefalet af
producenten. En batterioplader, som er
egnet til én batteritype, kan vaere skabe risiko
for brand, elektrisk sted, overophedning eller
udslip af batteriets aetsende syre, hvis det
bruges med et andet batteriseet.

b) Anvend kun de batterier, der specifikt er
beregnet til dit redskab. Brugen af enhver
anden gruppe batterier kan skabe risiko for
kvaestelser og brande.

c) Nar batterienheden ikke bruges, skal
den holdes vaek fra andre metalgen-
stande som papirclips, monter, nogler,
som, skruer eller andre mindre metal-
genstande, som kan skabe kortslutning
mellem batteriklemmerne. En kortslutning
mellem batteriklemmerne kan medfore for-
braendinger eller brandfare.

d) Et batteri i darlig tilstand kan resultere
i udslip af veeske. Undga kontakt med
denne vaeske. | tilfeelde af utilsigtet
kontakt skylles med vand. Sag laege, hvis
vaesken kommer i kontakt med gjnene.
Veeskeudslip fra batteriet kan medfore
hudirritation eller forbreendinger.

e) Man maikke bruge et batteri eller redskab,
som er beskadiget eller modificeret. De
beskadigede eller modificerede batterier
kan udlose en uforudsigelig adfeerd med
efterfolgende brand, eksplosion eller risiko
for kvaestelser.

Man ma ikke udsaette batterisattet eller

redskabet for ild eller for hgj temperatur.

Udseaettelsen for ild eller temperaturer over

130 °C kan medfore en eksplosion.

g)Man skal folge opladningsvejled-
ningerne, og ikke oplade batterisaettet
eller redskabet uden for det tempera-
turinterval, som specificeres i vejled-
ningerne. En opladning, der er forkert eller
ved en temperatur uden for det specificere-
de interval, kan beskadige batteriet og oge
risikoen for brand.

h) Batteriseettet ma ikke genoplades
pa steder, hvor der findes dampe,
antendelige stoffer eller lokaler med
for hgj fugtighed. Hvis man ikke kan
undga fugtige omgivelser, skal man
bruge en stikkontakt, som beskyttes af
en fejlstromsafbryder (RCD-Residual
Current Device) for at reducere risikoen
for elektrisk stod.

—
=

i) Batteriopladerens ledning skal opbevar-
es uden for borns raekkevidde.

6) Kundeservice

a) Det elektriske redskab skal repareres
af kvalificeret personale, som kun
anvender originale reservedele. Dette
sorger for, at det elekiriske redskab
vedligeholdes pé& sikker vis.

b) Man ma ikke foretage reparationer
pa batteriet. Reparationer skal udfores
af fabrikanten eller af et specialiseret
servicecenter.

3. ADVARSLER MED HENBLIK PA
SNERYDDERENS SIKKERHED

3.1 TRANING

A Man skal lzese, forstd og folge alle
anvisninger vedrorende maskinen og
i vejledningerne, for denne maskine
bruges. Man skal have fuldt kendskab til
betjeningsanordningerne og maskinens
korrektebrug.Manskalvide, hvordanmaskinen
stoppes og betjeningsanordningerne hurtigt
deaktiveres.

¢ Born ma aldrig fa tilladelse til at starte maskinen.
Voksne ma aldrig bruge maskinen uden
hensigtsmaessig vejledning.

Arbejdsomradet skal holdes frit for alle personer,
isaer sma bern.

e Man skal veere forsigtig for at undga at glide
eller falde, iseer nar maskinen bruges i bakgear.
Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis
han/hun foler sig traet eller utilpas, eller hvis
vedkommende har indtaget lsegemidler,
euforiserende stoffer, alkohol eller andre stoffer,
som kan pavirke hans eller hendes reflekser
eller opmeerksomhed.

e Veer opmeerksom pa, at operateren eller
brugeren er ansvarlig for ulykker, som paferes
andre personer eller deres ejendom. Det er
brugerens ansvar at vurdere de potentielle risici
i terreenet, hvor maskinen skal anvendes, samt
at tage de ngdvendige forholdsregler af hensyn
til egen og andres sikkerhed. Dette geelder isaer
pa skraninger og i kuperet, glat eller ustabilt
terreen.

Hvis maskinen videreseelges eller udlanes, skal
man serge for, at den nye bruger gores bekendt
med anvisningerne i denne instruktionsbog.
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3.2 KLARGQRING

Omradet, hvori maskinen skal bruges, skal

undersgges ngje, og man skal fjerne alle

matter, keelke, paneler, ledninger og andre

fremmedlegemer.

¢ Man ma ikke bruge maskinen uden at ifere sig

passende vintertg;.

Undga flagrende tej, som kan saette sig fast i de

bevaegelige dele.

e Sorg for at veere ifort sko, som forbedre
fodfeestet pa glatte overflader.

e Man skal altid bruge sikkerhedsbriller eller

gjenveern under driften eller under udfgrsel af

en regulering eller reparation for at beskytte

gjnene mod fremmedlegemer, som eventuelt

kan slynges ud fra maskinen.

Reguler hgjden pa manifoldens leje for at holde

afstand fra overflader med grus eller knuste

smésten.

¢ Man ma aldrig udfere reguleringer, nar motoren

(motor) er i gang (med mindre det angives

specifikt af producenten

3.3 UNDER BRUG

¢ Anbring ikke heender eller fgdder i naerheden
af eller under de roterende dele. Du skal altid
holde dig pa afstand fra udkastningsabningen.

e Man ber udvise maksimal forsigtighed, nar
maskinen anvendes pa grusstier, fortove og
veje, eller nar disse krydses. Veer opmaerksom
pa skjulte farer.

e Hvis man rammer et fremmedlegeme, skal

maskinen slukkes og batteriet tages ud.

Snerydderen skal undersgges ngje og skaden

repareres, for man genstarter og bruger

snerydderen igen.

Sluk maskinen og kontrollér &arsagen ngje,

hvis maskinen begynder at vibrere unormalt.

Vibrationen er generelt en advarsel om

problemer.

e Stands maskinen, hver gang man forlader

driftspositionen, for lejet til manifolden/rotoren

eller udkastningsébningen rengeres, og nar

man foretager reparationer, reguleringer eller

eftersyn.

Maskinen mé ikke aktiveres i lukkede rum.

e Udvis stor forsigtighed, nar du arbejder pa
skreenter.

* Maskinen ma ikke aktiveres  uden
hensigtsmaessige afskeermninger
og andre monterede og fungerende

sikkerhedsanordninger.

* Man mé& aldrig rettet udkastet mod personer
eller omrader, hvor der er risiko for materielle
skader. Barn og andre skal holdes péa afstand.

Maskinens kapacitet ma& ikke overbelastes
ved at forsege at rydde sneen ved en for hgj
hastighed.

Maskinen ma ikke aktiveres ved hgj
transporthastighed pa glatte overflader. Se dig
over skulderen, nar du arbejder i bakgear.
Frakobl batteriet, nar maskinen transporteres
eller ikke bruges.

Anvend udelukkende udstyr og tilbeher, som er
godkendt af maskinens producent (som veaegte
til hjul, modvaegte eller farerhus).

Maskinen ma ikke aktiveres uden god
sigtbarhed eller lys. Du skal altid veere sikker
fra din position og bevare et solidt greb om
handtagene. Man skal g4, aldrig lebe.
Maskinens varme dele ma ikke bergres.

3.4 RENGORING AF
UDKASTNINGSABNINGEN

a) De hyppigste kveestelser af handen ifm.
snerydderen opstar, hvis man rgrer ved rotoren
i udkastningsabningen. Man ma aldrig bruge
handen til at rengere udkastningsabningen.

b) Sadan frigeres udkastningsabningen:

1) SLUK MASKINEN!

2) vent 10 sekunder for at sikre, at rotorbladene
ikke leengere drejer.

3) brug altid et instrument til at rengere, ikke
heenderne.

3.5 VEDLIGEHOLDELSE OG OPLAGRING

e Kontrollér sikkerhedsboltene og andre bolte
jeevnligt for at kontrollere, at de er strammet
korrekt. Serg for, at udstyret er sikkert at
anvende.

* For at mindske risikoen for brand ma kasser
med opskaret materiale ikke efterlades i et
lukket rum.

e Der henvises til betjeningsvejledningen
for vigtige detaljer, hvis snerydderen skal
opmagasineres i en leengere periode.

» Sikkerhedsmaerkaterne skal vedligeholdelse
eller udskiftes efter behov.

* For maskinen opmagasineres, skal den teendes
i fa minutter for at forebygge at manifolden/
rotoren fryser til.

e Under rengeringen, reparationen  eller
inspektionen af snerydderen, slukkes maskinen,
og man skal sikre, at manifolden/rotoren og
alle de bevaegelige dele er standsede. Frakobl
batteriet for at undga, at en person ved et uheld
starter motoren.

DA-5



3.6 BATTERI/BATTERIOPLADER

VIGTIG De folgende sikkerhedsforskrifter

integrerer sikkerhedskravene i den specifikke
instruktionsbog til batteriet og opladeren, der
leveres sammen med maskinen.
e Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt
af personer (heriblandt bgrn) med reducerede
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
uden erfaring og kendskab, med mindre de
overvages eller instrueres i brugen af apparatet
af en person, som er ansvarlig for deres
sikkerhed.

Batteriet ma kun oplades ved hjeelp af

batteriopladere, som er anbefalet af

producenten. En uegnet batterioplader kan
medfgre elektriske stgd, overophedning og
udslip af batterisyre.

e Anvend kun de batterier, der specifikt er

beregnet til dit redskab. Anvendelse af andre

batterier kan medfere kvaestelser og brandfare.

Kontrollér at apparatet er slukket, inden du

seetter batteriet i. Indseettelse af et batteri i et

teendt elektrisk apparat kan medfgre brand.

Opladerens overflade skal altid holdes fri for

stov og snavs.

Hold batteriet veek fra papirclips, menter, nggler,

sgm, skruer og andre mindre metalgenstande,

som kan skabe kortslutning mellem
batteriklemmerne, nar batteriet ikke er i brug.

En kortslutning mellem batteriklemmerne kan

medfore forbraendinger eller brandfare.

Batteriet ma ikke tammes helt, og skal oplades

af og til, hvis det ikke bruges i en laengere

periode.

Brug ikke batteriopladeren i omgivelser med

brandfarlige dampe eller stoffer eller pa et

letanteendeligt underlag, som papir, stof
eller lign. Batteriopladeren bliver varm under
opladningen og kan medfere brand.

e Sorg for, at klemmerne ikke forbindes med
hinanden under transport af batterierne.
Batterierne  ma  ikke transporteres i
metalbeholdere.

3.7 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som bor
have hgj prioritet under anvendelse af maskinen -
dette vil gavne bade vores feellesskab med andre
mennesker og det miljg, vi lever i.

¢ Undga at veere til gene for nabolaget. Brug kun
maskinen pa fornuftige tider (ikke tidligt om
morgenen eller sent om aftenen/natten, nar der
kan veere til gene for de neermeste omgivelser).
Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad
angar bortskaffelse af emballage, slidte dele og
andre komponenter, som kan pavirke miljget.
Disse typer affald ma ikke bortskaffes sammen

med det almindelige husholdningsaffald,
men skal indleveres seerskilt til egnede
genbrugsstationer, som vil sgrge for
genanvendelse af materialerne.

e Overhold ngje de Ilokale bestemmelser
vedrgrende bortskaffelse af restmaterialet efter
klipningen.

e Efter endt levetid ma maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold til de
geeldende lokale bestemmelser.

ﬁ sammen med husholdningsaffald. Ifelge

det europeeiske direktiv 2012/19/EU om
mmmm bortskaffelse af elektriske og elektroniske

apparater og dets genanvendelse i
henhold til de nationale bestemmelser, skal
elektriske apparater efter endt levetid indsamles
separat med det formal at kunne genanvendes pa
en miljgforsvarlig made. Hvis elektriske apparater
bortskaffes direkte pa losseplads eller i terraen,
kan skadelige stoffer sive ned til grundvandet og
treenge ind i fadekaaden med risiko for menneskers
sundhed og velveere. Yderligere oplysninger om
bortskaffelse af dette produkt kan fas hos de
lokale myndigheder for bortskaffelse  af
husholdningsaffald eller hos din forhandler.

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes

Nar batterierne er udtiente, skal de

bortskaffes pa en miljgvenlig made.

Batteriet indeholder materiale, som er
Li-ion Skadeligt for jer og for miljget. Det skal

fiernes og bortskaffes seerskilt pa en
genbrugsstation, som tager imod litium-ion-
batterier.

Affaldssortering af produkter og brugt

emballage sikrer, at materialer kan
@I@ genbruges og genanvendes. Brug af

genbrugte materialer hjeelper med at

forhindre miljgforurening og reducerer
eftersporgslen efter ramaterialer.

3.8 STQJ, VIBRATIONER OG
RESTERENDE RISICI

Den samlede veerdi for erkleeret vibration og
de erklaerede stgjemissionsveerdier er blevet
malt i henhold til en standardiseret testmetode
(DS/EN ISO 8437-4:2021), og kan bruges til
at sammenligne et instrument med et andet.
Den samlede veerdi for erklaeret vibration kan
ogsa bruges i en forudgaende vurdering af
eksponeringen.

Nb!

Udsendelsen af vibrationer og stej under det
elektriske redskabs reelle brug kan adskille sig
fra den erkleerede samlede veerdi afhaengigt
af redskabets brugsmetode, iseer af det
bearbejdede emnes type.
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Man skal finde frem til
sikkerhedsforanstaltningerne med henblik pa at
vaerne om brugerens sikkerhed, som baseres pa
en vurdering af eksponeringen under de faktiske
brugsforhold (tage alle driftscyklussens dele i
betragtning som slukningstider og det inaktive
redskabs funktion ud over aktiveringstiden)

Prov at reducere vibrationernes og stgjens
indvirkning s& meget som muligt). Eksempler

pa foranstaltninger med henblik pa at

reducere eksponeringen over for vibrationer
inkluderer brugen af handsker under brugen af
instrumentet, begraensningen af arbejdstiden og
brugen af instrumenter i god stand.

A Resterende risici

Det er ikke muligt at eliminere alle de
resterende risicis faktorer, heller ikke nar
instrumentet bruges i henhold til kravene. De
nedenstaende risici kan opsta i forbindelse med
instrumentets konstruktion og design:

1. Skader pa lungerne, hvis man ikke bruger en
effektiv stavmaske.

2. Horeskader, hvis man ikke bruger et effektivt
hereveern.

3. Sundhedsproblemer fra udsendelse

af vibrationer, hvis det elektriske redskab

bruges over leengere tid, og ikke betjenes og
vedligeholdes korrekt.

ADVARSEL! Denne maskine frembringer et
elektromagnetisk felt under drift. Dette felt kan
under visse omstaendigheder eventuelt gribe
forstyrrende ind i aktive og passive medicinske
implantater. Vi anbefaler, at personer med
medicinske implantater radferer med deres laege
og implantatets producent, for de bruger denne
maskine for at reducere risikoen for alvorlige eller
dadelige kvaestelser.

Yderligere oplysninger om den originale tekst.
Den originale tekst er ngdvendig for at opna
yderligere oplysninger om overseettelsen

4. KEND DIN MASKINE

4.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en snerydder.

Maskinen er elektrisk. Den er udstyret med en

stremforsyning med genopladeligt batteri pa 48 V.
Den skal oplades ved tilkobling af opladeren

til  elnettet ved 230 V vekselstrom (se
batterivejledningen).

Elmotoren aktiveres ved hjeelp af starthandtaget
pa kerehandtaget, og motoren starter rotoren til
sneslyngen.

Brugeren korer maskinen ved at holde fast i
kerehandtaget, hvor starthandtaget ogsa sidder,
og ga bag maskinen.

4.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er udtaenkt og konstrueret til:

* snerydning, fiernelse og slyngning af sne
fra fortove, vejbaner og andre overflader i
terreenniveau.

¢ skal anvendes af en enkelt bruger.

4.1.2 Uhensigtsmaessig brug

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfgre kveestelser
og/eller materielle skader. Uhensigtsmaessig brug
er for eksempel falgende (men ikke udelukkende):
¢ anvendelse af maskinen til at feje;

e anvendelse af maskinen pa overflader over
terreenhgjde, sdsom tage pa beboelser, garager,
tagoverdaekninger eller andre strukturer og
bygninger.

aktivering af rotoren med tilstedevaerelse af
andre elementer, som ikke er sne (f.eks. jord,
grees, smasten osv.).

til at transportere boern eller andre passagerer.
nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIG Uhensigtsmeessig brug af maskinen
medferer, at garantien bortfalder. Endvidere
ophorer producentens ansvar, hvilket betyder, at
brugeren selv er ansvarlig for eventuelle udgifter
som folge af skader eller kvaestelser pa sig selv
eller andre personer.

4.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Der vises forskellige symboler p& maskinen
Fig. 2). Symbolerne skal huske brugeren
pa de handlinger, som skal udferes for

at benytte maskinen pa sikker vis.

Symbolernes betydning:

ADVARSEL! FARE!
Maskinen kan veere farlig
for brugeren og andre, hvis
den ikke bruges korrekt.

ADVARSEL! Laes
instruktionsbogen grundigt,
for maskinen tages i brug.
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Brug hgreveern, briller.

FARE! Hold haender og fodder
veek fra roterende dele.

FARE! Rotor i beveegelse.
%Q Hold altid afstand fra
Q udkastningsabningen.

RISIKO FOR UDSLYNGEDE
GENSTANDE. Alle personer eller
husdyr skal befinde sig mindst 15
m vaek under maskinens brug!

0_} FARE! Fjern batteriet, for der
I: udfgres vedligeholdelse.

FARE! Ma ikke
udsaettes for regn.

ADVARSEL! Radfer med den

E relevante vejledning, hvad angar

Liion batteriet og batteriopladeren

VIGTIG Hvis meerkaterne er blevet odelagt eller
er uleeselige, bor de udskiftes. Ret henvendelse til
dit autoriserede servicecenter for at fa udleveret
nye meerkater.

4.3 PRODUKTETS TYPESKILT

Produktets typeskilt indeholder de felgende
oplysninger (Fig. 1):

Fabrikantens navn og adresse
Overensstemmelsesmeerkning
Type af maskine
Lydeffektniveau
Forsyningsspaending

Maned / Konstruktionsar
Serienummer

Varenummer

IPX1

CONOO RGN

Skriv. maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

VIGTIG Anvend identifikationsdata pé
typeskiltet hver gang der rettes henvendelse til det
autoriserede servicecenter.

VIGTIG Eksemplet pa overensstemmelseser-
kleeringen findes pé& de sidste sider i denne ma-
nual.

4.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er konstrueret af folgende hovedkom-
ponenter, som har felgende funktioner (Fig.1):

A. Bagerste handtag: gor det
muligt at styre maskinen.

B. Startkontakt ON/OFF: giver mulighed for at
starte og slukke maskinen.

C. Teendingsblok:aktiverersnerydningsanordningen

D. Teleskopstang: regulerer maskinens hgjde

E. Forreste handtag: giver mulighed for et
fastere greb i maskinen.

F. Reguleringshandtag til

udkastningsretningen: ger det muligt at
rette sneen i den gnskede retning.

G. Udslyngningsabning: abning, hvor sneen
slynges ud

H. Rum til elmotor: Ieje til elmotoren
Skraber: gor det muligt at fierne de sidste
rester af sne fra jorden
Rotor mekanisme der udslynger sneen.
Batterirum: leje til batteriets placering
Batteri: (hvis det ikke folger med maskinen,
se kap 15 ‘ekstraudstyr, leveres pa
forespergsel): anordning, som leverer
strom til redskabet. Dets egenskaber og
brugsanvisninger er beskrevet i en seerskilt
manual.

M. Batterioplader: (tilbehor, leveres pa
forespergsel, afsn. 15.2): anordning, som
man bruger til at oplade batteriet. Dens
egenskaber og brugsanvisninger er beskrevet
i en seerskilt manual.

rxe

5. MONTERING

VIGTIG Sikkerhedsreglerne som skal folges er
beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje
for at undga alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er visse
af maskinens komponenter ikke monterede pa
fabrikken. Disse komponenter skal monteres efter
fiernelse af emballagen.
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A Udpakningen og den endelige montering
skal udfores pa en jaevn og stabil overflade,
hvor der er tilstraekkelig plads til at flytte
maskinen og emballagen ved brug af
passende redskaber. Tag ikke maskinen i brug
for instruktionerne i afsnittet "MONTERING"
er fuldforte.

5.1 MONTERING AF KOMPONENTER

Alle ngdvendige dele til monteringen findes i
emballagen.

5.1.1 Udpakning
1. Abn emballagen forsigtigt for ikke at risikere at
tabe enkeltdele
Lees dokumentationen i kassen, inklusiv
denne vejledning.
Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.
Tag snerydderen ud af kassen.
Bortskaf kasse og emballage i
overensstemmelse med de lokale
bestemmelser.

i

ap®

5.2 JUSTERING AF FORRESTE HANDTAG

1. Reguler handtaget (Fig.3.A) ud fra brugerens
behov ved at lade det glide langs stangen
og fastgere det med den medfelgende knop
(Fig.3.B).

2. Drej grebet (Fig.3.C) for at justere grebets
heeldning. (hvis den findes)

5.3 MONTERING AF
SNERYDNINGSENHEDEN

1. Indseet teleskopstangen (Fig. 4.A) i
snerydderens hoveddel (Fig.4.B)
2. Stram grebet (Fig.4.C)

5.4 JUSTERING AF TELESKOPSTANGEN

Stangens lzengde kan justeres.

1. Tag fat om knoppen (Fig.5.A)

2. Juster stangens leengde (Fig.5.B) ud fra
brugerens hgjde for at danne en vinkel pa
60° i forhold til jorden.

3. Stram grebet (Fig.5.A).

6. BETJENINGSORGANER

6.1 AFBRYDER ON/OFF TIL START/
STANDSNING AF MOTOR

Muligger start og standsning af motoren.
Nar man trykker pa denne knap,
| aktiveres og inaktiveres maskinens
O elekiriske kredslagb (Fig. 6.A).
En  teendt
elektriske
" (Fig. 6.B)
Maskinen er klar til brug.

Begge lysdioder er teendt: maskinen er
aktiveret (Fig. 6.B-6.C).

Slukkede lysdioder: det
kredslgb er helt deaktiveret.

maskinens
aktiveret

lysdiode:
kredslegb er

elektriske

VIGTIG Under flytningerne ma man
aldrig holde fingeren pa knappen
for at undga utilsigtede starter.

Ikonet "Advarsel" (Fig.6.D) teender, hvis
maskinen fejler (radfer med tabellen
Problemer og deres Igsning, afsn. 14).

A\

6.2 BETJENINGSHANDTAG
TIL AKTIVERING

Betjeningshandtaget til aktivering (Fig.7.A) giver
mulighed for at aktivere snerydningsanordningen.
Tilkobling af betjeningshandtaget til aktivering er
kunmulig, hvismantrykker p&blokeringshandtaget
til aktivering (Fig. 7.B-M).

7. BRUG AF MASKINEN
For arbejdet startes er det nodvendigt at udfere
en raekke kontroller og handlinger for at sikre, at
arbejdet udferes hensigtsmaessigt og under sikre

forhold.

7.1 KLARGQRING

7.1.1 Kontrol og opladning af batteriet

For brugen (hver gang):
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e kontrollér batteriets ladetilstand i henhold til
anvisningerne i batteriets brugsanvisning.

7.1.2 Brug af seletoj/gjord

Man skal ifgre sig seletgijet, for maskinen kobles
til den relevante fastgering (Fig.8A-8B), og
gjorden skal reguleres iht. brugerens hgjde og
kropsbygning.

7.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne, for
maskinen tages i brug.

7.2.1 Generel kontrol af sikkerheden og af
rotorens funktion

Emne Resultat
Tryk pa Motoren starter og rotoren
udlgsningsknappen begynder at dreje.
(Fig.7.B.).
Tryk pa starthandtaget.
Provekorsel Ingen uszedvanlige

vibrationer.
Ingen uszedvanlige lyde.

Motoren og rotoren
standser gjeblikkeligt.

A Hvis en af kontrollerne ikke forer til
resultatet angivet i tabellerne, bor maskinen
ikke anvendes! Indlever maskinen til et
servicecenter for de relevante kontroller og
en eventuel reparation.

Slip starthandtaget.

7.3 START

A Start af snerydderen medforer, at
rotoren begynder at dreje. Sorg for at holde
personer péa sikker afstand og kontrollér, at
rotoren ikke rorer ved sten eller objekter, som
kan slynges ud.

1. Abn adgangslagen til batterirummet (Fig.9.A),
og indseet batteriet helt i bund, indtil der hgres
et "klik", som laser det pa plads og sikrer
elektrisk kontakt (Fig.9.B).

2. Tryk pa teendingsknappen (Fig.6.A) og sé pa
grebene til start og udlgsning (Fig.7.A-7.B-M).

A Hvis rotoren viser sig at sidde fast, bor
man ikke forsoge at starte motoren.

Maskinen er udstyret med en automatisk
“"motorbeskyttelse". Hvis den er aktiveret
bor man vente nogle sekunder, for maskinen
taendes igen.

BEMAERK Hyvis handtagene 7.A - 7.B
ikke aktiveres inden for 10 sekunder, efter
man har trykket pa taendingsknappen,
slukker maskinen automatisk.

7.4 ARBEJDE

Kor frem for at fijerne sneen.

A Under arbejdet skal maskinen altid
holdes med et fast greb om handtagene.

A Stands altid motoren, for der gores
forsog pa at fjerne blokeringen.

BEMAERK Under brugen er batteriet beskyttet
mod komplet afladning ved hjeelp af en
beskyttelsesanordning, som slukker maskinen og
hindrer dens funktion.

7.5 STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:

* Slip betjeningshandtaget til aktivering (Fig. 7.A).

e Deaktivér knappen ON/OFF (slukket lys)
(Fig.6.A).

7.6 TIPS TIL BRUGEN

Snerydningen foregar mest effektivt, ndr sneen
er frisk. Ker over allerede ryddede omrader
endnu en gang for at fierne de sidste rester af
sne.

* Hvis det er muligt slynges sneen veek i
vindretningen. Kontroller afstanden og retningen
pa snestralen.

Efter endt arbejde efterlades maskinen teendt i
fa sekunder for at undga, at der dannes is.

7.6.1 Normal, tor sne

Snedaekke med en tykkelse op til 20 cm kan
fiernes hurtigt ved konstant hastighed. | tilfeelde af
dybere sne eller snedynger seenkes hastigheden
for at lade maskinen arbejde i sin egen rytme.

7.6.2 Kompakt, vad sne

Ker langsomt fremad. Undga at anvende det
nedre skeer til at fierne kompakt sne og is.
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VIGTIG Intensiv brug af maskinen p& vad og
kompakt sne kan medfore risiko for beskadigelse
af rotorens akselholder.

A Motoren kan vaere meget varm
umiddelbart efter slukning. Ma ikke rores.

7.7 EFTER BRUG

1.Abn adgangslagen til batterirummet (Fig. 10.A).
2.Tryk pé& blokeringsfligen, som er placeret pa
batteriet og tag den ud af dens leje (Fig.10.B).

3.Ga videre med at oplade det (afsn. 7.2.2).

4.Lad motoren kgle af, inden maskinen saettes i
et hvilket som helst rum.

5.Renger (afsnit 7.3).

6.Fastger eventuelle skruer og metrikker, som har
lasnet sig under brug.

7.Kontrollér at der ikke findes komponenter, som
er lgse eller beskadigede. Om ngdvendigt
udskiftes de beskadigede dele.

VIGTIG Tag altid batteriet ud (afsn.
7.2.2), nar maskinen bliver efterladt
uden at blive brugt og uden opsyn.

8. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

8.1 GENERELLE OPLYSNINGER

A For der udfores nogen form for

kontrol, rengoring eller vedligeholdelses-/

indstillingsindgreb pa maskinen:

* Stands maskinen (afsn.6.4);

* Fjern batteriet fra dets leje og oplad det
(afsn.7.2.2);

¢ Kontrollér, at ingen dele er i bevagelse.

e Lad motoren kole af, inden maskinen
saettes i et hvilket som helst rum.

* Laes den tilhorende vejledning;

Tag passende beklaedning pa,

arbejdshandsker og beskyttelsesbriller;

VIGTIG Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udferes af forhandleren eller
af et specialiseret servicecenter.

8.2 BATTERI

8.2.1 Batteritid

Batteriets autonomi (og dermed det klippede
areal inden genopladning) betinges primeert af
brugerens adfeerd. Vedkommende skal undga at:

— hyppige taendinger og slukninger under
arbejdet.

| tilfeelde af at man gnsker at anvende maskinen i

leengere arbejdssessioner end standardbatteriet

er i stand til at understotte, kan man:

* kobe et sekundeert standardbatteri til erstatning
for det afladede batteri, séledes at man kan
fortsaette arbejdet

* kobe et batteri med stegrre autonomi i forhold til
standardbatteriet (afsnit 15.1);

8.2.2 Fjernelse og opladning af batteri

1. Efter batteriet er blevet trukket ud af dets leje
i maskinen (Fig. 10).

2. Indseet batteriet (Fig.11.10) i dets leje i
batteriopladeren (Fig. 11.B);

3. forbind batteriopladeren til en stikkontakt
med en spaending, som svarer til hvad der er
angivet pa typeskiltet.

4. sprg altid for en fuldsteendig genopladning
under overholdelse af forskrifterne i batteriets/
batteriopladerens brugsanvisning.

BEMARK Batteriet er udstyret med en
beskyttelse, som hindrer opladning, sé&fremt
temperaturen er under frysepunktet (0 °C) eller
over +45 °C.

BEMERK Batteriet kan oplades (ogsa delvist)
pa et hvilket som helst tidspunkt, uden at dette
indebeerer risiko for beskadigelse af batteriet.

BEMAERK Batteriet skal opbevares et sted
med en temperatur pd mellem + 7 °C og + 40 °C

8.2.3 Genmontering af batteriet pa

maskinen

Efter opladningen:

1. Fjern batteriet (Fig.12.A) fra dets leje i
batteriopladeren (Fig. 12.B);

2. kobl batteriopladeren fra elnettet;

3. indsaet batteriet korrekt i dets
maskinen (Fig. 9)

leje pa

8.3 RENGORING AF MASKINE

Maskinen skal altid rengeres efter brug. Ved

rengering falges anvisningerne nedenfor:

» Stands motoren

* Fjern batteriet fra batterirummet

* Lad snerydderen kole af

* Maskinen skal altid rengeres efter brug vha. en
ren klud, som er fugtet med neutral rensevaeske.
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Fjern eventuelle spor af fugt ved at bruge
en bled og ter klud. Fugt kan udlgse risici for
elektriske sted.

¢ Man ma ikke bruge skrappe rensemidler eller
oplgsningsmidler til at rengere delene i plastik
eller handtagene.

Brug ikke vandstraler, og undga at gere motoren
og de elektriske dele vade.

e Man skal altid serge for, at koleluftens
indsugningsgitre er rene og frie for snavs for at
undga overophedning og skader pa motoren og
batteriet.

8.4 FASTGORINGSSKRUER
OG -MATRIKKER

e Skruer og metrikker skal altid holdes spaendt,
saledes at udstyret hele tiden kan sikre den
nedvendige driftssikkerhed.

¢ Kontrollér jeevnligt, at handtagene sidder helt
fast.

9. OPMAGASINERING

9.1 OPMAGASINERING AF MASKINEN

Nar maskinen skal opmagasineres:
1. Fjern batteriet fra dets leje og oplad det;
(afsn.7.2.2).
Vent, indtil motoren er passende afkelet;
Rengor (afsn. 7.3).
Kontrollér at der ikke findes komponenter, som
er lose eller beskadigede. Om ngdvendigt
udskiftes beskadigede dele og eventuelle
lose skruer og matrikker strammes eller et
autoriseret servicecenter kontaktes.
5. Opmagasiner maskinen:

- et tort sted

- beskyttet mod vind og vejr

— utilgeengeligt for barn.

- sorg for at have fjernet nagler og redskab

anvendt til vedligeholdelse.

pON

9.2 OPMAGASINERING AF BATTERIET

Batteriet skal opbevares et sted med en
temperatur pa mellem + 7 °C og + 40 °C
Hvis maskinen opmagasineres pa et sted,
hvor der er mulighed for, at disse temperaturer
overskrides, ber man fjerne batteriet og opbevare
det pa et mere passende sted.

VIGTIG Ved leengere tids opmagasinering
skal batteriet oplades hver anden maned for at
forleenge dets levetid.

10.FLYTNING OG TRANSPORT
Hver gang maskinen skal flyttes eller
transporteres, skal man:

— Standse maskinen.

— Bruge kraftige arbejdshandsker.
Kontrollere, at ingen dele er i bevaegelse.
— Fjerne batteriet fra dets leje.
Kun tage fat om maskinen fra handtagene
— Kontrollere at flytning af maskinen ikke

medferer skader eller kvaestelser.

11. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
nedvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundleeggende vedligeholdelse, som
kan udferes af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udferes hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter, som
er i besiddelse af den ngdvendige fagkundskab
og det ngdvendige redskab til at udfere arbejdet
korrekt, saledes at maskinens oprindelige
sikkerhedsniveau bibeholdes.

Indgreb udfert af veerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medfeorer, at alle fabrikantens garantier og
forpligtelser eller ansvar bortfalder.

* De uoriginale reservedele og tilbehor
er ikke blevet godkendt, og anvendelse
heraf medferer, at garantien bortfalder.

e Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.

12. GARANTIDAKNING

Garantien omfatter udelukkende privatbrugere,

dvs. ikke professionelle operatorer.

Garantien daekker alle defekter relateret til

materialernes kvalitet og fejl i forbindelse med

produktionen, der opstar i lebet af garantiperioden

af din forhandler eller af et specialiseret

kundeservicecenter.

Garantien daekker udelukkende reparation eller

udskiftning af den defekte komponent.

Garantideekningen forudsaetter en regelmaessig

vedligeholdelse af maskinen.

Garantien deekker ikke skader som fglge af:

* Manglende kendskab til den medfglgende
dokumentation (instruktionsbager).

¢ Anvendelse til professionelle formal.

* Uopmeerksomhed, uagtsomhed.

* Eksterne arsager (lynnedslag, sted,
tilstedeveerelse af fremmedlegemer i maskinen)
eller ulykker.
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e Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage iht.
fabrikantens anvisninger.

» Darlig vedligeholdelse.

AEndring af maskinen.

e Anvendelse  af uoriginale
(tilpassede dele).

¢ Anvendelse af tilbehor, som ikke er leveret eller
godkendt af fabrikanten.

reservedele

Garantien dzekker heller ikke:

¢ Handlinger til vedligeholdelse (som beskrevet i
instruktionsbogen).

* Normal slitage péa forbrugsmaterialer.

* Normal slitage.

13.TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

Forveerring af maskinens eestetiske udseende
som felge af brug.

Eventuelle ekstraomkostninger til aktivering
af garantien, sdsom overflytning til brugeren,
transport af maskinen til forhandleren, leje af
udstyr til udskiftning eller tilkaldelse af en ekstern
virksomhed for alle vedligeholdelsesopgaver.

Brugeren er beskyttet af den nationale lovgivning.
Brugerens rettigheder i henhold til den nationale
lovgivning er ikke pa nogen made begraenset af
denne garanti.

Indgreb Hyppighed Afsnit
Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger For hver brug 6.2
Kontrollér altid, at de elektriske anordninger For hver brug 6.2
er hele og fungerer korrekt
Kontrollér at, rotoren drejer frit For hver brug 6.2.1
Brug silikonespray pa rotoren for at undga isdannelse For hver brug 6.3
Kontrollér at alle skruer sidder stramt. Stram dem om ngdvendigt. For og efter hver brug 4
Kontrollér at starthandtaget kun kan aktiveres, For hver brug 5.3
nar blokeringen er fiernet.
Generel rengering og kontrol Efter hver brug 8.2

14.PROBLEMER OG DERES L@SNING

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJELPNING

1. Maskinen starter ikke

Batteriet mangler eller er ikke sat korrekt i

Kontroller at batteriet er tilkoblet korrekt

Overstromssikringen blev udlgst

Vent nogle sekunder pa at de
tilbagestilles automatisk.

Rotoren er blokeret og
motoren kan ikke starte.

Slip straks starthandtaget og
fiern forhindringen. Prov derefter
at teende maskinen igen.

2. Motoren har problemer
med at kore.

Rotor tilstoppet, blokeret af
forhindringer eller beskadiget.

Renger rotor og udkaster. Fjern eventuelle
restmaterialer og fremmedlegemer.
Udskift dem, hvis de er beskadigede.

Kondensatoren er defekt.

Ret henvendelse til kundeservice
eller forhandler.

3. Motoren stopper
pludseligt

Elektrisk fejl

Ret henvendelse til kundeservice
eller forhandler.

Overstromssikringen blev udlgst

Vent 10 minutter og prev derefter igen.

4. Kraftige vibrationer

Lose dele eller beskadiget rotor.

Stram alle faestningsanordninger.
Udskiftning af beskadigede dele skal
ske pa et autoriseret servicecenter.

Handtag ikke i korrekt stilling.

Sorg for at handtaget sidder
fast i sin position.
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udslyngning af sne

PROBLEM MULIG ARSAG AFHJZELPNING
5. Manglende Rotoren har sat sig fast. Fjern eventuelle restmaterialer og
eller langsom fremmedlegemer fra rotoren.

6. Snerydderen Skraber er slidt
efterlader et tyndt

snelag pa jorden

Kontakt et autoriseret servicecenter.

7. Batteriets autonomi

er darlig stramforbruget er stort

Brugsforholdene er krasevende og

Optimer brugen (kap. 7)

Batteriet er utilstraekkeligt
til arbejdsforholdene

Anvend et sekundeert batteri
eller et storre batteri

8. Batteriladeren lader

Batteriet er ikke sat korrekt i opladeren

Kontroller at batteriet er sat korrekt i

ikke batteriet op
(den rgde led er

Omgivelserne er ikke passende

Udfer opladningen i et lokale med
en passende temperatur (kap. 7)

teendt eller blinker)
Kontakterne er snavsede

Rengeor kontakterne

9. Batteriladeren lader
ikke batteriet op

Der mangler spaending til opladeren

Kontroller at stikket er sat i stikkontakten,
og at der er spaending pa kontakten

(ingen led er teendt) Batteriopladeren er defekt

Udskift den med en original reservedel

Séafremt de ovennaevnte indgreb ikke laser problemet, bar der rettes henvendelse til forhandleren.

15. TILBEHOR, LEVERES PA
FORESPORGSEL.
15.1 BATTERIER

at
er

Batterier med forskellig kapacitet, for
imgdekomme de forskellige driftskrav,
tilgeengelige (Fig. 13).

Listen over batterierne der er kompatible med
denne maskine er anfert i tabellen "Tekniske data".

15.2 BATTERIOPLADER

Enhed som bruges til at oplade batteriet (Fig.
14.A-14.B).

15.3 GJORD/SELETQJ
Udstyret bestar af stofseler, som sidder over

skuldrene, og som hjelper med at beaere
maskinens veegt under arbejdet.
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ACHTUNG!:VOR INBETRIEBNAHME DER MASCHINE DAS VORLIEGENDE
HANDBUCH AUFMERKSAM LESEN. Fiir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

1. ALLGEMEINES

1.1 WIEIST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen Informationen zur
Sicherheit und zum Betrieb sind im Text des Handbuchs
nach folgenden Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS oder WICHTIG liefern — erlduternde
Hinweise oder andere Angaben zu bereits an friiherer
Stelle gemachte Aussagen, in der Absicht, die Maschine
nicht zu beschadigen oder Schéden zu vermeiden.

Das Symbol A weist auf eine Gefahr hin. Die
Nichtbericksichtigung der Warnung kann zu
personlichen Verletzungen und Verletzungen an Dritten
und/oder Schéden fiihren.

- Die Abschnitte, die mit einem Rahmen aus grauen .
. Punkten gekennzeichnet sind, enthalten opt|onale .
. Elgenschaften die nicht bei allen Modellen :

dleses Handbuchs vorhanden sind. Prifen, ob die :
: Eigenschaft beim eigenen Modell vorhanden ist. .

Alle Angaben ,vorne“, ,hinten”, ,rechts” und ,links"
verstehen sich mit Bezug auf die Arbeitsposition des
Bedieners.

1.2 REFERENZEN

1.2.1 Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung sind mit 1,
2, 3, usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen angegebenen Komponenten
sind mit den Buchstaben A, B, C, usw. gekennzeichnet.
Ein Bezug auf die Komponente C in der Abbildung 2 wird
mit folgender Beschriftung angegeben: ,Siehe Abb. 2.C*
oder einfach ,(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen haben Hinweischarakter. Die
tatsachlichen Teile kénnen sich von den dargestellten
unterscheiden.

1.22 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Absétze unterteilt. Der
Titel des Absatzes ,2.1 Schulung” ist ein Untertitel von
,2. Sicherheitsnormen*. Die Referenzen von Titeln und
Absétzen sind mit der Abkilirzung Kap. oder Abs. und
der entsprechenden Nummer gekennzeichnet. Beispiel:
.Kap. 2“ oder ,Abs. 2.1%
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2. ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

2.1 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

ALesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und Spezifikationen,
die mit der Maschine geliefert werden. Die
Nichtbeachtung der nachstehenden Anweisungen
kann zu elektrischen Schidgen, Brénden bzw. schweren
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Hinweise und die Anweisungen
fiir zukiinftiges Nachschlagen auf.

Der in den Hinweisen verwendete Begriff
+Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf lhre Maschine mit
Netzstrom (mit Kabel) oder Batterieversorgung (ohne
Kabel).

1) Sicherheit des Arbeitsbereichs

a) Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Undbersichtliche oder dunkle
Bereiche kénnen Unfélle verursachen.

b)Das Elektrowerkzeug darf nicht in
explosionsgefdhrdeten  Bereichen, wo
brennbare Flissigkeiten, Gas oder Staub
vorhanden sind, verwendet werden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Démpfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und Unbeteiligte fern,
wenn Sie ein Elektrowerkzeug benutzen.
Ablenkungen kénnen zum Verlust der Kontrolle
fiihren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss
kompatibel mit der Steckdose sein. Der
Stecker darf nie verdndert werden. Bei
Elektrowerkzeugen mit Erdung diirfen keine
Adapter verwendet werden. Unverdnderte und
zur Steckdose passende Stecker vermindern das
Risiko von Stromschldgen.

b) Vermeiden Sie den Kérperkontakt mit Masse
oder geerdeten Oberflachen wie von Rohren,
Heizungen, Herden oder Kiihlschranken. Es
besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem
Regen oder feuchten Umgebungen aus.
Wasser, das in ein Elektrowerkzeug eindringt,
erhoht das Risiko von Stromschlédgen.

d) Das Kabel nicht zweckentfremdet verwenden.
Das Kabel darf nicht verwendet werden, um
das Werkzeug zu transportieren, zu ziehen
oder es von der Steckdose abzuziehen. Das
Kabel fern von Warmequellen, 0l, scharfen
Kanten oder bewegten Teilen halten. Ein
beschédigtes oder eingeklemmtes Kabel erhéht
das Risiko von Stromschlédgen.

e)Bei Verwendung des Elektrowerkzeugs
im Freien muss ein Verldngerungskabel
verwendet werden, dass fiir die Verwendung
im Freien geeignet ist. Die Verwendung eines
geeigneten Verlangerungskabels vermindert das
Risiko von Stromschldgen.

f) Wenn die Verwendung eines
Elektrowerkzeugs in  einer feuchten
Umgebung nicht vermieden werden kann,
muss eine Steckdose mit Absicherung
tiber Fl-Schalter (RCD-Residual Current
Device) verwendet werden. Die Verwendung
eines FI-Schalters verringert das Risiko eines
Stromschlags.

g) Der Kabelstecker des Batterieladegerats
muss mit der Steckdose kompatibel sein. Der
Stecker darf nie verandert werden.Verwenden
Sie keine Adapter mit einem geerdeten Kabel
des Batterieladegeréts. Unverdnderte und zur
Steckdose passende Stecker vermindern das
Risiko von Stromschldgen.

h) Ziehen Sie niemals am Kabel des Ladegerits,

um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

Halten Sie das Kabel des Ladegeréts von

Warmequellen, Ol, Lésungsmitteln, scharfen

Gegensténden, scharfen Kanten oder

beweglichen Teilen fern. Ein beschéddigtes

oder eingeklemmtes Kabel erhéht das Risiko von

Stromschlégen.

SchlieBen Sie das Batterieladegerat nur an

Steckdosen mit der auf dem Typenschild

angegebenen Netzspannung und -frequenz

an.

—_

A Feuchtigkeit und Elektrizitét vertragen sich nicht:

- Die Handhabung und der Anschluss von
Elektrokabeln muss im Trockenen erfolgen.

- Niemals eine Steckdose oder ein Kabel mit einem
nassen Bereich (Pflitze oder feuchter Boden) in
Beriihrung bringen.

- Benutzen Sie ggf. Verlangerungskabel —mit
integrierten, wasserdichten und zugelassenen
Steckern, die im Handel erhéltlich sind.

- Die Bereitstellung einer Ladesteckdose, die an
das Stromnetz des Geb&udes angeschlossen ist,
muss von einem qualifizierten Elektriker ausgeflihrt
und durch einen Fehlerstromschutzschalter (RCD-
Residual Current Device) mit einem den geltenden
Vorschriften entsprechenden  Ausldsestrom
ausreichend geschutzt werden.

- Ein falscher Anschluss kann zu Kurzschlissen und
schweren Verletzungen bis hin zum Tode flihren.

* Um Unterbrechungen der Stromversorgung
wahrend des Ladevorgangs zu vermeiden:
- Priifen Sie, ob die Gesamtkapazitat der elektrischen
Anlage ausreichend ist.
- SchlieBen Sie die Maschine an eine Netzsteckdose
mit ausreichender Stromstarke an.
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in einem Bruchteil einer Sekunde zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

- Vermeiden Sie die gleichzeitige Verwendung
anderer  elektrischer Gerdte mit  hohem
Stromverbrauch.

3) Personliche Sicherheit
a)Seien Sie aufmerksam, kontrollieren

4) Verwendung und Schutz des Elekirowerkzeugs
a)Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug

Sie, was Sie tun und verwenden Sie
gesunden Menschenverstand, wenn Sie ein
Elektrowerkzeug benutzen. Verwenden
Sie das Elektrowerkzeug nicht,
wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit wéhrend der Benutzung
eines Elektrowerkzeugs kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

b) Verwenden Sie personliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer
eine  Schutzbrille. Die Verwendung
von persénlicher Schutzausriistung
wie  Staubschutzmasken,  rutschfesten
Sicherheitsschuhen, Schutzhelmen
oder Gehdrschutz verringert die
Verletzungsgefahr.

c) Vermeiden Sie unabsichtliches Anlassen.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter
auf ,,OFF“ steht, bevor Sie den Stecker
einstecken, das Elektrowerkzeug greifen
oder transportieren. Der Transport
eines Elektrowerkzeugs mit dem Finger
am Schalter oder der Anschluss an die
Steckdose mit dem Schalter auf,,ON* erhéht
die Unfallgefahr.

d)Entfernen  Sie alle  Schliissel und
Einstellwerkzeuge, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Schraubenschliissel oder Werkzeug in
Kontakt mit einem drehenden Teil der
Maschine kann Verletzungen verursachen.

e)Beugen Sie sich nicht vor. Sorgen Sie
immer fiir einen festen Stand, und ein
gutes Gleichgewicht. Dies ermdglicht eine
bessere Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unerwarteten Situationen.

f) Kleiden Sie sich angemessen. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck.
Haare und Kleidervon sich bewegenden
Teilen fernhalten. Lose Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen sich in
beweglichen Teilen verfangen.

g) Wenn Staubabsaug- und
-auffangeinrichtungen  montiert werden
kénnen, vergewissern Sie sich, dass
diese richtig angeschlossen sind und
verwendet werden. Die Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch
Staub verringern.

h) Werden Sie durch die Vertrautheit mit der
Maschine nicht nachlédssig und ignorieren
Sie nicht die Sicherheitsprinzipien des
Elektrowerkzeugs. Nachldssiges Handeln kann
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nicht. Verwenden Sie das fiir die
Arbeit geeignete  Elektrowerkzeug.
Ein geeignetes Elektrowerkzeug fiihrt die
Arbeit besser und sicherer aus, mit der
Geschwindigkeit, fiir die es entwickelt wurde.

b) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht,

wenn der Schalter das Werkzeug nicht
korrekt ein- oder ausschalten kann. Ein
Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
bedient werden kann, ist gefdhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

und/oder entfernen Sie den Akku,
falls er herausnehmbar ist, aus dem
Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, Zubehérteile wechseln oder
die Elektrowerkzeuge lagern. Diese
vorbeugenden SicherheitsmalBnahmen
verringern das Risiko eines versehentlichen
Startens des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie nicht verwendete

Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf und lassen Sie Personen, die
nicht mit dem Werkzeug und dieser Anleitung
vertraut sind, die Maschine nicht benutzen.
Elektrowerkzeuge sind in den Hénden von
ungeschulten Benutzern geféhrlich.

e)Achten Sie auf die Wartung von

Elektrowerkzeugen und Zubehér.
Kontrollieren Sie, dass die beweglichen
Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, dass keine Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elekirowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor der
Verwendung des Elekirowerkzeugs
reparieren. Viele Unfélle werden durch eine
mangelhafte Wartung verursacht.

f) Alle Schneideorgane miissen scharf und

sauber gehalten werden. Eine korrekte
Wartung der Schneideorgane, mit gut
geschliffenen Messern macht sie weniger
stéranféllig und einfacher zu kontrollieren.

g) Das Elektrowerkzeug und das

Zubehér miissen nach den gelieferten
Anweisungen verwendet werden, wobei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Arbeit zu Dberiicksichtigen sind. Die
Verwendung eines Elektrowerkzeugs fir
andere Arbeiten als vorgesehen kann zu
Gefahrensituationen fiihren.

h) Halten Sie die Griffe und die Griffflachen

trocken, sauber und frei von Ol- und
Fettspuren. Rutschige Griffe und Grifffldchen
ermdglichen es lhnen nicht, das Werkzeug in



unerwarteten Situationen sicher zu bewegen und
zu steuern.

Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn der
Schliisselschalter sie nicht ordnungsgemaf
starten oder stoppen kann. Eine Maschine,
die sich nicht mit dem Schliisselschalter
bedienen lasst, ist gefédhrlich und muss vom
Kundendienst repariert werden.

Ziehen Sie den Ziindschliissel ab, bevor
Sie Einstellungen vornehmen, Zubehdérteile
wechseln oder bevor das Elektrowerkzeug
gelagert wird. Diese vorbeugenden
SicherheitsmalBnahmen  verringern  das
Risiko eines unbeabsichtigten Starts des
Elektrowerkzeugs.

—

=

Verwendung und VorsichtsmaBnahmen
fiir die Verwendung der
batteriebetriebenen Werkzeuge

a)Um die Batterie aufzuladen, nur vom
Hersteller empfohlene Batterieladegeréate
verwenden. Ein Batterieladegerat, das
fur einen Akkutyp geeignet ist, kann bei
Verwendung mit einem anderen Akku die
Gefahrvon Brand, Stromschlag, Uberhitzung
oder Austreten von &tzender Flissigkeit aus
der Batterie verursachen.

b) Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr
Werkzeug vorgesehenen Batterien. Die
Verwendung eines anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brand fiihren.

c) Wenn der Akku nicht verwendet wird,
muss er von anderen Metallgegensténden
wie Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden ferngehalten werden,
die einen Kurzschluss der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Kontakten der Batterie kann
zu Verbrennungen oder Brénden flihren.

d) Eine Batterie in schlechtem Zustand kann
zum Auslaufen der Fliissigkeit fiihren. Den
Kontakt mit der Fliissigkeit vermeiden.
Im Falle eines unbeabsichtigten
Kontakts, mit Wasser abspiilen. Falls die
Flussigkeit mit den Augen in Beriihrung
kommt, wenden Sie sich auch an einen
Arzt. Die aus der Batterie ausgetretene
Flissigkeit kann  Hautreizungen oder
Verbrennungen verursachen.

e) Verwenden Sie keine beschédigten oder
modifizierten Batterien oder Werkzeuge.
Beschddigte oder modifizierte Batterien
kénnen ein unvorhersehbares Verhalten
aufweisen und zu Brand, Explosion oder
Verletzungsgefahr flihren.

f) Den Akku oder das Werkzeug keinem Feuer
oder liberméBigen Temperaturen aussetzen.

Feuer oder Temperaturen (ber 130 °C
kénnen eine Explosion verursachen.

g) Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und
laden Sie den Akku oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des angegebenen
Temperaturbereichs auf. UnsachgemaBes
Laden oder bei Temperaturen auBBerhalb des
angegebenen Bereichs kann die Batterie
beschéadigen und die Brandgefahr erhbhen.

h)Laden Sie den Akku nicht an Orten mit

Dampfen, entflammbaren Substanzen oder in

zu feuchten Rdumen. Verwenden Sie eine

mit Fehlerstromschutzschalter (RCD -

Residual Current Device) geschiitzte

Steckdose, um das Stromschlagrisiko

zu verringern, wenn eine feuchte

Umgebung nicht vermieden werden

kann.

Das Batterieladekabel nicht in Reichweite

von Kindern aufbewahren.

6) Kundendienst

a)Lassen Sie das Elektrowerkzeug nur
von qualifiziertem Personal mit Original-
Ersatzteilen reparieren. So kann die Sicherheit
des Elektrowerkzeugs aufrechterhalten
werden.

b) Keine Reparaturarbeiten an der Batterie
durchfiihren. Reparaturarbeiten miissen vom
Hersteller oder von einem spezialisierten
Kundendienstzentrum durchgefiihrt werden.

3. SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN

SCHNEERAUMER

3.1 SCHULUNG

A Lesen, verstehen und befolgen Sie alle
Anweisungen auf der Maschine und in den
Handbiichern, bevor Sie das Gerdt benutzen.
Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen und dem
richtigen Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen
Sie, die Maschine schnell abzustellen.
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Erlauben Sie niemals Kindern die Maschine zu
benutzen. Erlauben Sie Erwachsenen niemals, die
Maschine ohne die erforderlichen Kenntnisse zu
benutzen.

Halten Sie den Arbeitsbereich von allen Personen frei,
insbesondere von kleinen Kindern.

Achten Sie darauf, dass Sie nicht ausrutschen oder
stlirzen, insbesondere wenn Sie die Maschine im
Rickwértsgang benutzen.

Die Maschine darf nicht verwenden werden, wenn
der Benutzer mide ist oder sich nicht wohl flhlt,
oder wenn er Arzneimittel oder Drogen, Alkohol
oder andere Stoffe zu sich genommen hat, die



seine  Aufmerksamkeit
beeintrachtigen.
Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfalle und
Schaden verantwortlich ist, die anderen Personen oder
deren Eigentum widerfahren kénnen. Es gehort zum
Verantwortungsbereich des Benutzers, potenzielle
Risiken des Geléndes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschétzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen fiir seine eigene Sicherheit und
die der andern ergreifen, insbesondere an Hangen,
auf unebenem, rutschigem oder nicht festem Gelénde.
Falls die Maschine an andere (bergeben oder
Uberlassen wird, muss sichergestellt werden, dass
der Benutzer die Gebrauchsanweisungen in diesem
Handbuch liest.

und  Reaktionsfahigkeit

3.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Untersuchen Sie sorgfaltig den Bereich, in dem die
Maschine verwendet werden soll, und entfernen Sie
alle FuBmatten, Kufen, Platten, Kabel und andere
Fremdkérper.

Verwenden Sie die Maschine nur mit geeigneter
Winterkleidung.

Vermeiden Sie lose Kleidung, die sich in beweglichen
Teilen verfangen kann.

Tragen Sie Schuhe, mit denen Sie auf rutschigem
Untergrund besser Halt finden.

Tragen Sie wahrend der Arbeit oder bei der
Durchfiihrung von Einstellungen oder Reparaturen
immer eine Schutzbrille oder einen Augenschutz, um
Ihre Augen vor Fremdkérpern zu schiitzen, die von der
Maschine weggeschleudert werden kdnnten.

Passen Sie die Hohe des Kollektorgehduses an, um
Kies- oder Schotteroberflachen zu reinigen.
Versuchen Sie niemals, Einstellungen bei laufendem
Motor vorzunehmen (es sei denn, dies wird vom
Hersteller ausdrticklich empfohlen).

3.3 WAHREND DER VERWENDUNG

Halten Sie Hande oder FiiBe nicht in die Nahe oder
unter rotierende Teile. Halten Sie sich immer von der
Auslasséffnung fern.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn die Maschine
auf Kieswegen, Gehsteigen und StraBen verwendet
wird oder wenn diese Uberquert werden. Achten Sie
auf versteckte Gefahren.

Nachdem Sie auf einen Fremdkorper getroffen haben,
schalten Sie die Maschine aus und nehmen Sie die
Batterie heraus. Untersuchen Sie den Schneerdumer
grindlich auf Schaden und reparieren Sie diese, bevor
Sie die Maschine wieder in Betrieb nehmen.

Sollte das Elektrowerkzeug ungewdhnlich vibrieren,
schalten Sie die Maschine aus und suchen Sie sofort
nach der Ursache. Vibrationen sind im Allgemeinen
ein Warnsignal fir Probleme.

Halten Sie die Maschine immer an, wenn Sie die
Arbeitsposition verlassen, bevor Sie das Kollektor-/
Laufradgehduse oder den Auswurfkanal reinigen

und wenn Sie Reparaturen, Einstellungen oder
Inspektionen durchflhren.

Verwenden Sie die Maschine nicht in geschlossenen
Raumen.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie an Hangen
arbeiten.

Verwenden Sie die Maschine niemals, wenn keine
geeigneten  Schutzvorrichtungen installiert und
funktionsféhig sind.

Richten Sie den Auswurf niemals auf Personen oder
Bereiche, in denen Sachschaden entstehen kénnen.
Halten Sie Kinder und Unbeteiligte fern.

Uberlasten Sie die Maschine nicht, indem Sie
versuchen, den Schnee zu schnell zu raumen.
Verwenden Sie die Maschine niemals mit hohen
Transportgeschwindigkeiten auf rutschigen Flachen.
Schauen Sie nach hinten und passen Sie auf, wenn
Sie im Ruckwértsgang arbeiten.

Klemmen Sie die Batterie ab, wenn die Maschine
transportiert wird oder nicht in Gebrauch ist.
Verwenden Sie nur vom Maschinenhersteller
zugelassene Anbaugerdte und Zubehérteile (z. B.
Radgewichte, Gegengewichte oder Kabinen).
Verwenden Sie die Maschine niemals ohne gute Sicht
oder Beleuchtung. Achten Sie immer auf Ihren Stand
und halten Sie die Griffe fest umschlossen. Gehen, nie
rennen.

* Berihren Sie niemals heiBe Teile der Maschine.

3.4 REINIGUNG DES AUSWURFKANALS

a) Der Kontakt der Hande mit dem drehenden

Laufrad im Auswurfkanal ist die h&ufigste Ursache flir
Verletzungen im Zusammenhang mit Schneerdumern.
Reinigen Sie den Auswurfkanal niemals mit der Hand.
b) Zur Reinigung des Auswurfkanals:

1) SCHALTEN SIE DIE MASCHINE AUS!

2) Warten Sie 10 Sekunden, damit sichergestellt ist,
dass sich die Laufradschaufeln nicht mehr drehen.

3) Verwenden Sie immer ein Werkzeug

zur Reinigung, nicht die Hande.

3.5 WARTUNG UND LAGERUNG

* Prifen Sie in regelmaBigen Abstédnden, ob die
Sicherheitsbolzen und andere Schrauben fest
angezogen sind. Vergewissern Sie sich, dass das
Gerét in einem sicheren Betriebszustand ist.

* Um die Brandgefahr zu verringern, lassen Sie Behélter
mit Abfallstoffen nicht in einem geschlossenen Raum
stehen.

* Wichtige Hinweise fiir eine langere Lagerung des
Schneeraumersfinden Siein derBedienungsanleitung.

* Achten Sie auf die Lesbarkeit der Sicherheitsschilder
oder ersetzen Sie diese bei Bedarf.

* Lassen Sie das Gerat vor dem Wegstellen einige
Minuten laufen, um ein Einfrieren des Kollektors/
Laufrads zu verhindern.
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e Wenn Sie den Schneerdumer reinigen, reparieren
oder untersuchen, schalten Sie die Maschine aus
und stellen Sie sicher, dass der Kollektor/das Laufrad
und alle beweglichen Teile stillstehen. Klemmen
Sie die Batterie ab, um zu verhindern, dass jemand
versehentlich den Motor startet.

3.6 BATTERIE / BATTERIELADEGERAT

WICHTIG Die  folgenden  Sicherheitsnormen
ergdnzen die Sicherheitsvorschriften im spezifischen
Handbuch der Batterie und des Batterieladegeréts, das
der Maschine beigelegt ist.

* Dieses Gerat ist nicht fir den Gebrauch durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrénkten
physischen, sensorischen oder geistigen Féhigkeiten
bzw. ohne Erfahrungen und Kenntnisse bestimmt,
wenn diese nicht von einer fir ihre Sicherheit
verantwortliche Person beaufsichtigt und von dieser
zur Verwendung des Geréts angeleitet werden.

* Um die Batterie aufzuladen, nur vom Hersteller
empfohlene Batterieladegeréte verwenden.
Ein ungeeignetes Batterieladegerat kann einen
Stromschlag, eine Uberhitzung oder den Austritt von
&tzender Flissigkeit aus der Batterie verursachen.

 Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr Werkzeug

vorgesehenen Batterien. Die Verwendung anderer

Batterien kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fuhren.

Sicherstellen, dass das Geréat ausgeschaltet ist, bevor

man die Batterie einlegt. Wenn man eine Batterie in
ein eingeschaltetes Elektrogerat einfligt, kann dies zu

Brénden fuhren.

Halten Sie die Oberflache des Ladegeréts stets frei

von Staub und Schmutz.

* Die nicht verwendete Batterie von Buroklammern,

Geldstiicken, Né&geln, Schrauben oder anderen

kleinen metallischen Gegenstanden fern halten, die
einen Kurzschluss der Kontakte verursachen kdnnten.

Ein Kurzschluss zwischen den Kontakten der Batterie
kann zu Verbrennungen oder Brénden fiihren.
Entladen Sie die Batterie nie vollstandig und laden Sie
sie gelegentlich wieder auf, wenn sie langere Zeit nicht
benutzt wird.

* Das Batterieladegerét nicht an Orten mit Ddmpfen
und entflammbaren Substanzen, oder auf leicht
entflammbaren Oberflachen, wie Papier, Stoff, usw.
verwenden. Wahrend des Aufladevorgangs erhitzt
sich das Batterieladegerat und kénnte einen Brand
verursachen.

* Wahrend des Transports der Akkus darauf achten,
dass die Kontakte nicht untereinander verbunden
werden und keine Metallbehalter fir den Transport
verwenden.

3.7 UMWELTSCHUTZ

Fir ein ziviles Zusammenleben und die Umwelt, in der
wir leben, muss der Umweltschutz ein maBgeblicher und

vorrangiger Aspekt bei der Verwendung der Maschine
sein.

* Vermeiden Sie es, lhre Nachbarschaft zu stéren.
Benutzen Sie die Maschine nur zu verninftigen
Uhrzeiten (nicht friih am Morgen oder spat am Abend,
wenn die Personen gestort werden kénnten).

Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften fiir
die Entsorgung von Verpackungen, beschédigten
Teilen bzw. allen weiteren umweltschédlichen
Stoffen. Diese Abfélle diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmdll entsorgt werden, sondern mussen
getrennt gesammelt und zu einem Wertstoffhof bzw.
zu speziellen Sammelstellen gebracht werden, die fir
die Wiederverwendung der Stoffe sorgen.

Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften fiir
die Entsorgung der Abfallmaterialien.

Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht
einfach in der Umwelt abgestellt werden, sondern
muss geméaB den Ortlichen Vorschriften an einen
Wertstoffhof iibergeben werden.

Elektrische Gerate durfen nicht mit dem
ﬁ Hausmiill entsorgt werden. GemaB der EU-
Richtlinie 2012/19/EG Uber elekirische und
mmmm  elekironische Altgeréte und ihrer Umsetzung in
nationales Recht mussen Elektroaltgeréate
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden. Werden die Gerate
in einer Miilldeponie oder im Boden entsorgt, kénnen die
Schadstoffe das Grundwasser erreichen, in die
Lebensmittelkette gelangen und so unserer Gesundheit
und unserem Wohlbefinden schaden. Wenden Sie sich
fur weitergehende Informationen zur Entsorgung dieses
Produkts an die verantwortliche Stelle fir die Entsorgung
von Hausmiill oder an Ihren Handler.

Am Ende ihrer Nutzdauer mlissen Batterien mit

der notwendigen Aufmerksamkeit fir unsere

Umwelt entsorgt werden. Die Batterie enthélt

Li-ion Material, das flr Sie und die Umwelt geféhrlich

ist. Sie muss getrennt entfernt und in einer

Struktur entsorgt werden, die Lithium-lonen-Batterien
akzeptiert.

Die getrennte Sammlung von gebrauchten
Ny, Produkten und Verpackungen erlaubt das
@' Recycling der Materialien und deren

Wiederverwendung. Die erneute Verwendung

der recycelten  Materialien  hilft  der
Umweltverschmutzung vorzubeugen und vermindert die
Nachfrage nach Rohstoffen.

3.8 LARM, VIBRATIONEN UND RESTRISIKEN

Der erklarte Gesamtwert der Vibrationen und die
angegebenen Gerauschemissionswerte wurden nach
einer genormten Priifmethode (EN ISO 8437-4:2021)
gemessen und kénnen zum Vergleich eines Gerats mit
einem anderen verwendet werden. Der Gesamtwert der
Vibrationen kann auch bei einer Vorabbewertung der
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Vibrationsbelastung eingesetzt werden.

Warnung!

Die Vibrations- und Gerauschemissionen wéhrend des
tats&chlichen Einsatzes des Elektrowerkzeugs kénnen
je nach den Einsatzarten des Werkzeugs vom erklarten
Gesamtwert abweichen, insbesondere je nach Art des
bearbeiteten Teils.

Es missen SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners getroffen werden, die auf einer Abschétzung
der Exposition unter tatsachlichen Einsatzbedingungen
beruhen (unter Beriicksichtigung aller Teile des
Betriebszyklus wie Abschalt- und Leerlaufzeiten
zusétzlich zur Aktivierungszeit)

Versuchen Sie, die Auswirkungen von Vibrationen und
L&rm so gering wie maglich zu halten. Beispiele fir
MaBnahmen zur Verringerung der Vibrationsbelastung
sind das Tragen von Handschuhen bei der Benutzung
des Gerdts, die Begrenzung der Arbeitszeit und die
Verwendung von Zubehdr in gutem Zustand.

A Restrisiken

Auch bei vorschriftsméaBiger Verwendung des
Gerits konnen bestimmte Restrisikofaktoren nicht
vollstandig ausgerdumt werden. Die folgenden
Risiken kénnen im Zusammenhang mit der Konstruktion
und dem Design des Geréts auftreten:

1. Verletzung der Lunge, wenn keine wirksame
Staubschutzmaske getragen wird.

2. Gehorschéden, wenn kein wirksamer Gehérschutz
getragen wird.

3. Gesundheitsprobleme aufgrund von Vibrationen,
wenn das Elektrowerkzeug Uber einen langeren
Zeitraum verwendet oder nicht ordnungsgeman
gehandhabt und gewartet wird.

ACHTUNG! Diese Maschine erzeugt wahrend des
Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld
kann unter Umsténden mit aktiven oder passiven
medizinischen Implantaten interferieren. Um das Risiko
schwerer oder tédlicher Verletzungen zu verringern, wird
Personen mit medizinischen Implantaten empfohlen,
vor der Verwendung dieser Maschine ihren Arzt und den
Hersteller des medizinischen Implantats zu konsultieren.
Weitere Informationen zu diesem Ausgangstext.

Fir weitere Informationen zur Ubersetzung

wird der Ausgangstext benétigt.

4. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

41 MASCHINENBESCHREIBUNG UND
VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Schneerdumer.

Die Maschine verfligt Gber eine Stromversorgung. Sie ist
mit einem aufladbarem Batterie-Versorgungsblock mit
48V ausgestattet.

Sie muss an einer Stromsteckdose mit 230 V WS
Uber das entsprechende Batterieladegerat aufgeladen
werden (siehe spezifisches Handbuch).

Der Elektromotor, der (iber einen Starthebel am Griff
aktiviert wird, treibt das Laufrad an, mit dem der Schnee
gerdumt wird.

Der Maschinenbediener kann die Maschine flihren,
indem er den Giriff packt, an dem sich der Starthebel
befindet. Dabei muss er immer hinter der Maschine
stehen.

4.1.1 Vorgesehener Verwendungszweck

Diese Maschine wurde geplant und gebaut:

* zum Schneerdumen, Entfernen und AusstoBen von
Schnee auf Gehsteigen, Zufahrten und anderen
ebenerdigen Flachen.

* um nur von einem einzigen Bediener verwendet zu
werden.

41.2 UnsachgeméaBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten
abweicht, kann sich als gefahrlich erweisen und
Personen-und/oder Sachschaden verursachen. Als nicht
bestimmungsgemaRe Verwendung gilt (beispielsweise,
aber nicht nur):

* Die Verwendung der Maschine zum Kehren.

* Die Verwendung der Maschine auf Flachen oberhalb
des Bodenniveaus, wie etwa Haus-, Garagen- oder
Verandadécher oder dhnliche Konstruktionen oder
Gebaudeteile.

e Der Betrieb des Laufrads bei Vorhandensein von
anderen Elementen als Schnee (z. B. Erde, Gras,
Kieselsteine, usw.).

* Die Beférderung von Kindern oder anderen
Passagieren. Die Benutzung der Maschine durch
mehr als eine Person.

WICHTIG Die nicht bestimmungsgemale
Verwendung der Maschine hat den Verfall der Garantie
und die Ablehnung jeder Haftung seitens des Herstellers
zur Folge. Dem Benutzer selbst dadurch entstandene
oder Dritten zugefigte Schdden oder Verletzungen
gehen zu Lasten des Benutzers.

42 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene
Symbole (Abb. 2). Ihre Funktion besteht darin,
dem Bediener an die Verhaltensweisen zu
erinnern, um die Maschine mit der notwendigen
Achtsamkeit und Vorsicht zu verwenden.

Bedeutung der Symbole:
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ACHTUNG! GEFAHR! Diese
Maschine kann bei unsachgeméaBer
Verwendung eine Gefahr fir

Sie und andere darstellen.

ACHTUNG! Lesen Sie bitte vor
dem Gebrauch dieser Maschine
die Bedienungsanleitung durch.

Gehorschutz und Schutzbrille tragen.

GEFAHR! Hande und FiiBe von
rotierenden Teilen fern halten.

GEFAHR! Drehendes Laufrad.
Halten Sie immer Abstand
vom Schneeauswurf.

GEFAHR UMHERFLIEGENDER
TEILE! Wéahrend des Betriebs der
Maschine drfen sich in einem
Umkreis von 15 m keine Personen
oder Haustiere aufhalten!

IZ?_) GEFAHR! Bevor man die Wartung
der Maschine durchfiihrt, die Batterie
aus der Maschine entfernen.

GEFAHR! Nicht dem
Regen aussetzen.

ACHTUNG! Informationen tiber die
Batterie und das Ladegerét finden
Sie im entsprechenden Handbuch.

Qe
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WICHTIG Beschéadigte oder unleserlich
gewordene Etiketten miissen ausgetauscht werden.
Die neuen Etiketten beim eigenen autorisierten
Kundendienstzentrum anfordern.

4.3 TYPENSCHILD DES PRODUKTS

Das Typenschild des Produkts enthalt die folgenden
Angaben (Abb. 1):

Name und Anschrift des Herstellers
Konformitatszeichen

Maschinentyp

Schallleistungspegel
Versorgungsspannung
Herstellungsmonat / -jahr
Seriennummer

Artikelnummer

IPX1

OCRNOOTRWND =

Die Daten zur Identifizierung der Maschine in die
entsprechenden Raume auf der Etikette schreiben, die
auf der Riickseite des Deckblatts wiedergegeben ist.

WICHTIG Die auf dem Schild wiedergegebenen
Daten zur Identifizierung des Produkts immer dann
verwenden, wenn man die autorisierte Werkstatt
Kkontaktiert.

WICHTIG Das Beispiel der Konformitétserkldrung
finden Sie auf den letzten Seite des Handbuchs.

4.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine bestent aus den folgenden
Hauptkomponenten, denen die folgenden Funktionen
zukommen (Abb. 1):

A. Hinterer Handgriff: Ermdglicht die

Handhabung der Maschine.

EIN/AUS-Schalter: Ermdglicht das Starten und
Ausschalten der Maschine.

Ziindschloss: Aktiviert den Schneerdumer
Teleskopstange: Stellt die Hohe der Maschine ein
Vorderer Handgriff: Erméglicht einen besseren
Halt der Maschine.

Verstellhebel fir die  Auswurfrichtung:
Ermdglicht die Ausrichtung des Schneeauswurfs.
Auswurfoffnung: Offnung, aus der der Schnee
austritt

Elektromotorgehéuse: Sitz des Elektromotors
Schaber: Entfernt Schneeriickstande vom Boden
Laufrad: Mechanismus, der den Schnee auswirft.
Batteriefach: Sitz der Batterie

Batterie: (wenn nicht mit der Maschine geliefert,
siehe Kap. 15 ,Zubehér auf Anfrage”): Vorrichtung,
die dem Werkzeug Strom liefert. Ihre Eigenschaften

moo w

m

FRxe~xT ©

und  Gebrauchsvorschriften sind in  einem
spezifischen Handbuch beschrieben.
M. Batterieladegerdt (Zubehdr auf  Anfrage,

Abs. 15.2): Vorrichtung, die zum Aufladen der
Batterie verwendet wird; ihre Eigenschaften und
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Gebrauchsvorschriften sind in einem spezifischen
Handbuch beschrieben.

5. MONTAGE

WICHTIG Die zu befolgenden Sicherheitsvorschriften
sind im Kap. 2. beschrieben. Diese Hinweise sehr genau
berticksichtigen, um keine schweren Risiken oder
Gefahren einzugehen.

Aus Griinden der Lagerung und des Transports werden
einige Bauteile der Maschine nicht in der Fabrik
eingebaut, sondern missen nach Entfernung der
Verpackung nach den folgenden Anweisungen montiert
werden.

A Das Auspacken und die Montage miissen auf
einer ebenen und stabilen Oberfldche erfolgen.
Es muss geniigend Plaiz zur Bewegung der
Maschine und der Verpackung sowie das geeignete
Werkzeug zur Verfiigung stehen. Die Maschine nicht
verwenden, bevor die Anweisungen des Abschnitts
»,MONTAGE* ausgefiihrt wurden.

51 MONTAGE DER BAUTEILE
In der Verpackung sind die Montagebauteile enthalten.
5.1.1 Auspackvorgang

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei darauf
achten, keine Bauteile zu verlieren.

2. Die im Karton enthaltenen Unterlagen einschlieBlich

dieser Gebrauchsanweisung durchlesen.

Alle losen Komponenten aus dem Karton nehmen.

Den Schneerédumer aus dem Karton nehmen.

Den Karton und die Verpackungen unter Beachtung

der ortlichen Vorschriften entsorgen.

o s w

5.2 EINSTELLUNG DES VORDEREN
HANDGRIFFS

1. Den Handgriff (Abb. 3.A) gemaR den Anforderungen
des Bedieners einstellen, indem man ihn entlang
der Stange schiebt und mit dem mitgelieferten
Knopf (Abb. 3.B) sichern.

2. Den Knopf (Abb.3.C) drehen, um die Neigung des
Griffs einzustellen. (falls vorgesehen)

5.3 MONTAGE DES SCHNEERAUMERS
1. Die Teleskopstange (Abb. 4.A) in das Gehéuse des

Schneerédumers (Abb. 4.B) einfligen
2. Den Drehgriff (Abb. 4.C) festziehen

5.4 EINSTELLUNG DER TELESKOPSTANGE

Die Stange ist in der Lange verstellbar.

1. Den Drehgriff (Abb. 5.A) betétigen

2. Die Lange der Stange (Abb. 5.B) ist entsprechend
der KorpergroBBe des Bedieners so einzustellen,
dass sie einen Winkel von 60° mit dem Boden
bildet.

3. Den Drehgriff (Abb. 5.A) festziehen.

6. STEUERBEFEHLE

6.1 EIN-/AUS-SCHALTER ZUM STARTEN
UND ABSTELLEN DES MOTORS

Ermdglicht das Abstellen und den Start des Motors.
Durch Drlcken dieser Taste wird der
| Stromkreis der Maschine ein- und
( ) ausgeschaltet (Abb. 6.A).
Eine LED leuchtet: Der Stromkreis der
Maschine ist aktiviert (Abb. 6.B)
' l Die Maschine ist einsatzbereit.

Beide LEDs leuchten: Die Maschine ist in
Betrieb (Abb. 6.B-6.C).

LEDs ausgeschaltet: Der Stromkreis ist
vollstandig deaktiviert.

WICHTIG Halten Sie wéhrend des
Transports niemals den Finger auf
der Taste, um ein versehentliches
Einschalten zu vermeiden.

Das Symbol ,Achtung” (Abb. 6.D) leuchtet

A auf, wenn eine Stérung der Maschine
vorliegt (siehe Tabelle Fehlersuche, Abs. 14).

6.2 BEDIENHEBEL

Der Bedienhebel (Abb. 7.A) ermdglicht den Antrieb des
Schneerdumers.

Die Betétigung des Bedienhebels ist nur méglich, wenn
der Sperrhebel des Antriebs (Abb. 7.B-M) gedrlckt wird.

7. GEBRAUCH DER MASCHINE

Vor dem Beginn der Arbeit muss man eine Reihe von
Kontrollen und Arbeiten durchfiihren, um sicherzustellen,
dass die besten Ergebnisse erzielt und maximale
Sicherheit erreicht werden.

DE-9



7.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

7.1.1  Kontrolle und Laden der Batterie

Vor jeder Verwendung:

e Den Ladezustand der Batterie Uberpriifen. Hierzu
den Hinweisen folgen, die im Handbuch der Batterie
enthalten sind.

7.1.2 Verwendung des Gurtzeugs/Tragegurts

Der Tragegurt muss angelegt werden, bevor dle
Maschlne am entsprechenden Anschluss befestlgt
: W|rd (Abb. 8A-8B), und der Gurt muss auf die GréBe
: und den Kérperbau des Bedieners eingestellt werden. :

7.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

A Immer die Sicherheitskontrollen vor der
Verwendung ausfiihren.

7.2.1 Allgemeine Sicherheitskontrolle und
Betrieb des Laufrads

Gegenstand
Die Entriegelungstaste

Ergebnis
Der Motor startet und

driicken (Abb..7.B.).
Den Starthebel dricken.

das Laufrad beginnt
sich zu drehen.

Test-Erprobung

Keine anormale Vibration.

Kein anormales Gerausch.

Den Starthebel loslassen.

Der Motor und das

Laufrad halten sofort an.

A Wenn irgendeines der Ergebnisse von den
Angaben der folgenden Tabellen abweicht, darf die
Maschine nicht verwendet werden! Die Maschine
fiir die erforderlichen Kontrollen und die Reparatur
an ein Kundendienstzentrum liefern.

7.3 INBETRIEBNAHME

A Der Start des Schneerdumers versetzt
das Laufrad in Drehung. Personen auf
Sicherheitsabstand halten und kontrollieren, ob das
Laufrad keine Steine oder Gegenstédnde beriihrt,
die hochgeschleudert werden kénnen.

1. Die Zugangsklappe zum Batteriefach (Abb.9.A)
6ffnen, die Batterie in ihren Sitz einfligen und sie
ganz nach unten drlicken, bis ein ,Klick® hérbar ist,
der sie in ihrer Position festhélt und den elektrischen
Kontakt sicherstellt (Abb.9.B).

2. Dricken Sie die Einschalttaste (Abb. 6.A) und
anschlieBend den Start- und Entriegelungshebel
(Abb.7.A-7.B-M).

A Wenn das Laufrad blockiert ist, nicht
versuchen, den Motor zu starten.

Die Maschine ist mit einem automatischen
,Motorschutz“ ausgestattet. Wenn er aktiviert ist,
einige Sekunden warten, bevor man die Maschine
startet.

NOTA Wenn nach dem Driicken der Starttaste die
Hebel 7.A - 7.B nicht innerhalb von 10 Sekunden betétigt
werden, schaltet sich die Maschine automatisch ab.

7.4 ARBEIT

Gehen Sie voran und rdumen Sie den Schnee.

A Wéhrend der Arbeit muss die Maschine immer
fest an den Griffen gehalten werden.

A Stellen Sie stets den Motor ab, bevor Sie
Entriegelungsvorgénge durchfiihren.

HINWEIS Wiéhrend der Arbeit ist die Batterie gegen
die vollstindige Entladung durch eine Schutzvorrichtung
geschitzt, die die Maschine ausschaltet und ihren
Betrieb blockiert.

7.5 STOPP

Zum Anhalten der Maschine:

 Den Bedienhebel (Abb. 7.A) loslassen.

* Die EIN/AUS-Taste deaktivieren (Licht ausgeschaltet)
(Abb.6.A).

7.6 EMPFEHLUNGEN FUR DEN GEBRAUCH

* Der Schnee lasst sich am besten rdumen, wenn er
noch frisch ist. Auf den bereits gereinigten Bereichen
erneut vorbeigehen, um Schneereste zu entfernen.

* Wenn mdéglich, den Schnee immer in Windrichtung
auswerfen. Den Abstand und die Richtung des
ausgeworfenen Schneestrahls kontrollieren.

* Am Arbeitsende die Maschine einige Sekunden lang
laufen lassen, um die Bildung von Eis zu vermeiden.

7.6.1 Trockener und normaler Schnee

Schnee bis zu einer Héhe von 20 cm kann bei
gleichmaBiger Geschwindigkeit leicht und schnell
entffernt  werden. Um  héheren  Schnee oder
Schneeverwehungen zu rédumen, reduzieren Sie die
Geschwindigkeit und lassen Sie die Maschine nach
ihrem eigenen Takt arbeiten.
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7.6.2 Gebundener Nassschnee

Langsam vorangehen. Verwenden Sie nach Mdglichkeit
nicht die untere Klinge, um vorhandene Schnee- und
Eisschichten zu entfernen.

WICHTIG Die intensive Nutzung der Maschine mit
gebundenem Nassschnee kann Schdden am Sitz des
Laufrads verursachen.

A Der Motor kann gleich nach dem Ausschalten
sehr heiB sein. Nicht beriihren.

7.7 NACH DEM EINSATZ

1.Die Zugangsklappe zum Batteriefach (Abb.10.A)
6ffnen.

2.Die Verriegelungslasche dricken, die sich auf der
Batterie befindet und diese aus ihrem Sitz entfernen
(Abb. 10.B)

3. Die Batterie aufladen ( Abs.7.2.2).

4.Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie die
Maschine in irgendeinem Raum abstellen.

5. Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.3).

6. Lockere Schrauben und Muttern anziehen.

7.Die Maschine auf lose oder beschédigte Teile
kontrollieren. Falls erforderlich, die beschadigten Teile
auswechseln.

WICHTIG  Die Batterie immer entfernen (Abs.
7.2.2) wenn die Maschine nicht verwendet wird oder
unbeaufsichtigt bleibt.

8. ORDENTLICHE WARTUNG

8.1 ALLGEMEINES

A Vor Ausfiihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung

oder jedes Wartungs-/Regulierungseingriffes auf

der Maschine:

 Die Maschine anhalten (Abs. 6.4);

* Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen und
aufladen (Abs. 7.2.2);

o Sicherstellen, dass alle beweglichen Teile
vollsténdig stillstehen.

* Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die
Maschine in irgendeinem Raum abstellen.

¢ Lesen Sie die entsprechenden Anweisungen;

* Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe und
eine Schutzbrille tragen;

WICHTIG Alle nicht in diesem Handbuch
beschriebenen Wartungs- und  Einstellungsarbeiten
mussen von Ihrem Héandler oder von einem Fachzentrum
ausgefiihrt werden.

8.2 BATTERIE

8.2.1 Autonomie der Batterie

Die Autonomie der Batterie (und damit die Flache,
die vor dem Aufladen bearbeitet werden kann) wird
hauptsachlich durch das Verhalten des Bedieners
beeinflusst, der vermeiden sollte:

- Haufiges Ein- und Ausschalten wahrend der Arbeit.
Falls man die Maschine fiir l&ngere Arbeitseinsatze
verwenden mdchte, als von der Standardbatterie
zugelassen, kann man:

* Eine zweite Standardbatterie kaufen, um die leere
Batterie sofort auszuwechseln, ohne die Kontinuitat
des Einsatzes zu beeintrachtigen;

e Eine Batterie mit hoherer Autonomie als die
Standardbatterie kaufen (Abs. 15.1);

8.2.2 Herausnehmen und Laden der Batterie

1. Nach dem Herausnehmen der Batterie aus ihrem
Sitz in der Maschine (Abb. 10).

2. Die Batterie (Abb.11.10) in ihren Sitz im
Batterieladegerét einfiigen (Abb. 11.B);

3. Das Batterieladegerat an eine Stromsteckdose
anschlieBen, deren Spannung der auf dem
Typenschild angegebenen entspricht.

4. Fir eine komplette Ladung der Batterie sorgen und
dabei die Anweisungen im Handbuch der Batterie/
des Batterieladegeréts befolgen.

HINWEIS Die Batterie verfliigt (ber einen
Schutz, der das Aufladen verhindert, wenn die
Umgebungstemperatur nicht zwischen 0 und +45°C
liegt.

HINWEIS Die Batterie kann jederzeit auch teilweise
aufgeladen werden, ohne dass man Gefahr lauft, sie zu
beschédigen.

HINWEIS Die Batterie muss in Umgebungen
mit einer Temperatur zwischen + 7 °C und + 40 °C
aufbewahrt werden

8.2.3 Einsetzen der Batterie in der Maschine

Nach abgeschlossenem Aufladen:

1. Die Batterie (Abb.12.A) aus ihrem Sitz im
Batterieladegerat nehmen (Abb. 12.B);

2. Das Batterieladegerat vom Stromnetz trennen;

3. Die Batterie in ihren Sitz an der Maschine einfiigen
(Abb.9)
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8.3 REINIGUNG DER MASCHINE

Die Maschine nach der Verwendung immer reinigen.

Fir die Reinigung folgende Hinweise beriicksichtigen:

* Den Motor abstellen.

* Die Batterie aus ihrem Fach entfernen.

* Den Schneerdumer abktihlen lassen.

¢ Die Maschine nach dem Gebrauch immer mit einem
sauberen, feuchten, mit neutralem Reinigungsmittel
getrankten Tuch reinigen.

* Alle Spuren von Feuchtigkeit mit einem weichen,
trockenen Tuch entfernen. Bei Feuchtigkeit besteht die
Gefahr eines elektrischen Schlages.

* Keine aggressiven Reinigungs- oder L&sungsmittel
verwenden, um Kunststoffteile oder Griffe zu reinigen.

* Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass
der Motor und die elektrischen Bauteile nass werden.

* Um Uberhitzung und Schaden am Motor oder an der
Batterie zu vermeiden, stets sicherstellen, dass die
Ansauggitter der Kiihlluft sauber und frei von Schmutz
sind.

8.4 BEFESTIGUNGSMUTTERN
UND -SCHRAUBEN

* Muttern und Schrauben festgezogen belassen, um
sicher zu sein, dass die Maschine immer in sicheren
Betriebsbedingungen ist.

* RegelmaBig priifen, dass die Griffe sicher befestigt
sind.

9. UNTERSTELLUNG

9.1 UNTERSTELLUNG DER MASCHINE

Wenn die Maschine untergestellt werden muss:

1. Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen und aufladen
(Abs.7.2.2).

2. Abwarten bis der Motor ausreichend abgekuhlt ist;

3. Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.3).

4. Die Maschine auf lose oder beschadigte Teile
kontrollieren. Wenn notwendig, die beschédigten
Bauteile austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen oder das
autorisierte Kundendienstzentrum kontaktieren.

5. Die Maschine unterstellen:

- In einem trockenen Raum

- Vor Wettereinfliissen geschuitzt

- An einem fir Kinder nicht zugénglichen Ort.

- Hierbei sicherstellen, dass fir die Wartung
verwendete Schliissel oder Werkzeuge entfernt
werden.

9.2 LAGERN DER BATTERIE

Die Batterie muss in Umgebungen mit einer Temperatur
zwischen + 7 °C und + 40 °C aufbewahrt werden.

Falls die Maschine in Umgebungen abgestellt wird, in
denen diese Grenzen (iber- oder unterschritten werden
konnten, sollte man die Batterie herausnehmen und an
einem geeigneten Ort lagern.

HINWEIS Bei ldngerer Nichtbenutzung die Batterie
alle zwei Monate aufladen, um ihre Haltbarkeit zu
verldngern.

10. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Folgende Hinweise mlssen bei jedem Bewegen oder
Transportieren der Maschine beachtet werden:
- Die Maschine anhalten.
- Feste Arbeitshandschuhe benutzen.
- Sicherstellen, dass alle beweglichen Teile
vollsténdig stillstehen.
- Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen.
- Die Maschine nur an den Griffen halten.
- Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine
keine Sché&den oder Verletzungen verursacht.

11. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen Anweisungen
fur die Maschinenfihrung und fiir eine korrekte
Basiswartung, die vom Benutzer ausgefiihrt werden
kann. Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in
diesem Handbuch beschrieben sind, missen von Ihrem
Handler oder einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden,
die uber das Wissen und die erforderlichen Werkzeuge
fur eine korrekte Arbeitsausfihrung verfigen, um die
urspringlichen Sicherheitsbedingungen der Maschine
beizubehalten.

Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von
unqualifiziertem Personal ausgefiihrt werden, haben
grundsétzlich den Verfall der Garantie und jeglicher
Haftung oder Verantwortung des Herstellers zur Folge.

* Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehor
sind nicht genehmigt. Der Einsatz von
Nicht-Original-Ersatzteilen und -Zubehor
fuhrt zum Verfall der Garantie.

* Originalersatzteile werden von
Kundendienstwerkstéatten und
autorisierten Handlern geliefert.

12. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind nur fir Verbraucher
bestimmt, d. h. nicht firr professionelle Bediener.

Die Garantie deckt alle qualitativen Materialien- und
Herstellungsfehler, die wahrend des Garantiezeitraumes
durch lhren Handler oder durch ein spezialisiertes
Zentrum festgestellt werden.
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Die Anwendung der Garantie beschrankt sich auf

die Reparatur oder den Austausch des als defekt

betrachteten Bauteils.

Die Anwendung der Garantie ist nur bei einer

ordnungsgemé&Ben Wartung der Maschine guiltig.

Die Garantie deckt keine Schéaden bei:

¢ Nichtbeachtung der  mitgelieferten
(Bedienungsanleitungen).

* Professioneller Verwendung.

* Unachtsamkeit, Nachlassigkeit.

* AuBerer Ursache (Blitzschlag, St6Be, Prasenz von
Fremdkdrpern im Inneren der Maschine) oder Unfall.

e UnsachgeméaBer oder vom Hersteller nicht
zugelassener Nutzung oder Montage.

* Mangelhafter Wartung.

* Modifizierung der Maschine.

SN

13. WARTUNGSTABELLE

Unterlagen

PR . . SEBRY PRI B [T

Folgende Schaden sind nicht von der Garantie gedeck:

* Wartungsarbeiten (beschrieben in der
Bedienungsanleitung).

* Der normale VerschleiB3 von Verbrauchsmaterialien.

* Normaler VerschleiB3.

o Asthetische Schaden der Maschine aufgrund ihrer
Verwendung.

* Die eventuell zusétzlichen Kosten in Verbindung mit
der Garantieaktivierung, wie die Uberfiihrung zum
Benutzer, der Transport der Maschine zum Handler,
das Anmieten von Werkzeugen zum Austausch
oder der Ruf einer externen Gesellschaft fir alle
Wartungsarbeiten.

Es gelten d|e |m Land des Benutzers gultigen

) Verwendunq von Zubehoren die nicht vom Hersteller elnqeschrankt
Eingriff Haufigkeit Abschnitt
Sicherheitskontrollen / Uberpriifung der Befehle Vor jeder Verwendung 6.2
Immer kontrollieren, dass die elektrischen Vorrichtungen Vor jeder Verwendung 6.2
vollsténdig und perfekt funktionsféhig sind.
Kontrollieren, dass das Laufrad frei dreht. Vor jeder Verwendung 6.2.1
Silikonspray auf das Laufrad auftragen, um die Bildung von Eis zu vermeiden. Vor jeder Verwendung 6.3
Kontrollieren, dass alle Schraubverbindungen Vor und nach jeder Verwendung 4
angezogen sind. Wenn notwendig, festziehen.
Kontrollieren, dass der Starthebel nur aktiviert werden kann, Vor jeder Verwendung 5.3
wenn die Freigabe des Starthebels ausgekuppelt ist.
Aligemeine Reinigung und Kontrolle Bei jedem Verwendungsende 8.2
14. STORUNGSSUCHE
STORUNG MOGLICHE URSACHE ABHILFE

1. Nicht erfolgter Start.

Batterie fehlt oder ist nicht korrekt eingesetzt

Das korrekte Einflihren der
Batterie kontrollieren.

Eingriff Uberlastschutz.

Einige Sekunden auf die automatische
Wiederherstellung warten.

Motor springt nicht an.

Das Laufrad ist blockiert und der

Den Startbefehl unmittelbar loslassen und
das Hindernis beseitigen. Danach einen
erneuten Startversuch unternehmen.

2. Der Motor hat

Schwierigkeiten zu drehen. | blockiert oder beschédigt.

Laufrad verstopft, von Hindernissen

Das Laufrad und den Auswurfkanal
reinigen. Eventuelles Gerdll oder
Fremdkdrper entfernen. Falls sie beschadigt
sind, mlissen sie ersetzt werden.

Der Kondensator ist defekt.

Kundendienst oder Handler rufen.

3. Der Motor halt plétzlich an.

Fehlifunktion des Elektrobereichs

Kundendienst oder Handler rufen.

Eingriff Uberlastschutz.

10 Minuten warten und erneut versuchen.
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STORUNG MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

4. UbermaBige Vibrationen Gelockerte Teile oder Laufrad beschédigt.

Alle Befestigungsvorrichtungen festziehen.
Die beschéadigten Teile bei einem autorisierten
Kundendienstzentrum auswechseln.

Griff nicht korrekt positioniert.

Sicherstellen, dass der Griff in
seiner Position befestigt ist.

5. Verlust oder Verlangsamung | Laufrad klemmt.

Eventuelles Gerdll oder Fremdkorper

auf dem Boden zuriick.

des SchneeausstoBes. aus dem Laufrad entfernen.
6. Der Schneerdumer lasst Schaber abgenutzt. Das autorisierte Kundendienstzentrum
eine dlinne Schneeschicht kontaktieren.

7. Geringe Autonomie
der Batterie mit einer héheren
Stromaufnahme

Schwierige Einsatzbedingungen

Den Einsatz optimieren (Kap. 7)

Batterie unzureichend fur die

Eine zweite Batterie oder eine

Arbeitsanforderungen stérkere Batterie verwenden
8. Das Batterieladegerat Batterie nicht korrekt in das Kontrollieren, ob sie korrekt eingesetzt ist
fuhrt die Aufladung der Ladegerat eingesetzt

Batterie aus (rotes LED
leuchtet auf oder blinkt)

Nicht geeignete Umgebungsbedingungen

Das Laden in einer Umgebung mit
geeigneter Temperatur ausfiihren (Kap. 7)

Kontakte verschmutzt

Die Kontakte reinigen

©

ladt die Batterie auf (kein

. Das Batterieladegerat Fehlende Spannung am Batterieladegerat

Kontrollieren, ob der Stecker eingesteckt ist
und ob Spannung an der Steckdose anliegt

LED leuchtet auf) Batterieladegerat defekt

Durch ein Original-Ersatzteil ersetzen

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen anhalten, Ihren Handler kontaktieren.

15. ZUBEHOR AUF ANFRAGE

15.1 BATTERIE

Es stehen Batterien von  unterschiedlicher
Kapazitdt zur Verfigung, um sich den spezifischen
Betriebsanforderungen anzupassen (Abb. 13).

Die Liste der fiir diese Maschine zugelassenen Batterien
finden Sie in der Tabelle , Technische Daten”.

15.2 BATTERIELADEGERAT

Vorrichtung, die man fir das Aufladen der Batterie
verwendet (Abb. 14.A-14.B).

15.3 TRAGEGURT/GURTZEUG
Vorrichtung, die aus Stoffgurten besteht, die Uber die

Schultern gelegt werden, um das Gewicht der Maschine
wahrend der Arbeit unterstutzen.
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WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.

1. GENERAL ASPECTS

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain important
information regarding safety and operation and
are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT These give details
or further information on what has been previously
indicated and aim to prevent damage to the
machine or cause other damage.

The A symbol highlights danger. Non-
compliance with the warning could lead to
personal and/or third party injury and or damage.

. The paragraphs highlighted in a square W|th

. grey spots indicate the optional charactensncs .
- not on all models documented in this manual. :
: Check if the characteristic is on this model. :

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for use are
numbered 1, 2, 3, etc.

The components indicated in the figures are
identified with letters A, B, C, and so on.
Reference to component C in figure 2 is indicated
with the wording: “See fig. 2.C” or simply
“(Fig.2.C)".

The figures are given as a guide only. The actual
pieces can differ from those illustrated in this
document.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training”
is a subtitle of “2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant number.
Example: “chap. 2” or “par. 2.1”.
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2. GENERAL SAFETY WARNINGS

2.1 GENERAL POWER TOOL
SAFETY WARNINGS

ARead all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications. provided
with this power tool. Failure lo follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-opera/eel (cordecl) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a)Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite
the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders well away
while using power tools. Distractions can
cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

b)Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, cookers and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool
will increase the risk of electrical shock.

d)Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for
outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a residual

current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.
g)The plug of the charger cable must
be compatible with the socket. Never
modify the plug in any way. Do not
use adapters with the earthed battery
charger cable. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric
shock.
h) Never pull on the cable of the battery
charger to extract the plug. Keep the
battery charger cable away from heat,
oil, solvents, sharp objects, sharp
edges or moving parts. Damaged or
entangled cables increase the risk of
electric shock.
Only connect the battery charger to
power outlets with the mains voltage
and frequency indicated on the rating
plate.

=

A Moisture and electricity are not compatible:

— Always handle and connect electric cables
in dry conditions.

— Never allow electric sockets or cables to
come into contact with wet areas (puddles
or wet soil).

— If necessary, use extension leads with
integral, watertight and approved sockets
sold on the market.

— A mains socket for recharging, connected to
the mains of a building, must be installed by
a qualified electrician and must be properly
protected by a differential circuit breaker
(RCD Residual Current Device) with a
tripping current value compliant with current
regulations.

— Incorrect wiring can cause short circuits,
severe injuries and even death.

* To avoid interruptions in the power supply
while recharging:

a. make sure that the overall flow rate of the
electrical system is adequate.

b. connect the machine to a mains socket with
sufficient amperage.

c. avoid using other high absorption electrical
equipment at the same time.

3) Personal safety

a) Stay alert, check what you are doing and
use common sense when using a power
tool. Do not use the power tool when
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medicines. A moment
of inattention while operating a power tool
may result in serious personal injury.

b)Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
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4)

equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source, picking up
or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites
accidents.

d)Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating
part of the machine may result in personal
injury.

e)Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair and
clothing away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

g)lf devices are provided for the
connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related
hazards.

h)Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a
second.

Power tool use and care

a)Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better
and safer at the speed for which it was
designed.

b)Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

d)Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the machine.

EN-3

Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e)Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

g)Use the power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces
dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces
do not allow for safe handling and control
of the tool in unexpected situations.

i) Do not use the machine if the key

switch is not able to start it or stop

it regularly. A machine that cannot be
operated by the key switch is dangerous
and must be repaired at a service centre.

Remove the ignition key before making

any adjustments, changing accessories

or storing the power tool. Such
preventive safety measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

=

Battery tool use and care

a)Recharge only with the charger
specified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire, electric shock,
overheating or corrosive liquid to leak
from the battery. when used with another
battery pack.

b)Use power tools exclusively with
specifically designated battery packs.
Use of any other battery packs may create
a risk of injury and fire.

c)When the battery pack is not in use,
keep it away from other metal objects
such as paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects
that may create a connection from one
terminal to another. Shorting the battery
terminals together can cause burns or a
fire.

d)Under abusive conditions, liquid may
be ejected from the battery: avoid



contact. If contact accidentally occurs,
flush with water. If the liquid contacts
eyes, seek medical help immediately.
Fluid ejected from the battery may cause
irritation and burns.

e)Do not use a battery pack or tool that
is damaged or modified. Damaged
or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire,
explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to
fire or excessive temperature. Exposure
to fire or temperature above 130 °C may
cause explosion.

g)Follow all charging instructions and do
not recharge the battery pack or tool
outside the specified temperature
range. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the
risk of fire.

h)Do not recharge the battery pack

in places with vapours, flammable

substances or in excessively damp
rooms. If it is not possible to avoid a humid
environment, use a power outlet protected
by a differential circuit breaker (RCD-

Residual Current Device) to reduce the risk

of electric shock.

Do not store the charger cable within

the reach of children.

=

6) Service

a)Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b)Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only
be performed by the manufacturer or
authorized service providers.

3. SNOW THROWER SAFETY
REGULATIONS

3.1 TRAINING

A Read, understand andfollow allinstructions
on the machine and in the manual(s) before
operating this unit. Be thoroughly familiar with
the controls and the proper use of the machine.
Know how to stop the unit and disengage the
controls quickly.

Never allow children to operate the machine.
Never allow adults to operate the machine
without proper instruction.

» Keep the area of operation clear of all persons,

particularly small children.

Exercise caution to avoid slipping or falling,

especially when operating the machine in

reverse.

* Never use the machine if the user is tired or
unwell, or has taken medicine, drugs, alcohol
or any substances which may slow his reflexes
and compromise his judgement.

e Bear in mind that the operator or user is
responsible for accidents or unexpected events
occurring to other people or their property. It is
the user’s responsibility to assess the potential
risk of the area where work is to be carried
out and to take all the necessary precautions
to ensure his own safety and that of others,
particularly on slopes or rough, slippery and
unstable ground.

If the machine is sold or lent to others, make sure

that the operator reads the user instructions

contained in this manual.

3.2 PRELIMINARY PROCEDURES

* Thoroughly inspect the area where the machine
is to be used and remove all doormats, sleds,
boards, wires and other foreign objects.

* Do not operate the machine without wearing

adequate winter garments.

Avoid loose fitting clothing that can get caught

in moving parts.

Wear footwear that will improve footing on

slippery surfaces.

* Always wear safety glasses or eye shields during

operation or while performing an adjustment or

repair to protect eyes from foreign objects that
may be thrown from the machine.

Adjust the collector housing height to clear

gravel or crushed rock surface.

Never attempt to make any adjustments while
the engine (motor) is running (except when
specifically recommended by manufacturer

3.3 DURING OPERATION

Do not put hands or feet near or under rotating
parts. Keep clear of the discharge opening at all
times.

Exercise extreme caution when operating on
or crossing gravel drives or walks. Stay alert for
hidden hazards or operating near public roads.
After striking a foreign object, stop the machine
and remove the battery . Thoroughly inspect
the snow thrower for any damage, and repair
the damage before restarting and operating the
snow thrower.

If the machine should start to vibrate abnormally,
stop the machine and check immediately for
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the cause. Vibration is generally a warning of
trouble.

* Stop the engine (motor) whenever you leave

the operating position, before unclogging the

collector/impeller housing or discharge chute,
and when making any repairs, adjustments or
inspections.

Do not operate the machine indoors.

Exercise extreme caution when operating on

slopes.

* Never operate the machine without proper
guards and other safety protective devices in
place and working.

* Never direct the discharge toward people or
areas where property damage can occur. Keep
children and others away.

* Do not overload the machine capacity by
attempting to clear snow at too fast a rate.

* Never operate the machine at high transport

speeds on slippery surfaces. Look behind and

use care when operating in reverse.

Disengage the battery when the machine is

transported or not in use.

e Use only attachments and accessories
approved by the manufacturer of the machine
(such as wheel weights, counterweights or
cabs).

* Never operate the machine without good

visibility or light. Always be sure of your footing,

and keep a firm hold on the handles. Walk; never
run.

Never touch hot parts of the machine.

3.4 CLEARING A CLOGGED
DISCHARGE CHUTE

a) Hand contact with the rotating impeller inside
the discharge chute is the most common cause of
injury associated with snow throwers. Never use
your hand to clean out the discharge chute.
b) To clear the chute:

1) SHUT THE MACHINE OFF!

2) Wait 10 s to be sure the impeller blades have

stopped rotating.

3) Always use a clean-out tool, not your hands.

3.5 MAINTENANCE AND STORAGE

* Check shear bolts and other bolts at frequent
intervals for proper tightness to be sure the
equipment is in safe working condition.

* To reduce fire risks, do not leave containers with
debris inside a room.

* Always refer to instruction handbook for
important details if the snow thrower is to be
stored for an extended period.

* Maintain or replace safety labels, as necessary.

* Run the machine a few minutes after throwing
snow to prevent freeze-up of the collector/
impeller.

* When cleaning, repairing or inspecting the snow
thrower, stop the machine and make certain the
collector/impeller and all moving parts have
stopped. Disconnect the battery to prevent
someone from accidentally starting the engine.

3.6 BATTERY/BATTERY CHARGER

IMPORTANT The following safety instructions

are in addition to the safety requirements provided
in the specific battery and battery charger manual
delivered with this machine.
e This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

Only use battery chargers recommended by

the manufacturer to recharge batteries. An

inadequate battery charger may cause electric
shock, overheating or corrosive liquid to leak
from the battery

Use only batteries specifically designed for

your power tool. The use of other batteries may

cause injuries and fire risks.

* Make sure that the machine is switched off

before inserting the battery. Inserting a battery

in a machine which is switched on can cause

a fire.

Always keep the surface of the charger free from

dust and dirt.

* Keep all unused batteries at a distance from
paper clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects as contact with the same
can cause short circuits. Short circuits between
battery contacts can lead to explosion or fires.

* Never discharge the battery completely

and recharge occasionally if not used for a

prolonged period.

Never use the battery chargerin environments in

the presence of vapours, flammable substances

or on easily flammable surfaces such as paper,
fabric, etc. The battery charger heats up during
recharging and may cause a fire.

e When transporting accumulators, make sure
the contacts never come into contact with
each other and never use metal containers to
transport them.

3.7 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
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* Avoid being a disturbance to the neighbourhood.
Use this machine at reasonable times of the day
only (not early morning or late evening when the
noise could cause disturbance).
Scrupulously comply with local regulations for
the disposal of packaging, deteriorated parts
or any elements with a strong environmental
impact; this waste must not be disposed of as
normal waste, it must be separated and taken
to specified waste disposal centres where the
material will be recycled.
Scrupulously comply with local regulations for
the disposal of waste materials
* When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment, but take
it to a waste disposal facility in accordance with
the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away
X with domestic waste. According to the
European Directive 2012/19/EU on
mmmm clectrical and electronic equipment waste
and its implementation in compliance with
national standards, old electrical equipment must
be collected separately, for eco-compatible
recycling. If electrical equipment is disposed of in
dumps or in landfills, hazardous substances can
leak into the groundwater and contaminate the
food chain, damaging your health and well-being.
For further information on the disposal of this
product, contact your dealer or a domestic waste
collection service.

At the end of their working life, dispose of

batteries paying due attention to the

environment. Batteries contain material

Li-ion Classified as hazardous for you and the

environment. They must be removed and

disposed of separately at a facility that accepts
lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products

N and packaging used allows the materials

%é to be recycled and reused. Reuse of

recycled materials help to prevent

environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.

3.8 NOISE, VIBRATION AND
RESIDUAL RISKS

The declared vibration total value and the declared
noise emission values have been measured in
accordance with a standard test method (EN ISO
8437-4:2021) and may be used for comparing
one tool with another. The declared vibration
total value may also be used in a preliminary
assessment of exposure.

Warning!

The vibration and noise emission during actual
use of the power tool can differ from the declared
total value depending on the ways in which the
tool is used, in particular, what kind of work piece
is machined.

It is necessary to identify safety measured
to protect the operator that are based on an
estimation of exposure in the actual conditions of
use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched
off and when it is running idle in addition to the
trigger time)

Try to minimize the impact of vibration and
noise. Exemplary measures to reduce vibration
exposure include wearing gloves while using the
tool, limiting working time, and using accessories
in good condition.

A Residual risks

Even when the tool is used as prescribed it
is not possible to eliminate all residual risk
factors. The following hazards may arise in
connection with the tool’s construction and

design:

1. Damage to lungs if an effective dust
mask is not worn.

2. Damage to hearing if effective hearing
protection is not worn.

3. Health defects resulting from vibration

emission if the power tool is being used over
longer period of time or not adequately managed
and properly maintained.

WARNING! This machine produces an
electromagnetic field during operation. This field
may under some circumstances interfere with
active or passive medical implants. To reduce
the risk of serious or fatal injury, we recommend
persons with medical implants to consult their
physician and the medical implant manufacturer
before operating this machine.

4. GETTING TO KNOW THE MACHINE

4.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE AND
PLANNED USE

This machine is a snow thrower.
The machine is electrically powered. It is equipped
with a 48V rechargeable battery pack.

It should be recharged with a 230 V a.c. current
socket using a specific battery charger (see the
specific manual).
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The electrical motor is activated by a starter lever

on the handle, activating the clearing impeller.

The operator can drive the machine by holding it

by the handle where the starter lever is located,

always standing upright behind the machine.
4.1.1 Intended use

This machine was designed and manufactured

for:

e shoveling, clearing and ejecting snow from
footpaths, driveways and other ground-level
surfaces.

¢ use by one operator.

4.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the afore-

mentioned ones may be hazardous and harm

persons and/or damage things. Examples of
improper use may include, but are not limited to:

¢ use of the machine for sweeping;

 use of the machine on surfaces above ground

level, such as roofs on houses, garages,

porticoes or other structures or buildings;
activating the impeller in the presence of
materials other than snow (e.g. soil, grass,
pebbles, etc.);

carrying children or other passengers.

using the machine with more than one person.

IMPORTANT Improper use of the machine will
invalidate the warranty, relieve the Manufacturer
from all liability, and the user will consequently be
liable for all and any damage or injury to himself
or others.

4.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it

(Fig. 2). They are used to remind the operator
of the behaviour to follow to use it with

the necessary attention and caution.

Meaning of symbols:

WARNING! DANGER! The
failure to use this machine
correctly can be hazardous
for oneself and others.

WARNING! Read the
instruction manual before
using the machine.

Use ear protection
devices and goggles.

DANGER! Rotor turning.
Always keep away from the
snow discharge opening.

DANGER! Keep hands and
feet away from rotating parts.

PROJECTION HAZARD!
Keep any people or pets
at least 15 m away when
using the machine!

[Z7—> DANGER! Before servicing
the machine, remove the
battery from the machine.

DANGER! Do not
expose to rain

WARNING! As regards the
battery and the battery charger,
consult the relative manual

IMPORTANT Any damaged or illegible decals
must be replaced. Order replacement decals from
an authorised service centre.

4.3 PRODUCT IDENTIFICATION LABEL

The product identification labelww provides the
following data (fig. 1):

Name and address of Manufacturer
Conformity marking

Type of machine

Sound power level

Power supply voltage

Month / Year of manufacture

Serial number

Article code

IPX1

CRINOORWN =

Write the identification data of the machine in the
specific space on the label on the back of the
cover page.
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IMPORTANT Quote the information on the
product identification label whenever you contact
an authorised service workshop.

IMPORTANT The example of the Declaration
of Conformity is provided on the last pages of the
manual.

4.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series of
main components that have the following
functions (fig.1):

A. BRear handle: it allows the steering of the

machine.

ON / OFF start switch: it allows to start and

turn off the machine.

Ignition lock: it activates the snow thrower

device.

Telescopic rod: it adjusts the height of the

machine.

Front handle: it allows a better hold of the

machine.

Adjustment lever for ejection direction: it

allows to direct the ejection of the snow.

Ejection opening: opening for snow ejection

Electric motor compartment: seat for the

electric motor housing.

Scraper: it allows to remove the snow

residues from the ground.

Impeller mechanism that launches the snow.

Battery compartment: battery housing seat.

Battery: (if it's not supplied with the machine,

see chapter 15 “accessories on request’):

device that supplies electrical current to the
tool; lts specifications and regulations for use
are described in a specific manual.

M. Battery charger: (accessory on request, par.
15.2): device used to recharge the battery;
its specifications and regulations for use are
described in a specific manual.

Io M m 9 O ®
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5. ASSEMBLY

IMPORTANT The safety regulations to
follow during machine use are described in
chapter 2. Strictly comply with these indications to
avoid serious risks or dangers.

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface,
with enough space for machine handling and

its packaging, always making use of suitable
equipment. Do not use the machine until all
the indications provided in the “ASSEMBLY”
section have been carried out.

5.1 ASSEMBLY COMPONENTS
The packaging includes assembly components.
5.1.1 Unpacking

1. Cautiously open the packaging,
attention not to lose components.

2. Consult the documentation in the box,
including these instructions.

3. Remove all the unassembled parts from the
box.

4. Lift the snow thrower from the box.

5. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

paying

5.2 ADJUSTMENT OF THE FRONT HANDLE

1. Adjust the handle (Fig.3.A) according to the
operator's needs by sliding it along the rod
and fixing it with the supplied knob (Fig.3.B).

2. Turnthe knob (Fig.3.C) to adjust the inclination
of the handle. (if provided ).

5.3 ASSEMBLING THE SNOW THROWER

1. Insert the telescopic rod (Fig. 4.A) into the
body of the snow thrower (Fig.4.B).
2. Tighten the knob (Fig.4.C).

5.4 TELESCOPIC ROD ADJUSTMENT

The rod's length is adjustable.

1. Actonthe knob (Fig.5.A).

2. Adjust the rod's length (Fig.5.B) according to
the height of the operator so as to form an
angle of 60 ° with the ground.

3. Tighten the knob (Fig.5.A).

6. CONTROLS

6.1 MOTOR START / STOP
ON/ OFF SWITCH

Used to start and stop the motor.
Press this button to activate and

| deactivate the machine electric circuit
( ) (Fig. 6.A).
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One led on: the machine's electrical
circuit is activated (Fig. 6.B)

l l The machine is ready for use.
Both Leds on: the machine is in action
(Fig. 6.B-6.C).

Leds off: The electric circuit is
completely deactivated.

IMPORTANT Do not keep
your finger on the button when
moving the machine to avoid
accidentally enabling the machine.

The "Attention" icon (Fig.6.D) lights up
in the event of a machine failure (see

the Identification of problems table,
par. 14).

6.2 OPERATING CONTROL LEVERS

The operating control lever (Fig.7.A) allows to
operate the snow thrower device.

The activation of the operating control lever is
possible only if the operating locking lever is
pressed (Fig. 7.B-M).

7. USING THE MACHINE

Before starting to work , it's necessary to carry out
several checks and operations to ensure you can
work efficiently and in maximum safety.

7.1 PRELIMINARY PROCEDURES

7.1.1 Battery check and recharging

Before each use:
» check the battery charge status according to the
instructions in the battery booklet.

7.1.2 Use of the harness / suspender

The harness must be put on before hooking
the machine into the appropriate attachment
(Fig.8A-8B) and the strap must be adjusted
according to the height and build of the
operator

7.2 SAFETY CHECKS

A Always carry out the safety checks before
use.

7.21 General safety and impeller
functionality check
Object Result

The motor starts and the
impeller starts to rotate.

Press the release
button (Fig. 7.B.).
Press the starter lever.

Test driving

No abnormal vibrations.
No abnormal sound.

The motor and impeller
stop immediately.

A If any of the results fail to match the
indications provided in the following table, do
not use the machine! Take it to a service centre
to be checked and repaired if necessary.

Release the starter lever.

7.3 START-UP

A The impeller starts to rotate when the
snow thrower starts. Keep people a safe
distance away and check the impeller is not
touching stones or objects that could be
launched.

1. Open the access door to the battery
compartment (Fig.9.A) and insert the battery
by pushing it all the way down until you hear
the "click" that locks it in position and ensures
electrical contact (Fig.9.B).

2. Press the power button (Fig.6.A) and then the
start (Fig.7.A) and release levers (Fig. 7.B-M).

A If the impeller is blocked, do not attempt
to operate the motor.

The machine is equipped with an automatic
“Motor save" protection; when inserted,
wait for a few minutes before re-starting the
machine.

NOTE [f after pressing the start button (Fig. 6.A),
levers 7.A - 7.B are not operated within 10 sec.,
the machine turns off automatically.

7.4 OPERATION

Moving forward removing snow.

A While working, the machine must always
be held firmly by the handles.

A Always stop the motor before proceeding
with the release operations.
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NOTE During use, the battery is protected
against total drainage with a protective device
that switches off the machine and stops it from
working.

7.5 STOP

To stop the machine:

* Release the operating control lever (Fig. 7.A).

¢ Deactivate the ON / OFF button (light off)
(Fig. 6.A).

7.6 ADVICE ON OPERATION

* Snow is removed more easily when it is still
fresh. Pass back over the already cleared zones
to remove snow residue.

* |f possible, clear the snow in the direction of the
wind. Check the distance and the direction of
the removed snow jet.

¢ Once you have finished work, leave the machine
running for a few seconds to prevent ice from
forming.

7.6.1 Dry and normal snow

Snow up to 20 cm can be quickly removed by

proceeding to evenly clear it away. For deeper

or built up snow, reduce the speed and let the
machine work at its own rhythm.

7.6.2 Wet or compact snow

Slowly move forward. Avoid using the lower blade
to remove compact snow and ice.

IMPORTANT Heavy use of the machine with
wet or compact snow can cause faults to the
impeller compartment.

A The motor could be very hotimmediately
after switching off. Do not touch.

7.7 AFTER OPERATION

1.0pen the hatch for accessing the battery
compartment (Fig. 10.A).

2.Press the locking tab on the battery and remove
it from its housing (Fig.10.B).

3.Charge it (par. 7.2.2).

4. Allow the motor to cool before storing in an
enclosed space.

5.Clean (par. 7.3).

6.Tighten any nuts and bolts that are loosened
during operation.

7.Check there are no
components. If necessary,
damaged components.

loose or damaged
replace the

IMPORTANT Always remove the battery
(par. 7.2.2) whenever you leave the machine
unused or unattended.

8. ROUTINE MAINTENANCE

8.1 GENERAL INFORMATION

A Before conducting any inspections,

cleaning or maintenance/adjustment

interventions on the machine:

* Stop the machine (par.6.4);

* Remove the battery from its housing and
recharge it (par. 7.2.2);

* Make sure that all moving parts have come
to a complete stop;

¢ Allow the motor to cool before storing in an

enclosed space;

Read the relevant instructions;

Use suitable clothing, protective gloves

and goggles.

IMPORTANT Any maintenance and
adjustment operations not described in this
manual must be carried out by your dealer or
Authorised Service Centre.

8.2 BATTERY

8.2.1 Battery power reserve

The battery power reserve (and therefore the

workable surface before recharging) is mainly

conditioned by the behaviour of the operator, who
should avoid:
— switching the machine on and off frequently
whilst working;

If the need arises to use the machine for sessions

which exceed the capability of a standard battery,

it is possible to:

e purchase a second standard battery to
immediately replace the discharged battery,
without compromising the continuity of
operations;

e purchase a battery with an extended power
reserve compared to the standard version
(par. 15.1).
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8.2.2 Battery removal and recharging

1. After removing the battery from its housing in
the machine (Fig. 10).

2. Insertthe battery (Fig.11.10) in the housing of
the battery charger (Fig. 11.B);

3. connect the battery charger to a power socket
with the voltage indicated on the rating plate.

4. fully charge the battery according to the
instructions in the battery/battery charger
booklet.

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45 °C.

NOTE The battery can be recharged at any
time, even patrtially, with no risk of damaging it.

NOTE The battery must be stored in places
with temperatures between +7°C and +40°C

8.2.3 Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

1. Remove the battery (Fig.12.A) from its battery
charger housing (Fig. 12.B) ;

2. disconnect the battery charger from the
mains power supply;

3. insert the battery in its housing on the
machine (Fig. 9)

8.3 CLEANING THE MACHINE

Always clean the machine after use.

To clean the machine adhere to the

instructions provided below:

* Stop the motor.

* Remove the battery from its compartment.

* Cool the snow thrower.

* Always clean the machine after use with a damp

cloth dipped in neutral detergent.

Remove all traces of humidity using a soft damp

cloth. Humidity can generate risks of electric

shocks.

* Do not use aggressive detergents or solvents to

clean the plastic parts or handgrips.

Do not spray water onto the motor and electrical

components and prevent them from getting wet.

¢ To avoid overheating and damage to the motor
or the battery, always keep the cooling air vents
clean and free of debris.

8.4 NUTS AND BOLTS

e Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.
¢ Check regularly that the handles are fixed firmly.

9. STORAGE

9.1 STORING THE MACHINE

When the machine is to be stored away:

1. Remove the batter from its housing and
recharge it; (par. 7.2.2).

2. Wait until the motor is sufficiently cold;

3. Clean (par.7.3).

4. Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace the
damaged components and tighten any screws
and loose bolts or contact the authorised
service centre.

5. Store the machine:

— inadry place;

— protected from inclement weather;

— in a place where children cannot get to it;

— making sure that keys or tools used for
maintenance are removed.

9.2 STORING THE BATTERY

The battery must be stored in places with
temperatures between +7°C and + 40°C.
If the machine is stored in places that could
exceed these threshold, it is recommended to
remove the battery and store it in a more suitable
location.

NOTE If unused for any length of time,
recharge the battery every two months to prolong
its working life.

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled or
transported you must:

— Stop the machine.

— Wear heavy work gloves.
Make sure that all moving parts have come to
a complete stop.
Remove the battery from its seat.
Only hold the machine by the handles
Make sure that machine movements do not
cause damage or injuries.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can be
performed by the user. Any regulations and
maintenance operations not described herein
must be carried out by your Dealer or Authorised
Service Centre, which have the necessary
knowledge and equipment to ensure that the
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work is carried out correctly, maintaining the
correct degree of safety and the original operating
conditions of the machine.

Any operations performed in unauthorized centres
or by unqualified persons will totally invalidate the
Warranty and all obligations and responsibilities
of the Manufacturer.

* Non-genuine spare parts and attachments are
not approved. Use of non-genuine spare parts
and attachments cause the warranty to expire.

¢ Genuine spare parts are supplied by
authorised assistance workshops and dealers.

12. WARRANTY COVERAGE

The warranty conditions are intended for
consumers only, i.e. non-professional operators.
The warranty covers all material quality and
manufacturing defects recognised during the
warranty period by your Dealer or Authorised
Service Centre.
The warranty is restricted to the repair or
replacement of components recognised as faulty.
The warranty only applies to machines subjected
to regular maintenance.
The warranty does not cover damages resulting
from:
e Failure to become familiar with the
documentation accompanying the machine
(Instruction manuals).

13. MAINTENANCE TABLE

* Professional use.

Carelessness, negligence.

External causes (lightning, impact, presence of

foreign bodies inside the machine) or incidents.

Incorrect use or assembly or prohibited by the

manufacturer.

Poor maintenance.

Modification to the machine.

Use of non-genuine spare parts (adaptable

parts).

» Use of accessories not supplied or approved by
the manufacturer.

The warranty does not cover:

* Maintenance operations (described in the
instruction manual).

* Normal wear and tear of consumables.

* Normal wear and tear.

Deterioration in the appearance of the machine

due to use.

Any ancillary expenses related to the

enforcement of the warranty, such as costs

incurred to travel to the user's location, transfer of

the machine to the Dealer, rental of replacement

equipment or calling of independent enterprises

to perform maintenance work.

The user is protected by his or her own national
legislation. The user’s rights under the national
laws or his or her own country are not in any way
restricted by this warranty.

Intervention Frequency Paragraph

Safety checks/check controls Before each use 6.2
Always check the electric devices are intact and working properly Before each use 6.2
Check that the impeller rotates freely Before each use 6.2.1
Apply silicone spray on the impeller, to avoid ice formation Before each use 6.3
Check all the screw connections are tight. Tighten, if necessary. Before and after each use 4
Check the starter lever is only activated on Before each use 5.3
release of the disengaged starter lever

General cleaning and inspection After each use 8.2

EN-12



14. PROBLEM IDENTIFICATION

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

. No start

Battery is not inserted or is
inserted incorrectly

Check that the battery is correctly inserted

Overload protection activated

Wait a few seconds for automatic reset

The impeller is on and the
motor cannot start

Immediately release the start
control and remove the obstacle.
Try and switch on again

2. The motor barely rotates

Impeller clogged, blocked by
obstacles or damaged

Clean the impeller and the chute.
Remove any dirt or foreign
bodies. Replace if damaged

The capacitor is faulty

Call assistance or the dealer

3. The motor stops
suddenly

Electric part malfunction

Call assistance or the dealer

Overload protection activated

Wait 10 minutes and try again

4. Excessive vibrations

Loose or parts or damaged impeller

Tighten all the fastening devices.
Replace the damaged parts in the
authorised assistance centre

Handle not correctly positioned

Ensure the handle is
fastened in its position

5. Loss or slowing of
thrown snow

Impeller jammed

Remove any dirt or foreign
bodies from the impeller

6. The snow thrower
leaves a light layer of
snow on the ground

Worn scraper

Contact the authorised service centre

7. Battery power
reserve is low

Severe working conditions
requiring greater
current absorption

Optimise operations (chap. 7)

Battery is insufficient for
operating requirements

Use a second battery or
an extended battery

8. The battery charger
is not recharging
the battery (red led
on or flashing)

Battery is not correctly inserted
in the battery charger

Check it is correctly inserted

Unsuitable environmental conditions

Recharge the battery in places with
suitable temperatures (chap. 7)

Dirty contacts

Clean the contacts

9. The battery charger
is not recharging the
battery (no led on)

The battery charger is not energised

Check it is plugged in and the
power socket is energised

Faulty battery charger

Replace with an original spare part

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

15. ACCESSORIES ON REQUEST

15.1 BATTERIES

Different capacity batteries are available to suit
specific operating requirements (Fig. 13).

The list of approved batteries for this machine is
found in the "Technical Data" table.

15.2 BATTERY CHARGER

Device used to
(Fig. 14.A-14.B).

recharge

15.3 SUSPENDER / HARNESS

the

battery

Garment consisting of fabric belts which, passing
over the shoulders, help support the weight of the

machine during work.
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JATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para cualquier futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

1.1 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos que
contienen informacion de especial importancia
a fines de seguridad o de funcionamiento estan
destacados en modo diferente de acuerdo con el
siguiente criterio:

NOTA o IMPORTANTE ofrece informacion u
otros detalles relativos a lo descrito anteriormente,
con la intencion de no dafar la maquina ni causar
danos.

El simbolo A sefala un peligro. El incumplimiento
de la advertencia comporta posibilidad de lesiones
personales o a terceros y/o dafos.

. Los paragrafos sefialados con un recuadro con
< borde con puntos grises indican caracteristicas
opcionales no presentes en todos los modelos ¢
documentados en este manual. Verificar si la :
caracteristica esta presente en este modelo. :

Todas las indicaciones ‘"anterior" "posterior",
"derecha" e "izquierda" hacen referencia a la posicion
de trabajo del operador.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

Las figuras en estas instrucciones de uso estan
numeradas 1, 2, 3 y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las figuras se sefialan
con las letras A, B, C, y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la figura 2 se
indica con la indicacion: «Ver Fig.2.C» o simplemente
«(Fig.2.C)".

Las figuras son indicativas. Las piezas reales pueden
variar respecto a aquellas representadas.

1.2.2 Titulos

El manual esta dividido en capitulos y parrafos. El
titulo del parrafo “2.1 Preparacion” es un subtitulo de
“2. Normas de seguridad". Las referencias a titulos o
parrafos estan sefaladas con la abreviatura cap. o
parr. y el numero correspondiente. Ejemplo: “cap. 2”
0 “parr.2.1”.
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2. ADVERTENCIAS GENERALES
DE SEGURIDAD

2.1 ADVERTENCIAS GENERALES
DE SEGURIDAD

ALea todas las  advertencias de
seguridad, instrucciones, las ilustraciones y
especificaciones suministradas con la maquina..
El incumplimiento de las instrucciones indicadas
puede causar descargas eléctricas, incendios y/o
graves lesiones.

Conservar todas las advertencias y las
instrucciones para futuras consultas.

El término "herramienta eléctrica" mencionado en las
advertencias se refiere a sumaquina con alimentacion
de red (con cable) o de bateria (sin cable).

1) Seguridad de la zona de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. Areas desordenadas u oscuras
facilitan los accidentes.

b)No use la herramienta eléctrica en
ambientes con riesgo de explosion, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo. Las herramientas eléctricas generan
chispas que pueden incendiar el polvo o los
vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y a las
personas cuando utilice una herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden
provocar la pérdida de control.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe
ser compatible con la toma de corriente.
No cambiar nunca el enchufe. No use
adaptadores con las herramientas
eléctricas dotadas de puesta a tierra.
Los enchufes no modificados y apropiados
a la toma reducen el riesgo de descarga
eléctrica.

b)Evitar el contacto del cuerpo con
superficies conectadas a tierra, como
tubos, radiadores, cocinas, frigorificos. £/
riesgo de descarga eléctrica aumenta si el
cuerpo se encuentra a masa o a tierra.

c) No exponer las herramientas eléctricas a
la lluvia o la humedad. E/ agua que penetra
en una herramienta eléctrica aumenta el
riesgo de descarga eléctrica.

d) No use el cable indebidamente. No use el
cable para transportar la maquina, tirarla
o para desconectarla de latoma.Tenga el
cable alejado de fuentes de calor, aceite,
aristas vivas o partes en movimiento. Un

cable dafiado o enganchado aumenta el
riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando utilice la herramienta eléctrica
en el exterior, utilice un cable alargador
adecuado para su uso en exteriores. E/ uso
de un cable alargador adecuado para su uso
en exteriores reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

f) Si no se puede evitar el uso de una
herramienta eléctrica en un entorno
himedo, utilice una toma de corriente
protegida por un interruptor diferencial
(RCD-Residual Current Device). El uso
de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

g)El enchufe del cable del cargador de
baterias debe ser compatible con la
toma de corriente. No cambiar nunca
el enchufe. No use adaptadores con el
cable del cargador de baterias dotado
de puesta a tierra. Los enchufes no
modificados y apropiados a la toma reducen
el riesgo de descarga eléctrica.

h) No tire del cable del cargador de baterias
para quitar el enchufe. Tenga el cable del
cargador de baterias alejado de fuentes
de calor, aceite, solventes, aristas
vivas o partes en movimiento. Un cable
danfado o enganchado aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

i) Conecte el cargador de baterias
unicamente a tomas de corriente con la
tension y frecuencia de red indicadas en
la placa.

A Humedad y electricidad no son compatibles:

- La manipulacién y la conexion de los cables
eléctricos deben efectuarse en un ambiente
Seco;

- No poner en contacto una toma eléctrica o un
cable con una zona mojada (charco o hierba
humeda);

- Si es necesario, utilizar alargaderas con
tomas integrales estancas y homologadas,
disponibles en el mercado.

- La provision de una toma de corriente para
la recarga, conectada a la red eléctrica del
edificio, debe ser realizada por un electricista
cualificado y estar adecuadamente protegida
por un dispositivo diferencial (RCD), con
una corriente de liberacién conforme a la
normativa vigente.

— Una conexién incorrecta puede provocar serios
dafios personales e incluso la muerte.

Para evitar interrupciones en el suministro

de energia durante la carga:

- comprobar que la capacidad global de la
instalacion eléctrica es adecuada.

— conectar la maquina a una toma de corriente
con suficiente amperaje.
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— evitar el uso simultaneo de otros equipos
eléctricos de alta absorcion.
3) Seguridad personal

a) Manténgase alerta, comprobar lo que
esta haciendo y utilizar el sentido comun
cuando utilice una herramienta eléctrica.
No utilice la herramienta eléctrica
cuando esté cansado o bajo la influencia
de drogas, alcohol o medicamentos. Un
momento de falta de atencion al utilizar una
herramienta eléctrica puede causar graves
lesiones personales.

b) Utilizar el equipo de proteccién personal.
Utilizar siempre gafas protectoras. E/
uso de dispositivos de proteccion como
mascaras antipolvo, calzado antideslizante,
cascos protectores o proteccion auditiva,
reduce los darfos personales.

c)Evite los arranques involuntarios.
Asegurese de que el interruptor esta
en la posicion "OFF" antes de enchufar,
coger o transportar la herramienta
eléctrica. Llevar una herramienta eléctrica
con el dedo en el interruptor o enchufarla
con el interruptor en la posicion "ON" facilita
los accidentes.

d) Retire las llaves o herramientas de
ajuste antes de encender la herramienta
eléctrica. Una llave o herramienta que entre
en contacto con una parte giratoria de la
maquina puede causar lesiones personales.

e) No se incline. Mantenga siempre el apoyo
y el equilibrio adecuados. Esto permite un
mejor control de la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

f) Vistase adecuadamente. No lleve vestidos
anchos o colgantes. Mantenga el pelo
y los vestidos lejos de las partes en
movimiento. La ropa ancha, los colgantes
o el pelo largo pueden quedar atrapados en
las partes moviles.

g) Si hay dispositivos que se conectan a las
instalaciones de extraccion y recogida
de polvo, asegurese de que se conectan
y se utilizan adecuadamente. E/ uso de
estos dispositivos puede reducir los riesgos
relacionados con el polvo.

h) No permita que la familiaridad adquirida
con el uso de la maquina le permita
volverse complaciente e ignorar los
principios de seguridad de la herramienta
eléctrica. Una accidn negligente puede causar
lesiones graves en una fraccion de segundo.

4) Uso y proteccion de la herramienta eléctrica
a) No sobrecargue la herramienta eléctrica.
Use la herramienta eléctrica apropiada al
trabajo. La herramienta eléctrica adecuada
efectuara el trabajo mejor y de la manera
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mas segura, a la velocidad para la cual se
ha proyectado.

b)No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no puede ponerla en marcha
o detenerla. Una herramienta eléctrica que
no puede ser accionada con elinterruptor es
peligrosa y debe ser reparada.

c) Desconecte el enchufe de la fuente de
alimentacion y/o retire el paquete de
baterias, si es extraible, de la herramienta
eléctrica antes de realizar cualquier
ajuste, cambiar accesorios o guardar las
herramientas eléctricas. Estas medidas
de seguridad preventivas reducen el riesgo
de puesta en marcha accidental de la
herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas no
utilizadas fuera del alcance de los nifios y
no permita que las personas que no estén
familiarizadas con la herramienta y estas
instrucciones utilicen la maquina. Las
herramientas eléctricas son peligrosas en
las manos de usuarios no preparados.

e) Mantener las herramientas eléctricas y
los accesorios. Compruebe que las piezas
moviles estan alineadas y tienen libertad
de movimiento, que no hay piezas rotas y
cualquier otra condicién que pueda afectar
al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. En caso de danos, la
herramienta eléctrica debe ser reparada
antes de su uso. Muchos accidentes estan
causados por un mal mantenimiento.

f) Mantenga los dispositivos de corte afilados
y limpios. E/ mantenimiento adecuado de
los elementos de corte, con bordes de corte
afilados, hace que sean menos propensos a
atascarse y mds faciles de controlar.

g) Utilice la herramienta eléctrica y los
accesorios correspondientes de acuerdo
con las instrucciones suministradas,
teniendo en cuenta las condiciones de
trabajo y el tipo de trabajo a realizar. E/
uso de una herramienta eléctrica para
operaciones distintas de las previstas puede
dar lugar a situaciones peligrosas.

h)Mantenga las empuiaduras y las
superficies de agarre secos, limpios y
libres de aceite y grasa. Las empufaduras
y superficies de agarre resbaladizas no
permiten un manejo y control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.
No utilice la maquina si el conmutador
de llave no puede arrancar o parar
correctamente. Una maquina que no puede
ser accionada por el conmutador de llave es
peligrosa y debe ser reparada en un centro
de servicio.

Retire la llave de contacto antes de realizar

cualquier ajuste, cambiar accesorios o

—
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antes de guardar la herramienta eléctrica.
Estas medidas de seguridad preventivas
reducen el riesgo de puesta en marcha
accidental de la herramienta eléctrica.

5) Usoy precauciones de uso de

las herramientas por bateria

a)Para cargar la bateria utilizar, solo
cargadores recomendados por el
fabricante. Un cargador que es adecuado
para un tipo de paquete de baterias puede
crear un riesgo de incendio, descarga
eléctrica, sobrecalentamiento o fuga de
liquido corrosivo de la bateria si se utiliza con
otro paquete de baterias.

b) Utilizar solo las baterias especificas
previstas para su herramienta. £/ uso de
cualquier otro grupo de baterias puede crear
un riesgo de lesiones e incendios.

c) Cuando el paquete de baterias no esté
en uso, manténgalo alejado de otros
objetos metalicos como clips, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metalicos pequenos que puedan provocar
un cortocircuito en los contactos. E/
cortocircuito de los contactos de la bateria
puede comportar combustiones o incendios.

d) Una bateria en malas condiciones puede
provocar fugas de liquido. Evitar el
contacto con el liquido. En caso de
contacto accidental, enjuagar con agua.
En caso de contacto del liquido con los
ojos, consultar con un médico. E/ liquido
perdido por la bateria puede provocar
irritaciones cutdneas o quemaduras.

e)No utilice una bateria o herramienta
danada o modificada. Las baterias
danadas o modificadas pueden tener un
comportamiento imprevisible 'y provocar
un incendio, una explosion o un riesgo de
lesiones.

f) No exponga la bateria o la herramienta al
fuego o a una temperatura excesiva. La
exposicion al fuego o a una temperatura
superior a 130 °C puede provocar una
explosion.

g) Siga todas las instrucciones de carga y no
cargue la bateria o la herramienta fuera del
rango de temperatura especificado en las
instrucciones. Una carga inadecuada o a
temperaturas fuera del rango especificado
puede danar la bateria y aumentar el riesgo
de incendio.

h) No cargue el paquete de baterias enlugares
con vapores, sustancias inflamables o
habitaciones excesivamente huimedas. Si
no se puede evitar un entorno hiimedo,
utilice una toma de corriente protegida
por un RCD (dispositivo de corriente

residual) para reducir el
descarga eléctrica.

i) No dejar el cable del cargador de bateria al
alcance de los niios.

riesgo de

6) Asistencia

a) Encargue la reparacion de la herramienta
eléctrica a personal cualificado, utilizando
unicamente piezas de recambio originales.
Esto permite mantener la seguridad de la
herramienta eléctrica.

b)No realice ningun trabajo de reparacién
en la bateria. Los trabajos de reparacion
deben ser realizados por el fabricante o por
un centro de servicio especializado.

3. ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEIL
QUITANIEVES

3.1 PREPARACION

A Leer, comprender y seguir todas Ilas
instrucciones de la maquina y de los manuales
antes de utilizar esta unidad. Conocer a fondo
los controles y el uso correcto de la maquina.
Sepa como detener la unidad y desactivar
rapidamente los controles.
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No permita que los nifios manejen la maquina.
Nunca permita que los adultos manejen la maquina
sin las instrucciones adecuadas.

Mantenga la zona de trabajo libre de personas,
especialmente de nifios pequenos.

Tenga cuidado para evitar resbalones o caidas,
especialmente cuando utilice la maquina en
marcha atras.

No utilice la maquina si el usuario estuviera
cansado o se encontrase mal, o si hubiese tomado
farmacos, drogas, alcohol o sustancias nocivas
que pudieran afectar a sus reflejos y capacidad de
atencion.

Recuerde que el operador o usuario es el
responsable de los accidentes y dafos no
previstos que pudieran afectar a otras personas o
a sus posesiones. El usuario es responsable de la
evaluacion de los riesgos potenciales del terreno
sobre el cual debe trabajar, asi como de tomar
todas las precauciones necesarias para garantizar
su seguridad y la de terceros, especialmente en
pendientes, terrenos accidentados, resbaladizos o
inestables.

En caso de ceder o prestar la maquina a otras
personas, asegurese de que el usuario haya leido
las instrucciones de uso del presente manual.



3.2 OPERACIONES PRELIMINARES

Inspeccione cuidadosamente el area donde se va
a utilizar la maquina y retire todas las alfombras,
patines, paneles, cables y otros objetos extrafios.
No utilizar la maquina sin llevar puesta la
indumentaria invernal adecuada.

Evite la ropa suelta que pueda quedar atrapada en
las partes moviles.

Llevar puesto calzado que permita un buen agarre
en superficies resbaladizas.

Utilice siempre gafas de seguridad o proteccién
ocular durante el funcionamiento o cuando realice
un ajuste o reparacion para proteger sus ojos de los
objetos extrafios que puedan salir despedidos de
la maquina.

Ajuste la altura del alojamiento del colector para
eliminar la grava o la superficie de roca triturada.
No intente nunca realizar ajustes con el motor en
marcha (motor) (salvo recomendacion expresa del
fabricante).

3.3 DURANTEEL USO

No colocar las manos ni los pies cerca o debajo de
las piezas giratorias. Mantenerse siempre lejos de
la abertura de descarga.

Prestar especial atencion cuando se utiliza la
maquina en caminos de grava, aceras y calles
0 cuando se atraviesan. Prestar atencion a los
peligros no visibles.

Después de golpear un objeto extrafio, apague
la maquina y extraiga la bateria. inspeccione
minuciosamente la quitanieves para ver si ha
sufrido dafios y reparelos antes de volver a ponerla
en marcha y utilizarla.

Si la maquina empieza a vibrar de forma anormal,
apague la maquina y compruebe inmediatamente
la causa. Las vibraciones suelen ser un aviso de
problemas.

Detenga la maquina siempre que abandone el
puesto de trabajo, antes de limpiar el alojamiento
del colector/rotor o la boca de descarga y cuando
realice reparaciones, ajustes o inspecciones.

No arrancar la maquina en un espacio cerrado.
Extreme las precauciones cuando trabaje en
pendientes.

No utilice nunca la maquina sin tenerinstalados y en
funcionamiento los resguardos y otros dispositivos
de proteccién de seguridad adecuados.

No dirija nunca la descarga hacia personas o
zonas donde puedan producirse dafios materiales.
Mantenga alejados a los nifios y a otras personas.

No sobrecargue la capacidad de la maquina
intentando quitar la nieve a una velocidad
demasiado alta.

No utilice la maquina a una velocidad de transporte
elevada en superficies resbaladizas. Mire hacia
atras y preste atencién cuando trabaje en reversa.
Desactivar la bateria durante el transporte o la
inactividad de la maquina.

Utilice unicamente los equipos y accesorios
homologados por el fabricante de lamaquina (como
pesos en las ruedas, contrapesos o cabinas).

No utilice nunca la maquina sin una buena
visibilidad o luz. Asegurese siempre de su posicion
y mantenga un agarre firme de las manijas. Camine
siempre; no corra.

* No toque nunca las partes calientes de la maquina.

3.4 LIMPIEZA DE LA BOCA DE DESCARGA

a) El contacto de la mano con el rotor dentro de
la boca de descarga es la causa mas comun de
lesiones asociadas a las quitanieves. No utilice
nunca la mano para limpiar la boca de descarga.
b) Para liberar la boca:

1) jAPAGUE LA MAQUINA!

2) Espere 10 s para asegurarse de que las

palas del rotor han dejado de girar.

3) Use siempre un instrumento

para limpiar, no las manos.

3.5 MANTENIMIENTOY ALMACENAMIENTO

» Compruebe los pernos de seguridad y otros pernos
a intervalos frecuentes para asegurarse de que
estan apretados. Asegurese de que el equipo esta
en condiciones de trabajo seguras.

* Para reducir el riesgo de incendio no dejar
contenedores con materiales de desecho dentro
de un local.

* Hacer siempre referencia al manual de

instrucciones de uso para los detalles importantes

si la quitanieves debe ser conservada durante un
largo periodo.

Mantenga o sustituya las etiquetas de seguridad si

es necesario.

° Antes de guardar la maquina, déjela en
funcionamiento durante unos minutos para evitar
que el colector/rotor se congele.

» Cuando limpie, repare o inspeccione la quitanieves,
apague la maquina y asegurese de que el colector/
rotor y todas las piezas moviles estan paradas.
Desconecte la bateria para evitar que alguien
arranque accidentalmente el motor.
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3.6 BATERIA/CARGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE Las siguientes normas de
seguridad integran las prescripciones de seguridad
presentes en el manual especifico de la bateria y del
cargador de bateria adjunto s la maquina.
¢ Este aparato no esta destinado a ser utilizado por
personas (incluidos los nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o con
falta de experiencia y conocimientos, a menos
que hayan recibido supervision o instrucciones
sobre el uso del aparato por parte de una persona
responsable de su seguridad.

Para cargar la bateria utilizar, solo cargadores
recomendados por el fabricante. Un cargador
inadecuado puede provocar descargas eléctricas,
sobrecalentamientos o fugas de liquido corrosivo
de la bateria.

Utilizar solo las baterias especificas previstas para
su herramienta. El uso de otras baterias puede
provocar lesiones y riesgo de incendio.

¢ Asegurarse de que el aparato esté apagado antes
de introducir la bateria. Montar una bateria en
un aparato eléctrico encendido puede provocar
incendios.

Mantenga siempre la superficie del cargador libre
de polvo y suciedad.

Mantener la bateria no utilizada lejos de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros pequefos
objetos metalicos que puedan provocar un
cortocircuito de los contactos. El cortocircuito
de los contactos de la bateria puede comportar
combustiones o incendios.

No descargue nunca la bateria por completo y
recarguela de vez en cuando si no la utiliza durante
un largo periodo de tiempo.

* No use el cargador de la bateria en ambientes
con sustancias inflamables o sobre superficies
facilmente inflamables como papel, tela, etc.
Durante la recarga, el cargador de bateria se
calienta y podria provocar un incendio.

Durante el transporte de los acumuladores, preste
atencidn que los contactos no se conecten entre
ellos y no use contenedores metalicos para el
transporte.

3.7 TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccion del medioambiente debe ser un
aspecto relevante y prioritario en el uso de la maquina,
a beneficio de la convivencia civil y del ambiente en el
que vivimos.

¢ Evitar causar molestias a los vecinos. Utilizar la
maquina solo en horarios razonables (no por la
mafana temprano o por la noche, cuando puede
resultar molesto).

Respetar minuciosamente las normas locales sobre
la eliminacion de embalajes, partes deterioradas o
cualquier elemento con fuerte impacto ambiental;

estos residuos deben separarse y entregarse en
los centros de recogida especificos que realizaran
el reciclaje de los materiales.

¢ Respetar escrupulosamente las normas locales
sobre la eliminacion de los materiales de desecho

e En el momento de deshacerse de la maquina, no
la abandone en lugares donde pueda perjudicar
el medio ambiente; contacte con un centro de
recogida, segun las normas locales vigentes.

No desechar los aparatos eléctricos junto a
los residuos domésticos. Segun la Directiva

Europea 2012/19/CE sobre los residuos de
EEEm cquipos eléctricos y electronicos y su

aplicacion conforme a las normas
nacionales, los equipos eléctricos fuera de servicio
deberan recogerse separadamente para volverse a
emplear de manera eco-compatible. Si los equipos
eléctricos se eliminan en un vertedero de residuos o
en el terreno, las sustancias nocivas pueden alcanzar
la capa acuifera y entrar en la cadena alimentaria,
danando la salud y el bienestar de las personas. Para
obtener mas informacion sobre la eliminacion de este
producto, contactar con el ente competente para la
eliminaciéon de los residuos domésticos o con su
Distribuidor.

Al término de su vida util, deshacerse de las

baterias de forma que se respete siempre el

medio ambiente. La bateria contiene

Li-ion Materiales peligrosos tanto para las

personas como para el medio ambiente. Una

vez retirada, la bateria debe depositarse de forma

separada en una estructura apta para baterias de
iones de litio.

La separacion selectiva de los productos y
Ny, embalajes utilizados permite el reciclaje de
% los materiales y su reutilizaciéon. La
reutilizacion de materiales reciclados ayuda
a prevenir la contaminacion medioambiental

y a disminuir la demanda de materias primas.

3.8 RUIDO, VIBRACIONES Y
RIESGOS RESIDUALES

El valor de vibracién total declarado y los valores de
emision de ruido declarados se midieron segun un
método de prueba estandar (EN ISO 8437-4:2021) y
pueden utilizarse para comparar un instrumento con
otro. El valor total de vibracion declarado también
puede utilizarse en una evaluacion preliminar de la
exposicion.

jAdvertencial

La emision de vibraciones y ruidos durante el uso
real de la herramienta eléctrica puede diferir del
valor total declarado dependiendo de c6mo se
utilice la herramienta, en particular, del tipo de pieza
mecanizada.

Identificar las medidas de seguridad para proteger
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al operador que se basan en una estimacion

de la exposicién en condiciones reales de uso
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo

de funcionamiento, como el tiempo de parada y

el tiempo de inactividad, ademés del tiempo de
activacion)

Pretende minimizar el impacto de las vibraciones y el
ruido. Algunos ejemplos de medidas para reducir la
exposicion a las vibraciones son el uso de guantes
cuando se utiliza el instrumento, la limitacion del
tiempo de trabajo y el uso de accesorios en buen
estado.

A Riesgos residuales

Incluso cuando el instrumento se utiliza
segun lo prescrito, no es posible eliminar
todos los factores de riesgo residuales. Los
siguientes riesgos pueden surgir en relacién con la
construccion y el disefio del instrumento:

1. Dafios pulmonares si no se usa una mascara
antipolvo eficaz.

2. Dafos al oido si no se usa una proteccién acustica
eficaz.

3. Problemas de salud derivados de la emision de
vibraciones si la herramienta eléctrica se utiliza
durante un periodo de tiempo prolongado o no se
maneja y mantiene adecuadamente.

jATENCION! Esta maquina produce un campo
electromagnético durante su funcionamiento. Este
campo puede, en algunas circunstancias, interferir
con los implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de lesiones graves o mortales, se
aconseja a las personas con implantes médicos que
consulten a su médico y al fabricante del implante
meédico antes de utilizar esta maquina.

Para més informacion sobre la traduccion

necesita el texto de origen.

4. CONOCER LA MAQUINA

4.1 DESCRIPCION MAQUINA
Y USO PREVISTO

Esta maquina es una quitanieves.

La maquina es por alimentacion eléctrica. Esta
dotada de un bloque de alimentacién por bateria
recargable a 48V.

Esta se recarga a una toma de corriente a230V c.a.
a través del correspondiente cargador de baterias
(ver manual especifico).

El motor eléctrico, activado porpor una palanca de
arranque colocada en el mango, acciona el rotor de
limpieza.

El operador puede conducir la maquina agarrandola
por el mango donde esta situada la palanca de

arranque, manteniéndose siempre de pie, detras de
la maquina.

4.1.1 Uso previsto

Esta maquina ha sido proyectada y fabricada para:

* el despeje y expulsion de la nieve de aceras,
jardines, vados permanentes y otras superficies a
nivel del suelo.

* debe ser utilizada por un solo operador.

4.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con aquellos

indicados anteriormente, puede ser peligroso vy

causar dafos a personas y/o cosas. Se considera

uso inapropiado (entre otras cosas):

utilizar la maquina para barrer la nieve;

utilizar la maquina sobre superficies por encima

del nivel del suelo, como tejados de casas,

autoservicios, pérticos u otras estructuras o

edificios.

accionar el rotor en presencia de elementos

diferentes de la nieve (por ejemplo tierra, hierba,

piedras, etc.).

e llevar nifos u otros pasajeros. Utilizar la maquina
con mas de una persona.

IMPORTANTE E/ uso impropio de la maquina
comporta la invalidacion de la garantia y que el
Fabricante decline toda responsabilidad, corriendo
a cargo del usuario todos los gastos derivados de
darios o lesiones propias o a terceros.

4.2 SENALES DE SEGURIDAD

En la maquina aparecen diferentes simbolos (Fig.. 2).
Su funcion es la de recordar al operador que utilice
la maquina con la atencion y cautela necesarias.

Significado de los simbolos:

iATENCION! ;PELIGRO!

Esta maquina, si no se utiliza
correctamente, puede ser peligrosa
para usted y para los demas.

iATENCION! Leer el manual
de instrucciones antes de
utilizar esta maquina.

Utilizar proteccion auditiva,
gafas de proteccion.
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iPELIGRO! Mantener las
manos y los pies lejos de
las partes giratorias.

iPELIGRO! Rotor en rotacion.
Mantenerse siempre lejos de la
abertura de descarga de nieve.

iPELIGRO DE PROTECCIONES!
Mantener a las personas y a

los animales domésticos a

una distancia minima de 15 m
cuando utilice la maquina.

iPELIGRO! Antes de efectuar el
mantenimiento de la maquina,
quitar la bateria de la maquina.

iPELIGRO! No exponer a la lluvia.

iATENCION! Por lo que respecta a
la bateria y al cargador de bateria,
consulte el manual correspondiente

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas
estropeadas o ilegibles deben ser sustituidas. Pedir
nuevas etiquetas al centro de asistencia autorizado.

4.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION
DEL PRODUCTO

La etiqueta de identificacion indica los siguientes
datos (Fig. 1):

Nombre y direccion del Fabricante
Marca de conformidad

Tipo de maquina

Nivel de potencia sonora

Tensién de alimentacion

Mes / Afio de fabricacion

Numero de matricula

Cadigo articulo

IPX1

CoNoaRLN =

Transcribir los datos de identificacion de la maquina
en los espacios correspondientes de la etiqueta
indicada detras de la cubierta.

IMPORTANTE Utilizar los datos de identificacion
indicados en la etiqueta de identificacion cada vez
que se contacta con el taller autorizado.

IMPORTANTE E/ ejemplo de la declaracion de
conformidad se encuentra en las ultimas paginas del
manual.

4.4 COMPONENTES PRINCIPALES

La maquina esta constituida por los siguientes
componentes principales, a los que corresponden las
siguientes funciones (Fig.1):

A. Empunadura posterior: permite
el gobierno de la maquina.

B. Interruptor de puesta en marcha ON/OFF:
permite la puesta en marcha o el apagado de la

maquina.

C. Bloque de encendido: acciona el dispositivo
quitanieves

D. Varilla telescopica: regula la altura de la
maquina

E. Empunadura anterior: permite un mayor agarre
de la maquina.

F. Palanca de ajuste de la direccion de
expulsion: permite orientar la expulsion de la
nieve.

G. Apertura de expulsion: apertura de salida de
la nieve

H. Compartimento del motor
alojamiento del motor eléctrico

I.  Rascador: permite retirar los restos de nieve del
suelo

J.  Rotor mecanismo que proyecta la nieve.

K. Compartimento de baterias: sede para el
alojamiento de la bateria

L. Bateria: (si no se suministra con la maquina, ver
cap. 15 “accesorios por encargo»): dispositivo
que suministra la corriente eléctrica a la maquina;
sus caracteristicas y normas de uso se describen
en un manual de instrucciones especifico.

M. Cargador de bateria: (accesorio por encargo,
par. 15.2): dispositivo que se utiliza para recargar
la bateria; sus caracteristicas y normas de uso
se describen en un manual de instrucciones
especifico.

eléctrico:

5. MONTAJE

IMPORTANTE Las normas de seguridad que se
deben seguir estan descritas en el cap. 2. Respetar
minuciosamente dichas indicaciones para evitar
riesgos o peligros graves.

Por motivos de almacenamiento y transporte, algunos
componentes de la maquina no se ensamblan
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directamente en fabrica, sino que se deben montar
después de la remocion del embalaje, siguiendo las
instrucciones descritas a continuacion.

A Para desembalar y terminar el montaje, se
debe disponer de una superficie plana y sdlida,
con espacio suficiente para el desplazamiento
de la maquina y de los embalajes. Se recomienda
siempre emplear las herramientas apropiadas.
No utilice la maquina antes de haber efectuado
las indicaciones de la seccion “MONTAJE”.

5.1 COMPONENTES PARA EL MONTAJE

En el embalaje estan comprendidos los componentes
para el montaje.

5.1.1 Desembalaje

1. Abrir el embalaje con atencion para no perder los
componentes.

2. Consultar la documentacion incluida en la caja,
incluidas estas instrucciones.

3. Extraer de la caja todos los componentes no
montados.

4. Extraer la quitanieves de la caja.

5. Eliminar la caja y los embalajes respetando las
normativas locales.

5.2 REGUI:ACION DELA
EMPUNADURA ANTERIOR

1. Ajustar la empufiadura (Fig.3.A) de acuerdo
con las necesidades del operador, deslizandola
a lo largo de la varilla y fijdndola con el pomo
suministrado (Fig.3.B).

2. Gire la manija (Fig.3.C) para ajustar la inclinacion
de la empufiadura. (si estuviera previsto)

5.3 MONTAJE DEL GRUPO QUITANIEVES

1. Inserirla varilla telescépica (Fig. 4.A) en el cuerpo
de la quitanieves (Fig.4.B)
2. Empujar la manija (Fig.4.C)

5.4 REGULAQIC')N DE LA VARILLA
TELESCOPICA

La varilla se puede regular en longitud.

1. Trabajar en la manija (Fig.5.A)

2. Ajustar la longitud de la varilla (Fig.5.B) en
funcion de la altura del operador para que forme
un angulo de 60° con el suelo.

3. Apretar la manija (Fig.5.A).

6. MANDOS DE CONTROL

6.1 INTERRUPTOR ON/OFF DE
ARRANQUE/PARADA DEL MOTOR

Permite la parada y el arranque de motor.
Al pulsar este botdn se conecta y

| desconecta el circuito eléctrico de la
( ) maquina (Fig. 6.A).

Un LED encendido: el circuito eléctrico de
la maquina esta activado (Fig. 6.B).

' l La maquina se encuentra lista para su
uso.
Ambos leds encendidos: la maquina esta
en accion (Fig. 6.B-6.C).

Leds apagados: el circuito eléctrico esta
completamente desactivado.

IMPORTANTE No mantenga nunca el
dedo sobre el botén en movimiento para
evitar una puesta en marcha accidental.

Elicono "Atencién" (Fig.6.D) se enciende

A en caso de fallo de la maquina (véase la
tabla Identificacion de inconvenientes,
par. 14).

6.2 PALANCAS DE MANDO ACCIONAMIENTO

La palanca de mando accionamiento (Fig.7.A) se
utiliza para accionar el dispositivo quitanieves.

El accionamiento de la palanca de mando del
accionamiento sélo es posible si se presiona la
palanca de bloqueo del accionamiento (Fig. 7.B-M).

7. USO DE LA MAQUINA

Antes de comenzar la actividad, es necesario efectuar
una serie de controles y operaciones para trabajar de
forma efectiva y con la maxima seguridad.

7.1 OPERACIONES PRELIMINARES

7.1.1 Control y recarga de la bateria

Antes de cada uso:

« verificar el estado de carga de la bateria siguiendo
las indicaciones contenidas en el manual de
instrucciones de la bateria.
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7.1.2 Uso del arnés/tirante

El arnés debe colocarse antes de fijar la maquina
- al enganche correspondiente (Fig.8A-8B) y la :
< correa debe ajustarse en funcién de la altura y la @
. complexion del operador.

7.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

A Efectuar siempre los controles de seguridad
antes del uso.

7.21 Control de seguridad general vy

funcionamiento del rotor

Objeto

Pulsar el botén de
desbloqueo (Fig.7.B.).
Presionar la palanca
de arranque.

Guia de prueba

Resultado
El motor se pone
en marchayy el rotor
empieza a girar.

Ninguna vibracién
anémala.
Ningun sonido anémalo.

El motor y el rotor se
paran inmediatamente.

Soltar la palanca
de arranque.

A Si alguno de los resultados es diferente de
lo indicado en las siguientes tablas, jno se puede
utilizar la maquina! Llevar la maquina a un centro
de asistencia para los controles del caso y para
la reparacion.

7.3 ARRANQUE

A La puesta en marcha de la quitanieves
pone en rotacion el rotor. Alejar a las personas
a distancia de seguridad y controlar que el rotor
no toque piedras u objetos que puedan ser
lanzados.

1. Abrir la tapa de acceso al compartimento
de la bateria (Fig. 9.A), introducir la bateria
empujandola a fondo hasta sentir el “clic” que
la blogquea en posicion y asegura el contacto
eléctrico (Fig.9.B).

2. Presionar el botén de encendido (Fig.6.A) y luego
las palancas de puesta en marcha y desbloqueo
(Fig.7.A-7.B-M).

A Si el rotor esta bloqueado, no intente poner
en funcionamiento el motor.

La maquina esta dotada de una proteccion
"Salvamotor" automatica, cuando esta activada,
esperar algunos segundos antes de poner en
marcha la maquina.

NOTA Si, después de pulsar el boton de arranque,
las palancas 7.A - 7.B no se accionan en 10 segundos,
la maquina se desconecta automaticamente.

7.4 TRABAJO

Avanzar quitando la nieve.

A Durante el trabajo, la mdquina debe
sujetarse  siempre firmemente por las
empunaduras.

A Parar siempre el motor antes de proceder
con operaciones de desbloqueo.

NOTA Durante el uso, la bateria estd protegida
contra la descarga total a través de un dispositivo
de proteccion que apaga la maquina y bloquea su
funcionamiento.

7.5 PARADA

Para parar la maquina:

* Soltar la palanca de mando de accionamiento (Fig.
7.A).

e Desactivar el boton ON/OFF (luz apagada) (Fig.
6.A).

7.6 RECOMENDACIONES DE USO

e La evacuacion de la nieve resulta mas eficaz
cuando todavia esta fresca. Repasar las zonas ya
limpias para eliminar los residuos de nieve

e Si es posible, expulsar la nieve en la direccion
del viento. Controlar la distancia y la direccién del
chorro de la nieve expulsada.

e Alfinal del trabajo, dejar en movimiento la maquina
durante algunos minutos, para evitar la formacion
de hielo.

7.6.1 Nieve secay normal

La nieve de espesor hasta 20 cm puede eliminarse

rapidamente procediendo con el desescombro a

velocidad uniforme. En caso de nieve mas profunda

0 acumulaciones, reducir la velocidad y dejar que

trabaje la maquina a su ritmo.

7.6.2 Nieve mojaday compacta

Avanzar lentamente. Evitar el uso de la lama inferior
para eliminar la nieve compactada y el hielo.

IMPORTANTE E/ uso intenso de la maquina con
nieve mojada y compactada puede provocar averias
a la sede del rotor.
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A EI motor podria estar demasiado caliente
inmediatamente después de apagarlo. No tocar.

7.7 DESPUES DEL USO

1.Abrir la tapa de acceso al compartimento de la
bateria (Fig. 10.A).

2.Presionar la lengiieta de bloqueo situada sobre la
bateria y retirarla de su alojamiento (Fig.10.B).

3.Proveer a su recarga (par. 7.2.2).

4.Dejar enfriar el motor antes de colocar la maquina
en cualquier ambiente.

5. Efectuar la limpieza (parr. 7.3).

6.Eventualmente, apretar los tornillos y pernos que
se hayan aflojado en la utilizacion.

7.Comprobar que no haya componentes aflojados
o dafados. Si fuera necesario,sustituir los
componentes dafados.

IMPORTANTE  Quitar siempre la bateria (par.

7.2.2) cada vez que se deje la maquina maquina sin
utilizar o sin vigilancia..

8. MANTENIMIENTO ORDINARIO

8.1 INFORMACION GENERAL

A Antes de efectuar cualquier control,
limpieza o intervencion de mantenimiento/
regulacion de la maquina:

o Parar la maquina
(pdrr.6.4);

¢ Sacar la bateria de su alojamiento y recargarla
(pdrr.7.2.2);

o Verificar que todas las partes en movimiento
estén completamente paradas.

* Dejar enfriar el motor antes de colocar la
maquina en cualquier ambiente.

o Leer las instrucciones correspondientes;

o Llevar puesta indumentaria adecuada,
guantes de trabajo y gafas de proteccion;

IMPORTANTE Todas las operaciones de
mantenimiento y de regulacion no descritas en este
manual deben ser efectuadas por su Vendedor o por
un Centro especializado.

8.2 BATERIA

8.2.1 Autonomia de la bateria

La autonomia de la bateria (y por lo tanto la superficie
que se puede trabajar antes de la recarga) esta

condicionada sobre todo por comportamientos del

operador, que deberia evitar:

- encendidos y apagados frecuentes durante el
trabajo.

Si se quisiera utilizar la maquina en sesiones de

trabajo mas largas con respecto a lo permitido por la

bateria estandar, es posible:

e adquirir una segunda bateria estandar para
sustituir inmediatamente la bateria descargada,
sin perjudicar la continuidad de uso;

* adquirir una bateria con mayor autonomia con
respecto a la bateria estandar (parr. 15.1);

8.2.2 Extracciény recarga de la bateria

1. Después de sacar la bateria de su alojamiento
en la maquina (Fig. 10).

2. Introducirla bateria (Fig.11.10) en su alojamiento
del cargador de bateria (Fig. 11.B);

3. conectar el cargador de bateria a una toma de
corriente, con la tension correspondiente con
respecto a la indicada en la placa.

4. proceder con la recarga completa, siguiendo
las indicaciones contenidas en el manual de la
bateria/cargador de bateria.

NOTA La bateria cuenta con una proteccion que
impide la recarga si la temperatura ambiente no esta
comprendida entre 0 y +45 °C.

NOTA La bateria puede cargarse en cualquier
momento, incluso parcialmente, sin riesgo de sufrir
danos.

NOTA La bateria debe ser conservada en
ambientes con temperatura comprendida entre + 7
°Cy +40°C

8.2.3 Reinsercion de la bateria en la maquina

Finalizada la recarga:

1. Quitar la bateria (Fig.12.A) de su alojamiento en
el cargador de bateria (Fig. 12.B) ;

2. desconectar el cargador de bateria de la red
eléctrica;

3. introducir la bateria en su alojamiento colocado
en la maquina (Fig. 9)

8.3 LIMPIEZA DE LA MAQUINA

Limpiar siempre la maquina después del uso Para
la limpieza, atenerse a las instrucciones siguientes:
* Parar el motor

 Quitar la bateria de su alojamiento.

* Dejar enfriar la quitanieves
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Limpie siempre la maquina después de usarla con
un pafio limpio y himedo empapado en detergente
neutro.

Eliminar cualquier rastro de humedad con un pafo
suave y seco. La humedad puede dar lugar a
riesgos de descargas eléctricas.

No utilice detergentes o disolventes agresivos para
limpiar las piezas de plastico o las empufaduras.
No usar chorros de agua y evitar mojar el motor y
las partes eléctricas.

Para evitar el sobrecalentamiento y los dafios en el
motor o la bateria, asegurese siempre de que las
rejillas de entrada de aire de refrigeracion estén
limpias y libres de residuos.

8.4 TUERCASY TORNILLOS DE FIJACION

¢ Mantener apretados tuercas y tornillos para
asegurarse que la maquina esté siempre en
condiciones seguras de funcionamiento.

* Compruebe periddicamente que las empufaduras
estan bien sujetas.

9. ALMACENAMIENTO

9.1 ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA

Cuando la maquina debe ser almacenada:

1. Sacar la bateria de su alojamiento y recargarla;
(parr.7.2.2).

2. Esperar a que el motor se haya enfriado
suficientemente;

3. Efectuar la limpieza (parr. 7.3).

4. Comprobar que no haya componentes aflojados
o0 dafados. Si fuera necesario, sustituir los
componentes dafiados y apretar los tornillos y
pernos que se hayan aflojado o contactar con el
centro de asistencia autorizado.

5. Almacenamiento de la maquina:

— enun ambiente sin humedad

- protegido de la intemperie

- enun lugar inaccesible a los nifios

- asegurandose de haber quitado las llaves o
herramientas usadas para el mantenimiento.

9.2 ALMACENAMIENTO DE LA BATERIA

La bateria debe ser conservada en ambientes con
temperatura comprendida entre + 7 °Cy + 40 °C.
En caso de caso almacenamiento en ambientes en
los cuales existe la posibilidad de superar dichos
limites, es oportuno extraer la bateria y guardarla en
un lugar idéneo.

NOTA En caso de inactividad prolongada,
recargar la bateria cada dos meses para aumentar su
duracion.

10. DESPLAZAMIENTO Y TRANSPORTE

Cada vez que sea necesario desplazar o transportar
la maquina debera:
- Parar la maquina.
— Usar guantes de trabajo recios.
- Verificar que todas las partes en movimiento
estén completamente paradas.
— Quitar la bateria de su alojamiento.
- Sujetar la maquina solo por las empuiiaduras
— Asegurarse de que el desplazamiento de la
maquina no cause dafios o lesiones.

11. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones
necesarias para la conduccion de la maquina y
para un correcto mantenimiento de base que se
efectua por el usuario. Todas las intervenciones de
regulacién y mantenimiento no descritas en este
manual deben efectuarse en su Distribuidor o en un
Centro especializado, que dispone de conocimientos
y herramientas necesarias para que el trabajo se
efectie correctamente, manteniendo el grado de
seguridad original de la maquina.

Operaciones efectuadas en estructuras inadecuadas
0 por personas no cualificadas conllevan el
vencimiento de toda forma de Garantia y de toda
obligacion o responsabilidad del Fabricante.

* Los recambios y los accesorios no originales
no estan aprobados; el uso de recambios y
accesorios no originales invalida la garantia.

* Los recambios originales se suministran
en talleres de asistencia y por parte
de vendedores autorizados.

12. COBERTURA DE LA GARANTIA

Las condiciones de la garantia estan dirigidas

Unicamente a los usuarios, es decir, a operadores no

profesionales.

La garantia cubre todos los defectos de calidad

de los materiales y fabricacion identificados por

el Distribuidor o Centro especializado durante el

periodo de garantia.

La aplicacion de la garantia se limita a la reparacion o

sustitucién del componente defectuoso.

La aplicacion de la garantia esta subordinada a un

mantenimiento periddico de la maquina.

La garantia no cubre los dafios debidos a:

e Fata de familiaridad con la documentacion
adjuntada (Manuales de Instrucciones).

* Uso profesional.

» Descuido, negligencia.
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e Causa externa (descarga eléctrica, impacto,
presencia de cuerpos extrafos en el interior de la
maquina) o accidente.

Uso y montaje incorrectos o no permitidos por el
fabricante.

Falta de mantenimiento.

Modificacion de la maquina.

Utilizacién de piezas de recambio no originales
(piezas adaptables).

Utilizaciéon de accesorios no distribuidos o no
aprobados por el fabricante.

La garantia tampoco cubre:

¢ Las operaciones de mantenimiento (descritas en el
manual de instrucciones)

¢ El desgaste normal de materiales de consumo.

13. TABLA DE MANTENIMIENTOS

Desgaste normal.

Deterioro estético de la maquina debido al uso.

* Los gastos adicionales relacionados con la
activacion de la garantia, esto es, el traslado en las
instalaciones del usuario , el transporte del equipo
a las dependencias del Distribuidor, el alquiler
de equipos para la sustitucién o la llamada a una
empresa externa para todas las operaciones de
mantenimiento.

El usuario esta protegido por las propias leyes
nacionales. Los derechos del usuario previstos por
las propias leyes nacionales no se limitan, de ninguna
manera, a esta garantia.

Intervencion Periodicidad Parrafo
Controles de seguridad / Control de los mandos Antes de cada uso 6.2
Controlar siempre que los dispositivos eléctricos estén Antes de cada uso 6.2
integros y que funcionen perfectamente
Controlar que el rotor gire libremente Antes de cada uso 6.2.1
Aplicar spray de silicona en el rotor para evitar la formacion de hielo Antes de cada uso 6.3
Controlar que todas las conexiones a tornillos estén Antes y después de cada uso 4
apretadas. Cambiarlas, si fuera necesario.
Controlar que la palanca de arranque se pueda activar solo con Antes de cada uso 5.3
el desbloqueo de la palanca de arranque desconectado
Limpieza general y control Después de cada uso 8.2
14. IDENTIFICACION INCONVENIENTES
INCONVENIENTE POSIBLE CAUSA REMEDIO

Ausencia de bateria o no
introducida correctamente

1. Falta arranque

Verificar la correcta introduccién de la bateria

Intervencion proteccion sobrecarga

Esperar algunos segundos para el
restablecimiento automatico.

no consigue arrancar

El rotor esta activado y el motor

Soltar inmediatamente el mando de
arranque y eliminar el obstaculo. A
continuacion volver a probar el encendido.

2. El motor gira con

dificultad. obstaculos o dafado.

Rotor obstruido, bloqueado por

Limpiar el rotor y la boca. Eliminar
posibles residuos u objetos extrafos.
Sustituir si estan dafados.

El condensador es defectuoso

Llamar a la asistencia o al vendedor.

3. El motor se para

Mal funcionamiento parte eléctrica

Llamar a la asistencia o al vendedor.

improvisamente

Intervenida proteccion por sobrecarga

Esperar 10 minutos y volver a probar
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INCONVENIENTE

POSIBLE CAUSA

REMEDIO

4. Vibraciones excesivas

Partes aflojadas o rotor dafiados.

Apretar todos los dispositivos de
fijacién. Sustituir las partes dafadas en
un centro de asistencia autorizado.

Mango no posicionado correctamente.

Asegurarse de que el mango
esté fijado en su posicion.

una fina capa de
nieve en el terreno

5. Pérdida o disminucién Rotor bloqueado. Eliminar posibles residuos u
en la expulsion de nieve objetos extranios del rotor.
6. La quitanieves deja Raspador desgastado Contactar con el centro de

asistencia autorizado.

7. La autonomia de la
bateria es escasa

Condiciones de uso gravosas con mayor

Optimizar el uso (cap. 7)

absorcion de corriente
Bateria insuficiente para las Utilizar una segunda bateria
exigencias operativas 0 una bateria adicional

8. El cargador de bateria
no efectua la recarga
de la bateria (led rojo
encendido o intermitente)

Bateria no introducida correctamente
en el cargador de bateria

Controlar que la introduccién sea correcta

Condiciones ambientales no idéneas

Efectuar la recarga en ambiente con
temperatura adecuata (cap. 7)

Contactos sucios

Limpiar los contactos

9. El cargador de bateria
no efectua la recarga
de la bateria (ningun
led encendido)

Falta de tension al cargador de bateria

Comprobar que el enchufe esté introducido
y que haya tensién en la toma de corriente

Cargador de bateria defectuoso

Sustituir con un recambio original

Si los inconvenientes perduran después de haber aplicado las soluciones descritas, contactar a su Distribuidor.

15. ACCESORIOS POR ENCARGO

15.1 BATERIAS

Existen baterias de diversas capacidades que se
adaptan a las diferentes exigencias operativas (Fig.
13).

La lista de las baterias homologadas para esta
maquina se encuentra en la tabla "Datos Técnicos".

15.2 CARGADOR DE BATERIA

Dispositivo que se utiliza para recargar la bateria (Fig.
14.A-14.B).

15.3 TIRANTE/ARNES
Prenda formada por cinturones de tela que, pasados

sobre los hombros, ayuda a soportar el peso de la
maquina mientras se trabaja.
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TAHELEPANU!: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
KASUTUSJUHENDIT. Hoidke alles edaspidiseks kasutamiseks.

1. ULDANDMED

1.1 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

Kasutusjuhendi tekstis on mdned ohutuse voi
té6tamise seisukohalt olulised punktid mitmel
viisil esile toodud jargmise kriteeriumi alusel:

TAHELEPANU v6i  TAHTIS sisaldab
tdpsustusi voi uusi elemente eespool mérgitu
juurde, et masinat mitte kahjustada ega kahju
tekitada.

Sumbol A tahistab ohtu. Hoiatuste eiramisega
vOib kaasneda vigastuste oht iseendale voi
teistele isikutele ja/voi kahju.

< Punktid, mis on tahistatud hallide téppidegaz
- kontuuriga  ruuduga, naitavad  vGimalikke :
- omadusi, mida kd&ikidel k&esolevas juhendis :
* kirjeldatud mudelitel ei pruugi olla. Kontrollige, :
: kas teie mudelil on nimetatud omadused. :

» oo«

Koik tahistused “eesmine”, “tagumine”, “parem”
ja “vasak” on maaratletud juhi asukohast ndoga
sbidusuunas.

1.2 VIITED

1.2.1 Joonised

Kéesoleva kasutusjuhendi
nummerdatud 1,2,3 ja nii edasi.
Joonistel kujutatud komponendid on t&histatud
tahtedega A,B,C, ja nii edasi.

Viide komponendile C joonisel 2 margitakse
tekstiga: ,Vt jn 2.C" vai lihtsalt "(jn 2.C)”.

Joonised on naitlikud. Tegelikud osad vdivad
joonistel kujutatutest erineda.

joonised on

1.2.2 Pealkirjad

Kasutusjuhend on jagatud peatikkideks ja
punktideks. Punkti ,2.1. Valjadpe” pealkiri on
punkti 2. ,Ohutuseeskirjad” alapealkiri. Viited
pealkirjadele voi punktidele on tahistatud
lihendiga ptk voi I6ik ja vastava numbriga.
Naiteks: “ptk 2" voi “p 2.1”.
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2. ULDISED OHUTUSHOIATUSED

2.1 ULDISED OHUTUSHOIATUSED

A Lugege labi koik ohutuseeskirjad,
juhised, vaadake labi pildidja selle masinaga
kaasa antud tehnilised kirjeldused. Jdrgnevalt
loetletud  juhiste eiramine véib pdhjustada
elektriléoke, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutuseeskirjad ja
kasutusjuhendid alles edaspidiseks
kasutamiseks.

Terminiga  ,elektriline  tddriist”  viidatakse
hoiatustes sellele elektrivorgutoitega (juhtmega)
vOi akutoitega (ilma juhtmeta) masinale.

1) Ohutus tédalas

a)Hoidke [Itédala puhta ja hasti
valgustatuna. Segamini véi hdmaral
to6alal juhtuvad énnetused kergemini.

b)Elektrilist toodriista ei tohi kasutada
plahvatusohtlikus keskkonnas, naiteks
tuleohtlike vedelike, gaaside vo6i tolmu
laheduses. Elektrilised todriistad tekitavad
sddemeid, mis véivad tolmu véi aurud
sttidata.

c) Elektrilise toéoriista kasutamise
ajal hoidke lapsed ja juuresolevad
inimesed sellest eemal. Téhelepanu
koérvalejuhtimise  korral véib  kaotada
kontrolli.

2) Elektriohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab olema
pistikupesasse sobiv. Pistikut ei tohi
kunagi Umber teha. Arge kasutage
maandusega varustatud elektrilistel
toéoriistadel adaptereid. Umberehitamata
ja  pistikupesasse  sobivad  pistikud
vdhendavad elektril66gi ohtu.

b)Véltige keha kontakti massi voi
maandusega pindadega nagu torud,
radiaatorid, pliidid, kilmutuskapid.
Elektril66gi oht suureneb, kui keha puutub
massi voi maandusega kokku.

c) Elektrilisi t66riistu ei tohi jatta vihma
katte ega niiskesse keskkonda.
Elektrilise tddriista sisse sattunud vesi
suurendab elektril6égi ohtu. .

d)Juhet ei tohi kasutada valesti. Arge
kandke ega tommake tdodriista seda
juhtmest hoides ega tommake pistikut
pistikupesast valja juhtmest hoides.
Hoidke juhet eemal kuumusest, olist,
teravatest nurkadest voi liikuvatest
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osadest. Kahjustatud voi keerduldinud
Jjuhe suurendab elektriléégi ohtu.

e)Kui  kasutate elektrilist tooriista
vélitingimustes, kasutage véljas
kasutamiseks ette néhtud
pikendusjuhet. Véljas kasutamiseks
ette nahtud pikendusjuhtme kasutamine
vdhendab elektrilbégiohtu.

f) Kui elektrilise t6odriista kasutamist
niiskes keskkonnas ei saa viltida,
kasutage diferentsiaalliilitiga kaitstud
pistikupesa (jadkvoolukaitset
(RCD-Residual  Current  Device))..
Jaédkvoolukaitsme kasutamine védhendab
elektriléégiohtu.

g)Akulaadija juhtme pistik peab sobima
pistikupesasse.  Pistikut ei  tohi
kunagi uUmber teha. Arge kasutage
maandusega varustatud akulaadija
juhtmega adaptereid. Umberehitamata
ja  pistikupesasse  sobivad  pistikud
vahendavad elektrilb6gi ohtu.

h)Arge kunagi votke akulaadija juhtet
pistikupesast vilja juhtmest tommates.
Hoidke akulaadija juhe eemal kuuma
kaest, Olist, lahustitest, teravatest
esemetest, teravatest servadest voi
liikuvatest osadest. Kahjustatud voi
keerduldinud juhe suurendab elektril66gi
ohtu.

Uhendage akulaadija ainult sellisesse

pistikupessa, mille pinge ja sagedus

vastab andmeplaadil maérgitud
suurustele.

=

A Niiskus ja elekter ei sobi kokku:

— Elektrijuhtmete ké&sitsemine ja Uhendamine
peab toimuma kuivas kohas.

— Elektripistik voi juhe ei tohi kunagi sattuda
niiskesse kohta (veeloik voi méarg maapind).

— Vajaduse korral kasutage kaubanduses
saadavaid nduetele vastavaid
pikendusjuhtmeid, mis on pistikuga Uhes
tukis ja veekindlad.

— Laadimiseks  vajaliku  elektripistikupesa
Uhenduse  elekirivorku peab  tegema
kvalifitseeritud elektrik, kes peab paigaldama
ka nduetekohase kaitse diferentsiaallllitiga
(jédkvoolukaitsmega - RCD-Residual Current
Device), elektrivooluga, mille tugevus on
vastavuses kehtivate digusnormidega.

— Ebadige uUhendus voib tekitada luhist,
inimestele tosiseid, ka surmavaid kahjustusi.

* Selleks et véltida laadimise ajal katkestusi

elektrivooluvarustuses:

— kontrollige, et elektrisiisteemi tldine véimsus
oleks piisav.

— Uhendage masin piisava voolutugevusega
elektripistikusse.



— véltige samal ajal teiste suure voolutarbega
elektriseadmete kasutamist.
3) Isikuohutus

a)Elektrilise tooriista kasutamise ajal
tuleb olla téhelepanelik ja moistlik
ning oma tegevust kontrollida. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete
vasinud voi olete uimastite, alkoholi voi
ravimite moju all. Tdhelepanu kaotamine
elektrilise tddriista kasutamise ajal voib
pobhjustada tdétajale raskeid vigastusi.

b) Kasutage isikukaitsevahendeid.
Alati tuleb kanda kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nagu tolmumaskide,
libisemiskindla tallaga jalatsite, kaitsekiivrite
vOi kuulmekaitse kérvaklappide kasutamine
védhendab kehavigastusi.

c) Valtige masina kogemata kaivitamist.
Veenduge, et seadme liiliti oleks enne
pistiku pistikupesasse sisestamist,
elektrilise tooriista kattevotmist voi
transportimist vélja liilitatud asendis
OFF. Elektrilise tddriista transportimine
néppu ldlitil hoides voi pistiku ihendamine
pistikupessa, kui liliti on asendis ,ON”,
suurendab 6nnetuseohtu.

d)Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist
eemaldage selle kiiljest koik votmed voi
reguleerimisseadmed. Votivéitéoriist, mis
Jjdab masina liikuva osaga kokkupuutesse,
v6ib pbhjustada kehavigastusi.

e)Arge kiilinitage masinast viélja. Alati
tuleb hoida vajalikku tuge ja tasakaalu.
See  voimaldab  elektrilist  téoriista
ootamatutes  situatsioonides  paremini
kontrollida.

f) Kandke té6tamiseks sobivat riietust.
Arge kandke laiu roivaid ega ehteid.
Hoidke juuksed ja roivad liikuvatest
osadest eemal. Lahtised roivad, ehted voi
pikad juuksed voivad liikuvatesse osadesse
kinni jdada.

g)Kui on vodimalik iihendada tooriist
dratombe- ja tolmuimejaseadmetega,
veenduge, et need oleksid Oigesti
Uhendatud ja neid kasutatakse Ooigesti..
Nende seadmete kasutamine véib tolmuga
seonduvaid riske vdhendada.

h)Arge laske juhtuda, et te muutute
masina kasutamisega omandatud
vilumuse tottu ettevaatamatuks ja
hakkate eirama elektriliste todriista
ohutuspohimétteid. Hooletult toimimine
voib vaid murdosa sekundiga pohjustada
raskeid vigastusi.

4) Elektrilise toodriista kasutamine ja
hoidmine
a) Elektrilist téériista ei tohi lile koormata.
Kasutage tooks sobivat elektrilist
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téoriista. TA6ks sobiv elektriline téoriist
teeb t66 dra paremini ja turvalisemalt ning
kiirusel, milleks t6ériist on projekteeritud.

b)Elektrilist tooriista ei tohi kasutada,
kui llliti vajutamine seda ei kéivita ega
seiska. Elektriline tdériist, mida ei saa
ldlitist Kédivitada ega seisma jétta, on’ ohtlik
Jja tuleb &ra parandada.

c)Enne mis tahes reguleerimistédde
tegemist, tarvikute vahetamist voi
elektriliste tdoriistade &ra panemist
tihendage pistik toiteallikast lahti ja/voi
votke akupakk elektrilisest tooriistast
vélja, kui see on &dravoetav. Niisugused
ennetavad ohutusabinéud vdhendavad
elektrilise tbériista juhusliku Kkéivitumise
riskKi.

d)Kasutuseta seisvaid elektrilisi t6oriistu
tuleb hoida lastele kéattesaamatus
kohas ja neid ei tohi lubada kasutada
inimestel, kes t6oriista ja kdesolevaid
juhiseid ei tunne. Elektrilised tédriistad on
ilma véljabppeta kasutajate kdes ohtlikud.

e)Hoolitsege elektrilise toodriista ja
lisaseadmete hooldamise eest.
Kontrollige, et liikuvad osad oleksid
tihel joonel ja liiguksid vabalt, et ei oleks
katkiseid osi ega muid asjaolusid, mis
voiksid mojutada elektrilise toodriista
téotamist. Kahjustuste korral tuleb
elektriline téo6riist enne kasutamist
parandada. Paljude énnetuste pohjuseks
on véhene hooldus.

f) Loikeseadmed peavad olema teritatud
ja puhtad. Adekvaatne I6ikeseadmete
hooldamine, nii et Ibiketerad on hé&sti
teravad, védhendab nende kinni kiilumise
ohtu ja muudab need kergemini
kontrollitavateks.

g)Kasutage elektrilist toériista ja selle
lisaseadmeid vastavalt juhendile,
pidades sealjuures silmas t66tingimusi
ja tehtava t66 iseloomu. Elektrilise
téoriista kasutamine ettenéhtust erineval
viisil voib pbéhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kaepidemed ja haaramispinnad
kuivade ja puhastena ning puhtana 6li-
ja rasvajélgedest. Libedate kédepidemete
ja haaramispindadega ei saa tédriista
ettendgematutes  olukordades  ohutult
liigutada ja kontrolli all hoida.

i) Masinat ei tohi kasutada, kui votmega
lhliti ei kaivita ega seiska masinat
oigesti. Masin, mida ei saa votmega
ldlitist Kéivitada, on ohtlik ja tuleb lasta
teeninduskeskuses &ra parandada.

j) Enne igasuguseid reguleerimistéid
voi lisaseadmete vahetamist v6i enne
elektrilise tooriista dra panemist votke
slilitevoti masina kiljest &ara Need



ettevaatusabindbud vdhendavad elektrilise
t6édriista kogemata kaivitumise ohtu.

5) Akuga toodriistade kasutamine ja

kasutamise ettevaatusabinoud

a)Kasutage aku laadimiseks ainult tootja
soovitatud akulaadijat. Uhte tiilipi aku-
komplektile méeldud akulaadija véib teist
tudpi akukomplektiga kasutamisel tekitada
tuleohtu, elektriléoki, llekuumenemist voi
sddvitavate vedelike akust véljavoolamist.

b)Kasutage ainult teie tédvahendile
ette nahtud akusid. Teist tilipi akude
kasutamine voib pbhjustada kehavigastuse
ohtu ja tuleohtu.

c) Kui akuplokki ei kasutata, hoida seda
eemal metallesemetest nagu kirjaklam-
brid, miindid, votmed, naelad, kruvid
v6i muud vdikesed metallesemed, mis
voiksid esile kutsuda kontaktide liihise.
Aku kontaktide vaheline Iiihis v6ib pbhjusta-
da stittimist voi tulekahju.

d)Halvas seisukorras aku voib pohjusta-
da vedeliku véljavoolamist. Véltida kok-
kupuudet vedelikuga. Juhusliku kokku-
puute korral loputada veega. Kui vedelik
satub silma, konsulteerida ka arstiga.
Akust vélja voolanud vedelik voib péhjusta-
da nahaérritusi voi poletusi.

e)Arge kasutage kahjustatud véi muu-
detud akut voi téoriista. Kahjustatud voi
muudetud akud véivad toimida ettearvam-
atult ja seetéttu péhjustada tulekahju, plah-
vatuse voi vigastusohtu.

f) Akukomplekti ega t66riistu ei tohi las-
ta sattuda tulle v6i darmusliku temper-
atuuri katte. Tulle voi temperatuurile (le
130 °C sattumine voéib pohjustada plahva-
tust.

g)Jargige koiki laadimisjuhiseid ja arge
laadige akukomplekti voi elektrilist
tooriista véljaspool juhendis tapsus-
tatud temperatuurivahemikku. Ebadige
vOi temperatuuril Vvéljaspool ettendhtud
temperatuurivahemikku laadimine véib akut
kahjustada ja suurendada tuleohtu.

h)Arge laadige akukomplekti kohas,
kus on aure voi tuleohtlikke aineid,
voi liiga niisketes kohtades. Kui niiske
keskkond on viéltimatu, kasutage dif-
erentsiaallilitiga kaitstud elektripisti-
kupesa (jaakvoolukaitsmega - RCD-Re-

sidual Current Device), et vahendada
elektriléégiohtu.

i) Akut ja laadijat ei tohi hoida lastele
kattesaadavas kohas.

6) Abi

a)Laske elektrilist téodriista parandada
kvalifitseeritud spetsialistidel, kasuta-
des ainult originaalvaruosi. See tagab
elektrilise tdériista ohutuse sdilimise.

b)Arge tehke akul parandustéid. Paran-
dustéid peab tegema tootja voi spetsiali-
seerunud teeninduskeskus.

3. LUMEPUHURI OHUTUSEESKIRJAD

3.1 VALJAOPE

A Enne selle seadme kasutamist lugege
koik masina juhised ja juhendites antud
juhised lébi, tehke need endale selgeks ja
jargige neid. Oppige juhtseadmeid péhjalikult
tundma ja masinat digesti kasutama. Oppige
selgeks, kuidas seadet seisma jétta ja
juhtseadmed kiiresti vélja liilitada.

» Arge kunagi lubage lastel masinat kdima
panna. Arge kunagi lubage taiskasvanutel ilma
piisavate juhisteta masinat kasutada.

* Hoidke tdoala vaba, et seal ei viibiks kedagi,
eriti vaikesi lapsi.

* Olge ettevaatlik, et valtida libisemist
vOi  kukkumist, eriti masina kasutamisel
tagurpidikéigul.
Arge kasutage kunagi masinat, kui kasutaja on
vasinud vOi haige voi on tarvitanud ravimeid,
uimasteid, alkoholi vo6i aineid, mis méojuvad
kahjulikult ~ tema  reageerimisvbimele ja
tahelepanule.
* Pidage meeles, et seadmega td6taja voi selle
kasutaja vastutab Onnetuste ja kahjustuste
eest, mis vodivad tekkida teistele inimestele
vOi nende omandile. Kasutaja vastutusalas on
hinnata té6koha vodimalikke ohtusid ja votta
koik vajalikud ettevaatusabindud enda ja teiste
ohutuse tagamiseks, eriti ndlvadel, konarlikul,
libedal voi ebastabiilsel pinnal.

Kui soovite masina anda voi laenata teistele,

veenduda, et kasutaja tutvuks kaesolevas

kasutusjuhendis olevate instruktsioonidega.
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3.2 ETTEVALMISTUS

Kontrollige korralikult ala, kus hakkate masinat
kasutama, ja eemaldage koik uksematid,
kelgud, paneelid, kaablid ja muud vodrkehad.

e Kandke masina kasutamise ajal sobivaid
talveriideid.

Véltige laiade rbivaste kandmist, mis vodiksid
likuvate osade vahele jaada.

Kandke jalatseid, mis vdimaldavad kindlamat
tuge libedatel pindadel.

e Kandke alati té6tamise vOi reguleerimis-
vOi parandustééde ajal kaitseprille  voi
silmakaitsmeid, et kaitsta silmi vooérkehade
eest, mis voiksid masinast vélja paiskuda.
Reguleerige kollektori pesa korgust, et
eemaldada kruus vai kivipuru pind.

Arge pliidke kunagi teha reguleerimistdid siis,
kui mootor kdib (mootor) (valja arvatud juhul, kui
tootja seda spetsiaalselt soovitab).

3.3 KASUTAMISE AJAL

« Arge pange kasi véi jalgu poérlevate detailide
lahedusse voi alla. Hoidke alati valjaviskeavast
eemale.

Olge Ulimalt tAhelepanelik masina kasutamisel
kruusateedel, koénniteedel ja tanavatel, kui
lapsed teed voOi tanavat Uletavad. Pddrake
tahelepanu varjatud ohtudele.

Pérast |66ki vastu voorkeha lUlitage masin vélja
ja votke aku valja. Kontrollige hoolikalt, kas
lumepuhur on kahjustatud, ja enne lumepuhuri
uuesti kéivitamist ja t6éle panemist parandage
kahjustus.

Kui masin hakkab ebanormaalselt vibreerima,
lilitage masin vélja ja kontrollige kohe, mis seda
pdhjustab. Vibratsioon on tavaliselt hoiatuseks
probleemidest.

Jatke masin seisma iga kord, kui véljute
tédasendist, enne kollektori pesa  voi
véljaviskerenni puhastamist voi kui teete
parandus-, reguleerimistéid voi kontrolle.

Arge kaivitage masinat suletud ruumis.

Olge &armiselt ettevaatlik td6tamisel kallakutel.
Arge kunagi kaivitage masinat ilma sobivate
kaitseseadisteta ja muude masinale paigaldatud
ja tdokorras kaitseseadisteta.

Arge kunagi suunake véljaviset inimeste Vi
alade suunas, kus see voib tekitada varakahju.
Hoidke lapsed ja teised inimesed eemal.

* Arge masina vdimsust ile koormake, plides
alasid lumest puhastada liiga suurel Kiirusel.

* Arge kunagi likuge masinaga transpordikiirusel
modda libedat pinda. Vaadake taha ja olge
ettevaatlik, kui to6tate tagurpidikaigul.

* Masina transportimise ajal voi siis kui seda ei

kasutata, Uhendage aku lahti.

Kasutage ainult masina tootja poolt heaks

kiidetud varustust ja lisaseadmeid (nagu

rattaraskused, vasturaskusi voi kabiine).

Arge kaivitage kunagi masinat, kui ei ole head

nahtavust voi valgust. Veenduge alati, et olete

kindlas asendis ja hoiate kédepidemest kindlalt
kinni. Kdndige, &rge kunagi jookske.

Arge kunagi puutuge masina kuumi osi.

3.4 VALJAVISKERENNI PUHASTAMINE

a) Kéae sattumine vastu p&orlevat tiivikut
véljaviskerennis on kdige sagedasem
lumepuhuritega seonduv vigastuste pohjus.
Arge kunagi puhastage véljaviskerenni kiega.
b) Renni vabastamiseks:

1) LULITAGE MASIN VALJA!

2) Ooodake 10 s, et veenduda, et

tiiviku labad on seiskunud.

3) Kasutage alati puhastamiseks tooriista,
mitte &rge puhastage kéega.

3.5 HOOLDAMINE JA HOIDMINE

* Kontrollige turvapolte ja teisi polte sagedaste
intervallide tagant, et kontrollida, et need on
korralikult kinni. Veenduge, et varustus on
ohutus té6korras.

* Tuleohu vahendamiseks ei tohi jatta anumaid

tekkinud jadkmaterjalidega siseruumi.

Oluliste Uiksikasjade kohta vaadake alati jarele

kasutusjuhendist, kui lumepuhur tuleb panna

pikemaks ajaks hoiule.

Hoidke etiketid heas seisukorras ja vajaduse

korral vahetage need vélja.

* Enne masina &ra panemist laske sel moni
minut to6tada, et valtida kollektori/tiiviku kinni
jaatumist.

e Lumepuhuri puhastamise, parandamise
voi kontrollimise ajal lulitage masin vélja ja
veenduge, et kollektorttiivik ja koik liikuvad osad
on seiskunud. Uhendage aku lahti, et véltida
mootori juhuslikku kaivitumist.
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3.6 AKU/AKULAADIJA

TAHTIS  Jdrgmised ohutusnéuded hélmavad
masinaga tarnitud aku ja akulaadija juhise
ohutusnéudeid.

e See seade ei ole mdeldud kasutamiseks
piiratud fulsiliste, aistmis- ja vaimsete
vbimetega inimestele (sh lastele) voi kellel
puudub kogemus vdi oskused, vélja arvatud
juhul, kui nad on nende ohutuse eest vastutava
isiku jérelvalve all voi see isik on neid 6petanud
masinat ohutult kasutama.
Kasutage aku laadimiseks
soovitatud  akulaadijat. ~ Vale
kasutamine vGib  pdhjustada
Ulekuumenemise voi korrosiivse
véljavoolamise akust.

Kasutage ainult teie té6vahendile ette nahtud
akusid. Muude akude kasutamine voib
pdhjustada vigastusi voi tuleohtu.

Kontrollige enne aku paigaldamist, kas seade on
vélja lulitatud. Aku paigaldamine sisselulitatud
elektriseadmele voib pdhjustada tulekahju.
Hoidke alati laadija pind tolmust ja mustusest
puhas.

Hoidke kasutamata aku eemal kirjaklambritest,
muntidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
muudest vaikestest metallesemetest, mis
voiksid esile kutsuda kontaktide luhise. Aku
kontaktide vaheline luhis voib pdhjustada
suttimist voi tulekahju.

Arge kunagi laske akut taiesti tiihjaks ja, kui
aku seisab pikemat aega ilma kasutamata, siis
laadige seda aeg-ajalt.

Akulaadijat ei tohi kasutada ruumis, kus on
tuleohtlikke aineid voi kergesti sittivaid pindasid,
nagu paber, riie, jms. Laadimise ajal akulaadija
soojeneb ja voib kaasa tuua tulekahju.
Akumulaatorite transportimise ajal pddrata
tahelepanu, et kontaktid omavahel kokku ei
puutuks ja transportimiseks ei tohi kasutada
metallndusid.

ainult  tootja
akulaadija
elektrildogi,
vedeliku

3.7 KESKKONNAKAITSE

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel
olema oluline ja eelistatud aspekt kaasinimeste ja
elukeskkonna huvides.

* Valtige naabrite hairimist. Kasutada
masinat ainult mdistlikel kellaaegadel (mitte
varahommikul v6i hilisdhtul, kui see voiks
inimesi segada).

* Jargige tapselt kohalikke jadtmekaitlusndudeid,
mis  puudutavad pakendite, kahjustatud

osade ja muu keskkonnaohtliku kérvaldamist;
neid jaatmeid ei tohi visata prugi hulka, vaid
need tuleb eraldada ja viia vastavatesse
kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse
materjalide Umbertd6tluse eest.

o Jadkmaterjalide Umber tdo6tlemisel
kohalikke ndudeid.

e Kui masin kasutusest korvaldatakse, &rge
visake seda loodusesse, vaid viige see
vastavalt kohalikele kehtivatele normidele
jaétmekaitluspunkti.

Arge  visake elektrilisi  seadmeid
ﬁ olmejaatmete hulka. Vastavalt Euroopa

direktiivle  2012/19/EU  elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud
jaatmete (elektroonikaromude) kohta ja
selle rakendamisele  vastavuses  riiklike
digusnduetega, tuleb elekiriseadmete romud
koguda  eraldi, et neid Okoloogiliselt
korduskasutada. Kui elektriseadmed visatakse
prigiméele vbi kaevatakse maha, voivad
kahjulikud ained jouda pOhjavette ja paaseda
toiduahelasse, kahjustades teie tervist ja heaolu.
Téapsemat infot kdesoleva toote utiliseerimise
kohta saab vastavalt jadtmekaitlusettevottelt voi
edasimudjalt.

Pérast akude kasutusea 16ppu tuleb neid
K kaidelda keskkonnasobralikult.  Akud
sisaldavad aineid, mis on kahjulikud nii
Li-ien teile kui keskkonnale. Aku tuleb eraldada
javiia jadtmekogumispunkti, kus voetakse

vastu liitiumioonakusid.

jargige

Toodete ja pakendite  sorteeritud
kaitlemine vbimaldab materjalide
@I taaskasutusse votmist. Kogutud
materjalide  taaskasutus  vahendab

keskkonnareostust ning ndudlust tooraine
jargi.

3.8 MURA, VIBRATSIOON JA JAAKRISKID

Deklareeritud vibratsiooni koguvaartus ja
deklareeritud miratasemevéaértused on
moodetud standardkatsemeetodil (EN ISO
8437-4:2021) ja neid voib kasutada tédriistae
omavahel vordlemiseks. Deklareeritud
vibratsiooni koguvéartust saab kasutada ka
kokkupuute eelhindamises.

Hoiatus!

Vibratsiooni- ja muratase elektrilise tooriista
tegeliku kasutamie ajal voib deklareeritud

ET-6



koguvaartustest erineda, olenevalt tdriista
kasutusviisidest, eriti tdddeldava detaili tlubist.
Tuleb kindlaks maarata operaatori ohutus- ja
kaitsemeetmed, mis pohinevad tegelikes
kasutustingimustes tegeliku kokkupuute
hinnangul (vottes arvesse koiki td6tsikli osi, nagu
tooriista véljalllitusaega ja ilma kasutamiseta
to6tamise aega lisaks kaivitusajale).

Puldke vibratsiooni- ja miramoju vahendada
miinimumini.. Vibratsiooniga kokkupuute
véahendamise meetmed on naiteks kinnaste
kasutamine tooriistaga té6tamise ajal, td6aja
piiramine ja heas tdédkorras lisaseadmete
kasutamine.

A Jaakriskid

Ka siis, kui tooriista kasutatakse nii,

nagu ette nahtud, ei ole voimalik koiki
jaakriskitegureid korvaldada. Voivad tekkida
jargmised tdoriista ehituse ja kujundusega
seotud riskid:

1. Kopsukahjustused, kui ei kanta tdhusat
tolmumaski.

2. Kuulmiskahjustused, kui ei kanta tdhusat
kuulmiskaitsevahendit..

3. Vibratsioonist tingitud tervisekahjustused, kui
elektrilist tooriista kasutatakse pikemat aega kui
vOi kui tédriista ei juhita ja hooldata Gigesti..
TAHELEPANU! See masin tekitab td6tamise
ajal elektromagnetvalja. See elektromagnetvali
vOib teatud asjaoludel héirida aktiivsete

vOi passiivsete meditsiiniseadmete t66d.
Raskete voi surmavate vigastuste riski
vahendamiseks soovitatakse isikutel, kes
kasutavad meditsiiniseadmeid, enne selle
masina kasutamist konsulteerida arstiga ja
meditsiiniseadme tootjaga.

Tolgete kohta lisateabe saamiseks

on vaja originaalteksti.

4. MASINAGA TUTVUMINE

4.1 MASINA KIRJELDUS JA ETTENAHTUD
KASUTUSOTSTARVE

See masin on lumepuhur.
Masin t66tab elektritoitel.
laaditava akuga toiteplokk.
Akut tuleb laadida umbes 230 V vahelduvvoolu
pingega voolupistikupesast spetsiaalse akulaadija
kaudu (vt spetsiaalset juhendit).

Masinal on 48V

Elektrimootor  kaivitatakse kaivituskangiga,
mis asub k&epidemel ning paneb tdéle lund
kihveldava tiiviku.

Masinaga t66taja saab masinat juhtida, hoides
seda kéepidemest, kus asub kaivituskang, seistes
alati pusti masina taga.

4.1.1 Ettenahtud otstarve

See masin on projekteeritud ja ehitatud:

e lume kihveldamiseks, koristamiseks
ja véljaviskamiseks konniteedelt,
sissesodiduteedelt, labisdidukohtadest ja
muudelt maapinna tasandi pindadelt.

* kasutamiseks ainult Ghe t66taja poolt korraga.

4.1.2 Ebaodige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb Glalnimetatust,
voib osutuda ohtlikuks ja kahjulikuks inimestele
ja/voi esemetele. Ebadige kasutuse alla kaivad
(naiteks, aga mitte ainult):

* masina kasutamine pUhkimiseks;

* masina kasutamine maapinna tasandist
kérgematel pindadel, nagu majakatusel,
garaazikatusel, verandal VoI muudel

struktuuridel voi ehitistel.

tiiviku kaivitamine lumest erinevate muude

elementide peal (nditeks mulla, rohu, killustiku

jne peal).

¢ |laste vOi teiste inimeste sdidutamine, masina
kasutamine mitmekesi.

TAHTIS Masina ebaébige kasutus muudab
garantii  kehtetuks ja Vvdlistab igasuguse
tootjapoolse vastutuse, jéttes kasutaja kanda koik
kulukohustused, mis tulenevad talle endale voi
teistele isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.

4.2 OHUTUSMARGISTUS

Masina peal on kujutatud mitmesugused
stmbolid (Jn.). 2). Nende Ulesanne on tuletada
masinaga té6tajale meelde toimimisviise,

mida tuleb jargida masina kasutamiseks
vajaliku hoolikuse ja ettevaatusega.

SlUmbolite tahendus:

TAHELEPANU! OHT! Ebadige
kasutuse korral voib see

masin olla ohtlik kasutajale
endale ja teistele inimestele.

TAHELEPANU! Enne
masina kasutamist lugege
kasutusjuhend l&abi.
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Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid ja prille.

OHT! Hoidke kéed ja jalad
pdorlevatest osadest eemal.

OHT! P&orlev tiivik.
Hoiduge alati lume
véljaviske avast eemale.

VALJAPAISKUMISOHT! Masina
kasutamise ajal hoida inimesed
ja koduloomad masinast
véhemalt 15 m kaugusel!

OHT! Enne masina
hooldusté6de tegemist
votke aku masinast valja.

OHT! Arge jatke masinat
vihma katte.

TAHELEPANU! Aku ja
akulaadija kasutamisel palun
jargida vastavat juhendit

TAHTIS Kulunud véi loetamatuks muutunud
kleepsildid tuleb Vélja vahetada. Uusi kleepsilte
saab volitatud teeninduskeskusest.

4.3 TOOTEINFO SILT

Masina andmesildil
andmed (Jn 1):

on margitud jargmised

Ehitaja nimi ja aadress
Vastavusmargistus
Masina tulip
Miravimsuse tase
Toitepinge
Valmistusaasta ja kuu
Registreerimisnumber
Tootekood

IPX1

©CONOO RN

Kirjutage masina identifitseerimisandmed kaane
tagakdiljel olevale sildile digetesse lahtritesse.

TAHTIS Iga kord, kui vétate (hendust
volitatud teeninduskeskusega, kasutage masina
identifitseerimiseks selle andmeplaadil mérgitud
identifitseerimisandmeid.

TAHTIS Vastavusdeklaratsiooni néidis asub
kasutusjuhendi viimastel lehekdlgedel.

4.4 POHIKOMPONENDID

Masin koosneb jargmistest peamistest
komponentidest, millel on jargmised funktsioonid
(Jn.1):

A. Tagumine kdepide:masina juhtimiseks.

B. kaivitusliiliti ON/OFF: sellega saab masinat
kaivitada ja valja lUlitada.

C. Kaivitusplokk: kaivitab lumepuhuriseadme

D. Teleskoopvars: reguleerib masina korgust

E. Eesmine ké&epide: sellega saab masinat
kées hoida.

F. Véljaviskesuuna reguleerimise
sellega saab lume véljaviset suunata.

G. Vailjaviskeava: lume véljumisava

H. Elektrimootoriruum: elektrimootori asukoht

Kaabits: sellega saab lumejaéagid maapinnalt

ara puhastada

Tiivik: lume véljaviskamise mehhanism.

Akupesa: akude paigutamise pesa

Aku: (kui ei ole masinaga kaasas, vt ptk

15 ,Lisaseadmed tellimusel') annab

energia mootori kaivitamiseks; kirjelduse

ja  kasutusnduded leiate  spetsiaalses
kasutusjuhendis.

M. Akulaadija: (tellitav lisaseade, p 15.2): aku
laadimiseks kasutatav seade; selle tunnuseid
ja kasutusnorme lon kirjeldatud spetsiaalses
juhendis.

kang:

rxae

5. KOKKUMONTEERIMINE

TAHTIS Néutud  ohutusnormid  leiab
2. ptk. Jérgige hoolikalt neid néudeid, et mitte
sattuda tésisesse ohtu.

Ladustamis— ja  transpordipdhjustel on
moningad masina komponendid tehases jaetud
monteerimata ning need tuleb masina kilge
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monteerida pérast pakendi eemaldamist jérgides
jargnevaid instruktsioone.

A Lahtipakkimine ja kokkumonteerimise
I6puleviimine peavad toimuma tasasel ja
kindlal pinnal, piisavalt peab olema ruumi
masina ja pakendite liigutamiseks, kasutada
alati sobivaid téériistu. Masinat ei tohi
kasutada enne peatiikis "MONTEERIMINE"
toodud juhiste I6pule viimist.

5.1 MONTEERITAVAD KOMPONENDID

Monteerimisel
kaasa pakitud.

kasutatavad komponendid on

5.1.1 Lahtipakkimine

1. Avage pakend ettevaatlikult, et komponente
mitte kaotada

2. Tutvuge karbis oleva dokumentatsiooniga,
sealhulgas juhendiga.

3. Votke kdik pealemonteerimata komponendid
kastist valja.

4. Tostke lumepuhur kastist valja.

5. Korvaldage kast ja pakendid vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

5.2 EESMISE KAEPIDEME
REGULEERIMINE

1. Reguleerige kaepidet (Jn 3.A) vastavalt
operaatori vajadustele, libistades kéepidet
varrel ja kinnitades selle kaasas oleva nupuga
(Jn3.B)

2. Kéepideme kalde reguleerimiseks keerake
nuppu (Jn 3.C). (kui on ette néhtud)

5.3 LUMEPUHURIPLOKI
KOKKUMONTEERIMINE

1. Sisestage teleskoopvars (Jn 4.A) lumepuhuri
korpusesse (Jn 4.B)
2. Keerake nupp kinni (Jn 4.C)

5.4 TELESKOOPVARRE REGULEERIMINE

Pikkuses reguleeritav vars .

1. Keerake nuppu (Jn 5.A)

2. Reguleerige varre pikkust (Jn 5.B) vastavalt
operaatori pikkusele, nii et see on maapinna
suhtes 60° nurga all.

3. Keerake nupp kinni (Jn 5.A).

6. JUHTSEADMED

6.1 MOOTORI KAIVITAMISE LULITI ON/OFF

Voimaldab mootori seiskamist ja kaivitamist.
Selle nupu vajutamisel lUlitatakse

| masina elektrisisteem sisse ja vélja
O (JnB.A).

LED- lamp masina

elektrisisteem on sisse lulitatud (Jn

poleb:

' | 6.B)
Masin on kasutamiseks valmis.
Modlemad tuled pdlevad: masin té6tab
(Jn 6.B-6.C).

LED-lambid on kustunud:
elektrististeem on taiesti vélja lulitatud.

TAHTIS Teisaldamise ajal drge
kunagi hoidke sérme nupul, mis
voiks masina kogemata Kéivitada.

lkoon Tahelepanu) (Jn.6.D) sttib
masina rikke korral (vt tabelit , Torgete
tuvastamine”, p 14).

A\

6.2 KAIVITUSKANG

Kaivituskangiga (Jn.7.A) saab lumepuhuriseadet
kéivitada.

Kaivituskangi saab kaivitada ainult siis, kui
vajutatakse kaivituse lukustuskangi (Jn 7.B-M).

7. MASINA KASUTAMINE

Enne té6tamise alustamist tuleb teha rida kontrolle
ja toiminguid, et veenduda, et t66 toimub tdhusalt
ja maksimaalse ohutusega.

7.1 EELTOOD

7.1.1 Aku kontrollimine ja laadimine

Iga kord enne kasutamist:

* kontrollige, kas aku on laetud, jargides aku
kasutusjuhendi juhiseid.
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7.1.2 Rakmete/trakside kasutamine

. Rakmed tuleb selga panna enne masma .

. spetS|aaIse kinnituse kilge haakimist (Jn 8A-
2 8B) ja rihm tuleb operaatori kasvu ja keha j Jargl
. parajaks reguleerida.

7.2 OHUTUSKONTROLLID

A Tehke alati enne kasutamist
ohutuskontrollid.

7.2.1 Uldise ohutuse ja tiiviku tédkorra

kontrollimine

Tulemus

Mootor kéivitub ja tiivik
hakkab péérlema.

Objekt

Valjutage lukustusest
vabastamise nuppu
(Jn7.B.).

Vajutage kaivituskangi.

Proovijuhtimine

Ebanormaalset
vibratsiooni ei ole.
Ebanormaalseid

helisid ei ole.

Mootor ja tiivik

seiskuvad kohe.

A Kui moni tulemustest ei vasta jargmistes
tabelites mérgitud tulemustele, siis ei ole
vbéimalik masinat kasutada! Masin tuleb sel
juhul saata teeninduskeskusesse kontrolli ja
parandusse.

Laske kéivituskang lahti.

7.3 KAIVITAMINE

A Lumepuhuri kéivitamine paneb tiiviku
pédrlema. Hoidke inimesed ohutus kauguses
ja kontrollige, et tiivik ei puutu vastu kive voi
esemeid, mis voivad 6hku paiskuda.

1. Avage akupesa kaas (Jn.9.A) ja pange aku
sisse, surudes selle 16puni akupesasse, kuni
kostab klops, mis lukustab aku asendisse ja
kindlustab elektriihenduse (Jn 9.B)

2. Vajutage kaivitusnuppu (Jn 6.A) ja seejarel
kaivituskangi ja lukustuse vabastamise kangi
(Jn 7.A-7.B-M).

A Kui tiivik on blokeerunud, érge pliiidke

mootorit kdima panna.

Masinal on olemas automaatne mootorikaitse,

kui see on sees, siis oodake méned sekundid
enne masina kédivitamist.

MARKUS Kui pérast kéivitusnupu vajutamist
kange 7.A - 7.B ei liigutata 10 sek jooksul, lilitub
masin automaatselt vélja.

7.4 TOOTAMINE

Liikuge edasi, eemaldades lund.

A Téétamise ajal tuleb masinat hoida alati
kindlalt kdepidemetest.

A Enne lukustusest vabastamise
toimingute tegemist jdtke alati mootor
seisma.

MARKUS Té6tamise ajal on aku kaitstud téieliku
ttihjaks saamise eest kaitseseadmega, mis liilitab
masina vélja ja blokeerib selle t66.

7.5 SEISKAMINE

Masina seiskamiseks:

* Laske kaivituskang lahti (Jn 7.A).

* Lulitage nupp ON/OFF vélja (tuli kustub) (Jn
6.A).

7.6 SOOVITUSED KASUTUSEKS

* Lund on parem eemaldada, kui see on veel
varske. Kéige juba koristatud alad veel kord Ule,
et koristada alles jaanud lumejaagid

» Kuion vdimalik, visake lumi valja tuulega samas

suunas (parituult). Kontrollige lume véljaviskejoa

kaugust ja suunda.

T66 16pus laske masinal moni sekund kéia, et

véltida jaa tekkimist.

7.6.1 Kuiv ja normaalne lumi

Kuni 20 cm paksust lund saab koristada
kiiresti, liikudes Uhtlase kiirusega. Paksema voi
kuhjatistes lume korral tuleb kiirust vdhendada ja
lasta masinal té6tada omas ritmis.

7.6.2 Sulalumi ja kokkupressitud lumi
Liikuge edasi aeglaselt. Valtige alumise

I6iketera kasutamist kokkupressitud lume voi jaa
eemaldamiseks.
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TAHTIS Masina intensiivne  kasutamine
sulalume ja kokkupressitud lume korral kulutab
tiivikut.

/\ Vahetult pérast viljaliilitamist véib
mootor olla védga soe. Mitte puutuda.

7.7 PARAST KASUTAMIST

1.Avage akupesa kaas (Jn 10.A).

2.Vajutage aku peal asuvat lukustuslaba ja votke
aku pesast véalja (Jn 10.B).

3.Pange aku laadima (p 7.2.2)

4.Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi,
lasta mootoril maha jahtuda.

5.Puhastage masin (16ik 7.3).

6.Keerake vajaduse korral uuesti kinni kruvid ja
poldid, mis on kasutamise ajal lahti lainud.

7.Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud voi
kahjustada saanud. Vajaduse korral vahetage
kahjustatud osad vélja.

TAHTIS Vétke alati aku vélja (p. 7.2.2),
kui jétate masina kasutuseta voi jérelevalveta
seisma.

8. KORRALINE HOOLDUS

8.1 ULDANDMED

A Enne masina kontrollimist, puhastamist,

hooldamist véi reguleerimist:

* Seisake masin (p 6.4);

* Votke aku pesast vélja ja laadige (p 7.2.2);

* vaadake, kas koik liikuvad osad on téielikult
peatunud

* Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi,
lasta mootoril maha jahtuda.

* Lugege vastavaid juhiseid;

* Kandke sobivaid roéivaid, tdéékindaid ja
kaitseprille;

TAHTIS Kéik hooldus- ja reguleerimistééd,
mida ei ole kéesolevas juhendis kirjeldatud,
tuleb lasta teha edasimtdjal voi spetsiaalses
teeninduskeskuses.

8.2 AKU

8.2.1 Aku kestvus

Aku kestvus ( ja seega téddeldava tddala suurus
enne taaslaadimist) soltub peamiselt kasutaja
kaitumisest, kes peaks valtima:

— sagedasi sisse ja véljalllitamisi 166 ajal.
Kui soovite kasutada masinat pikemateks
té6sessioonideks, kui tavaaku ette néeb, siis on
voimalik:
* osta teine standard aku, et vahetada koheselt
vélja tohi aku, ilma kasutusjarjepidevust
mdojutamata;
osta standardakust suurema kestvusega aku
(I6ik 15.1);

8.2.2 Aku eemaldamine ja laadimine

1. Parast aku pesast véljavdtmist masinas (Jn
10).

2. Pange aku (Jn. 11.10)
akulaadijasse (Jn 11.B);

3. Uhendage akulaadija elektripistikusse, mille
pinge vastab sildil naidatule.

4. laadige aku alati taielikult, jargides aku/
akulaadija kasutusjuhendis toodud juhiseid.

oma kohale

MARKUS Aku on varustatud kaitsmega, mis
takistab laadimist, kui ruumi temperatuur ei ole
vahemikus 0 kuni +45°C.

MARKUS Akut véib laadida igal hetkel, ka
osaliselt, ilma et oleks oht seda kahjustada.

MARKUS Akut tuleb hoida
temperatuurivahemikus + 7 °C kuni + 40 °C

8.2.3 Aku tagasimonteerimine masinale.

Laadimise I6ppedes:

1. Votke aku vélja (Jn. 12.A) selle kohast
akulaadijas (Jn 12.B) ;

2. Uhendage akulaadija vooluvérgust lahti;

3. pange aku selle pesasse masinal (Jn 9)
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8.3 MASINA PUHASTAMINE

Puhastage masinat alati parast kasutamist.

Puhastamisel jargige jargmiseid juhiseid:

e Ldilitage mootor vélja.

* Votke aku selle pesast vélja.

¢ Laske lumepuhuril maha jahtuda

e Iga kord pérast kasutamist puhastage masin
pehme ja niiske neutraalses pesuvahendis
immutatud lapiga.

e Puhkige masin kuiva ja pehme lapiga kuivaks

kogu niiskusest. Niiskus vdib tekitada
elektrild6giohtu.
* Arge kasutage plastosade VoI

kdepidemete puhastamiseks
puhastusvahendeid ega lahusteid.
Arge kasutage veejuga ja valtige mootori ja
elektriliste komponentide mérjakssaamist.
Mootori ja aku Ulekuumenemise ja kahjustuste
vastu aitab 6hu sissetdmbevorede hoidmine
puhtana ja vabana korvalistest esemetest.

agressiivseid

8.4 LUKUSTUSMUTRID- JA KRUVID

e Mutrid ja kruvid peavad olema alati korralikult
kinni, et tagada masina ohutu té6seisukord.

* Kontrollige regulaarselt, et k&epidemed on
kindlalt kinnitatud.

9. HOIUSTAMINE

9.1 MASINA LADUSTAMINE

Enne niiduki hoidlasse panemist:

1. Votke aku pesast vélja ja laadige see (p 7.2.2).

2. Oodake, kuni mootor on piisavalt maha
jahtunud;

3. puhastage masin (p 7.3).

4. Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud voi
kahjustada saanud. Vajaduse vahetage vaélja
kahjustatud osad ja keerake koik I1ddvenenud
kruvid ja poldid kinni v6i p6drduge volitatud
teeninduskeskuse poole.

5. Hoidke masinat:

— kuivas keskkonnas

— kaitstuna ilmastikutingimuste eest

- lastele kattesaamatus kohas.

— Kontrollige, kas olete eemaldanud ko&ik
votmed ja hooldusel kasutatud téoriistad.

9.2 AKU HOIUSTAMINE

Akut tuleb hoida temperatuurivahemikus + 7 °C
kuni + 40 °C.

Kui masin hoiustatakse ruumis, kus on oht neid
piire Uletada, tuleb aku eemaldada ja asetada
sobivasse kohta.

MARKUS Kui masinat ei kasutata pikemat
aega, laadige akut iga kahe kuu tagant, et
pikendada selle kasutusiga.

10. TEISALDAMINE JA TRANSPORT

Iga kord, kui masinat on vaja liigutada voi
transportida:

— Jatke masin ja mootor seisma

— Pange katte paksud té6kindad

— Veenduge, et kdik liikuvad osad on taielikult
seiskunud.
Eemaldage aku selle pesast.
— Haarake masinat alati ainult kdepidemetest.
Kontrollige, et masina liigutamine ei tekitaks
kahju voi vigastusi.

11. TEENINDUS JA REMONT

Kéesolevas juhendis on antud koik vajalikud
juhised masina juhtimiseks ja elementaarsete
hooldustééde kohta, mida saab teha kasutaja
ise. Koik reguleerimis- ja hooldustédd, mida
selles juhendis kirjeldatud ei ole, tuleb lasta
teha edasimilja juures vdi spetsiaalses
teeninduskeskuses, kellel on vajalikud teadmised
ja seadmed t66de korrektselt teostamiseks, nii et
séilivad masina algsed ohutustingimused.
Ebasobivates kohtades voi kvalifitseerimata
inimeste poolt teostatud t66d muudavad garantii
kehtetuks ja vabastavad tootja igasugusest
kohustusest voi vastutusest.

* Mitteoriginaalvaruosad ega
-tarvikud ei ole heaks kiidetud ning
mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute
kasutamine muudab garantii kehtetuks.
 Originaalvaruosi saab volitatud
teeninduskeskustest ja edasimuidjatelt.

12. GARANTII KATE

Garantii katab ainult kodukasutust, see tdhendab
mitteprofessionaalset kasutust.
Garantiiga on kaetud materjali- ja tootmisdefektid,

mis ilmnevad edasimlija VvOi erikeskuse
véljastatud garantiiperioodi jooksul.
Garantii  rakendub  defektse =~ komponendi
parandamisele voi vahetamisele.
Garantii  kehtivus soltub niiduki korraparase

hoolduse teostamisest.
Garantii ei kata kahjusid, mis on seotud:
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kaasasolevate dokumentidega (kasutusjuhend)
tutvumata jatmisega.

professionaalse kasutamisega.
ettevaatamatuse voi métlematusega.

véliste pohjuste (&ikesetorm, kokkupdrked,
voorkehad masina korpuses) voi dnnetustega.
¢ ebadige voi lubamatu kasutus ja monteerimine.
puudulik hooldus.

niiduki muutmine.
mitte-originaal varuosade
varuosade) kasutamine.
selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja ei
ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.

(kohandatud

Garantii ei kata ka:
¢ Hooldustoimingud (kirjeldatud juhendis).

Normaalne kulumaterjalide kulumine.
Normaalne kulumine.

e Véljandgemise  halvenemine  kasutamise
tagajérjel.
e Lisakulud, mis on seotud garantii

aktiveerimisega, sealhulgas transport kasutaja
juurde, niiduki transport edasimuuja juurde,
asendustodde  toodriistade  laenutus VoI
kolmanda ettevotte palkamine hooldustééde
sooritamiseks.

Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kaesolev
garantii ei piira mingil moel ostja oma maa
seadustega talle ette nahtud digusi.

13.HOOLDUSTOODE TABEL
T66 Sagedus Punkt
Ohutuskontrollid / Juhtseadmete kontrollimine Iga kord enne kasutamist 6.2
Kontrollige alati, et elektriseadmed on terved ja taiesti to6korras Iga kord enne kasutamist 6.2
Kontrollige, et tiivik pddrleks vabalt Iga kord enne kasutamist 6.2.1
Kandke tiiviku peale silikoonaerosooli, et valtida jaa teket Iga kord enne kasutamist 6.3
Kontrollige, et kdik kruviihendused on korralikult Iga kord enne ja 4
kinni. Vajaduse korral keerake uuesti kinni. pérast kasutamist
Kontrollige, et kaivituskangi saab kéivitada ainult lahti Iga kord enne kasutamist 5.3
lastud kaivituskangi lukustusest vabastamisega
Uldine puhastamine ja kontrollimine Iga kord pérast 8.2
kasutamise I6petamist

14. RIKETE TUVASTAMINE

RIKE

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

1. Masin ei lahe kdima

Aku puudub v6i pole digesti sisestatud

Kontrollige, et aku on Gigesti sees

Ulepingekaitse kaivitub

Oodake moni sekund
automaatseks taastumiseks.

Tiivik on kinni ja mootor ei l&éhe kdima

Laske kohe kéivitusjuhtseade lahti
ja korvaldage takistus. Seejarel
proovige uuesti kaivitada.

2. Mootor té6tab

vaevaliselt. kiilunud voi kahjustatud.

Tiivik on ummistunud, kinni

Puhastage tiivik ja valjaviskerenn.
Eemaldage voimalikud rusud voi
voorkehad. Vahetage need vdlja,
kui need on kahjustatud.

Kondensaator on defektne.

Helistage teenindusse voi edasimiijale.

3. Mootor jaab ise seisma

Rike elektrikomponendi t66s

Helistage teenindusse voi edasimudijale.

Ulepingekaitse kaivitub

Oodake 10 minutit ja proovige uuesti.
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RIKE

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

4. Liiga suur vibratsioon

Mbdned osad on lahti tulnud
voi tiivik on kahjustatud.

Keerake koik kinnituselemendid korralikult
kinni. Laske kahjustatud osad vélja
vahetada volitatud teeninduskeskuses.

Kang ei ole diges asendis.

Kontrollige, et kang oleks
fikseeritud Gigesse asendisse.

5. Lume valjaviskamise
joud on nérgenenud
voi aeglustunud

Tiivik on kinni kiilunud.

Eemaldage vbéimalikud jaatmed
voi voorkehad tiivikult.

6. Lumepuhur jatab
6hukese lumekihi maha

Kaabits on kulunud

Votke Uhendust volitatud
teeninduskeskusega.

7. Aku kestab vahe aega

Rasked kasutustingimused suurema
voolutarbimisega

Optimeerige kasutust (ptk 7)

Aku pole tddvajadusteks piisav

Kasutage teist akut voi véimendatud akut

8. Akulaadija ei lae akut
tais (punane LED

Aku pole akulaadijasse digesti sisestatud

Kontrollige, et kdik on korralikult sees

Ebasoodsad keskkonnatingimused

poleb voi vilgub)

Laadige dige temperatuuriga
keskkonnas (ptk 7)

Mustad kontaktid

Puhastage kontaktid

9. Akulaadija ei lae akut
tais (likski LED ei pdle)

Puudub pinge akulaadijas

Kontrollige, et pistik oleks sees ja
et pistikupesas oleks vool sees.

Defektne akulaadija

Asendage originaalvaruosaga

Kui probleemid jatkuvad ka pérast kirjeldatud lahenduste

rakendamist, votke ihendust oma edasimuijaga.

15. TELLITAVAD LISASEADMED

15.1 AKUD
Saadaval on erineva vbimsusega akusid, et
rahuldada erinevaid to6vajadusi (Jn 13).

Nimekirja sellele masinale heakskiidetud akudest
leiab "Tehniliste andmete" tabelist.

15.2 AKULAADIJA

Seadet kasutatakse aku laadimiseks (Jn
14.A-14.B).

15.3 TRAKSID/RAKMED

Tekstiilrihmadest koosnev riildeese, mis pannakse
selga, et aidata kanda masina kaalu t66 ajal..
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VAROITUS!: LUE _[(_I_'-'\YTT(")OPAS HUOLELLISESTI ENNEN
KONEEN KAYTTOA. Sailyta myéhempaa tarvetta varten.

1. YLEISTA

1.1 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

Ne kayttdoppaan kappaleet, jotka sisaltavat
erityisen tarkedd turvallisuutta tai toimintaa
koskevaa tietoa, on merkitty toisin, seuraavassa
osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS tai TARKEAA tarkentaa
tai antaa lisdtiefoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estdéd koneen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen
noudattamatta  jattdminen  voi  aiheuttaa
henkilévahinkoja tai kolmansille tahoille syntyvia
vaaroja ja/tai vahinkoja.

Ruudulla korostetut kappaleet joiden reunoissa :
- on harmaita pisteitd osoittavat valinnaiset :
. ominaisuudet, joita ei ole Kkaikissa téssa :
. kayttboppaassa mainituissa malleissa. Tarkista
Ejos ominaisuus  esiintyy  hankkimassasi ¢

. mallissa. .

» o

"Etuosa”, "takaosa”, "oikea” ja "vasen” viittaukset
ovat kayttajan tydasennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.2.1 Kuvat

Kéayttéohjeissa annetut kuvat on numeroitu 1, 2,
3, jne.

Kuvissa annetut osat on merkitty kirjaimilla A, B,
Cjne.

Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:
"Ks. kuva 2.C” tai yksinkertaisesti "(kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut osat voivat
poiketa kuvissa annetuista.

1.2.2 Otsikot

Kéayttdopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin.
Otsikko "2.1  Koulutus” on kappaleen 2.
Turvallisuusmaéaraykset” alaotsikko. Viittaukset
lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan sanoilla luku tai
kappale seka vastaavalla numerolla. Esimerkiksi:
"luku 2” tai "kappale 2.1”.



2. YLEISET TURVALLISUUTTA
KOSKEVAT VAROITUKSET

2.1 TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
YLEISET VAROITUKSET

ALue kaikki  turvallisuutta koskevat
varoitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot,
jotka annettaan tdmdn koneen ohella.
Seuraavassa lueteltujen ohjeiden noudattamatta
jéttdminen  saattaa  johtaa  sdhkdiskuihin,
tulipaloihin ja/tai vakaviin loukkaantumisiin.

Sailytéd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa
kayttda varten.

Varoituksissa  kaytetty termi “sahkotydkalu”
viittaa koneeseesi, joka saa virran sahkdverkosta
(johdolla) tai akusta (ilman johtoa).

1) Tyoskentelyalueen turvallisuus
a)Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Sekaiset tai heikosti valaistut

alueet  edesauttavat  onnettomuuksien
syntymista.
b) Ala kayta sahkétyokalua

rajahdysalttiissa ympéristossa,
syttyvien nesteiden, kaasujen tai poélyn
lahettyvilld. Sé&hkétydkalut — aiheuttavat
kipinditd, jotka saattavat sytyttdd polyn tai
héyryt.

c)Pida lapset ja sivustakatsojat
kaukana kayttdessasi sdhkotyodkalua.
Keskittymisen  herpaantuminen  saattaa
aiheuttaa kontrollin menetyksen.

2) Séahkoturvallisuus

a) Séahkotyokalun pistokkeen on oltava
yhteensopiva  pistorasian  kanssa.
Alad koskaan muuntele pistoketta. Ala
kaytd maadoitettujen sahkotyodkalujen
kanssa adaptereita. Muuntelemattomat ja
pistorasiaan sopivat pistokkeet vdhentavét
sdhkéiskun vaaraa.

b)Véltd kehon osumista maadoitettuihin
pintoihin kuten putkiin, l&mpdkennoihin,
sahkolevyihin, jaahdyttimiin. Sdhkdiskun
vaara kasvaa, jos keho on maadoitettu.

c)Ala altista sahkotyokaluja sateelle tai
kosteille olosuhteille. Sé&hkdtydkalun
sisdédn menevé vesi lisdéd séhkoéiskun riskia.

d)Ala kayta johtoa vaarin. Ala kayta
sdhkojohtoa tydkalun kuljettamiseen,
vetdmiseen tai tydékalun pistorasiasta
irrottamiseen. Pidd johto kaukana
kuumista esineista, oljysta, teravista
kulmista  tai liikkuvista osista.

Vahingoittunut tai takertunut johto lis&dé
séhkbiskun vaaraa.
e)Kaytettdessd sahkotydkalua ulkona,
kayta ulkotiloihin tarkoitettua
jatkojohtoa. Ulkotiloihin tarkoitetun
Jjatkojohdon Kéytté védhentdd sahkdiskun
vaaraa.
f) Jos sdhkotyokalua on pakko
kayttaa kosteassa ympéristossa,
kayta differentiaalikytkimelld (RCD-
Residual Curent Device) suojattua
sahkopistorasiaa. RCD:n kdyttd vdhentaa
sédhkdiskun vaaraa.
g)Akkulaturin  pistokkeen on oltava
yhdenmukainen pistorasian kanssa.
Ala koskaan muuntele pistoketta. Ala
kayta adaptereita maadoitetun akun
latausjohdon kanssa. Muuntelemattomat
ja  pistorasiaan  sopivat  pistokkeet
vahentévét sdhkdiskun vaaraa.
h) Ald koskaan veda akun latausjohdosta
pistokkeen irrottamiseksi. Pida
latausjohto kaukana kuumista esineisté,
oljysta, liuottimista, leikkaavista
esineistd, teravistd kulmista tai
liikkuvista osista. Vahingoittunut tai
takertunut johto liséé séhkdiskun vaaraa.
Liitd akkulaturi vain liittimiin, joiden
jannite ja verkkotaajuus vastaa kyltissa
osoitettua.

=

A Kosteus ja séahkd eivat sovi yhteen:

— Sahkodjohtojen késittely ja liitdnnat on
suoritettava kuivassa paikassa.

— Ald ikind anna sahkdpistokkeen tai
séhkdjohdon joutua kosketuksiin kostean
alueen kanssa (l4takko tai kostea maa).

— Tarpeen vaatiessa kadytd jatkojohtoja
joiden pistokkeet ovat vedenpitavat ja
tyyppihyvaksytyt, jotka ovat yleisesti
myynnissa.

— Latausta varten tarkoitetun pistorasian
valmistelu, joka on liitetty rakennuksen
sdhkdverkkoon, on tehtdvd  patevan
sdhkdmiehen  toimesta ja  suojattava
vikavirtasuojakytkimella (RCD-Residual
Current Device), voimassa olevien
maaraysten mukaisella laukaisuvirralla.

— Virheellinen liitdnta voi aiheuttaa oikosulkuja,
vakavia henkildévahinkoja, kuolema mukaan
lukien.

e Sahkovirran toimituskatkosten
vélttamiseksi latauksen aikana:
— Tarkista, etté séhkojarjestelman
kokonaiskapasiteetti on riittava.
— Liita kone riittavalla ampeeriluvulla
varustettuun pistorasiaan.
- Véltd kayttdmastd samaan aikaan muita
paljon absorboivia laitteita.
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3) Henkiléturvallisuus

a)Ole tarkkana, kontrolloi mitd olet
tekemédssd ja kaytd maalaisjarkea
kayttédessasi sahkétyokalua. Ala
kayta sahkotyokalua ollessasi
vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai
ladkkeiden  vaikutuksen  alaisena.
Hetken  herpaantuminen  kdytettdesséa
sdhkétybkalua saattaa aiheuttaa vakavia
henkilévahinkoja.

b)Kéaytd henkilonsuojaimia. Kaytd aina
suojalaseja.  Suojavarusteiden  kuten
pdlynaamarin, liukumisen estdvien
Jalkineiden, suojakypérén ja kuulokkeiden
kéyttd vdhentda henkilbvahinkoja.

c)valta  vahingossa kaynnistymisia.
Varmista, ettd kytkin on asennossa
"OFF” ennen pistokkeen laittamista
pistorasiaan, sahkoétyokaluun
tarttumista tai sen kuljettamista.
Sahkotydkalun  kuljettaminen  niin,  ettd
sormi on Kytkimelld tai sen kytkeminen
pistorasiaan niin, ettd kytkin on asennossa
"ON” altistaa onnettomuuksille.

d)Irrota kaikki sadatéavaimet tai tyékalut
ennen sahkétydkalun kaynnistamista.
Avain tai tydkalu, joka osuu koneen
pybrivddn  osaan  saattaa  aiheuttaa
henkilévahinkoja.

e)Ala kurkota. Siilyta aina sopiva tuki
ja tasapaino. Tdmd antaa paremman
kontrollin  sdhkotybkalusta  ylléttédvissa
tilanteissa.

f) Pukeudu oikein. Ala kayta leveitd asuja
tai koruja. Pida hiukset ja asusteet
etaalla liikkuvista osista. Ldysét vaatteet,
korut tai pitkdt hiukset saattavat tarttua
liikkuviin osiin.

g)Jos on tarpeen kytked Ilaitteita
polynpoisto- ja pdlynkerayslaitteistoon
varmista, etté ne on kytketty oikealla tavalla.
Néiden koneiden kéytté saattaa védhentédéa
polysta aiheutuvia riskejé.

h)Ala anna toistuvasta kiytdstd saadun
tuntemuksen tehda sinusta itseriittoista
ja jattda sahkotyokalun turvallisuutta
koskevat periaatteet huomioimatta.
Huolimaton toiminta voi saada aikaan
vakavia vammoja hetkessé.

Sahkoétyokalun kaytté ja turvallisuus

a)Ala ylikuormita sahkotydkalua. Kayta
tyohon sopivaa sdhkotyodkalua. Sopiva
séhkotyokalu tekee tydn paremmin ja
turvallisemmin ja juuri silld nopeudella
Johon se on suunniteltu.
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b)Ala  kaytd  sahkotydkalua, jos
kytkin ei kaynnistad sita tai pysayta
sitd oikein. S&hkétybkalu, jotaei voi
kdynnistaékytkimesta on vaarallinen ja se
on korjattava.

c)Kytke pistoke irti virransyo6tosta ja/tai
irrota akkuyksikkd, jos irrotettavissa,
sahkétyokalusta ennen minka
tahansa saadon suorittamista,
vaihda lisdvarusteet tai varastoi
sahkétyokalut. Némé turvallisuuteen
liittyvédt  ennaltaehkdisevét toimenpiteet
vdhentédvét riskid, ettd sdhkotydkalu

k&ynnistyy vahingossa.
d)Sailyta sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa alaka anna

henkildiden, jotka eivét tunne tydkalua
eikd siihen liittyvid ohjeita kayttaa
sahkoétyokalua.  Sdhkétydkalut  ovat
vaarallisia  kokemattomien  henkildiden
kéasissé.

e)Huolehdi koneen ja lisdvarusteiden
huollosta. Tarkista, etta liikkuvat osat
ovat kohdistetut ja ettd ne liikkuvat
vapaasti, etteivdt ne ole rikki tai
niisséd ole muuta sellaista vikaa, joka
voisi vaikuttaa sahkoétyovilineen
toimintaan. Jos tydkalussa on vikoja,
on tydkalu korjattava ennen kéytt6a.
Monet onnettomuudet johtuvat huonosta
huollosta.

f) Pidd leikkuuosat teroitettuina ja
puhtaina. Leikkuuosien oikea huolto ja
terien terdvyydesta huolehtiminen vdhentaéa
leikkuuosien riskid jumiutua ja tekee niista
helpommin kontrolloitavia.

g)Kéytd sdhkotydkalua ja lisdosia

annettujen ohjeiden mukaan,
huomioiden tyoskentelyolosuhteet
ja suoritettavan tyén laadun.

Sahkodtydkalun  kdyttd  alkuperéisestéd
poikkeavaan tarkoitukseen saattaa
aiheuttaa vaaratilanteita.

h) Pida kahvoja ja tartuntapintoja kuivina,
puhtaina ja vapaina 6ljy- ja rasvajaamista.
Liukkaat kahvat ja tartuntapinnat eivéat salli
tyévélineen turvallista hallintaa ja valvontaa
odottamattomissa tilanteissa.

i) Ala kdytd konetta, jos virta-avain ei
kykene kéaynnistamaén tai pysayttdmaan
sitd oikein. Kone, jota ei voi kdynnistda
virta-avaimesta on vaarallinen ja korjattava
huoltokeskuksessa.

j) Ota virta-avain pois ennen minka tahansa
s&adon tekemisté tai lisdosien vaihtamista
tai ennen séhkdétydkalun varastointia. Némé
turvallisuuteen liittyvét ennaltaehkéisevét



toimenpiteet  vdhentavét riskid, etta
sdhkétybkalu kdynnistyy vahingossa.

5) Akkukayttoisten tydkalujen

kaytto ja varotoimenpiteet

a)Akun lataamiseksi kaytd ainoastaan
valmistajan suosittelemia akkulatureja.
Sopiva akkulaturi ja akkutyyppi voi saada
aikaan tulipalovaaran, sédhkoiskun,
ylikuumenemisen tai sybvyttdvan nesteen
vuodon akusta, jos sitd kdytetddn toisen
akun kanssa.

b)Kayta ainoastaan tyovalineelle
tarkoitettuja akkuja. Muun akkuyksikén
Kéyttd voi aiheuttaa henkilbévahinkojen ja
tulipalon vaaran.

c)Kun akkuyksikkdad ei kayteta, pida
sitd loitolla metalliesineistd, kuten
klemmarit, kolikot, naulat, ruuvit tai
muut pienet metalliesineet, jotka
voivat aiheuttaa oikosulun liittimissa.
Akkuliittimissé tapahtuva oikosulku saattaa
aiheuttaa palon tai tulipaloja.

d)Huonokuntoinen akku saattaa
aiheuttaa akkunesteen vuotamisen.
Vélta joutumasta kosketuksiin nesteen
kanssa. Jos nesteeseen kosketaan
vahingossa, on kosketuksiin joutunut
osa huuhdeltava vedelld. Jos nestettd
joutuu silmiin, ota yhteyttd laakariin.
Akusta vuotanut neste saattaa aiheuttaa
ihodrsytysta tai palovammoja.

e)Alad kaytd akkua tai vahingoittunutta
tai muutettua konetta. Vahingoittuneet
tai muutetut koneet voivat toimia
odottamattomalla tavalla, jonka
seurauksena voi olla tulipalon, rdjgdhdyksen
tai vammautumisen vaara.

f) Ala altista akkuyksikkda tai tyokalua
liekille tai liialliselle lampédtilalle.
Altistuminen tulelle tai yli 130 °C:n
ldmpdtilalle voi aiheuttaa réjéhdyksen.

g)Noudata kaikkia latausta koskevia
ohjeita dlaka lataa akkua tai tydkalua
ohjeissa méadritetyn lampétila-alueen
ulkopuolella. Vdéra lataus tai lataus
mééréatyn ldmpdtila-alueen ulkopuolella voi
vahingoittaa akkua ja lisétéa tulipalon vaaraa.

h) Ala lataa akkua paikoissa joissa esiintyy
hoyryja,syttyvidaineitatailiiankosteissa
tiloissa. Jos kosteaa tilaa ei voi valttaa,
kayta vikavirtasuojakatkaisimella
suojattua pistorasiaa (RCD-Residual
Current Device), sahkéiskun vaaran
vahentédmiseksi.

i) Ala siilyta akkua ja akkulaturia lasten
ulottuvilla.

6) Huoltopalvelu

a)Anna patevian henkilokunnan korjata
sahkoétyokalu, kayttden ainoastaan
alkuperéisia varaosia. Tdméd mahdollistaa
séhkdtydkalun turvallisuuden ylldpitadmisen.

b)Ala suorita korjaustoimenpiteita
akussa. Korjaustoimenpiteet tulee
suorittaa valmistajan tai erikoistuneen
huoltokeskuksen toimesta.

3. LUMILINGON  TURVALLISUUTTA
KOSKEVAT VAROITUKSET

3.1 KOULUTUS

A Lue, ymmérrd ja noudata kaikkia
koneessa ja oppaissa annettuja ohjeita ennen
tdmén yksikén kédyttéd. Koneen ohjauksiin

ja oikeaan ké&yttéén perehtyminen. Yksikén

pysdyttimisen tunteminen ja ohjausten
nopea deaktivointi.

o Ala koskaan anna lasten kéynnistda konetta.
Ala koskaan anna aikuisten kéyttdd konetta
ilman asiamukaisia ohjeita.

Pida tydalue vapaana kaikista henkildista,
erityisesti pienista lapsista.

Toimi varovaisesti liukastumisen tai kaatumisen
valttamiseksi, ennen kaikkea kun koneella
peruutetaan.

* Konetta ei koskaan saa kayttdad jos kayttaja
on vasynyt tai huonovointinen tai on nauttinut
ladkeaineita, huumeita, alkoholia tai muita
kayttdjan  reflekseihin  ja  huomiokykyyn
vaikuttavia aineita.

Muista, etta kayttaja on vastuussa tapaturmista
tai vahingoista, jotka han aiheuttaa muille
ihmisille tai heiddn omaisuuksilleen. Kayttajan
vastuulla on arvioida maaston mahdolliset
vaarat ja ryhtyd tarvittaviin varotoimenpiteisiin
omansa ja muiden turvallisuuden takaamiseksi,
erityisesti  kun  tydskennellddn  kaltevilla,
epatasaisilla, liukkailla tai epavakailla pinnoilla.
Jos konetta halutaan lainata varmista, etta
kayttdja tutustuu tadssd oppaassa oleviin
kayttéohijeisiin.
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3.2 ESITOIMENPITEET

e Tutki alue huolella jossa konetta on kéytettava
ja ota pois kaikki kynnysmatot, kelkat, paneelit,
johdot ja muut vieraan esineet.

Ala kayta konetta ilman tarkoituksenmukaista

talvivaatetusta.

Valta I8ysien vaatteiden kayttd6a, jotka voivat

tarttua kiinni liikkuviin osiin.

Pue jalkineet, jotka parantavat pitoa liukkailla

pinnoilla.

e Kaytd aina turvalaseja tai silmiensuojainta
toiminnan tai saatd- tai korjaustoimenpiteiden
aikana silmien suojaamiseksi vierailta esineilta,
jotka voivat sinkoutua koneesta.

e S3a4da imuputkiston korkeutta soran tai

murskautuneen kallionpinnan poistamiseksi.

Ala koskaan yritd suorittaa saatdja kun kone

(moottori) on kaynnissa (lukuun ottamatta kun

valmistaja sita erityisesti suosittelee).

3.3 KAYTON AIKANA

» Al3 laita kasia tai jalkoja py®rivien osien viereen
tai alle. Pysyttele aina loitolla poistoaukosta.

e Toimi erityisen varovaisesti kun kéaytat

konetta sorateiden, jalkakaytavien ja teiden

laheisyydessa tai kun niitéd vylitetddn. Varo

piilevia vaaroja.

Kun vieraaseen esineeseen on osuttu, sammuta

kone ja ota akku pois. Tarkasta lumilinko huolella

mahdollisten vahinkojen varalta ja korjaa

vahinko ennen kuin lumilinko kaynnistetaan

uudelleen ja otetaan kayttoon.

Jos kone alkaa tarista oudosti, sammuta se ja

tarkista valittdmasti sen aiheuttama syy. Tarina

on yleensé oire ongelmista.

Pyséayta kone joka kerta kun kadyttdasennosta

poistutaan, ennen kuin imuputken/roottorin tila

tai poistokouru puhdistetaan ja kun suoritetaan

korjauksia, s&&tdja tai tarkastuksia.

Ala kéynnista konetta suljetuissa tiloissa.

e Toimi &arimmaisen varovaisesti kaltevilla
alustoilla toimittaessa.
* Ala koskaan kaynnistd konetta ilman

asianmukaisia suojuksia ja muita toimivia
turvalaitteita.
o Ald koskaan suuntaa poistoa henkildita tai
alueita kohti joissa voi syntyd aineellisia
vahinkoja. Pida lapsia ja muita loitolla.
Ala ylikuormita koneen kykya yrittamalla poistaa
lunta liian korkealla nopeudella.

Ala kayta konetta korkeilla nopeuksilla kun
ajat liukkailla mailla. Katso taaksepdin ja toimi
varovaisesti kun tydskentelet peruuttamalla.
Kytke akku pois paalté kun konetta kuljetetaan
tai sité ei kayteta.

* Kéytd vain koneen valmistajan hyvaksymié
varusteita ja lisdvarusteita (kuten painot pydrille,
vastapainot tai hytteja).

» Ala koskaan kaynnistd konetta ilman hyvaa

nakyvaisyyttd tai valoa. Ole aina varma

asennostasi ja pidé tiukka ote kahvoista. Kavele;
ala koskaan juokse.

Ala koskaan kosketa koneen kuumia osia.

3.4 POISTOKOURUN PUHDISTUS

a) Poistokourun sisélla olevaan roottorin
koskettaminen k&della on yleisin syy lumilinkoon
liittyvista onnettomuuksista. Ala koskaan

kayta katta poistokourun puhdistamiseen.

b) Kourun vapauttamiseksi:

1) SAMMUTA KONE!

2) Odota 10 sekuntia varmistaaksesi, etta
roottorin lavat ovat lakanneet pydriméasta.

3) Kayta puhdistuksessa aina valinettd, ala kasia.

3.5 HUOLTO JA SAILYTYS

Tarkista kiristyspultit ja muut pultit s&annéllisin
valiajoin niiden oikean kireyden tarkistamiseksi.

Varmista, ettd varuste on turvallisessa
tyékunnossa.

e Tulipalon vaaran vahentdmiseksi &la jata
jaédnnésmateriaaleja sisaltavia séilidita
sisatiloihin.

e Viittaa aina  k&yttboppaaseen  térkeitd
yksityiskohtia  varten, jos lumilinkoa on

varastoitava pitkaan.

Sailyta tai vaihda turvatarrat, jos tarpeen.
Ennen koneen varastointia, jatd se kayntiin
muutamaksi minuutiksi siten, ettd imuputken/
roottorin jaatymista voitaisiin estaa.

Lumilingon puhdistuksen, korjaamisen tai
tarkastuksen ajaksi, sammuta kone ja varmista,
ettd imuputki/roottori ja kaikki likkuvat osat ovat
pyséhdyksissé. Kytke akku irti estédaksesi, etta
moottori kaynnistetdan tahattomasti.
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3.6 AKKU/AKKULATURI

TARKEAA Seuraavat turvallisuusmaéréykset
tdydentédvét koneen liitteend olevan akun
ja  akkulaturin ohjekirjassa  annettuja
turvallisuusvaatimuksia.

e Tam& kone ei ole tarkoitettu henkildiden
kaytettavaksi (mukaan lukien lapset), joilla on
vajavaiset fyysiset tai henkiset kyvyt tai aistit tai
joilla ei ole kokemusta eiké tuntemusta koneen
kaytostd, paitsi jos heitd ohjataan koneen
kaytdsséd ja annetaan sitd koskevat ohjeet
heidan turvallisuudestaan vastaavan henkildn
toimesta.

Akun lataamiseksi kdyté ainoastaan valmistajan
suosittelemia akkulatureja. Epésopivan akun
lataaminen saattaa aiheuttaa s&hkdiskun,
ylikuumenemisen tai sydvyttavan akkuhapon
vuotamisen.
e Kaytd ainoastaan tydvalineelle tarkoitettuja
akkuja. Muiden akkujen kayttd saattaa aiheuttaa
loukkaantumisia ja tulipalon.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen
akun laittamista. Akun asentaminen kaynnissa
olevaan séhkolaitteeseen saattaa aiheuttaa
tulipaloja.

Pidé laturin pinta aina puhtaana pélysté ja liasta.
Pida kayttamaton akku kaukana paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nastoista, ruuveista ja
muista pienistd metalliesineista, jotka saattavat
aiheuttaa oikosulun liittimissa. Akkuliittimissa
tapahtuva oikosulku saattaa aiheuttaa palon tai
tulipaloja.

Ala koskaan anna akun purkautua kokonaan ja
lataa se toisinaan ellei sita kayteta pitkaan.
Ala kayta akkulaturia tiloissa, joissa on syttyvia
aineita tai pinnoilla, jotka syttyvat helposti kuten
paperi, kangas jne.. Latauksen aikana akkulaturi
kuumenee ja saattaa aiheuttaa tulipalon.
Akkujen kuljetuksen aikana huolehdi, etta
littimet eivat paése keskendan kosketuksiin
alaka kayta metallisailidita kuljetukseen.

3.7 YMPARISTONSUOJELU

Ymparisténsuojelun  tulee olla keskeisella
sijalla  kaytettdessd konetta rauhanomaisen
rinnakkaiselon ja ymparistén eduksi.

* Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille. Kayta
konetta vain jarkevdan aikaan (&la kayta sita
aikaisin aamulla tai my6éhéaan illalla, silla se voi
hairitd henkil6ita).

* Noudata tarkasti paikallisia séadoksié, koskien
pakkausten, hajonneiden osien tai minka
tahansa ongelmajatteen havitysta. Naita jatteita
ei saa heittd& tavallisen sekajatteen joukkoon,

vaan ne on kerattdva talteen erikseen ja
vietdva niité varten olevaan erilliseen jatteiden
kerayspaikkaan, jossa niiden kierratyksesta
huolehditaan.

* Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien
jatteiden havitysta.

* Kun kone otetaan pois kaytdsta &ala hylkaa sita
luontoon vaan vie se kaatopaikalle paikallisia
s&adoksia noudattaen.

seassa. Euroopan parlamentin  ja

X Alahavitasahkélaitteitakotitalousjatteiden
neuvoston direktiivi 2012/19/EY sahko-

EEN 3 elektronikkaromusta ja  sen
toteuttaminen  kansallisten s&addsten
mukaisesti maarad sahkolaitteiden erillisen

kerdyksen niin, etta ne voidaan kayttaa uudelleen
ymparistéystavéllisesti. Jos séhkdisia laitteita
havitetddn  kaatopaikalle tai maaperdan,
vahingolliset aineet saattavat joutua pohjaveteen
ja ravintoketjuun vahingoittaen siten terveytta ja
hyvinvointia. Lisatietoja tdméan laitteen
havittdmisesta saa kotitalousjatteiden
havityksesta vastaavalta elimelta tai
jalleenmyyjalta.

Kayttéian lopussa, héavita akut
kiinnittdmalla riittavéasti huomiota
ympéristééomme. Akku sisaltéd seka
Li-ien Sinulle ettd ymparistdlle vaarallista
materiaalia. Se onirrotettava ja havitettéava

erillisessa paikassa, joka hyvaksyy
litiumioniakkuja.
Kéaytettyjen tuotteiden ja

materiaalien kierratyksen ja uusiokdyton.

Kierratettyjen materiaalien

uudelleenkayttd auttaa
ennaltaehkdisemaan ympéristén saastumista ja
vahentaa raaka-aineiden kayttoa.

% pakkausmateriaalien erillinen kerays sallii

3.8 MELU, TARINA JA JAANNOSRISKIT

limoitettu kokonaisvarindarvo ja

ilmoitetut melupaastéarvot mitattiin
vakiotestausmenetelméan mukaisesti (EN 1ISO
8437-4:2021) ja niita voidaan kayttaa valineiden
vertaamiseksi keskenéan. limoitettua térinan
kokonaisarvoa voidaan kayttda myds kun
tehd&an altistumista koskeva esiarviointi.
Varoitus!

Séahkotydkalun tosiasiallisen kayton aikana
tapahtuva tarina- ja melupaéstd voi poiketa
ilmoitetusta kokonaisarvosta riippuen tydkalun
kaytosta ja erityisesti tydstettyjen osien tyypista.
Kéayttajan suojaamiseksi on méariteltava
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turvallisuustoimenpiteet, jotka perustuvat
altistumisen arviointiin todellisissa
kayttdolosuhteissa (ottaen huomioon
kayttdjakson kaikki ajat, kaytdsta poissaolevan
ty6kalun sammutus- ja kayttdajat aktivointiajan
liséksi)

Pyri vdhentdmaan térinan ja melun vaikutus
minimille. Esimerkillisi& toimenpiteita térinalle
altistumisen vdhentamiseksi ovat kasineiden
kayttd tydkalun kaytdn aikana, tyéajan
rajoittaminen ja hyvékuntoisten lisdvarusteiden
kaytto.

A Jaannoésvaarat

Myés vaikka valinetta kaytetddn maaratylla
tavalla kaikkia jadnnésvaarojen tekijoita ei
ole mahdollista poistaa. Seuraavat vaarat
voivat syntya suhteessa vélineen valmistukseen
ja muotoiluun:

1. Keuhkoille syntyvé vaara jos ei kdyteta
tehokasta pdélylta suojaavaa maskia.

2. Kuulolle syntyva vaara jos ei kayteta tehokasta
kuulosuojainta.

3. Terveydelle koituvat haitat, jotka johtuvat
tarinasta, jos sédhkotydkalua kaytetdan
pidempaén tai sita ei késitella ja yllapidetéa
asianmukaisesti.

VAROITUS! Tama kone saa aikaan
sahkémagneettisen kentan toiminnan aikana.
Tama kentté voi hairita joissakin tilanteissa
aktiivisten tai passiivisten laakinnallisten
implanttien kanssa. Vakavien tai kuolemaan
johtavien vaarojen vahentamiseksi on
suositeltavaa, etta laéketieteellisten

laitteiden kayttajat neuvottelevat 1aakarin ja
laaketieteellisen laitteen valmistajan kanssa
ennen tdmaén laitteen kayttda.

Kéannodkseen liittyvié lisatietoja varten
vaaditaan alkuperaista tekstia.

4. KONEESEEN TUTUSTUMINEN

4.1 KONEEN KUVAUS JA
KAYTTOTARKOITUS

Tama kone on lumilinko.
Kone on sahkokayttéinen. Siihen kuuluu ladattava
48 V:n akku.

Kone on ladattava 230 V:n vaihtovirralla
tarkoituksenmukaista akkulaturia kayttamalla (ks.
laitekohtainen ohjekirja).

Kahvaan asennettu k&ynnistysvipu aktivoi
séhkdmoottorin, joka kaynnistdé lunta poistavan
roottorin.

Kéayttaja voi ohjata konetta aina seisaaltaan sen
takaa tarttumalla siind olevaan kahvaan johon on
asennettu kéynnistysvipu.

4.1.1 Kayttotarkoitus

Tama kone on suunniteltu ja valmistettu:

* lumen linkoamiseen, auraamiseen  ja
poistamiseen jalkakaytavilta, ajoteiltd ja muilta
maan tasolla olevilta pinnoilta.

¢ yhden ainoan kayttajan kaytettavaksi.

4.1.2 Vaara kaytté

Kéaytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen,
joka poikkeaa edella mainituista, saattaa olla
vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkildille ja/
tai esineille. Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan
(esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):

* koneen kayttdminen lakaisua varten

* Koneen kayttd korotetuilla pinnoilla kuten
katot, autotallit, katokset tai muut rakenteet tai
rakennukset.

Roottorin kaynnistys jos paikalla on muuta kuin
lunta (esim. maa, ruoho, kivet tms.).

Lasten tai muiden matkustajien kuljettaminen.
Koneen kayttdé useamman kuin yhden henkilén
toimesta.

TARKEAA Koneen virheellinen kéytté saa
takuun raukeamaan ja vapauttaa valmistajan
kaikesta vastuusta siirtdmélléd kéyttdjélle kaikki
omista tai kolmansille osapuolille koituvista
vahingoista tai loukkaantumisista  siirtyvén
vastuun.

4.2 TURVAMERKINNAT

Koneeseen on kiinnitetty erilaisia

merkkeja (kuva 2). Niiden tehtavana

on muistuttaa kéyttajaa tarvittavista
toimenpiteista, jotta konetta voitaisiin kayttaa
varovaisesti ja riittdvan turvallisesti.

Merkkien merkitys:

VAROITUS! VAARA! Tama
kone saattaa olla vaarallinen
kayttajalleen ja muille jos sita
kaytetdan virheellisesti.

VAROITUS! Lue kayttéopas
ennen tdman koneen kayttéa.

~

Fl-7



Kéyté kuulonsuojaimia,
suojalaseja.

VAARA! Pida kadet ja jalat
poissa pyérivista osista.

VAARA! Pyoériva roottori.
Pysy aina kaukana lumen
poistoaukosta.

LENTAVIEN OSIEN VAARA!
Pidé kaikki henkil6t tai kotieldimet
ainakin 15 metrin etaisyydella
kayttéessasi konetta!

VAARA! Ennen koneen huoltoon
ryhtymisté, irrota akku koneesta.

VAARA! Al altista sateelle.

VAROITUS! Akkua ja akkulaturia
koskevissa kysymyksissa,
tutustu vastaavaan ohjekirjaan

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyydé tilalle uudet tarrat
valtuutetulta konekohtaiselta huoltokeskukselta.

4.3 TUOTTEEN TUNNISTUSTARRA

Tuotteen tunnistustarrassa annetaan seuraavat
tiedot (kuva 1):

Valmistajan nimi ja osoite
Vaatimustenmukaisuusmerkki
Koneen malli

Aanitehon taso

Syéttojannite
Valmistuskuukausi/-vuosi
Sarjanumero

Tuotekoodi

IPX1

N RN

Kirjoita koneen tunnistustiedot tarrassa oleviin
tarkoituksenmukaisiin ~ paikkoihin, joka on
kiinnitetty takakanteen.

TARKEAA Kéyté tarrassa lukevia
tunnistavia tietoja joka kerta kun valtuutettuun
huoltokorjaamoon otetaan yhteytta.

TARKEAA Esimerkki
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta
16ytyy kéyttéoppaan viimeisilta sivuilta.

4.4 PAAOSAT

Kone on valmistettu seuraavista p&aosista, joita
vastaa seuraavat toiminnot (kuva 1):

Takakahva: sallii koneen ohjaamisen.
ON/OFF-kdynnistyskytkin: sen avulla kone
voidaan kaynnistaa ja sammuttaa.
Kaynnistyslohko: kaynnistaa lumilingon
Teleskooppitanko: sdataa koneen korkeutta
Etukahva: sallii koneen suuremman pidon.
Saatovipu poistosuuntaa varten: sen
avulla lumen poistoa voidaan suunnata.
Poisto avaus: lumen ulostulon aukko
Sahkoémoottorin tila: sshkémoottorin paikka
Kaavin: en avulla lumijaédmia voidaan poistaa
Roottori mekanismi, joka heittaé lunta.
Akkutila: akkujen sailytystila

Akku: (jos sita ei toimiteta koneen ohella, ks.
luku 15 “pyynndstd saatavat lisdvarusteet):
tuottaa séhkovirtaa laitteelle. Akun
ominaisuudet ja kayttésdannét on esitelty sen
erityisessé kasikirjassa.

M. Akkulaturi: (pyynnosta saatava liséavaruste,

w >

Mmoo

FRETIO

kappale 15.2): laite, jota kaytetdan
akun lataamiseen; sen ominaisuudet
ja kayttésdannét on esitelty erityisessa
kasikirjassa.
5. ASENNUS

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusméérédykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisié ohjeita
estddksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

Kuljetus- ja varastointiteknisistéd syistéd jotkin
koneen osat toimitetaan purettuina ja ne tulee
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koota pakkauksesta purkamisen
seuraavia ohjeita noudattaen.

A Koneen poisto pakkauksesta ja asennus
tulee suorittaa tasaisella ja kiinteélld alustalla.
Lisédksi tulee olla riittdvésti tilaa koneen ja
pakkausten liikutteluun. Kayta aina sopivia
vélineitd pakkausten ja koneen liikutteluun.
Ald kdytd konetta ennen kuin osassa
"ASENNUS” annetut ohjeet on suoritettu
loppuun.

jalkeen,

5.1 ASENNUSOSAT
Pakkaus siséltda osat asennusta varten.

5.1.1 Pakkauksen purkaminen

1. Avaa pakkaus huolella
havittdmista

2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,

nama ohjeet mukaan luettuina.

Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.

Ota lumilinko pois laatikosta.

Havitd laatikko ja  pakkausmateriaalit

paikallisten maaraysten mukaisesti.

ja varo osien

ok

5.2 ETUKAHVAN SAATO

1. Saada kahvaa (kuva 3.A) kayttajan tarpeiden
mukaan antamalla sen liukua tangon
pituudella ja kiinnittdmalld varustukseen
kuuluvalla nupilla (kuva 3.B)

2. Kaanna nuppia (kuva 3.C) kahvan kallistuksen
saatamiseksi. (jos varusteena)

5.3 LUMILINKOYKSIKON ASENNUS

1. Aseta teleskooppinen tanko (kuva 4.A)
lumilingon runkoon (kuva 4.B)
2. Kirista nuppi (kuva 4.C)

5.4 TELESKOOPPITANGON SAATO

Tankoa voidaan saataa pituussuunnassa.

1. Kayta nuppia (kuva 5.A)

2. Saada tangon pituutta (kuva 5 B) kayttajan
korkeuden mukaan siten, ettd 60° kulma
muodostetaan maan kanssa.

3. Kiristéa nuppi (kuva 5.A)

6. HALLINTALAITTEET

6.1 MOOTTORIN KAYNNISTYS-/
PYSAYTYSKYTKIN

Sen avulla moottori voidaan
pysayttad ja kdynnistaa.
Painamalla tata painiketta aktivoidaan

| ja deaktivoidaan koneen s&hkopiiri
Q (kuva 6.A).

Led-valo palaa: koneen s&hkopiiri on
paalla (kuva 6.B)

' | Kone on kayttévalmis.
Molemmat led-valot palavat: kone on
kaynnisséa (Kuva. 6.B-6.C).

Led-valot sammuneet: sahkdpiiri on
kytketty kokonaan pois paalta.

TARKEAA Siirtojen aikana
&lé koskaan pidd sormea
painikkeen p&élld tahattoman
kdynnistyksen estdmiseksi.

Kuvake "Varoitus” (kuva 6 D) syttyy

A palamaan koneessa syntyneen vian
vuoksi (tutustu taulukkoon vikojen

paikantaminen, kappale 14).

6.2 KAASUVIPU

Kayttévivun (kuva 7.A) avulla lumilinko voidaan
kaynnistaa.

Kayttévivun kayttd on mahdollista vain jos kayton
lukitusvipua painetaan (kuva 7.B-M).

7. KONEEN KAYTTO

Ennen tybskentelyn aloittamista on suoritettava
erilaisia tarkistuksia ja toimenpiteita
ty6turvallisuuden varmistamiseksi.

7.1 ESITOIMENPITEET

7.1.1 Akun tarkastus ja lataus

Ennen jokaista kayttokertaa:

e tarkista akun lataus noudattaen akun
ohjekirjassa annettuja ohjeita.
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7.1.2 Valjaiden/hihnat kaytto

: Valjaat puetaan paalle ennen kuin kone -
- kiinnitetddn (kuva 8A-8B)ja hihna s&adetéén -
. kayttajan pituuden ja ruumiinrakenteen mukaan.

7.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

A Suorita turvallisuustarkastukset aina
ennen kdyttéa.

7.2.1 Yleinen turvallisuustarkastus ja
roottorin toiminnan tarkastus

Kohde Tulos
Paina vapautuspainiketta | Moottori kdynnistyy ja
(kuva 7.B.). roottori alkaa pyoria.
Paina kdynnistysvipua.

Testiajo Ei poikkeavaa tarinaa.

Ei poikkeavaa aanta.
Moottori ja roottori
pysahtyvat valittdmasti.
A Jos miké tahansa tuloksista poikkeaa
seuraavissa taulukoissa osoitetuista arvoista,
konetta ei ole mahdollista k&yttda! Toimita
kone huoltokeskukseen konekohtaisia
tarkastuksia ja korjaustoimenpiteitéd varten.

Vapauta kaynnistysvipu.

7.3 KAYNNISTYS

A Lumilingon  kdynnistys  kdynnistéda
roottorin. Loitonna henkilét turvaetéisyydelle
ja tarkista, ettd roottori ei koske kivid tai
esineitd, jotka voivat singahtaa.

1. Avaa akkutilan luukku (kuva 9.A) ja aseta akku
paikoilleen tyéntamélla se pohjaan, kunnes
kuulet “naksahduksen” joka lukitsee sen
paikoilleen ja takaa s&hkdkosketuksen (kuva

9B).
2. Paina kaynnistyspainiketta (kuva 6.A)
ja sitten kaynnistys- ja vapautusvipuja

(kuva 7.A-7.B-M).

A Jos roottori on lukittu, &la yritd kdyttda
moottoria.

Kone on varustettu automaattisella
”Moottorin suojauksella”. Kun se on kytketty,
odota muutama sekunti ennen koneen
kdynnistamistéd uudelleen.

HUOMAUTUS Jos vivut 7.A - 7.B eivét toimi
10 sekunnin sisélld kun kdynnistyspainiketta on
painettu, kone sammuu automaattisesti.

7.4 TYOSKENTELY

Etene poistamalla lunta.

A Tyéskentelyn aikana koneesta on aina
pidettévaé kiinni kaksin késin.

A Pyséyta

moottori aina ennen
vapauttamista koskevia toimenpiteita.
HUOMAUTUS Tydskentelyn  aikana  akku

on suojattu sen tyhjentymiseltd kokonaan
suojalaitteella, joka sammuttaa koneen ja estdéa
sen toiminnan.

7.5 PYSAYTYS

Koneen pysayttémiseksi:

* Vapauta kayttovipu (kuva 7.A).

e Deaktivoi painike ON/OFF (valo sammunut)
(kuva 6.A).

7.6 KAYTTOVINKKEJA

* Lumen poisto on tehokkaampaa kun lumi on
uutta. Lakaise puhdistetuilla alueilla uudelleen
lumijaémien poistamiseksi.

 Poista lumi mahdollisuuksien mukaan tuulen
suuntaisesti. Tarkista poistetun lumen etéisyys
ja suunta.

* Tydn loputtua, jatd kone kayntiin muutamaksi
sekunniksi. Nain estetdan jadn muodostumista.
7.6.1 Kuiva ja normaali lumi

Paksuudeltaan korkeintaan 20 cm lumi voidaan

poistaa nopeasti toimimalla vakaalla nopeudella.

Jos lumi on paksumpaa tai kasoja esiintyy,

vahenn& nopeutta ja anna koneen toimia omalla

nopeudellaan.

7.6.2 Marka ja tiivis lumi

Etene hitaasti. Valta alateran kayttda tiiviin lumen
ja jaan poistamisessa.

TARKEAA Koneen jatkuva kéytté maérélla
ja tiiviilld lumella voi aiheuttaa rikkoutumista
roottorin istukassa.

A Moottori saattaa olla kuuma heti
sammuttamisen jélkeen. Ala koske.
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7.7 KAYTON JALKEEN

1.Avaa akkutilan luukku (kuva 10.A).

2.Paina akussa olevaa lukituskielekettd ja ota
akku pois akkutilasta (kuva 10.B).

3.Lataa se (kappale 7.2.2).

4.Anna moottorin  jddhtyd ennen
asettamista sailytystiloihin.

5.Suorita puhdistus (kappale 7.3).

6.Kiristéd kaytdn aikana mahdollisesti 16ystyneet
ruuvit ja pultit.

7.Tarkista, ettei paikalla ole 6ystyneita tai
vahingoittuneita osia. Tarpeen vaatiessa vaihda
vahingoittuneet osat.

koneen

TARKEAA Ota akku aina pois (kappale 7.2.2)
kun konetta ei kdyteta tai vartioida.

8. SAANNOLLINEN HUOLTO

8.1 YLEISTA
A Ennen koneessa suoritettavia
tarkastuksia, puhdistusta tai huolto-/

sdétotoimenpiteita:

¢ Pyséyté kone (kappale 6.4)

e Ota akku pois paikoiltaan ja lataa se
(kappale 7.2.2)

e Varmista, ettd kaikki liikkuvat osat ovat
pyséhdyksissé.

* Anna moottorin jddhtyd ennen koneen
asettamista séilytystiloihin.

¢ Lue vastaavat kdyttéohjeet

* Kdytd sopivaa vaatetusta, tyokédsineitd ja
suojalaseja

TARKEAA Kaikki huolto- ja sdététoimenpiteet
Joita ei ole kuvattu tdsséd kéyttébohjeessa on
suoritettava jélleenmyyjén tai ammattitaitoisen
huoltokeskuksen toimesta.

8.2 AKKU

8.2.1 Akun kesto

Akun kesto (ja ndin ollen tydstettdva alue
ennen latausta) riippuu paaasiallisesti kayttajan
kayttaytymisesta, jonka on valtettava:

— Toistuvia koneen kaynnistyksia  ja
sammutuksia tydskentelyn aikana.

Jos konetta halutaan kayttédd standardin akun

kayttd6n nahden pidemmissa tydstdjaksoissa,

voit:

* hankkia toisen vakioakun vaihtaaksesi tyhjan
akun valittdémasti vaarantamatta nain kaytoén
jatkuvuutta

¢ hankkia standardiin akkuun
suuremman akun (kappale 15.1)

nahden

8.2.2 Akun irrotus ja lataus

1. Kun akku on otettu pois koneessa olevasta
akkutilasta (kuva 10).

2. Laita akku (kuva 11.10) akkulaturissa olevaan
paikkaan (kuva 11.B)

3. kytke akkulaturi pistorasiaan, jonka jannite
vastaa tarrassa annettua.

4. suorita aina taydellinen lataus, noudattaen
akun/akkulaturin  ohjekirjasessa annettuja
ohjeita.

HUOMAUTUS Akku on varustettu suojuksella,
joka estéé latauksen jos ympdristéldmpétila ei ole
valilld 0 - +45 °C.

HUOMAUTUS
tahansa, myds
vaurioitumisesta.

Akku voidaan ladata milloin
osittain, ilman vaaraa sen

HUOMAUTUS Akkua on sdilytet-
tdvéd ympaéristéssé, jonka lampati-
laon+7°Cja +40°C vélill

8.2.3 Akun asentaminen
takaisin koneeseen

Latauksen loputtua:

1. Irrota akku (kuva 12.A) akkulaturissa olevasta
paikasta (kuva 12.B)

2. lIrrota akkulaturi sdhkoverkosta

3. Laita akku (kuva 11.10) sille kuuluvaan
koneessa olevaan paikkaan (kuva 9)

8.3 KONEEN PUHDISTUS

Puhdista kone aina kayton jalkeen. Puhdistusta
varten noudata seuraavia ohjeita:

* Pysayta moottori.

» Ota akku pois akkutilasta

¢ Anna lumilingon jaahtya
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Puhdista kone aina kaytén jalkeen kayttamalla

puhdasta ja neutraalin  pesuaineeseen
kostutettua liinaa.
e Poista kaikki kosteusjgamat kayttamalla

pehmedd ja kuivaa liinaa. Kosteus voi saada
aikaan sahkoiskujen vaaran.

Alé kayta aggressiivisia pesuaineita tai liuottimia
muoviosien tai kahvojen puhdistamiseksi.

Ala kayta vesisuihkuja ja véltd kastamasta
moottoria ja s&hkdosia.

Moottoria tai akkua vahingoittavan
ylikuumenemisen estamiseksi, varmista aina,
ettd jadhdytysilman imuritilat ovat puhtaat eik&
niissé esiinny jaadmia.

8.4 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT

e Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit ovat
tiukasti kiinni, jotta kone olisi aina turvallinen ja
kayttévalmis.

* Tarkista sdanndllisesti, ettd kahvat on kiinnitetty
tiukasti.

9. VARASTOINTI

9.1 KONEEN VARASTOINTI

Kun kone on varastoitava:

1. Ota akku pois paikoiltaan ja lataa se (kappale
7.2.2).

2. Odota, ettéa moottori on jaahtynyt kunnolla

3. Suorita puhdistus (kappale 7.3).

4. Tarkista, eftei paikalla ole I6ystyneita tai
vahingoittuneita osia. Tarpeen vaatiessa
vaihda vahingoittuneet osat ja kirista
mahdollisesti 16ystyneet ruuvit ja pultit tai ota
yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen.

5. Varastoi kone:

— kuivaan ympéristé6n

— sadolosuhteilta suojaan

— paikkaan, johon lapset eivat paase.

— varmista, etté avaimet tai huollossa kaytetyt
tyokalut on poistettu.

9.2 AKUN VARASTOINTI

Akkua on sdilytettdva ymparistéssa
lampétilaon + 7 °C ja + 40 °C valilla.
Jos konetta varastoidaan tiloissa joissa kyseisten
lampétilojen  ylittdminen  on  mahdollista,
suosittelemme irrottamaan akun ja asettamaan
sen sopivaan paikkaan.

HUOMAUTUS Jos akkua pidetddn pitkdan
pois kéytostd, lataa se kahden kuukauden vélein
sen kayttéidn pidentdmiseksi.

jonka

10. LIIKUTTAMINEN JA KULJETUS

Aina konetta liikuteltaessa tai kuljetettaessa:

— Pyséayta kone.

— Kaytéa paksuja tydhanskoja.

— Varmista, ettd kaikki liikkuvat osat ovat
kokonaan pysahdyksissa.

— Ota akku pois paikoiltaan.

— Tartu kiinni koneesta yksinomaan kahvoista

— Varmista, ettei koneen liikuttaminen aiheuta
vahinkoja tai loukkaantumisia.

11.HUOLTO JA KORJAUS

Kéayttdopas siséltaa kaikki koneen
kayttoon ja kayttdjan suorittamaan oikeaan
perushuoltoon tarvittavat ohjeet. Kaikki saato-
ja huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tassa
ohjekirjassa tulee suorittaa jélleenmyyjan tai
jonkin muun huoltokeskuksen toimesta, joka
tuntee koneen ja jolla on erityistyékalut niin,
ettd tyd suoritetaan oikein ja sailytetdan koneen
alkuperainen turvallisuustaso.

Epéasopivissa  paikoissa tai  epapatevien
henkildiden suorittamat toimenpiteet saavat
takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.

¢ Muita kuin alkuperaisia varaosia ja
varusteita ei hyvaksyta. Muiden kuin
alkuperaisten varaosien ja lisavarusteiden
kayttd saa takuun raukeamaan.

o Alkuperaiset varaosat toimitetaan
huoltokorjaamoiden ja valtuutettujen
jalleenmyyjien toimista.

12. TAKUUSUOJA

Takuuehdot on tarkoitettu yksinomaan kuluttajille,

eli ei ammattikayttajille.

Takuu kattaa kaikki takuuajan aikana syntyvét

materiaali- ja valmistusviat, jotka on varmistettu

jalleenmyyjan tai erikoistuneen huoltokeskuksen

toimesta.

Takuun soveltaminen rajoittuu viallisena pidetyn

osan korjaamiseen tai vaihtamiseen.

Takuun  soveltaminen  edellyttda

s&annollista huoltoa.

Takuu ei kata vahinkoja, jotka syntyvéat seuraavista

seikoista:

e Liitteend annettuun dokumentaatioon ei ole
tutustuttu (Kayttdohjeet).

* Ammattikaytto.

* Huolimattomuus, laiminlydnti.

* Ulkoinen syy (salamanisku, iskut, vieraiden
esineiden paikallaolo koneessa) tai
onnettomuus.

koneen
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e Kayttd ja asennus on suoritettu vaarin tai niita ei
sallita valmistajan toimesta.

¢ Puutteellinen huolto.

¢ Koneen muuttaminen.

* Alkuperaisia varaosia ei ole kaytetty (mukautetut
kappaleet).

e Jos on kéaytetty varaosia, joita valmistaja ei ole
toimittanut tai hyvaksynyt.

Liséksi tdma takuu ei kata:

¢ Huoltotoimenpiteita (kuvattu kéyttdohjeessa).
¢ Normaalien kulutusmateriaalien kulumista.

¢ Normaalia kulumista.

Koneen ulkoista kulumista, joka johtuu sen
kaytosta.

Ylimaaréisia maksuja, jotkalliittyvat mahdollisesti
takuun aktivointiin, kuten koneen siirto kayttajan
luo, koneen kuljetus jalleenmyyijalle, varusteiden
vuokraus koneen kaytdn sijaan tai huoltopyyntd
ulkoiselle  yritykselle  huoltotoimenpiteiden
suorittamista varten.

Kéyttajad suojaa omassa maassa voimassa
olevat lait. K&yttdjan omassa maassa voimassa
olevia oikeuksia ei millddn tavoin rajoiteta talla
takuulla.

13. HUOLTOTAULUKKO
Toimenpide Tiheys Kappale
Turvallisuustarkastukset / Ohjausten tarkastus Ennen jokaista kéyttoa 6.2
Tarkista aina, etta sahkdlaitteet ovat ehjia ja toimivat taydellisesti Ennen jokaista kaytt6a 6.2
Tarkista, etta roottori pyorii vapaasti Ennen jokaista kayttoa 6.2.1.
Levita silikonisuihketta roottorin paalle Ennen jokaista kaytt6a 6.3
estaaksesi jadn muodostumista
Tarkista, etta kaikki ruuvilitannat on kiristetty. Kirista tarvittaessa. Ennen kaytt6a ja jokaisen 4
kayton jalkeen
Tarkista, etta kdynnistysvipu voi kdynnistya vasta kun Ennen jokaista kéyttoa 5.3
kaynnistysvivun vapautus on kytketty pois
Yleinen puhdistus ja tarkastus Jokaisen kéyton jalkeen 8.2

14.VIKOJEN PAIKANNUS

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

1. Kone ei kdynnisty

AKKu puuttuu tai sité ei ole
asetettu oikein paikoilleen

Tarkista, ettd akku on asetettu
oikein paikoilleen

Ylikuormituksen suojaus lauennut

Odota muutama sekunti
automaattista palautusta varten.

Roottori on kéynnissa eika
moottori kéynnisty

Vapauta kéynnistysohjaus
valittdmaésti ja poista este. Kokeile
sitten kéynnistysta uudelleen.

2. Moottorin pyérinta
on vaivalloista.

Roottori tukossa, lukittunut esteiden
vuoksi tai vahingoittunut.

Puhdista roottori ja kouru.
Irrota mahdolliset liat tai vieraat
esineet. Vaihda vialliset osat.

Lauhduttimessa on vika.

Ota yhteys huoltoon tai jalleenmyyjaan.

3. Moottori pyséhtyy
killisesti

Toimintahairié sdhkdosassa

Ota yhteys huoltoon tai jalleenmyyjaan.

Ylikuormituksen suojaus lauennut

Odota 10 minuuttia ja kokeile uudelleen.

4. Liiallista tarinda

Loystyneet osat tai roottori vahingoittunut.

Kirista kaikki kiinnityslaitteet.
Vaihda vahingoittuneet osat
valtuutetussa huoltokeskuksessa.

Kahvaa ei ole asemoitu oikein.

Varmista, etta kahva on
kiinnitetty paikoilleen.
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VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

5. Lumen poistossa
puutteita tai hidastusta

Roottori jumissa

Irrota mahdolliset liat tai vieraat
esineet roottorista.

6. Lumilinko jattaa pienen
kerroksen lunta maahan

Kaavin kulunut

Ota yhteytta valtuutettuun
huoltokeskukseen.

7. Lyhyt akun kesto

Vaikeat kayttdolosuhteet suuremmalla
virrankulutuksella

Optimoi kaytto (luku 7)

AKKu eri riitd vaadittuun kayttéén

Kéyta toista tai parannettua akkua

8. Akkulaturi ei lataa

Akkua ei ole asetettu oikein akkulaturiin

Tarkista, ettd se on asetettu oikein

akkua (punainen led

— Ympéristolliset olosuhteet
palaa tai vilkkuu)

eivat ole asianmukaiset

Suorita lataus lampétilaltaan
sopivassa ymparistdssa (luku 7)

Likaiset koskettimet

Puhdista koskettimet

9. Akkulaturi ei lataa akkua | Akussa ei ole virtaa
(mikaan led ei pala)

Tarkista, etté pistoke on kytketty
ja etta pistorasiassa on virta

Viallinen akkulaturi

Vaihda kayttdmalla alkuperaista varaosaa

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut ylldmainitut

toimenpiteet, ota yhteytté jélleenmyyjaén.

15. PYYNNOSTA SAATAVAT
LISAVARUSTEET

15.1 AKKU

Saatavilla on kapasiteetiltaan erilaisia akkuja
erilaisiin kayttévaatimuksiin mukautumista varten
(kuva 13).

Tassd koneessa kaytettavien hyvaksyttyjen
akkujen luettelo 16ytyy taulukosta "Tekniset tiedot”.

15.2 AKKULATURI

Akun lataukseen kaytettava laite (kuva 14.A-14.B).
15.3 OLKAHIHNA/VALJAAT

Kangashihnoista koostuva asuste, joka olkien

paalle asetettuna auttaa kannattelemaan koneen
painoa tyéskentelyn aikana.
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ATTENTION ! : LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D'UTILISER
CETTE MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. GENERALITES

1.1 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce Manuel, certains paragraphes
contenant des informations particulierement importantes
pour la sécurité ou le fonctionnement sont mis en
évidence de maniére différente selon ce critere :

REMARQUE ou IMPORTANT ajoute des précisions
ou d'autres éléments a ce qui vient d'étre indiqué, afin
d'éviter d'endommager la machine ou de causer des
dommages.

Le symbole A attire I'attention sur un danger. Le non-
respect de |'avertissement est susceptible de provoquer
des lésions personnelles ou a des tiers et/ou des
dommages.

: Les paragraphes entourés d'un cadre formé de pomts .
- gris indiquent des caractéristiques en option qui ne ¢
. sont pas présentes sur tous les modeles mentlonnes :

dans ce Manuel. Vérifier si cette caractéristique est :

< présente sur son propre modéle. .

Toutes les indications « avant », « arriére », « droite »
et « gauche » se réferent a la position de travail de
l'opérateur.

1.2 REFERENCES

121 Figures

Les figures de ces instructions sont numérotées 1, 2, 3,
et ainsi de suite.

Les composants indiqués sur les figures sont marqués
par les lettres A, B, C, et ainsi de suite.

Une référence au composant C de lafigure 2 estindiquée
par : « Voir Fig. 2.C » ou simplement « (Fig. (2.C) ».

Les figures sont données a titre indicatif. Les pieces
effectives peuvent varier par rapport aux piécesiillustrées.

1.2.2 Titres

Le Manuel est divisé en chapitres et en paragraphes. Le
titre du paragraphe « 2.1 Formation » est un sous-titre
de « 2. Normes de sécurité ». Les références a des titres
ou paragraphes sont signalées par I'abréviation chap. ou
par. suivie du numéro correspondant. Exemple : « chap.
2»0u«par.2.1 ».
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2. AVERTISSEMENTS GENERAUX
DE SECURITE

2.1 AVERTISSEMENTS GENERAUX
DE SECURITE

A Lire tous les avertissements de sécurité, les
instructions, les illustrationset les spécifications
fournis avec la machine. Le non-respect des
instructions énumeérées ci-dessous peut causer des
chocs électriques, des incendies et/ou de graves lésions.

Conserver tous les avertissements et les
instructions pour toute consultation future.

Le terme « outil électrique » mentionné dans les
avertissements fait référence a une machine alimentée
par secteur (avec cable) ou par batterie (sans cable).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Maintenir la zone de travail propre et
bien éclairée. Des zones encombrées ou
sombres favorisent les accidents.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique dans des
atmospheres explosives, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz
ou de poussieres. Les outils Electriques
produisent des étincelles qui peuvent
enflammer la poussiére ou les vapeurs.

c) Tenir les enfants et les personnes présentes a
I'écart lors de I'utilisation de I'outil électrique.
Les distractions peuvent entrainer une perte
de controle.

2) Sécurité électrique

a)La fiche de Il'outil électrique doit étre
compatible avec la prise de courant. Ne
jamais modifier la fiche. Ne pas utiliser
d'adaptateurs avec les outils électriques
équipés de mise a la terre. Les fiches non
modifiées et adaptées a la prise réduisent le
risque de décharge électrique.

b) Eviter le contact du corps avec des surfaces
de masse ou de terre, comme les tuyaux,
les radiateurs, les cuisinieres ou les
réfrigérateurs. Le risque de prendre une
décharge électrique augmente si le corps se
trouve relié a la masse ou a la terre.

c) Ne pas exposer les outils éclectiques a la
pluie ou a un environnement humide. La
pénétration d'eau dans un outil électrique
augmente le risque de choc électrique.

d) Ne pas utiliser le cable de fagon impropre. Ne
pas utiliser le cable pour porter I'outil, le
tirer ou le débrancher de la prise. Tenir
le cable éloigné de la chaleur, de I'huile,
des bords saillants ou des piéces en
mouvement. Un céble endommagé ou

coincé augmente le risque de décharge
électrique.

e) Lorsqu'on emploie I'outil électrique a

I'extérieur, prévoir une rallonge adaptée

a une utilisation en extérieur. L'emploi

d'une rallonge adaptée a une utilisation en

extérieur réduit le risque de choc électrique.

Si l'utilisation d'un outil électrique dans un

environnement humide ne peut étre évitée,

utiliser une prise de courant protégée par
un disjoncteur différentiel (DDR-dispositif
différentiel a courant résiduel).

L'utilisation d'un DDR réduit le risque de

choc électrique.

g) La fiche du cable du chargeur de batterie doit
étre compatible avec la prise de courant. Ne
jamais modifier la fiche. Ne pas utiliser
d'adaptateurs avec le cable du chargeur
de batterie équipé de mise a la terre. Les
fiches non modifiées et adaptées a la prise
réduisent le risque de décharge électrique.

h) Ne jamais tirer sur le cable du chargeur de
batterie pour retirer la fiche. Garder le cable
du chargeur de batterie a I'écart de la
chaleur, de I'huile, des solvants, des
objets pointus, des bords tranchants ou
des parties mobiles. Un cable endommagé
ou coincé augmente le risque de décharge
électrique.

Ne brancher le chargeur de batterie que sur

des prises dont la tension et la fréquence de

secteur sont indiquées sur la plaque.

—
=

A L'humidité et I'électricité ne sont pas compatibles :

- Les cables électriques doivent étre manipulés
et branchés au sec.

- Ne jamais mettre une prise électrique ou un
cable en contact avec une zone mouillée
(flaque ou terrain humide).

- Sinécessaire, utiliser des rallonges disponibles
dans le commerce avec des prises intégrales
étanches et homologuées.

- La mise en place d'une prise de courant
pour la recharge, raccordée au réseau
électrique de limmeuble, doit étre réalisée
par un électricien qualifié et opportunément
protégée par un disjoncteur différentiel (DDR
dispositif différentiel a courant résiduel), avec
un courant de déclenchement conforme aux
réglementations en vigueur.

- Une connexion non correcte peut entrainer des
courts-circuits, des blessures graves, voire la mort.

* Afin d'éviter toute interruption de I'alimenta-

tion électrique pendant la recharge :

- vérifier que la portée globale du systéeme
électrique est adéquate.

- brancher la machine sur une prise électrique
d'un ampérage suffisant.

- éviter |'utilisation simultanée d'autres appareils
électriques a forte absorption.
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3) Sécurité personnelle

a) Rester vigilant, surveiller ce qu'on est en
train de faire et faire preuve de bon sens en
utilisant un outil électrique. Ne pas utiliser
I'outil électrique lorsqu'on est fatigué ou
sous l'influence de drogues, d'alcool ou
de médicaments. Un moment d'inattention
lors de Iutilisation d'un outil électrique peut
entrainer des blessures graves.

b) Utiliser des équipements de protection
individuelle. Toujours porter des lunettes
de protection. L'utilisation d' équipements
de protection tels que masques anti-
poussiére, chaussures  antidérapantes,
casques de protection ou protections
auditives permet de réduire le risque de
blessures.

c) Eviter les démarrages involontaires. Vérifier
que l'interrupteur est sur « OFF » avant
de brancher la fiche, de saisir ou de
transporter l'outil électrique. Le fait de
transporter un outil électrique avec le doigt
sur l'interrupteur ou de le brancher a la prise
avec linterrupteur sur « ON » favorise les
accidents.

d) Retirer les clés ou les outils de réglage avant
de mettre I'outil électrique sous tension. Une
clé ou un outil qui entre en contact avec une
partie rotative de la machine peut provoquer
des blessures.

e) Ne pas se pencher Toujours maintenir un
support et un équilibre corrects. Cela permet
de mieux contréler l'outil Electrique dans des
situations inattendues.

f) S'habiller de facon appropriée. Ne pas
porter de vétements amples ni de bijoux.
Garder les cheveux et les vétements
éloignés des parties mobiles. Les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux
longs peuvent se prendre dans les parties
mobiles.

g)S'il y a des dispositifs a connecter aux
équipements d'extraction et de collecte de
la poussiére, vérifier qu'ils sont connectés et
utilisés de maniére appropriée. L utilisation
de ces dispositifs peut réduire les risques
liés a la poussiere.

h)La familiarité acquise lors de I'utilisation
de la machine ne doit pas faire devenir
complaisant et faire oublier les principes
de sécurité de l'outil électrique. Une action
négligente peut causer des blessures graves en
une fraction de seconde.

Utilisation et protection de I'outil électrique

a) Ne pas surcharger I'outil électrique. Utiliser
l'outil électrique adapté au travail. Un
outil électrique approprié exécutera le travail
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b)Ne pas

c) Débrancher la fiche de |Ila

mieux et plus sdrement, & la vitesse pour
laquelle il a été congu.

utiliser Il'outil électrique si
l'interrupteur ne peut pas le démarrer ou
l'arréter. Un outil électrique qui ne peut
pas étre actionné avec linterrupteur est
dangereux et doit étre réparé.

source
d'alimentation et/ou retirer le bloc-batteries,
sl est amovible, de l'outil électrique avant
d'effectuer tout réglage, de changer d'accessoires
ou de ranger l'outil électrique. Ces mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de l'outil électrique.

d) Ranger les outils électriques non utilisés

hors de portée des enfants et ne pas laisser
la machine étre utilisée par une personne non
familiarisée avec I'outil et ces instructions.
Les outils électriques sont dangereux entre
les mains d'utilisateurs non formés.

e) Entretenir les outils électriques et les

—
=

accessoires. Vérifier que les parties mobiles
sont alignées et libres de se déplacer,
qu'il n'y a pas de piéces cassées et toute
autre condition qui pourrait affecter le bon
fonctionnement de I'outil électrique. En cas
de dommage, I'outil électrique doit étre
réparé avant d'étre utilisé. De nombreux
accidents sont dus a un mauvais entretien.
Maintenir les dispositifs de coupe affiités et
propres. Un entretien correct des dispositifs
de coupe, avec des bords tranchants bien
affdtés, les rend moins sujets au blocage et
plus faciles a contréler.

g) Utiliser I'outil électrique et ses accessoires

conformément aux instructions fournies, en
tenant compte des conditions de travail et du
type de travail a effectuer. L utilisation d'un
outil électrique pour des opérations autres
que celles prévues peut conduire a des
situations dangereuses.

h) Garder les poignées et les surfaces de

préhension séches, propres et sans traces
d'huile et de graisse. Des poignées et
des surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas de manipuler et de contréler l'outil
en toute sécurité dans des situations inattendues.
Ne pas utiliser la machine si l'interrupteur
a clé ne peut pas la démarrer ou l'arréter
correctement. Une machine qui ne peut pas
étre commandeée par l'interrupteur a clé est
dangereuse et doit étre réparée dans un
centre d'assistance.

Retirer la clé de contact avant d'effectuer
tout réglage, de changer d'accessoires ou
de ranger I'outil électrique. Ces mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de l'outil électrique.



5) Utilisation et précautions d'utilisation
des outils a batterie

a) Pour charger la batterie, utiliser uniquement
des chargeurs de batterie recommandés
par le producteur. Un chargeur de batterie
adapté a un type de bloc-batteries peut créer
un risque d'incendie, de choc électrique, de
surchauffe ou de fuite de liquide corrosif s'il
est utilisé avec un autre bloc-batteries.

b) Utiliser uniquement des batteries spécifiques
prévues pour l'outil. L utilisation de tout autre
bloc-batteries peut entrainer un risque de
blessure et d'incendie.

c) Lorsque le bloc-batteries n'est pas utilisé,
le tenir a l'écart d'autres objets métalliques
tels qu'agraphes, pieces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres petits objets métalliques
qui pourraient court-circuiter les contacts. Un
court-circuit entre les contacts de la batterie
peut provoquer des combustions ou des
incendies.

d) Une batterie en mauvaises conditions peut
provoquer la fuite du liquide. Eviter le
contact avec le liquide. En cas de contact
accidentel, rincer avec de I'eau. En cas
de contact du liquide avec les yeux,
consulter également un médecin. Le
liquide qui fuit de la batterie peut provoquer
des irritations cutanées ou des brilures.

e)Ne pas utiliser une batterie ou un outil
endommagé ou modifi€. Les batteries
endommagées ou modifiees peuvent
présenter un comportement imprevisible et
provoquer un incendie, une explosion ou un
risque de blessures.

f) Ne pas exposer le bloc-batteries ou l'outil au feu
ou a une température excessive. L'exposition
au feu ou a une température supérieure a
130°C peut provoquer une explosion.

g) Suivre toutes les instructions de recharge
et ne pas charger le bloc-batteries ou l'outil en
dehors de la plage de température spécifiée dans
les instructions. Une charge incorrecte ou a
une température hors de la plage spécifiée
peut endommager la batterie et augmenter
le risque d'incendie.

h) Ne pas charger le bloc-batteries dans des
endroits ou se trouvent des vapeurs, des
substances inflammables ou des pieces
excessivementhumides. Siunenvironnement
humide ne peut étre évité, utiliser
une prise de courant protégée par un
DDR (dispositif différentiel a courant

résiduel), pour réduire le risque de choc
électrique.

i) Conserver le cable du chargeur de batterie
hors de portée des enfants.

6) Assistance

a) Faire réparer [l'outil électrique par un
personnel qualifié, en utilisant uniquement
des pieces de rechange d'origine. Cela
permet de garantir la sécurité de [loutil
électrique.

b) Ne pas effectuer d'opérations de réparation
sur la batterie. Les réparations doivent étre
effectuées par le Fabricant ou par un Centre
d'assistance spécialisé.

3. AVERTISSEMENTS DE SECURITE POUR
LE CHASSE-NEIGE

3.1 FORMATION

A Lire, comprendre et suivre toutes les
instructions sur la machine et dans les Manuels
avant d'utiliser cet appareil. Connaitre en
profondeur les commandes et I'utilisation correcte
de la machine. Savoir comment arréter I'appareil et
désactiver les commandes rapidement.

* Ne jamais laisser les enfants utiliser la machine. Ne
jamais laisser les adultes utiliser la machine sans
instructions appropriées.

* Maintenir la zone de travail a I'écart de toute personne,
en particulier des jeunes enfants.

* Faire attention a ne pas glisser ou tomber, surtout
lorsqu'on utilise la machine en marche arriére.

o L'utilisateur de devra jamais utiliser la machine s'il est
fatigué ou souffrant, s'il a pris des médicaments, des
drogues, de l'alcool ou des substances qui alterent
ses réflexes ou sa vigilance.

* Ne pas oublier que l'opérateur ou lutilisateur est
responsable des accidents et des imprévus qui
peuvent arriver & d'autres personnes ou & leurs biens.
L'utilisateur est responsable de I'évaluation des
risques potentiels du terrain a travailler et de la mise
en place de toutes les précautions nécessaires pour
assurer sa sécurité et celle d'autrui, en particulier sur
les terrains en pente, les sols accidentés, glissants ou
instables.

¢ Sila machine est cédée ou prétée a des tiers, vérifier
que l'utilisateur prenne connaissance des consignes
d'utilisation contenues dans le présent Manuel.
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3.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES

* Inspecter minutieusement la zone ou la machine doit
étre utilisée et retirer tous les tapis, patins, panneaux,
cables et autres objets étrangers.

* Ne pas utiliser la machine sans porter des vétements

d'hiver appropriés.

Eviter les vétements amples qui peuvent se prendre

dans les parties mobiles.

Porter des chaussures qui permettront une bonne

prise sur les surfaces glissantes.

e Toujours porter des lunettes de sécurité ou des
protections oculaires lors de [lutilisation ou de
I'exécution d'un réglage ou d'une réparation afin de
protéger les yeux des corps étrangers qui peuvent étre
projetés par la machine.

* Régler la hauteur du boitier du collecteur pour enlever
les graviers ou la surface de pierre concassée.

¢ Ne jamais essayer d'effectuer des réglages lorsque le
moteur est en marche (sauf si cela est spécifiquement
recommandé par le producteur).

3.3 PENDANT L'UTILISATION

* Ne placer pas les mains ou les pieds a proximité ou
sous les pieces en rotation. Toujours se ternir & I'écart
de l'ouverture d'éjection.

« Etre extrémement vigilant lorsqu'on utilise la machine
sur des allées de gravier, des trottoirs et des routes ou
lorsqu'on les traversent. Faire attention aux dangers
cachés.

 Aprésavoir heurté un objet étranger, arréter la machine
et retirer la batterie. Inspecter minutieusement le
chasse-neige a la recherche de dommages et réparer
les dommages avant de redémarrer et d'utiliser le
chasse-neige.

¢ Si la machine commence a vibrer anormalement,

I'éteindre et en vérifier immédiatement la cause. Les

vibrations sont généralement le signe d'un probléme.

Arréter la machine toutes les fois qu'on quitte la

position de fonctionnement, avant de nettoyer le boitier

du collecteur/de la turbine ou la goulotte d'éjection, et
lorsqu'on effectue des réparations, des réglages ou
des inspections.

Ne pas faire fonctionner la machine dans des espaces

clos.

« Etre extrémement prudent lorsqu'on travaille sur des
pentes.

* Ne jamais utiliser la machine si des protections
adéquates et d'autres dispositifs de protection ne sont
pas installés et ne fonctionnent pas.

* Ne jamais diriger la goulotte d'éjection vers des
personnes ou des zones ou des dommages matériels

peuvent se produire. Eloigner les enfants et les autres
personnes.

* Ne pas surcharger la capacit¢ de la machine en

essayant de déneiger a une vitesse trop élevée.

Ne jamais utiliser la machine a une vitesse de transport

élevée sur des surfaces glissantes. Regarder derriere

soi et étre prudent lorsqu'on travaille en marche arriére.

» Débrancher la batterie lorsque la machine est

transportée ou n'est pas utilisée.

N'utiliser que des équipements et accessoires

approuvés par le producteur de la machine (tels que

poids pour roues, contrepoids ou cabines).

* Ne jamais utiliser la machine sans une bonne visibilité
ou un bon éclairage. Etre toujours sir de sa position et
maintenir une prise ferme sur les poignées. Marcher,
ne jamais courir.

* Ne jamais toucher les parties chaudes de la machine.

3.4 NETTOYAGE DE LA GOULOTTE D'EJECTION

a) Le contact de la main avec la turbine en
rotation a l'intérieur de la goulotte d'éjection
est la cause la plus fréquente de blessures
associées aux chasse-neige. Ne jamais utiliser
sa main pour nettoyer la goulotte d'éjection.
b) Pour dégager la goulotte :

1) ETEINDRE LA MACHINE !

2) Attendre 10 sec. pour s'assurer que les
pales de la turbine ont cessé de tourner.

3) Toujours utiliser un outil de

nettoyage, jamais ses mains.

3.5 ENTRETIEN ET STOCKAGE

* Vérifier & intervalles fréquents que les boulons de
sécurité et les autres boulons sont bien serrés. Vérifier
que I'équipement est dans un état de fonctionnement
sdr.

* Pour réduire le risque d'incendie, ne pas laisser les
conteneurs de déchets a l'intérieur d'une piece.

* Si le chasse-neige doit étre stocké pendant une
période prolongée, toujours consulter le Manuel
d'utilisation pour prendre connaissance de détails
importants.

e Entretenir ou remplacer les étiquettes de sécurité si
nécessaire.

* Avant de ranger la machine, la laisser fonctionner
pendant quelques minutes pour éviter que le
collecteur/la turbine ne géle.

e Lors du nettoyage, de la réparation ou de l'inspection
du chasse-neige, éteindre la machine et vérifier que
le collecteur/la turbine et toutes les parties mobiles
sont arrétées. Débrancher la batterie pour éviter que
quelqu'un ne démarre accidentellement le moteur.
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3.6 BATTERIE/CHARGEUR DE BATTERIE

IMPORTANT Les normes de sécurité suivantes
completent les prescriptions de sécurité figurant dans la
notice de la batterie et du chargeur de batterie jointe a
la machine.

* Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites,
ou qui manquent d'expérience et de connaissances,
a moins qu'elles n'aient recu une surveillance ou des
instructions concernant l'utilisation de l'appareil par
une personne responsable de leur sécurité.

e Pour charger la batterie, utiliser uniquement des
chargeurs de batterie recommandés par le producteur.
Un chargeur de batterie inadéquat peut provoquer une
électrocution, une surchauffe ou une fuite de liquide
corrosif de la batterie.

e Utiliser uniquement des batteries spécifiques
prévues pour l'outil. L'utilisation d'autres batteries
peut provoquer des lésions et entraine des risques
d'incendie.

 Avant d'introduire la batterie, vérifier que I'appareil est
éteint. Monter une batterie dans un appareil électrique
allumé peut provoquer des incendies.
Veiller a ce que la surface du chargeur soit toujours
exempte de poussiére et de saleté.
Lorsque la batterie n'est pas utilisée, la tenir loin de
toutes agrafes, pieces de monnaie, clés, clous, vis
ou autres petits objets métalliques, qui pourraient
provoquer un court-circuit des contacts. Un court-
circuit entre les contacts de la batterie peut provoquer
des combustions ou des incendies.
Ne jamais décharger complétement la batterie et la
recharger occasionnellement si on ne lutilise pas
pendant une période prolongée.
* Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans des lieux
contenant des vapeurs, des substances inflammables
ou sur des surfaces facilement inflammables, comme
le papier, le tissu, etc. Pendant le rechargement, le
chargeur de batterie chauffe et peut provoquer un
incendie.

Lors du transport des accumulateurs, veiller a ce que

les contacts ne soient pas reliés entre eux et ne pas

utiliser de conteneurs métalliques pour le transport.

3.7 PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un aspect

important et prioritaire pour 'emploi de la machine, au

profit de la société civile et de I'environnement ou nous

vivons.

« Eviter de déranger le voisinage. Utiliser la machine
uniquement & des heures raisonnables (ni tot le matin
ni tard le soir pour ne pas déranger).

e Suivre scrupuleusement réglementations locales en
matiere d'élimination des emballages, des pieces
endommagées ou de tout élément ayant un fort
impact sur I'environnement ; ces déchets ne doivent
pas étre jetés a la poubelle, mais doivent étre séparés
et apportés aux centres de collecte appropriés, qui
recycleront les matériaux.

* Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des déchets

e Au moment de la mise hors service, ne pas
abandonner la machine dans I'environnement, mais la
livrer & un centre de collecte, en suivant les normes
locales en vigueur.

les déchets ménagers. Selon la Directive

européenne 2012/19/UE sur les déchets
EEEE  ('équipements électriques et électroniques et

son application conformément aux normes
nationales, les équipements électriques usés doivent
étre collectés séparément, afin d'étre réutilisés de fagon
éco-compatible. Si les équipements électriques sont
éliminés dans une décharge ou sur un terrain vague, les
substances dangereuses peuvent atteindre la nappe
d'eau souterraine et entrer dans la chaine alimentaire,
nuisant a la santé et au bien-étre des personnes. Pour
des informations plus approfondies sur I'élimination de
ce produit, contacter l'autoritt¢ compétente pour
I'élimination des déchets ménagers ou son Revendeur.

ﬁ Ne pas jeter les équipements électriques avec

Eliminer la batterie en fin de vie tout en

respectant notre environnement. La batterie

contient du matériel qui est dangereux pour

Li-ien Vvous et pour l'environnement. Celle-ci doit étre

retirée et éliminée séparément dans une
structure qui accepte les batteries au lithium-ion.

Le tri sélectif des produits et emballages

usageés permet le recyclage des matériaux et

leur réutilisation. La réutilisation des matériaux

recyclés nous aide a empécher la pollution de

I'environnement et a réduire la demande de
matiéres premieres.

3.8 BRUIT, VIBRATIONS ET
RISQUES RESIDUELS

La valeur totale de vibration déclarée et les valeurs
d'émission sonore déclarées ont été mesurées selon
une méthode d'essai standard (EN ISO 8437-4:2021) et
peuvent étre utilisées pour comparer un instrument avec
un autre. La valeur totale de vibration déclarée peut
également étre utilisée dans une évaluation préliminaire
de l'exposition.

Avertissement !

L'émission de vibrations et de bruit lors de l'utilisation
effective de l'outil électrique peut différer de la valeur
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totale déclarée en fonction de la fagon dont I'outil est
utilisé, notamment en fonction du type de piece a
travailler.

Il est nécessaire d'identifier des mesures de sécurité
pour protéger |'opérateur, basées sur une estimation de
I'exposition dans les conditions effectives d'utilisation
(en tenant compte de toutes les parties du cycle de
fonctionnement telles que les temps d'arrét et de
fonctionnement de l'outil inactif en plus du temps
d'activation). Essayer de minimiser limpact des
vibrations et du bruit. Parmi les exemples de mesures
visant a réduire I'exposition aux vibrations, mentionnons
le port de gants lors de I'utilisation de I'outil, la limitation
du temps de travail et ['utilisation d'accessoires en bon
état.

A Risques résiduels

Méme lorsque linstrument est utilisé comme prescrit, il
n'est pas possible d'éliminer tous les facteurs de risque
résiduels. Les risques suivants peuvent étre liés a la
construction et & la conception de l'instrument :

1. Lésions pulmonaires si un masque anti-poussiére
efficace n'est pas porté.

2. Dommages auditifs si une protection auditive efficace
n'est pas portée.

3. Atteintes a la santé résultant de I'émission de
vibrations si l'outil électrique est utilisé pendant une
plus longue période ou s'il n'est pas utilisé et entretenu
correctement.

ATTENTION ! Cette machine produit un champ
électromagnétique pendant son fonctionnement. Ce
champ peut, dans certaines circonstances, interférer
avec des implants médicaux actifs ou passifs. Pour
réduire le risque de blessures graves ou mortelles, il est
conseillé aux personnes ayant des implants médicaux
de consulter leur médecin et le producteur de I'implant
médical avant d'utiliser cette machine.

Informations complémentaires sur ce texte

source Pour plus d'informations sur la traduction,

il est nécessaire d'avoir le texte source

4. CONNAITRE LA MACHINE

41 DESCRIPTION DE LA MACHINE ET
UTILISATION PREVUE

Cette machine est un chasse-neige.

La machine est a alimentation électrique. Elle est munie
d'un bloc d'alimentation par batterie rechargeable en
48 V.

Elle doit étre rechargée a une prise de courant 230 Vac
en utilisant un chargeur de batterie spécial (voir Manuel
spécifique).

Le moteur électrique, activé parun levier de démarrage
situé sur le guidon, entraine la turbine de déblayage.
L'opérateur est en mesure de conduire la machine en la
tenant par le guidon ou est situé le levier de démarrage,
en restant toujours debout, derriere la machine.

411 Usage prévu

Cette machine a été congue et fabriquée pour :

* |e déblayage, le pelletage et I'éjection de la neige sur
les trottoirs, les passages pour véhicules et autres
surfaces au niveau du sol.

étre utilisée par un seul opérateur.

4.1.2 Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révéler
dangereux et nuire aux personnes et/ou aux choses.
Font partie de l'usage impropre (a titre d'exemple, mais
pas seulement) :

e utiliser la machine pour le balayage ;

* utiliser la machine sur des surfaces situées au-dessus
du niveau du sol, comme les toits des résidences, les
abris pour voitures, les porches ou autres structures
ou béatiments.

e actionner la turbine en présence d'éléments autres
que la neige (par exemple, terre, herbe, cailloux, etc.).

e transporter des enfants ou d'autres passagers ; utiliser
la machine avec plus d'une personne.

IMPORTANT L'usage impropre de la machine
implique la déchéance de la garantie et souléve le
Fabricant de toute responsabilité, en reportant sur
l'utilisateur tous les frais dérivants de dommages ou de
Iésions corporelles a l'utilisateur ou a des tiers.

4.2 SIGNALETIQUE DE SECURITE

Sur la machine figurent plusieurs symboles (Fig. 2).
Ills ont pour fonction de rappeler a 'opérateur les
comportements a suivre pour 'utiliser avec
I'attention et les précautions nécessaires.

Signification des symboles :
ATTENTION ! DANGER ! Sielle
' n'est pas utilisée correctement,

cette machine peut étre dangereuse
pour soi et les autres.

ATTENTION ! Lire le
Manuel d'utilisation avant
d'utiliser cette machine.
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Porter des protections auditives,
des lunettes de protection.

@

DANGER! Tenir les mains et les
pieds a I'écart des organes rotatifs

DANGER! Turbine en rotation.
Rester toujours loin de l'ouverture
d'éjection de la neige.

RISQUE DE PROJECTIONS
! Maintenir les personnes et
les animaux domestiques a
une distance d'au moins 15 m

I 'i| lorsqu'on utilise la machine !

DANGER ! Avant d'effectuer
[0_) I'entretien de la machine, retirer
la batterie de la machine.

DANGER ! Ne pas exposer a la pluie.

ATTENTION ! Pour ce qui est de la
batterie et du chargeur de batterie,
consulter le Manuel correspondant

QT

Lidon

ﬁ

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes abimées
oudevenuesillisibles doivent étre remplacées. Demander
de nouvelles étiquettes au centre d'assistance agréeé.

4.3 ETIQUETTE D'IDENTIFICATION
DU PRODUIT

L'étiquette d'identification reprend les données suivantes
(Fig. 1):

Nom et adresse du Fabricant
Marque de conformité

Type de machine

Niveau de puissance sonore
Tension d'alimentation
Mois/Année de fabrication
Numéro de série

Code article

IPX1

OINoa WM

Transcrire les données d'identification de la machine
dans les espaces prévus a cet effet sur l'étiquette
apposée a l'arriere de la couverture.

IMPORTANT Utiliser les données d'identification
figurant sur I'étiquette d'identification du produit toutes
les fois qu'on contacte l'atelier autorisé.

IMPORTANT L'exemple de la déclaration de
conformité se trouve dans les dernieres pages du
Manuel.

4.4 PRINCIPAUX COMPOSANTS

La machine se compose des principaux composants
suivants, auxquels correspondent les fonctions ci-
dessous (Fig.1):

A. Poignée arriére : elle permet la
direction de la machine.

B. Interrupteur de démarrage ON/OFF:il permet de
mettre en marche et d'arréter la machine.

C. Bloc d'allumage : il actionne le dispositif chasse-
neige

D. Tige télescopique :
hauteur de la machine

E. Poignée avant: elle permet une meilleure prise de
la machine

F. Levier de réglage de la direction d'éjection : il
permet de diriger I'éjection de la neige

G. Ouverture d'éjection : ouverture de sortie de neige

H. Compartiment du moteur électrique : logement
du moteur électrique

I.  Racloir : il permet d'enlever les résidus de neige du
sol.

J.  Turbine : mécanisme qui projette la neige.

K. Bloc-batteries : boitier de batterie

L. Batterie : (si elle n'est pas fournie avec la machine,
voir chapitre 15 « accessoires sur demande »)
: dispositif qui alimente l'outil en électricité ; ses
caractéristiques et ses regles d'utilisation sont
décrites dans un Manuel spécifique.

M. Chargeur de batterie : (accessoire sur demande,
par. 15.2) : dispositif utilisé pour recharger la batterie
; ses caractéristiques et ses régles d'utilisation sont
décrites dans un Manuel spécifique.

elle permet de régler la

5. MONTAGE

IMPORTANT Les normes de sécurité a suivre sont
décrites au chap. 2. Respecter scrupuleusement ces
indications pour ne pas s'exposer a de graves risques
ou dangers.
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Pour des raisons de stockage et de transport, certains
composants de la machine ne sont pas assemblés
directement en usine mais doivent étre montés apres
déballage. Pour leur montage, suivre les consignes
suivantes.

A Le déballage de la machine et I'achévement
du montage doivent étre effectués sur une surface
plane et solide, avec un espace suffisant pour la
manutention de la machine et des emballages,
en utilisant toujours les outils appropriés. Ne
pas utiliser la machine avant d'avoir terminé les
opérations indiquées a la section « MIONTAGE ».

51 COMPOSANTS POUR LE MONTAGE
L'emballage contient les composants pour le montage.
5.1.1 Déballage

1. Ouvrir'emballage avec attention en veillant & ne pas
perdre de composants

2. Consulter la documentation inclue dans la boite, y
compris les présentes instructions.

3. Extraire de la boite tous les composants qui ne sont
pas montés.

4. Extraire le chasse-neige de la boite.

5. Eliminer la boite et les emballages en respectant les
réglementations locales.

5.2 REGLAGE DE LA POIGNEE AVANT

1. Régler la poignée (Fig.3.A) en fonction des
exigences de |'opérateur en la faisant glisser le long
de la tige et en la fixant avec le pommeau fourni
(Fig.3.B)

2. Tourner le bouton (Fig.3.C) pour régler l'inclinaison
de la poignée (si prévu)

5.3 MONTAGE DE L'UNITE CHASSE-NEIGE

1. Introduire la tige télescopique (Fig. 4.A) dans le
corps du chasse-neige (Fig.4.B)
2. Serrer le bouton (Fig.4.C)

5.4 REGLAGE DE LA TIGE TELESCOPIQUE

La tige est réglable en longueur

1. Tourner le bouton (Fig.5.A)

2. Régler la longueur de la tige (Fig.5.B) en fonction
de la taille de I'opérateur de maniére a ce qu'elle
forme un angle de 60° avec le terrain

3. Serrerle bouton (Fig.5.A)

6. COMMANDES DE CONTROLE

6.1 INTERRUPTEUR ON/OFF DE
DEMARRAGE/ARRET MOTEUR

Permet d'arréter et de mettre en marche le moteur.
En appuyant sur ce bouton, on active et on

| désactive le circuit électrique de la machine
( ) (Fig. 6.A)

Une LED allumée : le circuit électrique de la
machine est activé (Fig. 6.B)

' l La machine est préte a étre utilisée
Les deux LEDs sont allumées : la machine
est en action (Fig. 6.B-6.C).

LEDs éteintes : le circuit électrique est
complétement désactivé.

IMPORTANT Durant les déplacements,
ne jamais garder son doigt sur le bouton
afin d'éviter des démarrages accidentels

f L'icone « Attention » (Fig.6.D) s'allume en

cas de défaillance de la machine (consulter
le tableau Identification des anomalies, par.
14).

6.2 LEVIERS DE COMMANDE ACTIONNEMENT

Le levier de commande de l'actionnement (Fig.7.A)
permet d'actionner le chasse-neige.
L'actionnement du levier de commande de I'entrainement
n'est possible que si le levier de verrouillage de
I'actionnement est enfoncé. 7.B-M).

7. UTILISATION DE LA MACHINE

Avant de commencer les travaux, il est nécessaire
d'effectuer une série de contrdles et d'opérations afin
de s'assurer que les travaux sont réalisés de maniére
efficace et sire.

7.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES

7.1.1  Controle et recharge de la batterie

Avant chaque utilisation :
« vérifier I'état de charge de la batterie en suivant les
indications contenues dans le livret de la batterie.
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7.1.2  Utilisation du harnais/de la bretelle

Le harnais doit étre porté avant d'attacher la machine
- & l'attache prévue a cet effet (Fig.8A-8B) et la sangle *
. doit étre ajustée en fonction de la taille et de la :

. corpulence de l'opérateur. :

7.2 CONTROLES DE SECURITE

A Toujours effectuer les contréles de sécurité
avant |'utilisation.

7.21 Controle général de sécurité et

fonctionnement de la turbine

Objet
Appuyer sur le bouton de
déverrouillage (Fig.7.B.).
Enfoncer le levier
de démarrage.

Conduite d'essai

Résultat

le moteur démarre et la
turbine commence a tourner.

Aucune vibration anormale.
Aucun bruit anormal.

Le moteur et la turbine
s'arrétent immédiatement.

Relacher le levier
de démarrage.

A Si I'un des résultats différe de ce qui est
indiqué dans les tableaux suivants, il n'est pas
possible d'utiliser la machine ! Remettre la machine
a un centre d'assistance pour les controles
nécessaires et pour sa réparation.

7.3 DEMARRAGE

A Le démarrage du chasse-neige entraine la
rotation de la turbine. Maintenir les personnes a
une distance de sécurité et vérifier que la turbine
ne touche pas de pierres ou d'objets susceptibles
d'étre projetés.

1. Ouvrir la porte d'accés au compartiment batterie
(Fig.9.A) et introduire la batterie dans son logement
en la poussant a fond jusqu'a entendre un « clic » qui
la bloque dans la bonne position et assure le contact
électrique (Fig.9.B).

2. Appuyer sur le bouton d'allumage (Fig.6.A), puis
sur les leviers de démarrage et de déverrouillage
(Fig.7.A-7.B-M).

A Si la turbine est bloquée, ne pas essayer de
faire tourner le moteur.

La machine est équipée d'une protection « coupe-
circuit » automatique, lorsqu'elle est activée,
attendre quelques secondes avant de faire
redémarrer la machine.

REMARQUE Si, aprés avoir appuyé sur le bouton
de démarrage, les leviers 7.A - 7.B ne sont pas
actionnés dans les 10 secondes, la machine sarréte
automatiquement.

7.4 FONCTIONNEMENT

Avancer en enlevant la neige.

A Pendant le travail, la machine doit toujours
étre tenue fermement par les poignées.

A Toujours arréter le moteur avant de procéder a
des opérations de déblocage.

REMARQUE Pendant le travail, la batterie est
protégée contre le déchargement total par un dispositif
de protection qui éteint la machine et en bloque son
fonctionnement.

7.5 ARRET

Pour arréter la machine :

* Relécher le levier de commande interrupteur (Fig. 7.A).

* Désactiver le bouton ON/OFF (lumiere éteinte) (Fig.
6.A).

7.6 CONSEILS D'UTILISATION

* Le déblayage de la neige est plus efficace lorsque
celle-ci est encore fraiche. Repasser sur les zones
déja déblayées pour éliminer les résidus de neige

* Si possible, éjecter la neige dans la direction du vent.
Veérifier la distance et la direction du jet de neige
éjectée.

* Aprés avoir terminé le travail, laisser la machine en
marche pendant quelques secondes pour éviter la
formation de glace.

7.6.1 Neige séche et normale

La neige atteignant 20 cm d'épaisseur maximum peut
rapidement étre éliminée en procédant au déblayage a
une vitesse uniforme. En cas de neige plus profonde ou
d'accumulations, réduire la vitesse et laisser la machine
fonctionner & son rythme.
7.6.2 Neige mouillée et compacte

Avancer lentement. Eviter d'utiliser la lame inférieure
pour déblayer la neige compacte et le verglas.

IMPORTANT L utilisation intense de la machine en
présence de neige mouillée et compacte peut provoquer
des anomalies au niveau du logement de la turbine.

A Tout de suite apres I'extinction, le moteur peut
encore étre trés chaud. Ne pas toucher.
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7.7 APRES L'UTILISATION

1. Ouvrir le volet d'acces au compartiment a batteries
(Fig. 10.A).

2. Appuyer sur la languette de blocage située sur la
batterie et I'enlever de son logement (Fig.10.B).

3. La recharger (par.7.2.2).

4. Laisser le moteur refroidir avant de ranger la machine
dans tout endroit.

5. Effectuer le nettoyage (par. 7.3).

6. Serrer les vis etboulons qui se seraient éventuellement
desserrés au cours de l'utilisation.

7. Vérifier qu'il n'y a pas de composants desserrés
ou endommagés. Si nécessaire, remplacer les
composants endommagés.

IMPORTANT  Toujours retirer la batterie (par. 7.2.2)
toutes les fois que la machine est inutilisée ou sans
surveillance.

8. ENTRETIEN PERIODIQUE

8.1 GENERALITES

A Avant d'effectuer tout contréle, tout nettoyage

ou toute intervention d'entretien/réglage sur la

machine :

e Arréter la machine (par.6.4) ;

* Retirer la batterie de son logement et la recharger
(par.7.2.2) ;

* Vérifier que toutes les piéces en mouvement se
sont arrétées complétement.

* Laisser le moteur refroidir avant de ranger la
machine dans tout endroit.

e Lire les instructions correspondantes ;

e Porter des vétements appropriés, des gants de
sécurité et des lunettes de protection ;

IMPORTANT Toutes les opérations d'entretien
et de réglage non décrites dans ce Manuel doivent
étre exécutées par son Revendeur ou par un Centre
spécialisé.

8.2 BATTERIE

8.2.1 Autonomie de la batterie

L'autonomie de la batterie (et donc la zone exploitable
avant sa recharge) est principalement conditionnée par
le comportement de I'opérateur, qui devrait éviter :

- des démarrages et des arréts fréquents pendant le

travail.

Si on souhaite utiliser la machine pour des sessions
de travail plus longues par rapport a ce que la batterie
standard permet, il est possible de :

 acheter une deuxiéme batterie standard pour
remplacer immédiatement la batterie déchargée,
sans pour autant nuire a la continuité d'utilisation;

e acheter une batterie ayant une plus grande autonomie
par rapport a la batterie standard (par. 15.1) ;

8.2.2 Comment enlever et recharger la batterie

1. Aprés avoir retiré la batterie de son logement dans
la machine (Fig. 10).

2. Introduire la batterie (Fig.11.10) dans son logement
du chargeur de batterie (Fig. 11.B) ;

3. brancher le chargeur de batterie a une prise de
courant dont la tension correspond a celle indiquée
sur la plaquette.

4. procéder a la recharge compléte en suivant les
indications contenues dans le livret de la batterie/
chargeur de batterie.

REMARQUE La batterie est munie d'une protection
qui empéche son rechargement si la température
ambiante n'est pas comprise entre 0° et + 45°C.

REMARQUE La batterie peut étre rechargée a tout
moment, méme partiellement, sans aucun risque de
l'abimer.

REMARQUE La batterie doit étre conservée dans
des endroits ayant une température comprise entre +
7°Cet+40°C

8.2.3 Remontage de la batterie sur la machine

Lorsque la recharge est terminée :

1. Enlever le batterie (Fig.12.A) de son logement dans
le chargeur de batterie (Fig. 12.B) ;

2. débrancher le chargeur de batterie du réseau
électrique ;

3. introduire la batterie dans son compartiment sur la
machine (Fig.9)

8.3 NETTOYAGE DE LA MACHINE

Toujours nettoyer la machine aprés son utilisation.

Pour le nettoyage, suivre les instructions ci-apres :

* Arréter le moteur

* Retirer la batterie de son logement.

e Laisser refroidir le chasse-neige

* Apreés utilisation, toujours nettoyer la machine a l'aide
d'un chiffon propre et humide imbibé de détergent
neutre.

* Enlever toute trace d'humidité avec un chiffon doux et
sec.L'humidité peut entrainer un risque d'électrocution.

* Ne pas utiliser de détergents ou de solvants puissants
pour nettoyer les pieces en plastique ou les poignées.

* Ne pas utiliser de jets d'eau et éviter de mouiller le
moteur et les composants électriques.
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* Pour éviter toute surchauffe et tout dommage au
moteur ou a la batterie, toujours veiller a ce que les
grilles d'admission d'air de refroidissement soient
propres et sans débris.

8.4 ECROUS ET VIS DE FIXATION

* Maintenir les écrous et les vis bien serrés, de fagon
a ce que la machine fonctionne toujours en toute
sécurité.

o Veérifier régulierement que les poignées sont bien
fixées.

9. STOCKAGE

9.1 STOCKAGE DE LA MACHINE

Lorsque la machine doit étre stockée :

1. Retirer la batterie de son logement et la recharger
(par.7.2.2).

2. Attendre que le moteur soit adéquatement refroidi ;

3. Effectuer le nettoyage (par.7.3).

4. Verifier quiil n'y a pas de composants desserrés
ou endommageés. Le cas échéant, remplacer les
composants endommagés et serrer les vis et les
boulons éventuellement desserrés ou contacter le
centre d'assistance autorisé.

5. Stocker la machine :

- dans un endroit sec

- al'abri des intempéries

- dans un endroit inaccessible aux enfants.

- en vérifiant d'avoir retiré les clés ou les outils
utilisés pour I'entretien.

9.2 STOCKAGE DE LA BATTERIE

La batterie doit étre conservée dans des endroits ayant
une température comprise entre + 7°C et + 40°C.

En cas de stockage de la machine dans des endroits
ou il se peut que ces limites soient dépassées, il est
opportun d'enlever la batterie et de la ranger dans un
endroit adéquat.

REMARQUE Encas d'inactivité prolongée, recharger
la batterie tous les deux mois pour prolonger sa durée de
vie.

10. MANUTENTION ET TRANSPORT

Toutes les fois qu'il est nécessaire de déplacer ou de
transporter la machine, il faut :

— Arréter la machine.

- Porter des gants de travail robustes.

- Vérifier que toutes les parties mobiles sont a l'arrét

complet.
- Retirer la batterie de son logement.
— Tenir la machine uniquement par les poignées.

- Vérifier que la manutention de la machine ne
provoque pas de dommages ou de lésions.

11. ASSISTANCE ET REPARATIONS

Ce Manuel fournit toutes les informations nécessaires
au fonctionnement de la machine et & un entretien de
base correct par |'utilisateur. Toutes les interventions de
réglage et d'entretien qui ne sont pas décrites dans ce
Manuel doivent étre exécutées par son Revendeur ou un
centre spécialisé disposant des connaissances et des
équipements nécessaires pour que le travail soit exécuté
correctement, en maintenant le niveau de sécurité et les
conditions d'origine de la machine.

Les opérations exécutées dans des structures
inadéquates ou par des personnes non qualifiées
entrainent la caducité de toute forme de garantie que ce
soit et de toute obligation ou responsabilité du Fabricant.

* Les pieces de rechange et les accessoires non
originaux ne sont pas approuves, leur utilisation
entraine la perte de validité de la garantie.

* Les pieces de rechange d'origine sont fournies par les
ateliers d'assistance et par les revendeurs agréés.

12. COUVERTURE DE LA GARANTIE

Les conditions de garantie s'adressent uniquement

aux consommateurs, c'est-a-dire aux utilisateurs non

professionnels.

La garantie couvre tous les défauts de qualité des

matériaux et de fabrication, qui seront vérifiés, pendant

toute la période de validité de la garantie, par son

Revendeur ou un Centre spécialisé.

L'application de la garantie se limite a la réparation ou a

la substitution du composant défectueux.

L'application de la garantie est soumise a un entretien

régulier de la machine.

La garantie ne couvre pas les dommages dus a :

* Manque de connaissance des documents joints
(Manuel d'utilisation).

e Utilisation professionnelle.

e Inattention, négligence.

* Causes externes (éclairs, chocs, présence de corps
étrangers a l'intérieur de la machine) ou accident.

* Emploi et montage impropres ou non autorisés par le
Fabricant.

* Mauvais entretien.

* Modification de la machine.

* Emploi de pieces de rechange non originales (pieces
adaptables).

* Emploi d'accessoires non fournis ou non approuvés
par le Fabricant.

La garantie ne couvre pas non plus :
* Les opérations d'entretien (décrites dans le Manuel
d'utilisation).
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e L'usure normale des consommables.

e L'usure normale.

 Détérioration esthétique de la machine due a son
utilisation.

* Les éventuels frais annexes dus a l'activation de la
garantie, comme le déplacement chez ['utilisateur, le
transport de la machine chez le Revendeur, la location

13. TABLEAU DES OPERATIONS D'ENTRETIEN

d'équipements pour sa substitution ou I'appel & une
société tierce pour toutes les opérations d'entretien.

L'utilisateur est protégé par les lois en vigueur sur le
territoire national. Les droits de ['utilisateur prévus par
ses propres lois nationales ne sont aucunement limités
par la présente garantie.

Intervention Périodicité Paragraphe
Controles de sécurité/Vérification des commandes Avant chaque utilisation 6.2
Toujours vérifier que les dispositifs électriques sont en Avant chaque utilisation 6.2
bon état et qu'ils fonctionnent parfaitement
Vérifier que la turbine tourne librement Avant chaque utilisation 6.2.1
Appliquer du spray au silicone sur la turbine pour éviter la formation de glace Avant chaque utilisation 6.3
Vérifier que tous les branchements a vis sont Avant et aprés chaque utilisation 4
bien serrés. Serrer, le cas échéant.
Vérifier que le levier de démarrage ne peut étre activé que lorsque Avant chaque utilisation 5.3
le déverrouillage du levier de démarrage est désactivé
Nettoyage général et contrle Alafin de chaque utilisation 8.2

14. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

—_

. Démarrage manqué

Batterie absente ou mal logée

Veérifier que la batterie est
correctement introduite

Intervention de la protection
contre les surcharges

Attendre quelques secondes pour
le réarmement automatique.

La turbine est engagée et le
moteur ne démarre pas.

Relacher immédiatement la commande
de démarrage et retirer l'obstacle. Répéter
ensuite 'opération d'allumage.

2. Le moteur tourne Turbine obstruée, bloquée par des Nettoyer la turbine et la goulotte. Retirer
difficilement. obstacles ou endommagée. les éventuels détritus ou objets étrangers.
Remplacer si endommagés.
Le condensateur est défectueux. Appeler l'assistance ou le revendeur.
3. Le moteur s'arréte Dysfonctionnement de la partie électrique Appeler l'assistance ou le revendeur.
al'improviste - - - -
Intervention de la protection Attendre 10 minutes et essayer a nouveau.
contre les surcharges
4. Vibrations excessives Parties desserrées ou turbine endommagée. Serrer tous les dispositifs de fixation. Faire
remplacer les parties endommagées
par un centre d'assistance agrée.
Guidon positionné de fagon incorrecte. Veérifier que le guidon est fixé dans sa position.
5. Perte ou ralentissement lors | Turbine coincée. Retirer tous les débris ou corps
de I'éjection de la neige étrangers de la turbine.
6. Le chasse-neige laisse Racloir usé Contacter le centre d'assistance agréé.

une fine couche de
neige sur le terrain
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PROBLEME CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

7. L'autonomie de la batterie Conditions d'utilisation difficiles
est insuffisante avec plus grande
absorption de courant

Optimiser I'utilisation (chap. 7)

Batterie insuffisante par rapport
aux exigences de travail

Utiliser une deuxieme batterie
0OU une batterie majorée

8. Le chargeur de batterie Batterie mal introduite dans le
n'effectue pas le chargeur de batterie

Vérifier que le branchement est correct

rechargement de la
batterie (t¢moin rouge

Conditions environnementales non adéquates

Effectuer le rechargement dans un endroit
ayant une température adéquate (chap. 7)

allumé ou clignotant) Contacts sal
ontacts sales

Nettoyer les contacts

n'effectue pas le

9. Le chargeur de batterie Absence de tension au chargeur de batterie

Veérifier que la fiche est bien introduite et
qu'ily a de la tension a la prise de courant

rechargement de la batterie
(aucun témoin allumé)

Chargeur de batterie défectueux

Remplacer par une piéce de rechange originale

Si les problémes persistent apres avoir appliqué les solutions décrites ci-dessus, contacter son Revendeur.

15. ACCESSOIRES SUR DEMANDE

15.1 BATTERIES

Des batteries de différentes capacités sont disponibles
afin de satisfaire les exigences de travail spécifiques
(Fig. 13).

Les batteries homologuées pour cette machine sont
listées dans le tableau « Données techniques ».

15.2 CHARGEUR DE BATTERIE

Dispositif utilisé pour recharger la batterie (Fig.
14.A-14.B).

15.3 BRETELLE/HARNAIS
Vétement constitué de ceintures en tissu qui, passé sur

les épaules, aide a supporter le poids de la machine
pendant le travail.
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[

POZOR!: PRIJE UPORABE STROJA PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Cuvajte za buduée potrebe.

1. OPCENITO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Odredeni odjeljci u tekstu priru¢nika, koji sadrze
informacije od posebnog znacaja glede sigurnosti
ili rada, razli¢ito su oznaceni prema sljiede¢em
kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO Navodi detalje

ili druge elemente u vezi s vec prethodno
naznacenim, u svrhu izbjegavanja ostecenja
stroja ili prouzrocenja stete.

Simbol A isti¢e neku opasnost. NepoStovanje
upozorenja moze dovesti do nanosenja tjelesnih
ozljeda sebi ili tre¢ima i/ili oStecenja.

. Odlomci istaknuti sivim tockastim okvirom
oznacCavaju opcijske karakteristike koje nisu
+ prisutne na svim modelima predo¢enim u ovom
¢ priruéniku. Provjerite ima li va§ model doti¢nu
. karakteristiku.

Sve naznake ‘prednje", "straznje", "desno" i
"lijevo" odnose se na radni polozaj rukovatelja.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputama za uporabu oznacene su
brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.

Komponente koje se vide na slikama oznac¢ene su
slovima A, B, C i tako dalje.

Jedna referencija komponente C na slici 2
oznacena je natpisom: "Vidi sl. 2.C" ili jednostavno
"(Sl.2.C)".

Slike sluze za orijentaciju. Stvarni komadi mogu
se razlikovati od onih prikazanih.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i na odlomke.
Naslov odlomka "2.1 Osposobljavanje" je
podnaslov poglavlja "2. Sigurnosne upute".
Referencije na naslove ili odlomke signaliziraju
se kraticom pogl. ili odl. i odgovarajué¢im brojem.
Primjer: "2. pogl." ili "odI. 2.1".
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2. OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA

2.1 OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA

AProéitaite sva sigurnosna upozorenja,
upute, ilustracije i specifikacije koji
se dostavljaju zajedno sa strojem.
Nepridrzavanjem uputa navedenih u nastavku
mogu se prouzrociti elektricni udari, poZari i/ili
teske ozljede.

Cuvajte sva upozorenja i upute za buduée
potrebe.

Pojam "elektrini alat" naveden u upozorenjima
odnosi se na vas stroj koji se napaja iz elektri¢ne
mreze (s kabelom) ili putem baterije (bez kabela).

1) Sigurnost radnog podrucija

a)Radno podrucje odrzavaijte Cisto i dobro
osvijetljeno. U neurednim ili neosvijetljeni
podrucjima povecana je mogucnost
nesreca.

b) Elektriénim alatom ne smije se koristiti
u eksplozivnim atmosferama, na primjer
u blizini zapaljivih tekuéina, plina ili
prasine. Elektricni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili paru.

c)Za vrijeme rada elektricnim alatom ne
dopustajte pristup djeci i nazo€nim
osobama. Skretanje pozornosti moze
prouzrociti gubitak kontrole.

2) Elektricna sigurnost

a)Utika¢  elektricnog alata  mora
odgovarati elektriénoj uti¢nici. Nemojte
nikad preinacivati utikac. Nemojte rabiti
adaptere s elektricnim alatima koji imaju
uzemljenje. Uporabom neizmijenjenih
i prikladnih utikaca smanjuje se rizik od
elektricnog udara.

b)lzbjegavajte dodir tijela s provodnim
povrSinama ili povrS§inama s
uzemljenjem, kao Sto su cijevi,
radijatori, Stednjaci, hladnjaci. U sluc¢aju
dodira tijela s provodnim povrsSinama ili
povrsinama s uzemljenjem povecava se
rizik od elektricnog udara.

c)Elektriéne alate nemojte izlagati kiSi
ni mokrim sredinama. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava rizik od elektricnog
udara.

d)Nemoijte koristiti kabel na neprimjeren
nac¢in. Kabelom se ne smije koristiti
za prenosSenje alata niti ga se smije
povlaciti pri odspajanju iz uticnice.
Kabel drzite daleko od izvora topline,
ulja, ostrih uglova ili dijelova u pokretu.

Osteceni ili zapleteni kabel povecava rizik
od elektricnog udara.

e)Prilikom uporabe elektricnog alata
na otvorenom, koristite se produznim
kabelom prikladnim za vanjsku
uporabu. Uporabom produznog kabela
prikladnog za vanjsku uporabu smanjuje se
rizik od elektricnog udara.

f) Ako nije moguée izbje¢i uporabu
elektricnog alata u vlaznoj okolini,
sluzite se elektricnom uticnicom koja
je zasti¢ena diferencijalnom sklopkom
(RCD-Residual Current Device).
Uporabom RCD-a smanjuje se rizik od
elektricnog udara.

g) Utika¢ kabela na punjacu baterija mora
odgovarati elektricnoj uti¢nici. Nemojte
nikad preinadivati utikac. Nemojte
rabiti adaptere s kabelom punjaca
baterija koji ima uzemljenje. Uporabom
neizmijenjenih i prikladnih utikac¢a smanjuje
se rizik od elektricnog udara.

h) Nemoijte nikad povlaciti kabel punjaca

baterija da biste izvukli utika¢. Kabel

punjaca baterije drzite daleko od izvora
topline, ulja, otapala, ostrih predmeta

ili uglova odnosno dijelova u pokretu.

Osteceni ili zapleteni kabel povecava rizik

od elektricnog udara.

Punja¢ baterija spajajte samo na

=

utiénice ¢iji napon i frekvencija
odgovaraju onom navedenom na
ploéici.

AVIaga i elektri¢na energija nisu spojive:

— Rukovanje elektri¢nim kabelima i njihovo
spajanje treba vrsiti na suhom mjestu.

— Pazite da elektricne uti¢nice ili kabeli nikad ne
dodu u dodir s mokrim mjestima (lokvama ili
vlaznim tlom).

— Ako ftreba, rabite homologirane produzne
kabele s nepropusnim utiénicama, dostupne
u prodaji.

— Predispoziciju za elektriénu utiénicu za
punjenje, spojenu na elektricnu mrezu
zgrade, mora izraditi kvalificirani elektri¢ar
i ona mora biti na prikladan nacin zasti¢ena
diferencijalom (RCD-Residual ~ Current
Device), s isklopnom strujom u skladu s
vazecim propisima.

— Nepravilan priklju¢ak moze prouzrogiti kratke
spojeve, teSke osobne ozljede ukljuujudi i
smrt.

* Kako biste izbjegli prekide u napajanju
elektricnom strujom tijekom punjenja:

— provjerite primjerenost sveukupnog
kapaciteta elektricnog sustava.

— spojite stroj na elektri¢nu utiénicu dovoljne
jakosti.
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— izbjegavajte istovremenu uporabu drugih
uredaja koji su veliki potrosaci elektricne
energije.

3) Osobna sigurnost

a)Budite oprezni, kontrolirajte ono §to
radite te razumno koristite elektricni
alat. Elektriécnim alatom nemojte se
koristiti ako ste umorni odnosno pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepazZnje za vrijeme rada
elektricnim alatom moZe prouzrociti tesSke
osobne ozljede.

b) Rabite osobnu zastithu opremu. Uvijek
nosite zastitne naocale. Uporabom
osobne zastitne opreme kao $to su maske
protiv prasine, protuklizna obuca, zastitne
kacige ili slusalice za usi, smanjuje se
mogucnost osobnih ozljeda.

c)Sprije¢ite  nenamjerna  pokretanja.
Prije ukopcavanja utika¢a, hvatanja ili
prenosenja elektricnog alata uvjerite
se da je prekida¢ u polozaju "OFF".
Mogucnost nesreca se povecava ako
elektricni alat prenosite ili ga spajate na
uti¢nicu dok je prekidac u poloZaju "ON".

d)Prije ukljuéivanja elektricnog alata
uklonite sve kljuceve ili alate za
podesavanije. Kljuc ili drugi alat koji ostane
u dodiru s okretnim dijelom stroja moze
prouzrociti osobne ozljede.

e)Nemojte se naginjati. Uvijek odrzavajte
potrebnu ravnotezu i prikladan oslonac.
Time se omogucava bolja kontrola nad
elektricnim  alatom u  neocekivanim

situacijama.
f) Obucite prikladnu odjeéu. Nemojte
nositi Siroku odjeéu ili nakit. Kosu

i odjecu drzite daleko od dijelova u
pokretu. Siroka odjecéa, nakit ili duga kosa
mogu se zaplesti u dijelove u pokretu.

g)Ako postoje uredaji koje treba spojiti
na sustave za izvlacenje i sakupljanje
prasine, uvjerite se da su oni spojeni i
koriste se na primjeren naéin. Uporaba
tih uredaja moze smanijiti rizike povezane s
prasinom.

h) Kad nakon odredenog vremena uporabe
budete dobro poznavali stroj, nemojte
se prepustiti samozadovoljstvu i
zanemariti nacela sigurnosti elektricnog
alata. Nemarna radnja u djelicu sekunde
moZe prouzrociti teSke ozljede.

4) Uporaba i éuvanje elektriénog alata
a)Nemojte preopterecivati elektri¢ni alat.
Sluzite se elektriénim alatom koji je
prikladan poslu. Prikladan elektri¢ni alat
bolje ¢e obaviti posao, na sigurniji nacin te
brzinom za koju je projektiran.
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b) Nemoijte rabiti elektri¢ni alat ako ga nije
moguce ukljuciti ili iskljuéiti pomocu
prekidaca. Elektricni alat koji se ne mozZe
pokrenuti pomocu ’prekidaca opasan je i
treba ga popraviti.

c) Odspojite utika¢ iz izvora napajanja
i/ili izvadite baterijski paket - ako je
uklonjiv - iz elektricnog alata prije bilo
kakvog podeSavanja, zamjene dodatne
opreme ili spremanja elektricnih alata.
Te preventivne sigurnosne mjere smanjuju
rizik od slucajnog pokretanja elektricnog
alata.

d)Elektricne alate kojima se ne koristite
spremite izvan dohvata djece i ne
dopustajte uporabu stroja osobama
koje nisu upuéene u rad alatom i nisu
upoznate s ovim uputama. Elektricni alati
opasni su u rukama korisnika koji nisu za to
osposobljeni.

e) Brinite sezaodrzavanje elektri¢nih alatai
dodatne opreme. Provjerite uskladenost
i slobodno kretanje pokretnih dijelova,
utvrdite da na sastavnim dijelovima
nema napuknuca te ispitajte sve uvjete
koji bi mogli utjecati na rad elektriénog
alata. U slucaju ostecenja elektricni alat
treba popraviti prije ponovne uporabe.
Nedostatno odrzavanje uzrok je mnogim
nesrecama.

f) Rezne dijelove odrzavajte oStre i Ciste.
Primjerenim odrZzavanjem reznih dijelova uz
dobro naostrene rezne elemente smanjuje
se mogucnost njihovog zaglavijivanja te
poboljsava kontrola nad njima.

g) Elektriéni alatinjegovu dodatnu opremu
rabite prema prilozenim uputama,
imajucéi u vidu radne uvjete i tip posla
koji treba obaviti. Uporaba elektricnog
alata za radnje drukcije od onih predvidenih
moZze prouzroCiti opasne situacije.

h)Pazite da su rucke i povrSine za
hvatanje uvijek suhe, €iste i bez tragova
ulja i masnoce. Klizave rucke i povrsine za
hvatanje ne dopustaju sigurno pomicanje
i kontrolu nad alatom u nepredvidenim

situacijama.
i) Nemoijte rabiti stroj ako ga nije moguce
pravilno ukljuéiti ili iskljuciti putem

kontakt brave s kljuéem. Stroj koji se
ne moZe pokrenuti putem kontakt brave
S kljucéem opasan je i treba ga popraviti u
servisnom centru.

lzvadite klju¢ za paljenje prije bilo
kakvog podeSavanja, zamjene dodatne
opreme ili prije spremanja elektricnog
alata. Ove preventivne sigurnosne mjere
smanjuju rizik od slu¢ajnog pokretanja
elektricnog alata.
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5) Uporaba i mjere opreza pri
uporabi baterijskih alata

a)Za punjenje baterije koristite samo
punja¢  baterije koji preporucuje
proizvodac¢. Punjac baterija prikladan za
Jedan tip baterijskog paketa mozZe dovesti
do rizika od poZara, izazvati elektricni udar,
pregrijavanje ili curenje korozivne tekucine
iz baterije ako ga se rabi s nekim drugim
baterijskim paketom.

b)Koristite samo specificne Dbaterije
predvidene za vas$ alat. Uporaba drugih
sklopova baterija moze izazvati rizik od
ozljeda i pozara.

c)Kad se sklop baterije ne koristi treba
ga drzati daleko od drugih metalnih
predmeta kao Sto su spojnice, kovanice,
kljucevi, €avli, vijci ili drugi mali metalni
predmeti koji bi mogli izazvati kratki
spoj na kontaktima. Kratki spoj na
kontaktima baterije moZe izazvati izgaranje
ili poZar.

d) Baterija u loS§em stanju moze prouzro¢iti
curenje tekucine. lzbjegavajte dodir
s tekuéinom. U sluéaju nehoti¢nog
dodira, isperite vodom. U slu¢aju dodira
tekuéine s oc¢ima zatrazite i savjet
lijeénika. Tekucina koja iscuri iz baterije
moZe prouzroCiti nadraZenost koZe ili
opekline.

e)Nemoijte rabiti bateriju ili alat koji su
osteceni ili preinaceni. Ostecene ili
preinacene baterije mogu se ponasati na
nepredviden nacin, s posljedicom poZara,
eksplozije ili rizika od ozljeda.

f) Nemojte izlagati baterijski paket
odnosno alat vatri ili previsokoj
temperaturi. [zlaganje vatri ili temperaturi
visoj od 130 °C moZe prouzrociti eksploziju.

g) Slijedite sve upute za punjenje i nemojte
puniti baterijski paket ili alat izvan
temperaturnog raspona naznacenog
u uputama. Neprimjereno punjenje
ili  punjenje na temperaturama izvan
naznacenog raspona moze ostetiti bateriju
i povecati rizik od poZara.

h)Nemojte puniti baterijski paket na

mjestima na kojima je prisutna viaga

ili zapaljive tvari odnosno u pretjerano

vlaznim prostorijama. Ako nije moguce

izbjeéi vlaznu okolinu, sluZite se
elektricnom utiénicom koja je zasticena
diferencijalnom sklopkom (RCD-

Residual Current Device) kako bi se

smanijio rizik od elektriénog udara.

Kabel punjaca baterija nemojte drzati

na dohvat djece.

=

6) Servisiranje

a)Elektricni alat smije popravljati samo
kvalificirano osoblje i to uz uporabu
iskljuéivo originalnih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin omoguciti odrZzavanje
sigurnosti elektricnog alata.

b)Nemojte vrsiti popravke na bateriji.
Aktivnost  popravijanja mora obavljati
proizvodac ili specijalizirani servisni centar.

3. SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
RALICU ZA SNIJEG

3.1 OSPOSOBLJAVANJE

A Prije uporabe ove jedinice procitajte i
shvatite sve upute za stroj i u priru¢nicima te
ih se pridrzavajte. U potpunosti se upoznajte
s upravljackim elementima i pravilnom
uporabom stroja. Naucite zaustavljati jedinicu
i brzo deaktivirati upravljacke elemente.

* Nikad ne dopustajte djeci da pokreéu stroj.

Nemojte nikad dozvoljavati da se strojem koriste

odrasle osobe bez prikladnih uputa.

Ne dopustajte nikome pristup u radno podruéje,

a narocito maloj djeci.

Pazite da ne biste poskliznuliili pali, iznad svega

kad stroj rabite krecudi se unatrag.

e Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj
osjeéa umorno ili loSe ili ako se nalazi pod
utjecajem lijekova, droga, alkohola ili Stetnih
tvari koje mogu smanijiti njegove psihofizicke
sposobnosti i paznju.

* Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik)
odgovoran za nesrece i nepredvidene slu¢ajeve
koji mogu ostetiti druge osobe ili njihovu imovinu.
Odgovornost korisnika podrazumijeva procjenu
potencijalnih rizika na terenu na kojem se radi
te poduzimanije svih potrebnih mjera kako bi se
zajamcila vlastita sigurnost i sigurnost drugih
osoba, a posebno na padinama, neravnim,
klizavim ili nestabilnim terenima.

U slu¢aju prodaje ili posudivanja stroja drugima,

uvjerite se da korisnik pregleda upute za

uporabu u ovom priruéniku.

3.2 PRIPREMNE RADNJE

¢ Temeljito pregledajte podruc¢je u kojem ée se
stroj rabiti te uklonite sve otirate, saonice,
plo¢e, kabele i druge strane predmete.

* Nemojte rabiti stroj ako niste odjenuli prikladnu
zimsku odjecu.

* Izbjegavajte Siroke odjevne predmete koji se
mogu zaplesti u dijelove u pokretu.

* Nosite obuc¢u koja ¢e poboljsati oslonac na
skliskim povrsinama.
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* Uvijek nosite zastitne naocale ili zastitu za o€i
tijekom rada ili obavljanja nekog podeSavanja
ili popravka, kako biste zastitili o¢i od stranih
predmeta koje bi stroj mogao odbaciti.
Podesite visinu sjedista kolektora za uklanjanje
Sljunka ili okrhnute povrSine stijene.

Nikad ne pokuSavajte obavljati pode$avanja
dok motor radi (osim u slu¢aju kad to proizvodac
specifiéno preporucuje)

3.3 TIJEKOM UPORABE

Ruke ili stopala nemojte nikad stavljati blizu

rotirajuc¢ih dijelova. Drzite se uvijek daleko od

otvora za izbacivanje.

Posvetite maksimalnu  pozornost  prilikom

uporabe stroja na $ljunéanim putovima,

nogostupima i cestama ili prilikom njihovog

prelazenja. Pazite na skrivene opasnosti.

¢ Nakon udarca u neki strani predmet iskljucite
stroj i izvadite bateriju. Temeljito pregledajte
ralicu za snijeg kako biste ustanovili eventualna
ostecenja i popravili oStecenje prije njezinog
ponovnog pokretanja i stavljanja u pogon.

¢ Ako stroj po€ne nepravilno vibrirati, iskljucite ga

i odmah provjerite uzrok. Vibriranje je opéenito

upozorenje na probleme.

Zaustavite stroj svaki put kad napustate polozaj

za rad, prije ¢iS¢enja sjedista kolektora/rotora

ili kanala za izbacivanje te prilikom obavljanja

popravaka, podeSavanja ili pregleda.

Nemojte pokretati stroj u zatvorenim prostorima.

Posvetite maksimalnu pozornost prilikom rada

na nagibima.

Nemojte nikad pokretati stroj ako prikladne

zaStite i druge zaStitne i sigurnosne naprave

nisu postavljene i ne rade.

Otvor za izbacivanje nemojte nikad usmjeravati

prema osobama ili podru¢jima u kojima bi

moglo doci do oStecenja imovine. Ne dopustajte

pristup djeci ni drugima.

* Nemojte preoptereCivati kapacitet stroja
pokuSavajuc¢i rasCistiti  snijeg  prevelikom
brzinom.

* Nemojte nikad pokretati stroj vrlo velikim
brzinama pri  premjestanju po  skliskim
povrSinama. Gledajte iza sebe i pazite prilikom
rada pri kretanju unatrag.

Prilikom prevozenja stroja ili kad se njime ne
sluzite — odspojite bateriju.

Rabite samo opremu i dodatnu opremu koje je
odobrio proizvoda¢ stroja (npr. utezi za kotace,
protuutezi ili kabine).

Nemojte nikad pokretati stroj ako vidljivost ili
svjetlo nisu dobri. Uvijek budite sigurni u svoj
polozaj i drzite ru€ke Evrsto uhvacene. Hodajte;
nemojte nikad tr¢ati.

Nikad ne dodirujte vruce dijelove stroja.

3.4 CISCENJE KANALA ZA IZBACIVANJE

a) Dodirivanje rukom rotora koji se vrti unutar
kanala za izbacivanje naj¢eséi je uzrok ozljeda
povezanih s ralicama za snijeg. Kanal za
izbacivanje nemojte nikad Sistiti rukom.

b) Da biste oslobodili kanal:

1) ISKLJUCITE STROJ!

2) Pri¢ekajte 10 s kako biste se uvijerili da

su se lopatice rotora prestale vrijeti.

3) Uvijek se koristite nekim alatom

za ¢iSéenje, a ne rukama.

3.5 ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Sigurnosne i ostale vijke kontrolirajte u ¢estim
vremenskim razmacima kako biste provijerili da
su pravilno zategnuti. Uvijerite se da je oprema
u sigurnom radnom stanju.

* Radi smanjenja rizika od pozara nemojte
ostavljati posude s otpadnim materijalima u
prostoriji.

Uvijek pogledajte vazne detalje u priru¢niku s
uputama ako ralicu za snijeg treba skladistiti u
dugom razdoblju.

Odrzavaijte ili zamijenite naljepnice za sigurnost
ako treba.

Prije spremanja pustite stroj da nekoliko minuta
radi kako bi se sprijecilo zaledivanje kolektora/
rotora.

e Za vrileme CiS¢enja, popravljanja ili
pregledavanja ralice za snijeg iskljucite stroj
i uvjerite se da su kolektor/rotor i svi dijelovi u
pokretu zaustavljeni. Odspojite bateriju kako
biste izbjegli da netko nehotiéno pokrene motor.

3.6 BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Sigurnosne upute u  nastavku
dopunjuju sigurnosna pravila u specificnom

priruéniku za bateriju i punjac baterije, koji je
priloZen stroju.

¢ Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi od strane
osoba (ukljuuju¢i djecu) sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili umnim sposobnostima
odnosno bez iskustva i znanja, osim ako ih
osoba odgovorna za njihovu sigurnost ne
nadzire ili ne uputi u uporabu uredaja.

Za punjenje baterije koristite samo punja¢
baterije koji preporucuje proizvodag.
Neprikladan punja¢ baterije moze prouzroditi
elektriéni udar, pregrijavanije ili curenje korozivne
tekucine iz baterije.

Koristite samo specificne baterije predvidene
za va$ alat. Uporaba drugih baterija moze
prouzrociti ozljede i rizik od pozara.
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* Prije stavljanja baterije, uvjerite se da je aparat
isklju¢en. Stavljanje baterije na ukljuceni
elektriéni aparat moze prouzrogiti pozar.

¢ Uvijek pazite da na povrSini punja¢a nema

prasine ni prijavstine.

Nekoristenu bateriju drzite daleko od uredskih

spojnica, kovanica, kljueva, Cavala, vijaka ili

drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli

izazvati kratki spoj na kontaktima. Kratki spoj
na kontaktima baterije moze izazvati izgaranje

ili pozar.

Bateriju nemojte nikad potpuno isprazniti i

povremeno je napunite ako se njome necete

koristiti u duljem razdoblju.

Nemojte koristiti punja¢ baterije na mjestima

gdje ima pare, zapaljivih tvari ili na lako

zapaljivim povrSinama kao to su papir, tkanina
itd. Za vrijeme punjenja, punja¢ baterije se
zagrije i mogao bi izazvati pozar.

Za vrijeme prijevoza akumulatora pazite da se

kontakti medusobno ne spoje i nemojte rabiti

metalne spremnike za prijevoz.

3.7 ZASTITA OKOLISA

ZaStita okoliSa mora predstavljati bitan i
prvenstveni vid uporabe stroja, u korist civilnog
suzivota kao i okoli$a u kojem zivimo.

¢ |zbjegavajte ometanje susjeda. Stroj koristite
samo u razumnim satima (ne rano ujutro ili
kasno navecer, kad biste mogli ometati druge
osobe).

e Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
odlaganju ambalaze, propalih dijelova ili bilo
kojeg drugog elementa Stetnog za okolis: te
otpatke se ne smije bacati u smece, nego ih
treba razdvojiti i predati odgovarajuc¢im centrima
za sakupljanje koji ¢e se pobrinuti za recikliranje
materijala.

e Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o

odlaganju otpadnih materijala

U trenutku rashodovanja nemojte ostavljati stroj

u okoliSu, nego se obratite centru za sakupljanje

sukladno lokalnim propisima na snazi.

Nemojte bacati elektricne uredaje s
K kuénim otpadom. Prema europskoj

Direktivi 2012/19/EU o elektricnom i
mmmm elektroniCkom otpadu te njezinoj primjeni

u skladu s nacionalnim normama,
otpadne elekiriéne uredaje mora se sakupljati
odvojeno, u cilju njihove ponovne primjene na
ekoloski prihvatljiv nacin. U slu€aju odlaganja
elektriénih uredaja na odlagaliste otpada ili na tlo,
Stetne tvari mogu dospjeti do vodenog sloja i tako
uéi u hranidbeni lanac, ugrozavajuéi vase zdravlje
i dobrobit. Za detaljnije informacije o odlaganju
ovog proizvoda stupite u kontakt s mjerodavnim
zavodom za gospodarenje otpadom iz ku¢anstva
ili s prodavacem.

Baterije na kraju njihovog korisnog vijeka

odlozite uz duznu paznju prema okoliSu.

Baterija sadrzi materijal koji je opasan za

Li-ion Vasizaokolis. Nju treba izvaditi i odvojeno

odloziti u strukturi koja prihvaca litij-ionske
baterije.

Odvojeno sakupljanje rabljenih proizvoda

{NY i ambalaze omogucava recikliranje,
% <9 odnosno ponovno iskoriStavanje
materijala. Koristenje recikliranih
materijala pomaze u sprjeCavanju

zagadivanja okoliSa i u smanjenju potraznje za
sirovinama.

3.8 BUKA, VIBRACIJA | PREOSTALI RIZICI

Izjavljena ukupna vrijednost vibracija i izjavljene
vrijednosti emisije buke izmjereni su prema
standardnoj ispitnoj metodi (EN ISO 8437-
4:2021) i mogu se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. Izjavljena ukupna vrijednost
vibracija moze se koristiti i za preliminarnu
procjenu izlaganja.

Upozorenje!

Emisija vibracija i buke tijekom stvarne uporabe
elektri¢nog alata moze se razlikovati od izjavljene
ukupne vrijednosti ovisno o nac¢inima uporabe
alata, a narocito o vrsti obradivanog komada.
Potrebno je utvrditi sigurnosne mjere za zastitu
rukovatelja, koje se temelje na procjeni izlaganja
u stvarnim uvjetima uporabe (vodedéi rauna o
svim dijelovima radnog ciklusa poput vremena
isklju¢ivanja i rada neaktivnog alata, kao i
vremena aktiviranja)

Nastojte svesti na najmanju mjeru utjecaj
vibracija i buke. Kao primjer, mjere za smanjenje
izlaganja vibracijama uklju€uju uporabu rukavica
za vrijeme uporabe alata, ograni¢enje vremena
rada i uporaba dodatne opreme u dobrom stanju.

A Preostali rizici

Cak i kad se alatom koristi kao sto je
propisano, nije moguce ukloniti sve
preostale ¢imbenike rizika. S obzirom na
izradu i dizajn alata moze do¢i do sljedecih rizika:
1. Ostecenja pluéa ako se ne nosi uéinkovita
maska protiv prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi uéinkovita
zastita za sluh.

3. Ostecéenja zdravlja koja su posljedica emisije
vibracija ako se elektri¢nim alatom koristi u
duljem vremenskom razdoblju ili se njime ne
upravlja na odgovarajuéi naéin i ne odrzava ga se
pravilno.

POZOR! Tijekom rada ovaj stroj stvara
elektromagnetsko polje. U odredenim
okolnostima to polje moze ometati aktivne ili
pasivne ugradene medicinske proizvode. Kako
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bi se smanijio rizik od teskih ili smrtnih ozljeda,
osobama s ugradenim medicinskim proizvodima
preporucujemo da se prije uporabe ovog stroja
posavjetuju sa svojim lije€nikom i proizvodac¢em
ugradenog medicinskog proizvoda.

Da bi se dobilo vise informacija o

prijevodu potreban je originalni tekst

4. POZNAVANJE STROJA

41 OPIS STROJA |
UPORABA

PREDVIDENA

Ovaj stroj je ralica za snijeg.
Napaja se elektriénom energijom. Ima blok za
napajanje punjivom baterijom 48 V.

Nju treba napuniti putem uti¢nice izmjeni¢ne
struje 230 V, pomoc¢u odgovarajuc¢eg punjaca
baterija (vidi specifi¢ni priru¢nik).

Elektricni motor, koji se aktivira ru¢icom za
pokretanje na drSci, pokrece rotor za CiSéenje
shijega.

Rukovatelj moze voditi stroj drzeci ga za drSku na
kojoj se nalazi ru€ica za pokretanje, stojeci uvijek
na nogama, iza stroja.

4.1.1 Predvidena uporaba

Ovaj je stroj projektiran i izraden:

¢ za CiScenje, radciS¢avanije i izbacivanje snijega
s nogostupa, kolnih prilaza i ostalih povrsina u
razini tla.

¢ da ga rabi samo jedan rukovatel;.

4.1.2 Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drukéija od onih
prethodno navedenih moze se pokazati opasnom
te prouzroCiti Stetu osobama i/ili stvarima.
Neprimjerena uporaba obuhvaca (na primjer, ali
ne i samo):

e uporabu stroja za pometanije;

e uporabu stroja na povrSinama iznad razine tla
kao S§to su krovovi stambenih zgrada, garaze,
trijemovi ili druge konstrukcije, odnosno objekti.
aktiviranje rotora u prisutnosti elemenata
drukgijih od snijega (na primjer zemlje, trave,
$ljunka itd.).

prijevoz djece ili drugih putnika. koriStenje stroja
od strane viSe osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerenom  uporabom  stroja
jamstvo se ponistava, uz odricanje svake
odgovornosti  proizvodaca, cime svi troskovi
nastali uslijed ostecenja ili ozljeda samog
korisnika ili trecih prelaze na teret korisnika.

4.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na stroju se nalaze razni simboli (sl. 2).
Njihova je funkcija podsjetiti rukovatelja na
to kako treba postupati da bi se stroj
koristilo uz potrebnu paznju i oprez.

Objasnjenje simbola:

POZOR! OPASNOST!
Nepravilno rukovanje ovim
strojem moze biti opasno za
korisnika i za druge osobe.

POZOR! Prije uporabe
ovog stroja procitajte
priru¢nik s uputama.

Nosite zastitu za sluh, naocale.

OPASNOST! Drzite
ruke i stopala daleko od
rotirajucih dijelova

OPASNOST! Rotor se vrti.
Drzite se uvijek daleko od
otvora za izbacivanje snijega.

OPASNOST OD
ODBACIVANJA PREDMETA!
Osobe i domace Zivotinje
moraju biti udaljene najmanje
15 m za vrijeme rada strojem!

OPASNOST! Prije radova
na odrzavanju stroja
izvadite iz njega bateriju.

OPASNOST! Nemoijte
izlagati kisi.

POZOR! Za informacije
o bateriji i punjacu
baterije, pogledati
odgovarajudi priruénik
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VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su
postale necitljive trebate zamijeniti. ZatraZite nove
naljepnice od ovlastenog servisnog centra.

4.3 IDENTIFIKACIJSKA
ETIKETA PROIZVODA

Na identifikacijskoj etiketi proizvoda navode se
sljedeci podaci (sl. 1):

Naziv i adresa proizvodaca
Oznaka sukladnosti

Tip stroja

Razina zvuéne snage
Napon napajanja
Mjesec/Godina proizvodnje
Serijski broj

Sifra artikla

IPX1

N RN

UpiSite  identifikacijske = podatke stroja u
odgovarajuéi prostor na etiketi koja se nalazi na
unutra$njoj strani korica.

VAZNO Koristite te identifikacijske podatke koji
se navode na identifikacijskoj etiketi proizvoda
prilikom svakog kontaktiranja oviastene radionice.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi se
na zadnjim stranicama prirucnika.

4.4 GLAVNE KOMPONENTE
Stroj se sastoji od dolje navedenih glavnih

komponenti kojima su pridruzene funkcije u
nastavku (sl. 1):

A. Straznja rucka: omogucéava
upravljanje strojem.

B. Prekida¢ za  pokretanje = ON/OFF:
omogucava pokretanje i isklju€ivanje stroja.

C. Blokada ukljuéivanja: pokrece ralicu za
snijeg

D. Teleskopski Stap: podeSava visinu stroja

E. Prednja rucka: omogucava bolje drzanje
stroja.

F. Ruéica za podesavanje smjera
izbacivanja: omogucéava usmijeravanje
izbacivanja snijega.

G. Otvor za izbacivanje: otvor za izlazak

snijega

H. Prostor za elektricni motor: sjediste za
smijestaj elektricnog motora

l. Strugaé: omogucava uklanjanje ostataka
snijega s terena

J. BRotor: mehanizam koji izbacuje snijeg.

K. Prostor za baterije: sjediSte za smjestaj
baterije

L. Baterija: (ako se ne dostavlja zajedno sa
strojem, vidi 15. pogl. "Dodatna oprema po
narudzbi"): naprava koja alatu daje elektrinu
struju; njezine karakteristike i pravila uporabe
opisuju se u specifiénom priruéniku.

M. Punjaé baterije: (dio dodatne opreme po
narudzbi, odl. 15.2): naprava koja sluzi za
punjenje baterije; njegove karakteristike i
pravila uporabe opisuju se u specificnom
priruéniku.

5. MONTIRANJE

VAZNO Sigurnosne upute koje treba slijediti
navode se u 2. pogl. Strogo postujte te naznake
kako se ne biste suocili s ozbiljnim rizicima ili
opasnostima.

Zbog potreba skladiStenja i prijevoza pojedine
komponente stroja nisu izravno tvornicki
montirane, nego ih treba sastaviti nakon uklanjanja
ambalaze, a prema uputama koje slijede.

A Raspakiravanje i dovrsavanje montaze
treba izvrsiti na ravnoj i cvrstoj povrsini,
s dovoljno prostora za pomicanje stroja i
ambalaze te sluZeci se uvijek prikladnim
alatom. Nemojte se sluziti strojem prije nego
Sto ste zavrsili s obavljanjem svih naznaka iz
dijela "MONTIRANJE".

5.1 KOMPONENTE ZA MONTAZU
U pakiranju se nalaze i komponente za montazu.
5.1.1 Vadenje iz ambalaze

1. Oprezno otvorite ambalazu, pazeé¢i da ne
zagubite komponente

2. Pogledajte dokumentaciju koja se nalazi u
kutiji, ukljuCujudi i ove upute.

3. lzvadite iz kutije sve komponente koje nisu
montirane.

4. Izvucite ralicu za snijeg iz kutije.

5. Odlozite kutiju i ambalazu postujuéi lokalne
propise.

5.2 PODESAVANJE PREDNJE RUCKE

1. Podesite ru¢ku (sl. 3.A) na temelju potreba
rukovatelja tako da je kliznete po Stapu i
privrstite dostavljenim navojnim gumbom
(sl.3.B)

2. Okrenite gumb (sl. 3.C) da biste podesili nagib
rucke. (ako postoji)
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5.3 MONTIRANJE SKLOPA
RALICE ZA SNIJEG

1. Uvucite teleskopski Stap (sl. 4.A) u tijelo ralice
za snijeg (sl. 4.B)
2. Zategnite gumb (sl. 4.C)

5.4 PODESAVANJE
TELESKOPSKOG STAPA

Stap je podesive duZine .

1. Okrenite gumb (sl. 5.A)

2. Podesite duzinu Stapa (sl. 5.B) na temelju
visine rukovatelja tako da bude pod kutom
od 60° na tlo.

3. Zategnite gumb (sl. 5.A).

6. UPRAVLJACKI ELEMENTI

6.1 PREKIDAC ON/ OFF ZA POKRETANJE/
ZAUSTAVLJANJE MOTORA

Omogucuje zaustavljanje i pokretanje motora.
Pritiskom na ovaj gumb aktivirate i

| deaktivirate elektriéni krug stroja (sl.
O 6.A).

Upaljena jedna LED Zaruljica: elektri¢ni
krug stroja je aktiviran (sl. 6.B)

| | Stroj je spreman za uporabu.
Upaljene obje LED Zaruljice: stroj radi
(sl. 6.B-6.C).

UgasSene LED zaruljice: elektri¢ni krug
potpuno je deaktiviran.

VAZNO Tijekom premjestanja
nemojte nikad drZati prst na gumbu
kako biste izbjegli slucajna pokretanja.

lkona "Pozor" (sl. 6.D) se osvijetljava u

A slu¢aju kvara stroja (pogledajte tablicu
Utvrdivanje nepogodnosti, odl. 14).

6.2 UPRAVLJACKE RUCICE
ZA POKRETANJE

Upravljacka rucica za pokretanje (sl. 7.A)
omogucava aktiviranje ralice za snijeg.

Aktiviranje upravljacke rucice za pokretanje
moguce je samo ako se pritisne rucicu za
blokiranje pokretanja (sl. 7.B-M).

7. UPORABA STROJA

Prije poCetka rada potrebno je izvrsiti niz kontrola
i radnji kako bi se osiguralo u€inkovito obavljanje
posla u maksimalnoj sigurnosti.

7.1 PRIPREMNE RADNJE

7.1.1 Kontrola i punjenje baterije

Prije svake uporabe:

e provjerite stanje napunjenosti baterije slijededi
naznake koje sadrzi priru¢nik za bateriju.

7.1.2 Uporaba zastitnog pojasa/
naramenice

Zastitni pojas morate navuéi prije kvacenja
stroja na predvidenu kopdéu (sl. 8A-8B), aremen
treba podesiti prema visini i stasu rukovatelja.

7.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Prije uporabe uvijek izvrsite sigurnosne
kontrole.

7.2.1 Kontrola opcée sigurnosti i rada rotora

Rezultat

Motor se pokrece i rotor
se pocinje vrtjeti.

Predmet

Pritisnite gumb za
deblokiranje (sl. 7.B.).
Pritisnite rudicu

za pokretanje.
Probna voznja

Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.

Motor i rotor odmah
se zaustavljaju.

Otpustite rucicu
za pokretanje.

A Ako bilo koji rezultat odstupa od onoga
sto se navodi u tablicama u nastavku,
ne smijete koristiti stroj! Dostavite stroj
servisnom centru radi potrebnih kontrola i
popravka.

7.3 POKRETANJE

A Pokretanje ralice za snijeg izaziva
vrtnju rotora. Udaljite osobe na sigurnosnu
udaljenost i kontrolirajte da rotor ne dodiruje
kamenje ili predmete koji bi mogli biti
odbaceni.
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1. Otvorite vrataSca za pristup prostoru za
bateriju (sl. 9.A) i stavite bateriju gurajuci je
do kraja sve dok ne zacujete "klik" kojim se
ona blokira u polozaju i osigurava elektriéni
kontakt (sl. 9.B).

2. Pritisnite gumb za ukljuCivanje (sl. 6.A),
zatim rudice za pokretanje i deblokiranje
(sl. 7.A-7.B-M).

A Ako je rotor blokiran, nemojte pustati da
motor radi.

Stroj ima automatsku "zastitu motora": kad se
ona aktivira, pricekajte nekoliko sekundi prije
ponovnog pokretanja stroja.

NAPOMENA Ako rucice 7.A — 7.B ne aktivirate
u roku od 10 s nakon pritiska na gumb za
ukljuCivanje, stroj se automatski iskljucuje.

7.4 RAD

Napredujte uklanjajudi snijeg.

A Za vrijeme rada stroj uvijek morate drzati
évrsto za rucke.

A Uvijek zaustavite motor prije obavljanja
radnji deblokiranja.

NAPOMENA Za vrijeme rada, bateriju od
potpunog praZnjenja Stiti zastitna naprava koja
iskljucuje stroj i blokira mu rad.

7.5 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje stroja:

* Otpustite upravljacku rucicu za pokretanje (sl.
7.A).

» Deaktivirajte gumb ON/OFF (ugaSeno svjetlo)
(sl. 6.A).

7.6 SAVJETI ZA KORISTENJE

e Uklanjanje snijega je ucinkovitije dok je on
jo$ svjez. Ponovno prijedite po ve¢ ociséenim
podrucjima kako biste uklonili ostatke snijega

* Ako je moguce, izbacuijte snijeg u smjeru vjetra.
Kontrolirajte udaljenost i smjer mlaza izba¢enog
snijega.

¢ Na zavrSetku rada pustite stroj uklju¢en nekoliko
sekundi kako biste izbjegli stvaranje leda.

7.6.1 Suhinormalan snijeg

Snijeg debljine do 20 cm mozete brzo ukloniti

rasc¢iscavajuci ga ujednac¢enom brzinom. U slucaju

dubljeg snijega ili nakupina snijega, smanjite
brzinu i pustite da stroj radi svojim ritmom.

7.6.2 Mokar i zbijen snijeg

Napredujte polako. Izbjegavajte uporabu donjeg
noza za uklanjanje zbijenog snijega i leda.

VAZNO Intenzivna uporaba stroja na mokrom
i zbijenom snijegu moZe prouzrociti kvarove na
sjedistu rotora.

A Odmah nakon gasenja, motor bi mogao
biti vrlo vrué. Nemojte dodirivati.

7.7 NAKON KORISTENJA

1.Otvorite vratadca za pristup prostoru za bateriju
(sl. 10.A).

2.Pritisnite jezi¢ak za blokiranje koji se nalazi na
bateriji i izvadite je iz njezinog sjedista (sl. 10.B).

3.Pobrinite se za njezino punjenje (odl. 7.2.2).

4.Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju,
pustite motor da se ohladi.

5.0¢istite stroj (odl. 7,3).

6.Eventualno zategnite vijke i zavrtnje koji su
popustili tijekom koristenja.

7.Kontrolirajte da nema olabavljenih ili oSte¢enih
komponenti. Ako treba, zamijenite oSteéene
komponente.

VAZNO  Uvijek izvadite bateriju (odl. 7.2.2)
svaki put kad stroj ostavijate radi nekoristenja ili
bez nadzora.

8. REDOVNO ODRZAVANJE

8.1 OPCENITO

A Prije obavljanja bilo kakve kontrole,

ciscenja ili zahvata odrZavanja/podesavanja

na stroju:

» Zaustavite stroj (odl. 6.4);

e lzvadite bateriju iz njezinog sjedista i
pobrinite se za njezino punjenje (odl. 7.2.2);

e Uvyjerite se da su se svi dijelovi u pokretu
potpuno zaustavili.

* Prije spremanja stroja u bilo kakvu
prostoriju, pustite motor da se ohladi.

 Procitajte odgovarajuce upute;

e Nosite odgovarajucu odjecu,
rukavice i zastitne naocale;

radne

VAZNO Sve radnje odrzavanja i podesavanja
koje se ne opisuju u ovom priru¢niku mora izvrsiti
vas prodavac ili specijalizirani centar.
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8.2 BATERIJA

8.2.1 Autonomija baterije

Na autonomiju baterija (a time i na povrsinu koju
se moze obraditi prije punjenja) uglavnom utjecu
ponasanja koja bi rukovatelj morao izbjegavati:
— Cesta uklju€ivanja i iskljucivanja za vrijeme
rada.

U slucaju da stroj zelite koristiti u radnim sesijama

duljim od onih koje omogucuje standardna

baterija, mozete:

e kupiti jo§ jednu standardnu bateriju kako
biste odmah zamijenili onu ispraznjenu, bez
ugrozavanja neprekinutosti koristenja;

* kupiti bateriju s ve¢om autonomijom u odnosu
na autonomiju standardne baterije (odl. 15.1);

8.2.2 Vadenje i punjenje baterije

1. Nakon Sto ste izvadili bateriju iz njezinog
sjedista u stroju (sl. 10).

2. Stavite bateriju (sl. 11.10) u njezino sjediste
na punjacu baterije (sl. 11.B);

3. spojite punja¢ baterije na elektricnu utinicu
¢iji napon odgovara onom navedenom na
plogici.

4. potpuno je napunite pridrzavajuci se uputa iz
prirucnika za bateriju/punjac baterije.

NAPOMENA Baterija ima zastitu  koja
sprjecava punjenje ako okolna temperatura nije
izmedu 0 +45 °C.

NAPOMENA Bateriju moZete napuniti u bilo
kom trenutku, pa i djelomicno, bez opasnosti od
ostecenja.

NAPOMENA Bateriju treba ¢uvati u prostorima
gdje se temperatura krece izmedu +7 °C i +40 °C

8.2.3 Ponovno montiranje baterije na stroj

Po dovrSenom punjenju:

1. lzvadite bateriju (sl. 12.A) iz njezinog sjedista
na punjacu baterije (sl. 12.B);

2. odspoijite punjaé baterije iz elektri€ne mreze;

3. stavite bateriju u njezino sjediste na stroju (sl.
9)

8.3 CISCENJE STROJA
Nakon uporabe uvijek o€istite stroj. Kod

¢iS¢enja se pridrzavajte uputa koje slijede:
e Zaustavite motor

e |zvadite bateriju iz njezinog sjedista.

Pustite da se ralica za snijeg ohladi

Nakon uporabe uvijek odcistite stroj Cistom
i vlaznom krpom, namocéenom neutralnim
sredstvom za €iS¢enje.

Uklonite svaki trag vlage sluzeci se mekanom
i suhom krpom. Vlaga moze izazvati rizik od
elektri¢nog udara.

Plasti¢ne dijelove ili ru¢ke nemojte Cistiti
agresivnim sredstvima za ¢iS¢enje ili otapalima.
Nemoijte koristiti vodene mlazove i pazite da se
motor i elektriéne komponente ne smoce.

Kako biste izbjegli pregrijavanje i oStecenja
motora ili baterije, uvijek se uvjerite da su usisne
reSetke za zrak za hladenje Ciste i slobodne od
trunaka.

8.4 PRICVRSNE MATICE I VIJCI

* Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako biste
bili sigurni da je stroj uvijek u sigurnim radnim
uvjetima.

* Redovito kontrolirajte jesu li ruCke C&vrsto
priévrséene.

9. SKLADISTENJE

9.1 SKLADISTENJE STROJA

Sto treba uginiti u sluéaju skladistenja stroja:

1. lzvadite bateriju iz njezinog sjedista i pobrinite
se za njezino punjenje (odl. 7.2.2).

2. Pricekajte da se motor dovoljno ohladi;

3. Ocistite stroj (odl. 7.3).

4. Kontrolirajte da nema olabavljenih ili oStec¢enih
komponenti. Ako treba, zamijenite oSte¢ene
komponente te zategnite vijke i zavrtnje koji su
eventualno popustili ili kontaktirajte ovlasteni
servisni centar.

5. Stroj skladistite:

— u suhom prostoru

— zasti¢en od vremenskih nepogoda

— na djeci nedostupnom mijestu.

— uvjerivsi se da ste izvadili kljuceve ili alat koji
ste koristili pri odrzavaniju.

9.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Bateriju treba cCuvati u prostorima gdje se
temperatura krece izmedu +7 °C i +40 °C.

U slucaju skladiStenja stroja u prostorima u
kojima postoji moguénost prekoracenja tih
granica, uputno je izvaditi bateriju i spremiti je na
odgovarajuce mjesto.

NAPOMENA U slucaju duljeg nekoristenja,
napunite bateriju svaka dva mjeseca radi dulje
trajnosti.
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10. PREMJESTANJE | PRIJEVOZ

Sto morate napraviti svaki put kad stroj treba
premijestiti ili prevoziti:
— Zaustavite stroj.
- Nosite ¢vrste radne rukavice.
— Uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu
potpuno zaustavili.
— lzvadite bateriju iz njezinog sjedista.
— Uhvatite stroj jedino za ruc¢ke
— Uvjerite se da pomicanje stroja nece
prouzrogiti ostecenja ili ozljede.

11. SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj priruénik pruza sve potrebne naznake za
rukovanje strojem i njegovo pravilno osnovno
odrzavanje koje obavlja korisnik. Sve zahvate
podeSavanja i odrzavanja koji nisu opisani u
ovom priruéniku mora obaviti va$ prodavac¢ ili
specijalizirani centar, koji raspolazu potrebnim
znanjem i opremom, kako bi se osiguralo pravilno
izvrSavanje posla i ocuvali prvobitni stupanj
sigurnosti i stanja stroja.

Zahvati izvrSeni u neprimjerenim strukturama ili
od strane nekvalificiranog osoblja ponistavaju
bilo koji oblik jamstva i bilo kakve obaveze ili
odgovornosti proizvodaca.

* Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
nisu odobreni; primjena neoriginalnih rezervnih
dijelova i dodatne opreme ponistava jamstvo.

 Originalne rezervne dijelove mozete
nabaviti u servisnim radionicama
i kod ovlastenih prodavaca.

12.8TO JAMSTVO POKRIVA

Jamstveni  uvjeti namijenjeni su jedino
potro$acima, tj. neprofesionalnim rukovateljima.

Jamstvo pokriva sve greske u kvaliteti materijala i

u proizvodniji koje su vas prodavag ili specijalizirani

centar utvrdili tijekom jamstvenog roka.

Primjena jamstva ograni¢ava se na popravak

ili zamjenu komponente koja se smatra

neispravhom.

Primjena jamstva podlozna je redovitom

odrzavaniju stroja.

Jamstvo ne pokriva osteéenja koja su posljedica:

* Nepoznavanja popratne dokumentacije

(priruénici s uputama).

Profesionalne uporabe.

Nepaznje, nemara.

Vanjskog uzroka (groma, udaraca, prisutnosti

stranih tijela unutar stroja) ili nesrece.

e Uporabe i montaze koje su neprimjerene ili ih
proizvoda¢ ne dopusta.

* Nedostatnog odrzavanja.

Izmjene na stroju.

KoriStenja neoriginalnim rezervnim dijelovima

(prilagodljivim komadima).

Koristenja dodatne opreme koju ne dostavlja ili

nije odobrio proizvodag.

Osim toga, jamstvo ne pokriva:

* Radnje odrzavanja (opisane u prirucniku s
uputama).

Normalno tro$enje potro§nog materijala.
Normalno troSenje.

Estetsko propadanje stroja uslijed korisStenja
njime.

Eventualne dodatne troSkove u vezi s
aktiviranjem jamstva, kao $to su premjestanje
kod korisnika, prijevoz stroja do prodavaca,
iznajmljivanje opreme za zamjenu ili pozivanje
vanjskog drustva za sve radove na odrzavanju.

Korisnika Stite zakoni vlastite drzave. Ovo jamstvo
ni na koji naéin ne ograni¢ava prava korisnika
predvidena zakonima njegove drzave.
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13. TABLICA ODRZAVANJA

Zahvat Ucestalost Odlomak
Sigurnosne kontrole/provjera upravljackih elemenata Prije svake uporabe 6.2
Uvijek kontrolirajte jesu li elektriéne naprave Prije svake uporabe 6.2
cjelovite i rade li savr§eno
Kontrolirajte okrece li se rotor slobodno Prije svake uporabe 6.2.1
Nanesite silikonski sprej na rotor kako biste izbjegli stvaranje leda Prije svake uporabe 6.3

Kontrolirajte jesu li svi vijéani spojevi zategnuti. Ako treba, zategnite.

Prije i nakon svake uporabe 4

Kontrolirajte moze li se rucica za pokretanje aktivirati Prije svake uporabe 5.3
samo ako je njezina deblokada deaktivirana
Opce ¢iscéenje i kontrola Na zavrSetku svake uporabe 8.2

14. UTVRDIVANJE NEPOGODNOSTI

NEPOGODNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

. Ne pokrece se

Nema baterije ili je niste pravilno namjestili

Kontrolirajte je li baterija
pravilno namjestena

Intervencija zastite od preoptereéenja

Pri¢ekajte nekoliko sekundi na
automatsko uspostavljanje funkcija.

Rotor je zauzet i motor se
ne uspijeva pokrenuti

Odmah otpustite upravljacki element za
pokretanje i uklonite prepreku. Nakon
toga ponovno pokusajte ukljuciti.

2. Okretanje motora
je otezano.

Rotor se zacepio, blokirao
preprekama ili oStetio.

Ocistite rotor i kanal. Uklonite
eventualne trunke ili strane predmete.
Ako su osteceni, zamijenite.

Kondenzator je neispravan.

Pozovite servis ili prodavaca.

3. Motor se iznenadno
zaustavlja

Los rad elektri¢ne strane

Pozovite servis ili prodavaca.

Intervenirala je zastita od preopterec¢enja

Pri¢ekajte 10 minuta i ponovno pokus$ajte.

4. Pretjerano vibriranje

Dijelovi su se olabavili ili se rotor ostetio.

Zategnite sve pri€vrsne naprave.
Zamijenite oStec¢ene dijelove u
ovlastenom servisnom centru.

Drska nije pravilno namjestena.

Uvjerite se da je drska
pri¢vr§éena u svom polozaju.

5. Gubitak ili usporavanje
pri izbacivanju snijega

Rotor se zaglavio.

Uklonite eventualne trunke ili
strane predmete iz rotora.

6. Ralica za snijeg ostavlja
tanki sloj snijega na tlu

Strugac se istroSio

Stupite u kontakt s ovlastenim
servisnim centrom.

7. Autonomija
baterije je slaba

Teski uvjeti rada s ve¢om
potro$njom struje

Optimizirajte koristenje (7. pogl.)

Baterija nije dovoljna za radne potrebe

Koristite drugu ili poja¢anu bateriju
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NEPOGODNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

8. Punjag baterije ne Niste pravilno namjestili
puni bateriju (crvena bateriju u punja¢ baterije

Provijerite je li pravilno namjesStena

LED Zaruljica je

’ . i Nepogodni okolni uvjeti
upaljena ili trepée)

IzvrSite punjenje u prostoru s
prikladnom temperaturom (7. pogl.)

Prljavi kontakti

Ocistite kontakte

bateriju (nije upaljena

9. Punjag baterije ne puni Nema napona u punjacu baterije

Provjerite je li utika¢ ukopéan i ima
li napona u elektri¢noj uti€nici

nijedna LED Zaruljica) Neispravan punja¢ baterije

Zamijenite originalnim pri€uvnim

Ako nepogodnosti ustraju i nakon primjene opisanih rjesenja, kontaktirajte svog prodavaca.

15. DODATNA OPREMA PO NARUDZBI

15.1 BATERIJE

Raspolozive su baterije razli¢itih kapaciteta, radi
prilagodavanja specificnim potrebama rada (sl.
13).

Popis homologiranih baterija za ovaj stroj nalazi
se u tablici "Tehni¢ki podaci".

15.2 PUNJAC BATERIJE

Uredaj koji sluzi za punjenje baterije (sl.
14.A-14.B).

15.3 NARAMENICA/ZASTITNI POJAS
Dio koji se sastoji od platnenih pojaseva; prolazeci

preko ramena pomaze u podrzavanju tezine stroja
za vrijeme rada.
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FIGYELEM!: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET! Grizze meg késSbbi sziikség esetére.

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

1.1 HOGYAN KELL A HASZNALATI
UTASITAST ERTELMEZNI

A hasznalati utasitas szévegében néhany, a biztonsag
vagy a haszndlat szempontjabdl kiléndsen fontos
informaciét tartalmazd bekezdést eltér6 mddon
kiemeltiink az alabbi kritérium szerint:

MEGJEGYZES vagy FONTOS az el6z6

részekben feltlintetettekre vonatkozo pontositdasokat,
vagy egyéb informaciot tartalmaz a célbdl, hogy
segitsen elkerilni a gép megrongalddasat, illetve
egyéb karok okozasat.

A A szimbdlum veszélyt jelez. A figyelmeztetés be
nem tartasa a kezel6é vagy mas személyek sérllését,
illetve karokat okozhat.

. A szlrke pontokkal jelolt kerettel kiemelt szakaszok
. opmos jellemzéket  tartalmaznak, amelyek
‘ nincsenek meg a jelen hasznalati utasitasban :
leirt 6sszes géptipusnal. Ellendrizze, hogy az On :
. gépen jelen vannak-e ezek a jellemzék. :

Az sszes ,elllsd”, ,hatsd”, ,jobb” és ,bal megjeldlést
a kezelé munkavégzési helyébdl kell értelmezni.

1.2 HIVATKOZASOK

1.21 Abrak

A jelen haszndlati uUtmutatéban talalhato abrak
szamozasa: 1, 2, 3 stb.

Az abrakon lathato alkatrészeket az A, B, C stb. bet(k
jelolik.

A 2. dbran lathatdé C alkatrészre vald hivatkozas
jelélése tehat: “Lasd a 2.C abrat” vagy egyszerlien
“(2.C abra)".

Az abrak csak illusztraciok. A valos alkatrészek
eltérhetnek az abran lathatoktol.

1.2.2 Cimek

A haszndlati utasitds fejezetekre és szakaszokra
oszlik. A “2.1. Betanitas” c. szakasz a “2. Biztonsagi
elirasok” c. fejezet alcime. A cimekre vagy
szakaszokra valo hivatkozasokat a szdmozott szak.
illetve fej. roviditések jeldlik. Példaul: “2. fej.” vagy “ 2.1.
szak..
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2. ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

2.1 ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

AOIvassa el a géphez mellékelt dsszes biz-
tonsagi figyelmeztetést, utasitast, illusztraciot
és specifikaciot. Az aldbbiakban felsorolt utasitdsok
be nem tartasa dramlitést, tlzesetet és/vagy sulyos
sériiléseket okozhat.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utmu-
tatast, hogy a késébbiekben is at tudja oket
tekinteni.

A figyelmeztetéseknél emlitett ,elektromos szerszam”
kifejezés az On elektromos halozati tapellatassal
(vezetékkel) vagy akkumulatorral (vezeték nélkul)
m(kodd készllékére vonatkozik.

1) A munkavégzés teriiletének biztonsaga

a) Tartsa tisztan és vilagitsa meg j6l a
munkavégzés teriiletét. Rendetlen vagy
sotét terlileteken kénnyebben kévetkezhet
be baleset.

b) Keriilje azelektromos szerszam hasznalatat
robbanasveszélyes kornyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gaz vagy por
jelenléte esetén. Az elektromos szerszamok
szikrdkat  képeznek,  melyek  langra
lobbanthatjak a port vagy a gézoket.

c)Az elektromos szerszam hasznalata
alatt tartsa tavol a gyermekeket és a
kiviildliékat. A figyelmetlenség a szerszam
feletti uralmanak elvesztéséhez vezethet.

2) Elektromos biztonsag

a)Az elektromos szerszam villasdugoéja
legyen az aljzattal kompatibilis. Soha
ne modositsa a villasdugét. Ne
hasznaljon adaptereket foldeléssel
rendelkezé elektromos szerszamokhoz.
A nem mddositott és az aljzatnak megfeleld
villasdugok csokkentik az elektromos
dramlités veszélyet.

b) Keriilje a test foldelt felliletekkel térténé
érintkezését, mint példaul csovek,
radiatorok, tiizhelyek és hiitok. Az
elektromos dramlités veszélye nagyobb, ha
a test foldelt fellilettel érintkezik.

c) Ne tegye ki az elektromos szerszamokat
esbnek vagy vizes kornyezetnek. Az
elektromos szerszdmba beszivargo viz
néveli az elektromos dramdlités veszélyét.

d)Ne hasznalja a vezetéket helyteleniil.
Ne haszndlja a vezetéket a gép
szdllitasahoz, és ne a vezetéknél fogva
huzza ki a dugot az aljzatbdl. Tartsa a
vezetéket hdéforrasoktol, olajtol, éles
szélektdl illetve mozgd részektdl tavol.

Egy sériilt, vagy beakadt vezeték noveli az
elektromos dramtités veszélyét.

e)Amikor a szabadban haszndlja az
elektromos  szerszamot, alkalmazzon
a kultéri  hasznalatnak  megfelelé
hosszabbitot. A kdltéri haszndlatnak

megfelelé6 hosszabbité kabel alkalmazdsa

csOkkenti az dramlités kockazatat.

Ha nem keriillheté el az elektromos

szerszam hasznalata nedves kdrnyezetben,

alkalmazzon differencial-megszakitéval
védett aljzatot (RCD-Residual Current

Device). Az RCD haszndlata csékkenti az

dramlités kockdzatat.

g) Az akkumulator-tolt6 villdasdugdja legyen az
aljzattal kompatibilis. Soha ne médositsa a
villasdugét. Ne hasznaljon adaptereket
foldeléssel rendelkez6 akkumulator-
tolté kabelével. A nem mddositott és az
aljzatnak megfeleld villasdugok csokkentik
az elektromos dramiités veszélyét.

h)Soha ne huzza az akkumulator-t6lt6
kabelt a villdsdugd kihuzasdhoz. Tartsa az
akkumulator-tolté kabelét héforrasoktol,
olajtél, oldészerektdl, éles targyaktol,
szélektdl illetve mozgd részektdl tavol.
Egy sériilt, vagy beakadt vezeték néveli az
elektromos dramtités veszélyét.

i) Az akkumulator-t6ltét kizarélag az adattablan
megjeldlt feszliltséget és frekvenciat biztosito
halézati dugaljhoz csatlakoztassa.

—
=

A A nedvesség és az elektromossag nem fér dssze:

- Csak szérazon nyuljon az elektromos
vezetékekhez és végezze azok
csatlakoztatasat.

- A csatlakozoéaljzat vagy a vezeték soha ne
érintkezzen nedves fellilettel (pocsolya vagy
nedves fu).

- Sziikség esetén alkalmazzon a kereskedelmi
forgalomban kaphato vizhatlan és szabvanyos
hosszabbitokat.

- Az éplilet elektromos hal6zatahoz csatlakozd,
a feltltésre szolgaléd aljizat elékészitését
villanyszerelé szakembernek kell elkészitenie,
biztositva annak megfeleld védelmét egy,
a hatalyos el6irasok szerinti aramon kioldo
differencialkapcsold (RCD-Residual Current
Device) révén.

- A nem megfeleléen kivitelezett csatlakoztatas
rovidzarlatot és sulyos személyi sériléseket
idézhet eld, akar halalt is okozhat.

c A tapfesziiltség megszakadasanak

elkeriilése céljabol a feltéltés soran:

- ellenérizze, hogy az elektromos rendszer
teljesitménye megfelelé-e.

- csatlakoztassa a gépet egy megfeleld
aramer@sséget biztosité aljzathoz.

- ne hasznalion egyidejileg mas, nagy
teljesitményfelvétellel m(ikddd elektronos
késziilékeket.
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3) Személyes biztonsag

a)Legyen figyelmes, ellenérizze, amit
csinal, és haszndlja a jozan észt, amikor
elektromos szerszammal dolgozik. Ne
haszndlja a szerszamot ha faradt,
vagy ha kabitoszer, alkohol illetve
gyogyszerek hatasa alatt all. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség az elektromos
szerszam hasznélata alatt sulyos személyi
sérlilésekhez vezethet.

b)Hasznaljon  egyéni  védéfelszerelést.
Hordjon mindig  véddszemiiveget.
Megfelelé  véddfelszerelés  hasznalata,
mint példdul porvédd maszk, csuszasgatlo
labbeli, védbsisak vagy flilvédd, csékkenti a
személyi sértilések veszélyét.

c)Kerillje a véletlenszerlii elinditast.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a
kapcsol6 OFF allasban legyen, miel6tt
csatlakoztatna a villasdugot, illetve
miel6tt az elektromos szerszamot
felvenné, vagy szallitana. Egy elektromos
szerszamot ugy szallitani, hogy az ujja a
kapcsolon van, vagy Ugy csatlakoztatni,
hogy a kapcsolo az ,ON” alldson van, a
balesetveszély kockdzatat néveli.

d)Minden  kulcsot vagy szabalyozo
szerszamot tavolitson el, miel6tt az
elektromos szerszamot bekapcsolna. Egy
kules vagy szerszam, mely a gép egy forgo
részével érintkezik, személyi sérliléseket
okozhat.

e)Ne hajoljon elére. Gondoskodjon
mindig megfelel6 tamaszrél és drizze
meg egyensllyat. Ez lehetévé teszi az
elektromos szerszam jobb ellendrzését
vdratlan helyzetekben is.

f) Oltézzon megfeleléen. Ne hordjon bd
ruhat, vagy ékszereket. Tartsa a hajat
és ruhazatat a mozgo részektdl tavol.
LAgo ruhak, ékszerek, vagy a hosszu haj
beakadhat a mozgo részekbe.

g) Amennyiben  porelszivé és  -gyUjtd
berendezésekhez csatlakoztathatéd
szerkezetek vannak a gépen, ellendrizze,
hogy megfelelé-e a csatlakoztatasuk és a
hasznélatuk. Ezeknek a szerkezeteknek a
hasznalata csdkkentheti a porral kapcsolatos
kockazatokat.

h) Ugyeljen arra, hogy a gép hasznalataval
szerzett tapasztalat nehogy konnyelmiivé
tegye Ont és emiatt figyelmen kiviil hagyja
a gép biztonsagi elGirasait. Egy gondatlan
mozdulat sulyos sértilést okozhat a masodperc
téredéke alatt!

Az elektromos szerszam hasznélata és

védelme

a) Ne terhelje tul az elektromos szerszamot.
A végezend6 munkanak megfelel6
elektromos szerszamot hasznaljon. A
megfelel6 elektromos szerszammal a munka
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jobban és biztonsdgosabban végezhetd a
szamdra elbiranyzott sebességen.

b) Ne haszndlja az elektromos szerszamot, ha
a kapcsoloéval nem tudja azt elinditani vagy
leallitani. Olyan elektromos szerszam, mely
nem vezérelheté a kapcsoldjén keresztiil,
veszélyes, ezért meg kell javitani.

c) Csatlakoztassa le az elektromos szerszam
csatlakozéjat a tapforrasrél vagy tavolitsa
el az akkumulatort, ha az kivehet6, miel6tt
barmilyen bedllitast,  tartozékcserét
végez, vagy elteszi a szerszamot. Ezek
a biztonsagi dvintézkedések csokkentik
az elektromos szerszam véletlenszer(
elinduldasanak veszélyét.

d)A  hasznalaton  kivilli  elektromos
szerszamokat a gyermekek el6l elzartan
kell azokat tarolni, tovabba a gép
hasznalatait ne engedje meg olyan
személyeknek, akik nem ismerik magat a
szerszamot és a jelen hasznalati utasitast.
Az elektromos szerszamok veszélyesek a
tapasztalatlan haszndlok kezében.

e) Gondosan végezze el az elektromos
szerszamok és tartozékainak
karbantartasat. Ellenérizze, hogy a mozgo
részek megfeleléen legyenek bedllitva
és szabadon tudjanak mozogni, hogy ne
legyenek megrongalddott alkatrészek,
illetve ne alljon fenn barmilyen olyan
allapot, mely az elektromos szerszam
miikodését befolyasolhatna. Karosodas
esetén az elektromos szerszamot még
hasznalat el6tt meg kell javitani. Szamos
baleset a nem megfelel6 karbantartasbol
szdrmazik.

fy A vagoszerveket tartsa jol élezetten
és tisztan. A vdgdszervek megfelelé
karbantartasa, jol élezett vagoélekkel
csOkkenti a beakadasok veszélyét és
kénnyebben is kezelhetbk.

g)Az elektromos szerszamot és annak
tartozékait a feltlintetett Utmutatasoknak
megfeleléen hasznalja, figyelembe
véve a munkavégzés koriilményeit és a
végezendd munka tipusat. Egy elektromos
szerszam rendeltetésétdl eltéré hasznélata
veszélyhelyzeteket idézhet eld.

h)Tartsa szarazon, tisztan, olaj- és

zsirmentesen a markolatot és a megfogasi

fellleteket. A csuszds markolat és megfogasi
feltiletek nem teszik lehetévé a szerszam

biztonsdgos mozgatdsat €s kezelését a

varatlan helyzetekben.

Ne haszndlja a gépet, ha a kulcsos

kapcsoléval nem tudja azt szabalyosan

elinditani vagy leallitani. Az olyan gép,
amely nem mikdédtethetd a kulcsos kapcsolo
révén, veszélyes és szakszervizben végzett

—_

javitasra szorul.
j) Vegye ki az inditékulcsot, miel6tt az
elektromos szerszamon barmilyen

szabdlyozast végezne, azon tartozékokat



cserélne, vagy miel6tt elraktarozna. Ezek
a biztonsagi ovintézkedések csbkkentik
az elektromos szerszam Vvéletlenszerd
elinduldsanak veszélyét.

5) Az akkumulatoros szerszamok hasznalata

és a hasznalati évintézkedések

feltéltéséhez
altal ajanlott

a)Az akkumulatorok
kizarélag a gyarté
akkumulator-t6ltéket hasznaljon! Egy
adott tipusu  akkumulatorhoz  tartozo
toltének egy mads tipusu akkumuldtorhoz
valdo hasznalata dramditést, tulmelegedést
vagy az akkumulator maro hatdasu
folyadékanak kiémlését okozhatja.

b)Kizarélag az On altal vasarolt
szerszamhoz valé akkumulatorokat
hasznaljon! Mas akkumulator-
tipusok haszndlata sériilést okozhat és
tlizveszélyes lehet.

c) Amikor az akkumulator nincs
hasznalatban, tarolja fém targyaktol -
irodai kapcsoktol, apropénztdl, kulcsoktol,
szOgektdl, csavaroktdl és egyéb apro
targyaktdl - tavol, mivel azok az érintkezdk
rovidzarlatat okozhatjak. Az akkumulator
érintkez6i  kozotti  rovidzdrlat  anyagok
égését vagy tlizet okozhat.

d) A rossz allapotban levé akkumulatorbol
kifolyhat a folyadék. Ne érintkezzen a
folyadékkal. Amennyiben érintkezik
a folyadékkal, 6blitse le vizzel. Ha a
folyadék a szembe keriil, forduljon
orvoshoz. Az akkumuldtorbdl kiémlott
folyadék bdrirritaciot vagy égési sebeket
okozhat.

e)Ne hasznaljon sériilt vagy moddositott
akkumulatort vagy szerszamot. A sértilt
vagy modositoft akkumuldtorok elére
nem ldthato muikddeést produkalhatnak,
ez tlizveszélyt, robbanasveszélyt vagy
sérlilések kockazatat okozhatja.

f) Ne tegye ki az akkumulator-egységet
vagy a szerszamot tliznek vagy tul magas
hémérsékletnek. A tliznek vagy a 130
°C-ot meghaladd hémérsékletnek kitétel
robbandst okozhat.

g)Tartsa be a feltltésre vonatkozo
osszes elGirast és ne toltse fel az
akkumulator-egységet vagy a szerszamot
az elSirt hémérséklettartomanyon kivdili
hémérsékleten. A nem megfelelé vagy az
eléirt hatdrértekeken kiviili hdmérsékleten
torténd feltéltés karosithatja az akkumulatort
és novelheti a tlizveszély kockdzatat.

h)Ne toltse fel az akkumulator-egységet
gyulékony anyagok, g6zék kbézelében vagy
magas partatartalmi helyiségekben. Ha
a magas paratartalom elkeriilhetetlen,

alkalmazzon differencialkapcsoloval
(RCD-Residual Current Device) védett
aljzatot az aramiités kockazatanak
csokkentése érdekében.

i) Ne tartsa az akkumulator-tolté kabelét
gyermekek altal elérhetd helyen.

6) Szervizszolgalat

3.1

a)Az elektromos szerszam javitasat
szakembernek kell végeznie
csakis eredeti cseralkatrészek
felhasznalasaval. Ez [lehetévé teszi,

hogy az elektromos szerszam biztonsaga
megdrzésre kerdiljon.

b) Ne végezzen javitast az akkumulatoron.
A javitast a gyarté vagy szakszerviz
végezheti el.

3. A HOMARORA VONATKOZO |
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

BETANITAS

A Olvassa el, értse meg és tartsa be a
gépen feltiintetett és a kézikényvekbe foglalt

valamennyi

utasitast a gép hasznalata

el6tt. Ismerje meg a vezérléseket és a gép

helyes hasznalati

madjat. Tanulja meg

a gép ledllitasat és a vezérlések gyors
kikapcsolasat.
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Soha ne engedje, hogy a gépet gyermekek
inditsék be. Soha ne engedje, hogy megfelelé
betanitasban nem részeslilt felnéttek hasznaljak
a gepet.

Ugyelien arra, hogy a munkaterileten ne
tartézkodjon senki, kiloénos figyelemmel a
kisgyermekekre.

Figyelmesen dolgozzon, hogy ne csusszon el
vagy essen el, killénésen hatramenetben.
Soha ne hasznélja a gépet, ha a kezel6 faradt
vagy nem érzi j6l magat, illetve ha gyogyszer,
kabitdszer, alkohol vagy mas olyan szerek
hatasa alatt all, melyek reflexeit és figyelmét
karosan befolyasoljak.

Ne feledje, hogy a gép kezeléje vagy hasznaldja
felelés a mas személyeket ért balesetekért és
varatlaneseményekért, illetve azok tulajdonaban
keletkezd karokért. A felhasznalo feleléssége a
munkatertlet talajviszonyaibdl eredé potencialis
veszélyek felmérése, valamint a sajat és
masok biztonsaga garantalasahoz sziikséges
dvintézkedések alkalmazasa, kuléndsen lejtén
vagy emelkeddn, és egyenetlen, csuszoés vagy
bizonytalan terileteken.

Ha harmadik személynek atadja vagy
kélcsénadja a gépet, gy6zédjon meg arrol,



hogy az elolvasta a jelen hasznalati utasitasba
foglalt tudnivaldkat.

3.2 ELOKESZzITO MUVELETEK

Gondosan vizsgalja at a teriletet, amelyen
a gépet hasznalni kivanja és tavolitsa el a
labtérl6ket, paneleket, kabeleket és egyéb
idegen targyakat.

Ne hasznalja a gépet megfeleld téli munkaruha
nélkal.

Ne viseljen tag ruhazatot, amely beakadhat a
gép mozgo részeibe.

Viselien megfelelé |abbelit, mely biztositia a
csuszos fellleten valé megfelelé tAmasztast.
Viselien mindig biztonsagi védészemiveget
vagy szemvédét a gép mikddése vagy
bedllitasa, javitasa alatt a gépbdl esetleg
kirepulé targyak elleni védelem biztositasa
céljabol.

Allitsa be a gyUjtéegység magassagat a kavics
vagy fellleti térmelék eltavolitasa céljabol.
Soha ne végezzen beallitast a gépen, amikor a
motor mikddik (kivéve a gyarto altal kifejezetten
eldirt eseteket).

3.3 HASZNALAT KOZBEN

Kezét, labat ne tegye forgd részek mellé vagy
ala. Tartézkodjon mindig tavol a kidobdnyilastal.
Kulénésen ugyelien, amikor a gépet kavicsos
talajon, jardan vagy uton hasznalja. Ugyeljen a
rejtett veszélyekre.

Ha egy idegen targy Uitkdzott a géppel, kapcsolja
ki a gépet és tavolitsa el az akkumulatort:
gondosan vizsgalja meg a homardét, hogy nem
sérlilt-e és javitsa meg a karosodast, miel6tt
Ujrainditana és miikddtetné a homarot.

Ha a gép rendellenesen rezeg, kapcsolja ki és
keresse meg arezgés okat. A rezgés rendszerint
problémat jelez.

Mindig allitsa le a gépet, amikor elhagyja a
vezetdallast, mielétt elvégzi a kidobd vagy a
gyljtérész/csiga hazanak tisztitasat, illetve a
javitasokat, beallitasokat és ellenérzéseket.

* Ne mUlkodtesse a gépet zart helyiségben.

Legyen kiléndsen évatos, amikor emelked6n
vagy lejtén dolgozik.

Soha ne mikodtesse a gépet megfeleld
védbeszkdzok és felszerelt, mikddé biztonsagi
véddszerkezetek nélkil.

Soha ne iranyitsa a kidobo6t személyek felé,
illetve olyan terlletre, ahol kart okozhat a
tulajdonban. Tartsa tavol gyermekektél és mas
személyektol.

Ne terhelje tul a gépet a ho tul gyorsan végzett
eltakaritasaval.

Ne haszndlja a gépet nagy szallitasi
sebességgel csuszos talajon. Nézzen hatra
és legyen figyelmes, amikor hatramenetben
dolgozik.

Bontsa az akkumulator csatlakozasat a gép
szallitasa soran vagy amikor hasznalaton kivdl
van.

Kizarélag a gép gyartdja altal jovahagyott
tartozékokat  (keréksuly, ellensuly  stb.)
alkalmazzon.

Soha ne miikddtesse a gépet megfeleld latasi
viszonyok vagy megvilagitas hianyaban.
Helyezkedjen el stabil pozicioban és tartsa
erésen a fogantyukat. Soha ne fusson; hanem
gyalogoljon.

Soha ne érjen a gép forrd részeihez.

3.4 AKIDOBO TISZTITASA

a) A kidobo belsejében a mozgd csigaval
valo érintkezés a leggyakoribb oka a kéz
sérllésének a homardk esetében. Soha

ne tisztitsa meg kézzel a kidobot.

b) A kidobo megtisztitasahoz:

1) KAPCSOLJA KI A GEPET!

2) Varjon 10 mp-et és gy6z6djon meg arrol,
hogy a csiga lapatjainak forgasa leallt-e.

3) Hasznaljon mindig szerszamot és ne
szabad kézzel végezze a tisztitast.
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3.5 KARBANTARTAS ES TAROLAS

Gyakran ellenérizze a biztonsagi csavarok és
a tébbi csavar meghuzasat. Gy6zddjén meg
arrdl, hogy a szerszam lizembiztos-e.

A tlzveszély csOkkentése céljabdl ne
hagyja a munka melléktermékeit tartalmazé
taroléedényeket a helyiségben.

Mindig tartsa be a hasznalati utmutato elirasait
a fontos tudnivaldkkal kapcsolatban, amikor a
hémarét huzamosabb ideig tarolja.

Szilkség esetén cserélie ki a biztonsagi
cimkeéket.

Miel6tt a gépet eltenné, mikodtesse néhany
percig, ezzel elkerllheté a gyujtérész/csiga
fagyasa.

A hoémard tisztitdsa, javitdsa vagy vizsgalata
soran kapcsolja ki a gépet és gy6zédjon meg
arrél, hogy a gyljtérész/csiga és az Osszes
mozg6 rész all-e. Bontsa az akkumulator
csatlakozasat, ezzel elkerllhetd, hogy valaki
véletlenul elinditsa a motort.



3.6 AKKUMULATOR/AKKUMULATOR-TOLTO

FONTOS Az itt kdvetkezé biztonsdgi elbirdsok
kiegészitik a géphez szdllitott akkumuldtor és az
akkumulator-télté utmutatdjaban talalhato biztonsagi

szabalyokat .
o Ezt a készlléket tilos csokkent testi, szellemi,
illetve  érzékel6 képességgel rendelkezd

személyeknek (a gyermekeket is beleértve)

illetve a szlkséges ismeretek és tapasztalatok

hianyaban hasznalni, kivéve a biztonsagukeért

felelés személy felligyelete mellett vagy a

hasznalatra vonatkoz¢ eligazitas utan.

Az akkumulatorok feltdltéséhez kizarélag a gyartd

altal ajanlott akkumulator-toltéket hasznaljon!

A nem megfeleld akkumulator-tlté6 hasznalata

aramuitést, tulmelegedést vagy az akkumulator

mar6 hatasu folyadékanak kiomlését okozhatja.

Kizarolag az On éltal vasarolt szerszamhoz valo

akkumulatorokat hasznaljon! Mas akkumulatorok

hasznalata sérllést okozhat és tlzveszélyes
lehet.

Az akkumulator behelyezése elétt ellendrizze,

hogy a készllék ki legyen kapcsolva. Az

akkumulator  behelyezése a  bekapcsolt
elektromos késziilékbe balesetveszélyes.

¢ Tartsa tisztan és portol mentesen a tolté fellletét.

A hasznalaton kivili akkumulatort tarolja irodai

kapcsoktol, apropénztél, kulcsoktol, szogektdl,

csavaroktél és egyéb apré fémtargyaktol tavol,
mivel azok az érintkez6k rovidzarlatat okozhatjak.

Az akkumulator érintkez6i kozotti révidzarlat

anyagok égését vagy tiizet okozhat.

¢ Soha ne meritse le teljesen az akkumulatort, és

ha huzamosabb ideig nem hasznalja, idénként

téltse fel.

Ne hasznalja az akkumulator-t6ltét gyulékony

anyagok, gézok kozelében vagy konnyen

meggyulladoé fellileteken, mint papir, szévet stb. A

feltdltés soran az akkumulator-toltd felmelegszik,

ez tuzet okozhat.

e Az akkumulatorok szdllitasa alatt (gyeljen
arra, hogy az érintkez6k ne csatlakozzanak
egymashoz, tovabba szallitdshoz ne alkalmazzon
fémdobozokat.

3.7 KORNYEZETVEDELEM

A kornyezet védelmét a gép hasznalata soran

elsédleges  fontossagi  szempontként kel

figyelembe venni, mivel ez a békés egymas
mellett élés és kérnyezetlink érdeke.

* Ne zavarjon masokat a szomszédsagaban.
A gépet csak elfogadhaté napszakokban
hasznalja (ne hasznalja kora reggel vagy késé
este, amikor méasokat zavarhat).

e Szigordan tartsa be a helyi eléirasokat a
csomagoléanyagok, hasznalt alkatrészek
vagy barmi egyéb, kornyezetszennyezd

elem selejtezésére vonatkozdan; ezeket
a hulladékokat ne helyezze a haztartasi
hulladékba, hanem szelektiv hulladékkezelés
keretében szallitsa a megfelel6 gyljtételepekre,
ahol gondoskodnak azok ujrahasznositasarol.
Szigorian koévesse a helyi elGirasokat a
maradék anyagok megsemmisitését illetéen.
e Az Uzemen kivul helyezéskor ne szennyezze a
géppel a koérnyezetet, hanem a hatalyos helyi
eldirasok értelmében adja le egy gydijtételepen.

Ne dobja a haztartasi hulladékba az
E elektromos készulékeket. Az elektromos

és elektronikus berendezések
mmmm hulladékairdl szolé 2012/19/EU iranyelv

szerint a hasznalatbdl kivont elektromos
berendezéseket elkuldnitve kell gydijteni, az
Okokompatibilis Ujrahasznositas céljabol. Ha az
elektromos készulékeket hulladéklerakoé helyeken
vagy a talajon hagyva selejtezik, az artalmas
anyagok elérhetik a talajvizréteget és az
élelmiszerlancba kerilhetnek, mellyel az On
egészseget karosithatjak. A termék
artalmatlanitasara  vonatkozdé  részletesebb
tajékoztataseért forduljon a kommunalis hulladék
megsemmisitéséért felelés szervezethez vagy az
On markakereskeddjéhez.

A hasznos élettartamuk végén az
akkumulatorokat a  kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen  kell
Li-ion Semlegesiteni. Az akkumulator az On és a
kérnyezet szamara veszélyes anyagokat
tartalmaz. Ezért el kell tavolitani a gépbél és a
litiumionos akkumulatorok hulladékként vald
kezelését vallal6 telepen kell leadni.

A hasznalt termékek és csomagolasok
{NY. szelektiv hulladékként valé  gylitése
@I lehetévé teszi az anyagok

Ujrafelhasznalésat és ujrahasznositasat.

Az anyagok Ujrahasznositasa el6segiti a
kérnyezetszennyezés megelézését és csokkenti
a nyersanyagok iranti keresletet.

3.8 ZAJ, REZGES ES FENNMARADO
KOCKAZATOK

A rezgés névleges Osszértékét és a zajkibocsatas
névleges értékeit a standard modszerrel mértik
(EN ISO 8437-4:2021), az értékek alkalmasak
az eszk6zok egymassal valé 0sszevetésére. A
rezgés névleges Osszértéke a kitettség elézetes
értékelésére is alkalmas.

Figyelmeztetés!

Az elektromos szerszam hasznalata soran
keletkezd rezgés és zajkibocsatas eltérhet a
névleges 0sszértékidl a szerszam hasznalati
maodjatol és kiléndsen a fellilettdl figgden.
Szikséges a kezeld védelmét szolgald biztonsagi
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intézkedések meghatarozasa, amelyek a
tényleges hasznalati kérilmények kézotti
kitettség becslésén alapulnak (figyelembe véve
a mukodési ciklus minden részét a mikodési
idén tulmenden, mint példaul a ledllitasi idd és az
Uresjarati id6, ).

Prébélja meg minimalizalni a rezgés és

a zaj hatasat. A rezgésnek valo kitettség
csokkentéseére szolgald intézkedések kdzé
tartozik példaul a keszty( viselése a szerszam
hasznalatakor, a munkaidé korlatozasa és a jo
allapotban lévé tartozékok hasznalata.

A Fennmaradé kockazatok

Az elGirasok betartasaval torténé
szerszamhasznalat mellet sem zarhato ki
az 6sszes fennmaradé kockazati tényezé.

A szerszam felépitésébdl és tervezésébdl
kévetkezden a kdvetkezd kockazatok léphetnek
fel:

1. Tudékarosodas, ha nem hasznal megfelel
porvédd maszkot.

2. Hallaskarosodas, ha nem hasznal hatékony
zajvedo felszerelést.

3. A rezgéskibocsatasbdl eredé
egészségkarosodas, ha az elektromos
szerszamot huzamos ideig hasznaljédk vagy ha
kezelése és karbantartasa nem megfeleld.
FIGYELEM! Ez a gép a miikddése soran
elektromagneses mez6t gerjeszt. Ez a mezd
bizonyos kériilmények kdzétt interferenciat
okozhat aktiv vagy passziv orvosi
implantatumokkal. A sulyos vagy halélos sérulés
kockazatanak cs6kkentése érdekében az
orvosi implantatumokkal é16 személyek keérjek ki
orvosuk és az orvosi implantatum gyartéjanak
véleményét, mielétt ezt a gépet hasznalnak.
Tovabbi informaciok az eredeti szovegre
vonatkozoan. A forditasra vonatkoz6 tovabbi
informacidhoz az eredeti széveg szikséges

4. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

41 AGEP LEIRASA ES RENDELTETESSZERU
HASZNALATA

Ez a gép hémaré gép.

A gép elektromos arammal mikodik. Feltélthetd,
48V-o0s akkumulatoros tapegységgel rendelkezik.
230 V-o0s AC haldzati dugalj révén kell feltdlteni az
erre szolgalo akkumulatortdltd segitségével (lasd
a vonatkozé hasznalati utasitast).

A hémaré csigat mikodtetd villanymotort a
tolokaron levé inditokarral lehet bekapcsolni.

A kezeld az inditokarral felszerelt tolokarnal fogva,
a gép mogott allva vezetheti.

4.1.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gépet az alabbi célokra terveztik és

készitettiik:

* hémaras, hoékotras/-kidobas jardan,
kocsibejaron és egyéb talaj szintjén levé
felleteken.

* a kezeld egyedil hasznalja.

4.1.2 Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektél eltéré6 barmilyen mas hasznalat

veszélyes lehet és személyi és/vagy targyi karokat

okozhat. Helytelen hasznalatnak mindstinek az
alabbiak (példaként és nem kizardlagosan):

* a gép seprésre vald hasznalata;

* a gép haszndlata a talaj szintje felett, példaul
lakoépulete, garazs vagy egyéb szerkezetek és
épuletek tetején.

* a csiganak a hétol eltérd anyag (fold, fu, kavics
stb.) letakaritasa céljabdl valé6 mukddtetése.

e gyermekek vagy mas személyek szallitasa. egy
személynél tébben alkalmazzak a gépet.

FONTOS A gép helytelen hasznalata a
garancia eléviilését, valamint a Gyarto barminemdi
felelésség aldli mentestilését vonja maga utdn,
a felhasznaldra haritva a sajat magan vagy
mdsokon okozott karokbdl illetve sériilésekbdl
szarmazo kotelezettségeket.

4.2 BIZTONSAGI JELZESEK

A gépen kildnféle szimbdlumok
lathatok (2. abra). Funkcidjuk az, hogy
felhivjak a gépkezel6 figyelmét a gép
korultekintd és dvatos hasznalatara.

A szimbdlumok jelentése:

FIGYELEM! VESZELY! Ha
nem megfeleléen hasznalja ezt
a gépet, veszélyes lehet sajat
magara és masokra nézve.

FIGYELEM! Miel6tt hasznalatba
venné a gépet, olvassa el
a hasznalati utasitast.

Viseljen hallasvédé eszkdzoket,
véddszemiveget.

&)
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VESZELY! Tartsa tavol kezét,
labat a forgo részektdl

VESZELY! Forgasban levd
géprész. Tartézkodjon mindig
tavol a hdkidobd nyilastél.

KIDOBAS VESZELY! A gép
hasznalata alatt tilos barkinek vagy
barmely haziallatnak 15 méteres
tavolsagon belul tartézkodnial

VESZELY! A gép
karbantartasa elétt vegye ki
az akkumulatort a gépbdl.

VESZELY! Ne tegye ki az es6nek.

FIGYELEM! Az akkumulatorra
és az akkumulator-t6ltére
vonatkozoan lasd a hozza
tartoz6 hasznalati utmutatot.

FONTOS A megrongalddottvagy olvashatatlan
cimkéket ki kell cserélni! Kérjen Uj cimkéket a
szerviztdl.

4.3 TERMEK AZONOSITO CiIMKE

A termék azonositd cimke az aldbbi adatokat
tartalmazza(1. abra):

A gyart6 neve és cime
Minéségazonossagi jelzés
Gép tipusa
Zajteljesitmény szint
Téapfesziltség

Gyartasi honap/év
Gyartasi szam

Cikkszam

1PX1

CONOGO RN

Masolja at a belsé boritdlapon lathaté
gépazonositd cimke megfeleld helyére az
azonositd adatokat.

FONTOS A felhatalmazott markaszervizzel
valo kapcsolatfelvételkor adja meg mindig a
cimkén lathato termékazonositd adatokat!

FONTOS A példa megfeleléségi nyilatkozat a
haszndlati utmutatd utolso oldalain talalhato.

4.4 AFO ALKATRESZEK

A gép az alébbi f6 alkatrészekbdl all, amelyek a
kdévetkezd funkciokat latjak el (1. abra):

A. Hatsé markolat: lehetévé
teszi a gép iranyitasat.

B. ON/OFF indit6 kapcsold: lehetévé teszi a
gép beinditasat és kikapcsolasat.

C. Bekapcsolas blokk: a hémard szerkezetet
inditja

D. Teleszkopos rud:beadllitia a gép magassagat

E. Elils6 markolat: lehetévé teszi a gép
biztosabb megtartasat.

F. Akidobas iranyat szabalyozo kar:lehetévé
teszi a ho kidobasanak iranyitasat.

G. Kidobd nyilas: a ho kidobasara szolgald
nyilas

H. Villanymotor
tartalmazé haz

Il. Hokaparo: lehetévé teszi a maradék hé
eltavolitasat a talajrol

J. Csiga a havat kidob¢ szerkezet.

K. Akkumulator-tarto: az
tarolérekesze

L. Akkumulator: (ha nem tartozéka a gépnek,
lasd a 15. "kulén rendelheté tartozékok" c.
fejezetet): a szerszamnak elektromos energiat
szolgéltat; jellemzéi és hasznalatanak
szabalyai egy kulén hasznalati utasitasban
vannak leirva.

M. Akkumulator-tolté:  (kulon  rendelhet6
tartozék, 15.2. szak.): az akkumulator
toltésére szolgald készllék; jellemzdi és
hasznélatanak szabalyai egy kulén hasznalati
utasitasban vannak leirva.

haza: a villanymotort

akkumulator

5. OSSZESZERELES

FONTOS A betartandd biztonsagi eléirdsokat
a 2. fejezet tartalmazza. Szigoruan tartsa be az
elbirdsokat a sulyos kockdzatok vagy veszélyek
elkeriilése érdekében.

Térolasi és szallitasi okok miatt a gép néhany
elemét nem szereltik fel kézvetlendl a gyarban.
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Ezeket a csomagoldanyag eltavolitasa utan kell
felszerelnie, a kdvetkezd utasitasokat kdvetve.

A Agép kicsomagoladsat és 6sszeszerelését
szilard, sik  feliileten kell végezni,
tovabba elegendé helyet kell biztositani
a gép és a csomagolas mozgatasahoz a
megfelelé szerszamok alkalmazdsdval. Ne
hasznalja a gépet, amig nem végezte el
az "OSSZESZERELES" szakaszban leirt
mdveleteket.

5.1 ALKATRESZEK AZ
OSSZESZERELESHEZ

A csomagolasban talalhatok az sszeszereléshez
sziikséges alkatrészek.
5.1.1 Kicsomagolas

1. Ovatosan bontsa ki a csomagolast, tigyeljen,
hogy ne vesszenek el az alkatrészek.

2. Olvassa el a dobozban talalhatd
dokumentaciot, beleértve a jelen hasznalati
utmutatot.

3. Vegye ki a dobozbdl az 6sszes felszerelendd
alkatrészt.

4. Vegye ki a dobozbdl a hémarot.

5. Selejtezze a dobozt és a csomagolast az
érvényes helyi eléirasok betartasaval.

5.2 AZ ELULSO MARKOLAT BEALLITASA

1. Allitsa be a markolatot (3.A abra) a kezelé
igényei szerint Ugy, hogy a rud mentén eltolja,
majd a régzitégombbal régziti (3.B abra)

2. A gomb (3.C abra) elforgatasaval allithatja be
a markolat d6lésszogét. (ha van)

5.3 A HOMARO EGYSEG FELSZERELESE

1. lllessze be a teleszképos rudat (4.A abra) a
hémaro egységbe (4.B abra)
2. Huzza meg a rogzitéelemet (4.C abra)

5.4 ATELESZKOPOS RUD BEALLITASA

A teleszkdpos rud hosszusaga allithato.

1. Forgassa el a rogzitéelemet (5.A abra).

2. Allitsa be a rud (5.B abra) hosszlsagat a
kezel6 testmagassaganak fliggvényében
ugy, hogy a talajjal 60°-0s szdget zarjon be.

3. Huzza meg a régzitéelemet (5.A abra).

6. VEZERLESEK

6.1 MOTOR INDITO/LEALLITO
ON/OFF KAPCSOLO

Lehet6évé teszi a motor beinditasat és leallitasat.
Ennek a gombnak a megnyomésa be- és

| kiiktatia a gép villamos aramkorét (6.A
O abra).

Egy led vilagit: a gép elektromos aramkére
be van kapcsolva(6.B abra).

' l A gép hasznalatra kész.
Mindkét led vilagit: a gép mikddik
(6.B-6.C abra).

A ledek nem vilagitanak: az elektromos
aramkor teljesen ki van kapcsolva.

FONTOS Helyvaltoztatds k6zben
soha ne tartsa az ujjat a gombon,
nehogy véletlen beinditsa a gépet.

A Figyelem!” ikon (6.D &bra) a gép

A meghibasodasa esetén kigyullad (lasd
A problémak azonositasa tablazatot, 14.
szak.).

6.2 MUKODTETO KAROK

A mikodteté kar (7.A abra) lehetévé teszi a
hémaro egység mikddtetését.

A mikodtetd kar csak akkor kapcsolhatd, ha a
kezel6 megnyomja a mukddtetés blokkolod karjat
(7.B-M abra).

7. A GEP HASZNALATA

A munka megkezdése el6tt el kell végeznie egy
sor ellenérzést és muiveletet, hogy a munka
eredményes és teljesen biztonsagos legyen.

7.1 ELOKESZITO MUVELETEK

7.1.1 Az akkumulator ellenérzése

és feltoltése

Minden hasznalat el6tt:
e ellenérizze az akkumulator toltési szintjét az
utmutatoban leirtak szerint.
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7.1.2 A hevederek/szijak hasznalata

: ezt kovetéen kell a gépet az erre kijeldlt :
. csatlakozoéra (8.A-.8.B abra) kapcsolni, és a:
- szijat a kezel6 magassaganak és testalkatanak -
- megfelelen kell beallitani. :

7.2 BIZTONSAGI ELLENORZESEK

A A hasznalat el6tt mindig végezze el a
biztonsdgi ellenbérzéseket.

7.2.1 Altalanos biztonsagi ellendrzés és a
csiga miikdése

Targy
Nyomja meg a kioldo
gombot (7.B dbra).
Nyomja meg az inditdkart.

Prébavezetés

Eredmény

A motor beindul és a
csiga forogni kezd.

Nincs rendellenes vibralas.
Nincs rendellenes zaj.

A motor és a csiga
azonnal leall.

/\ Ha az aldbbi téblizatokba foglaltaktol
barmiben eltéré6 eredményt észlel, a gép
nem hasznalhatd! Vigye szervizbe a gépet és
végeztesse el a megfelel6 ellenérzéseket és
javitasokat.

Engedie el az inditdkart.

7.3 INDITAS

A A homaro beinditasakor a csiga forogni
kezd. Tartson mds személyeket biztonsagos
tavolsagra a géptél, és ellenérizze, hogy a
csiga ne érintkezzen kévekkel vagy egyéb
targyakkal, amiket a gép kidobhat.

1. Nyissa ki az akkumulator rekeszének fedelét
(9.A abra), helyezze be az akkumulatort
Utkdzésig nyomva, amig a kattanast nem
hallja, ami régziti a helyén és biztositja a
villamos érintkezést (9.A abra).

2. Nyomja meg a bekapcsold gombot (6.A
abra), majd az inditokart és a kioldd kart
(7.A-7.B-M abra).

A Ha a csiga leblokkol, ne prébalkozzon a
motor miikédtetésével.

A gép automatikus motorvédelemmel van
felszerelve, amikor ez bekapcsol, varjon

néhany masodpercet, mielbtt djrainditana a
gépet.

MEGJEGYZES Ha a bekapcsold gomb
megnyomasa utan a 7.A - 7.B karokat nem
mlkodteti 10 mp-en belil, akkor a gép
automatikusan kikapcsol.

7.4 MUNKAVEGZES

Haladjon elére és takaritsa el a havat.

A Munka kézben a gépet mindig két kézzel
erdsen kell tartani.

A Mindig éllitsa le a motort a kiolddsi
miiveletek el6tt.

MEGJEGYZES A munkavégzés sordn az
akkumulétort a teljes lemerlilés ellen egy olyan
szerkezet védi, mely kikapcsolia a gépet és
megakadalyozza mikédtetését.

7.5 LEALLITAS

A gép ledllitasahoz:

* Engedje fel a miikédtetd kart (7.A abra).

e Kapcsolja ki az On/OFF gombot (a jelzéfény
nem ég) (6.A abra).

7.6 HASZNALATI TANACSOK

* A h6 kdnnyebben eltakarithatd, amikor friss.
Haladjon at még egyszer a megtisztitott
részeket a maradék ho eltavolitasa céljabol.

Ha lehetséges, a h6 kidobatasat széliranyba
végezze. Ellendrizze a hokidobas tavolsagét és
iranyat.

* A munkavégzés végén hagyja jarni a motort

néhany percig, hogy elkertlje jég képzédését.

7.6.1 Szaraz és normal ho

A legfeljebb 20 cm-es havat gyorsan, egyenletes
sebességen lehet eltakaritani. Vastagabb horéteg
vagy hokupacok esetén csdkkentse a sebességet
és a megfelelé itemben Gzemeltesse a gépet.

7.6.2 Vizes és tomor ho

Lassan haladjon. Ne haszndlja az als6 kést a
tdmor ho és jég eltavolitdsahoz.
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FONTOS A gép intenziv haszndlata vizes
és tomdr ho esetén a csiga csatlakozdsanak
meghibdsoddsat okozhatja.

A Eléfordulhat, hogy a motor kikapcsolds
utan nagyon meleg. Ne érjen hozza.

7.7 A HASZNALAT UTAN

1.Nyissa ki az akkumulétor rekeszének fedelét
(10.A abra).

2.Nyomja meg az akkumulatoron talalhaté
rogzitd nyelvet és vegye ki az akkumulatort
(10.B abra).

3.Toltse fal az akkumulatort (7.2.2. szak.).

4.Hagyija kihdlni a motort, miel6tt a gépet barhol
elhelyezné.

5.Tisztitsa meg a gépet (7.3. szak.).

6.Szlikség esetén hiuzza meg a hasznalat soran
meglazult csavarokat.

7.Ellendrizze, hogy nincsenek-e meglazult vagy
karosodott alkatrészek. Ha szikséges, cserélje
ki a karosodott alkatrészeket.

FONTOS Mindig vegye ki az akkumulatort
(7.2.2. szak.), amikor hasznalaton kiviil vagy
feltigyelet nélkiil hagyja a gépet.

8. RENDSZERES KARBANTARTAS

8.1 ALTALANOS TUDNIVALOK

A Barmilyen ellenérzési, tisztitasi vagy
karbantartasi, bedllitasi miivelet el6tt:

* Allitsa le a gépet (6.4. szak.);

¢ Vegye ki az akkumulatort és téltse fel (7.2.2.
szak.);

Gy6zédjon meg arrol, hogy az oésszes
mozgo rész teljesen leéllt-e.

Hagyja kihdilni a motort, mielétt a gépet

bdrhol elhelyezné.
¢ Olvassa el a vonatkozo utmutatot;
* Viseljen megfelelé ruhazatot,

munkakesztylit és véddszemiiveget;

FONTOS A hasznalati utasitasban le nem

irt 6sszes bedllitast, valamint karbantartasi
mlveletet ~madrkakereskeddjénél vagy egy
szakszervizben kell elvégeztetni.

8.2 AKKUMULATOR

8.2.1 Az akkumulator miikodési ideje

Az akkumulator mikodésiideje (tehat az Gjratoltés
nélkil kezelhet6 terilet mérete) féként a kezel6tol
fligg, aki lehetéleg kertlje el az alabbiakat:

— gyakori be- és kikapcsolas a munka soran
Amennyiben a gépet a szabvanyos akkumulator
altal lehetévé tett milikodési idénél hosszabb

idétartamig  kivanja haszndlni, az aldbbi
megoldasokat ajanljuk:
e vasarolion egy masodik  szabvanyos

akkumulatort a lemerdlt akkumulator azonnali
cseréjéhez, igy a munka azonnal folytathato;

e vasaroljon egy, a szabvanyos akkumulatornal
hosszabb mikddési id6t biztositdé akkumulatort
(15.1. szak.);

8.2.2 Az akkumulator eltavolitasa
és feltoltése

1. Vegye ki az akkumulatort a gépen levd
rekeszbdl (10. abra).

2. Helyezze az akkumulatort (11.10. abra) az
akkumulator-t6ltén kialakitott helyére (11.B
abra);

3. csatlakoztassa az akkumulator-toltét egy
halézati dugaljhoz, melynek fesziltsége
megegyezik az adattablan lathaté értékkel.

4. Végezze el a teljes feltdltést az akkumulator /
akkumulator-t6lté Utmutatéjaban megadottak
szerint.

MEGJEGYZES Azakkumuldtorvédbeszkozzel
van felszerelve, mely csak akkor teszi lehetdvé a
feltéltést, ha a kérnyezeti hémérséklet 0 és +45
°C kozott van.

MEGJEGYZES Az akkumuldtor karosodds
veszélye nélkil barmikor és akar csak
részlegesen is feltolthetd.

MEGJEGYZES Az akkumuldtort +7° és + 40
°C kézotti hémérsékleten kell tarolni.

8.2.3 Az akkumulator
gépbe

visszahelyezése a

A feltéltés befejeztével:
1. Vegye ki az akkumulatort (12.A abra) az
akkumulator-téltén kialakitott helyébél (12.B

abra);
2. bontsa az akkumulator-tolté halézati
csatlakozasat;

3. helyezze az akkumulatort
rekeszébe (9. &bra).

a gépen levd
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8.3 AGEPTISZTITASA

Mindig tisztitsa meg a gépet a hasznalat utan.

Atisztitaskor tartsa be az alabbi eléirasokat:

¢ Allitsa le a motort

¢ Vegye ki az akkumulatort a rekeszbél.

* Hagyja lehdini a homarot

e A haszndlat utdn mindig tisztitsa meg a gé-
pet egy semleges tisztitdszerrel atitatott, tiszta
toriékendével.

e Tordlie teliesen  szarazra  puha, szaraz
torlékendével. A nedvesség elektromos aramdités
veszélyét okozhatja.

Ne haszndljon agressziv tisztitdszert vagy oldoszert
a mianyag részek vagy a markolatok tisztitasahoz.
Ne hasznéljon vizsugarat és ne érje viz a motort és
az elektromos alkatrészeket.

* A motor vagy az akkumulator tiimelegedésének és
karosodasanak elkerilése érdekében a hiitélevegd
racsait mindig tisztan és hulladékoktdl mentesen
kell tartani.

8.4 ROGZITO CSAVAROK ES ANYAK

e A csavarokat és a csavaranyakat mindig tartsa
meghuzva, hogy a gép mindig tizembiztos legyen.
¢ Rendszeresen ellendrizze a markolatok megfeleld

rogzitését.

9. TAROLAS

9.1 AGEPTAROLASA

A gép tarolasahoz:
1. Vegye ki az akkumulatort és toltse fel (7.2.2.
szak.).

2. Varja meg, amig a motor megfeleléen lehdl;
3. Tisztitsa meg a gépet ( 7.3. szak.).
4. Ellenérizze, hogy nincsenek-e  meglazult

vagy kérosodott alkatrészek. Szlkség esetén
cserélie ki a karosodott részeket, és huzza
meg a meglazult csavarokat vagy fordulion a
markaszervizhez.

5. Agép tarolasa:
- szaraz helyen
- aziddjaras viszontagsagaitol védetten
- gyermekektdl elzarva.

- ellenérizze, hogy eltavolitotta-e a
karbantartashoz  hasznalt kulcsokat és
szerszamokat.

9.2 AZ AKKUMULATOR TAROLASA

Az akkumulatort +7° és + 40 °C kdz6tti hémérsékleten
kell tarolni.

Amennyiben a gépet olyan helyen raktarozza,
ahol el6fordulhat a fenti hatarértékeket tullépéd

hémérseéklet, ajanlott az akkumulatort kivenni a
gépbdl és megfeleld helyen tarolni.

MEGJEGYZES Huzamosabb lizemsziinet idején
kéthavonta téltse fel az akkumuldtort az élettartama
meghosszabbitasa céljabdl.

10. A GEP MOZGATASA ES SZALLITASA

Minden alkalommal, amikor a gépet mozgatni,
szallitani kell:
- Allitsa le a gépet.
- Viseljen vastag munkavédelmi kesztyut.
- Gy6z6djon meg arrdl, hogy az 6sszes mozgd
rész teljesen leallt-e.
- Vegye ki az akkumulatort a rekeszbdl.
- A gépet csak a markolatnal fogja meg
- Ellendrizze, hogy a gép mozgasa ne okozzon
kart vagy sérilést.

11. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS

Ebben a haszndlati utasitdsban megtaldlia a gép
kezeléséhez és a felhasznald altal elvégezheté helyes
alapkarbantartasahoz sziikséges 6sszes Utmutatast.
A haszndlati utasitasban le nem irt ¢sszes bedllitasi
és karbantartdsi muveletet a markakereskedénél
vagy szakszervizben kell elvégeztetni, ahol
rendelkeznek a tokéletes munka elvégzéséhez
sziikséges szaktudassal és felszereléssel, és nem
valtoztatidk meg a gép eredeti (zembiztonsagi
szintjét és allapotat.

Nem megfelelé mUhelyekben, vagy nem szakember
altal végzett miveletek a jotallas barmely formajanak
eléviilését és a gyarté mindennemd( felelésség aloli
mentesuilését vonjak maguk utan.

* A nem eredeti cserealkatrészeket és
tartozékokat nem engedélyeztiik, a nem eredeti
cserealkatrészek és tartozékok alkalmazasa
kovetkeztében a jotallas érvényét veszti.

* Az eredeti cserealkatrészek az
engedéllyel rendelkezd szervizektdl és
viszonteladokidl szerezhetdk be.

12. A JOTALLAS ERVENYESSEGE

A jotallasi feltételek kizarolag a fogyasztokra, tehat
nem professzionalis felhasznalokra vonatkoznak.

A jotallas érvényes minden anyagmindségi és
gyartasi hibara, amelyet az érvényes jotallasi id alatt
a markakereskedo vagy a szakszerviz megallapit.

A jotallés alkalmazésa a hibasnak itélt alkatrész
javitasara vagy cseréjére korlatozodik.

A jotallas alkalmazasanak feltétele a gép rendszeres
karbantartasa.
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A j6téllds nem vonatkozik az aldbbi okok miatt

keletkez karokra:

* A kisér6 dokumentacio (hasznalati utasitasok)
hianyos ismerete

¢ Professzionalis hasznalat

 Figyelmetlenség, hanyagsag

» Kils6é okok (villamcsapas, Utések, a gépben levé

idegen targyak) vagy baleset

Helytelen vagy a gyartd altal nem megengedett

hasznalat és 6sszeszerelés

Hiényos karbantartas

A gép modositasa

Nem  eredeti

hasznélata

Nem a gyérté altal széllitott vagy engedélyezett

tartozékok hasznalata.

(illesztheté)  cserealkatrészek

13. KARBANTARTASI TABLAZAT

A jotéllas tovabba nem érvényes az aldbbiakra:

¢ A karbantartasi miveletek ( a hasznalati itmutaté
szerint).

* A fogydeszkdzok normal kopasa, elhasznalédasa.

* Normal elhasznalédas.

* A gép esztétikai rongalédasa a hasznalat
kovetkeztében.

* Ajotallas érvényesitésével jard esetleges koltségek,
mint a kiszallas a felhasznaldhoz, a gép szallitasa a
markakeresked6hoz, eszkdzok bérlése a cseréhez
vagy kilsé véllalat megbizasa a karbantartasi
munkalatokkal.

A felhasznald a helyi térvények védelme alatt all. A
felhasznalonak a helyi térvények biztositotta jogait a
jelen jotallas semmilyen médon sem korlatozza.

Beavatkozas Gyakorisag Szak.
Biztonsagi ellenérzések / A vezérlések ellenbrzése Minden hasznalat el6tt 6.2
Mindig ellendrizze, hogy az elektromos részek Minden hasznalat el6tt 6.2
épek és tokéletesen mikodnek-e
Ellenérizze a csiga szabad forgasat Minden hasznalat el6tt 6.2.1
Szérja be szilikonos spray-vel a csigat, ezzel elkerlilhetd az eliegesedés Minden hasznalat el6tt 6,3
Ellenérizze az 6sszes csavaros rogzités Minden hasznalat el6tt és utan 4
meghUizasat. Szikség esetén hiizza meg.
Ellenérizze, hogy az inditokar csak akkor Minden hasznalat el6tt 5.3
kapcsolhatd-e, amikor ki van oldva
Altalanos tisztitas és ellenérzés Minden hasznalat utan 8.2
14. A PROBLEMAK AZONOSITASA
PROBLEMA VALOSZINU OK MEGOLDAS

Nincs akkumulator vagy nincs
megfeleléen behelyezve

1. A gép nemindul

Ellendrizze, hogy az akkumulator
behelyezése megfelelé-e.

A tulterhelés-védelem beavatkozott

Varjon néhany masodpercet az
automatikus visszaallitasra.

A csiga elakadt és a motor nem indul be

Engedje el azonnal az inditokart
és tavolitsa el az akadalyt. Ezutan
probalja meg ismét elinditani.

2. A motor nehezen forog.

A csiga eltdmddott, elakadt vagy karosodott.

Tisztitsa meg a csigat vagy a
kidobét. Tavolitsa el gondosan az
esetleges tormelékeket vagy idegen
targyakat. Cserélje ki, ha sériilt.

A kondenzator hibas.

Forduljon a szervizhez vagy
a markakereskedéhoz.

3. A motor hirtelen leall

Az elektromos részek rendellenes miikddése

Forduljon a szervizhez vagy
a markakereskedéhoz.

A tulterhelés-védelem beavatkozott

Vérjon 10 percet és prébalkozzon Ujra.
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PROBLEMA

VALOSZiNU OK

MEGOLDAS

4. Tl erés vibralas

Meglazult részek vagy a csiga sériilt.

Huzza meg az ésszes régzité
elemet. Cseréltesse ki a karosodott
részeket a markaszervizzel.

A tolokar pozicidja helytelen.

Ellenérizze, hogy a tolékar a megfeleld
poziciéban van-e rogzitve.

5. Szoras vagy a A csiga elakadt. Tavolitsa el az esetleges tdrmelékeket
hokidobas lassulasa vagy idegen targyakat a csigabol.
6. A hémard vékony A kaparo elkopott Forduljon a markaszervizhez.

héréteget hagy a talajon

7. Az akkumulator mikodési
ideje elégtelen

Nehéz hasznalati kériimények, melyek
nagyobb aramfelvételt igényelnek

A gép optimalis hasznalata (7. fejezet)

Az akkumulator teljesitménye nem
elégséges a munkaigényekhez

Hasznaljon egy masodik akkumulatort vagy

egy nagyobb teljesitmény(i akkumulatort

8. Az akkumulator-t6lté nem
végzi el az akkumulator
feltdltését (a piros
led ég vagy villog)

Az akkumulator nincs megfeleléen
behelyezve az akkumulator-téltébe

Ellenérizze a behelyezését

Nem megfeleld kérnyezeti kdriiimények

A feltdltést megfelelé hémérsékleten
végezze (7. fejezet)

Az érintkez6k szennyezettek

Tisztitsa meg az érintkezéket

9. Az akkumulator-t6lté
nem végzi el az
akkumulator feltoltését
(egyik led sem ég)

Az akkumulator-téltén nincs feszliltség

Ellenérizze, hogy a dugd csatlakozik-e
az aljzatba, és van-e aramellatas.

Hibas akkumulator-tolté

Cserélje ki eredeti potalkatrésszel

Amennyiben a fent leirt mlveletek elvégzése utan a problémak
tovabbra is fennallnak, forduljon a markakereskedéhoz.

15. RENDELHETO KIEGESZITOK

15.1 AKKUMULATOROK

Kulénbdzé kapacitast akkumulatorok kaphatok a
kulénféle tzemi igények kielégitésére (13. abra).

A jelen géphez hitelesitett akkumulatorok listaja a
"MUszaki adatok" c. tablazatban szerepel.

15.2 AKKUMULATOR-TOLTO

Az akkumulator toltésére szolgald késziilék
(14.A-14.B &bra).

15.3 HEVEDER/SZIJ
Szbvet szijakbol készilt eszkdz, amely a vallon

atvetve segit a gép sulyadnak megtartadsaban a munka
soran.
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DEMESIO!: PRIES NAUDOJANT |RENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI
S| NAUDOTOJO VADOVA. ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDRA INFORMACIJA

1.1 KAIP SKAITYTI §] VADOVA

Vadovo tekste kai kurie ypa¢ svarbiis paragrafai,
susije su jrenginio sauga ar eksploatacija, yra
pazymeéti pagal §j kriterijy:

PASTABA arba SVARBU pateikia
patikslinimus arba kitus duomenis, kaip
jau buvo nurodyta, siekiant iSvengti
jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.

SimbolisA pazymi pavojy. |spéjimy nepaisymas
sudaro sglygas asmeny suzeidimo ir (ar) kitokios
zalos rizikai.

. Paragrafai, paZymeéti punktyriniais pilkais
< langais, nurodo pasirenkamas funkcijas, kurios
yra ne visuose Siame vadove aprasytuose :
modeliuose. Patikrinti, ar funkcija yra galima :

jasy modelyije.
Visos nuorodos ,prieking“, ,galine“, ,deSiné“
ir ,kairé" yra pateiktos dirbanc¢io operatoriaus
atzvilgiu.

1.2 NUORODOS

1.2.1 Paveiksléliai

Sioje naudojimo instrukcijoje paveiksléliai yra
sunumeruoti 1, 2, 3, ir taip toliau.

Paveiksléliuose nurodytos irenginio
sudedamosios dalys yra pazymétos raidémis A,
B, C, ir taip toliau.

Nuoroda | jrenginio sudedamajg dalj C 2-ame
paveikslélyje yra pazymeéta kaip: ,Ziuréeti 2.C pav.”
arba paprasciausiai ,,( 2.C pav.)“.

Paveiksléeliai yra orientacinio pobudzio. Realios
detalés gali skirtis nuo pavaizduoty.

1.2.2 Pavadinimai

Vadovas yra suskirstytas j skyrius ir paragrafus.
Paragrafo ,2.1 Apmokymas“ pavadinimas yra
,2. Saugos reikalavimai“ paantrasté. Nuorodos
| pavadinimus arba paragrafus yra pazymétos
sutrumpinimais skyr. arba par. ir atitinkamais
numeriais. Pavyzdys: ,2 skyr.“ arba ,, 2.1 par.”
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2. BENDRIEJI SAUGOS PERSPEJIMAI

2.1 BENDRIEJI SAUGOS PERSPEJIMAI

A Perskaitykite visus saugos perspéjimus,

instrukcijas,

iliustracijas ir specifikacijas,

pateiktas kartu su jrenginiu. Toliau iSvardyty
instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smagius, gaisrus ir (arba) rimtus suZalojimus.

Ispéjimus ir instrukcijas iSsaugoti vélesnéms
konsultacijoms.

Perspéjimuose minimas

terminas ,elektrinis

prietaisas” nurodo jusy jrenginj su elektros tinklo
tiekiamu maitinimu (su laidu) arba su maitinimu
akumuliatoriumi (be laido).

1)

2)

Darbo zonos sauga

a)Pasirupinkite, kad darbo zona buty
Svari ir gerai apSviesta. Netvarkingose
arba tamsiose vietose lengviau jvyksta
nelaimingi atsitikimai.

b) Nenaudokite elektrinio prietaiso
sprogioje atmosferoje, pavyzdziui, kur
yra degiy skyséiy, dujy arba dulkiy.
Elektriniai jrankiai sukelia ZieZirbas, kurios
gali uzdegti dulkes ar garus.

c) Naudodami elektrinj prietaisa,
neleiskite prieiti vaikams ir pasaliniams.
ISsiblaskius galima prarasti kontrole.

Elektros sauga

a) Elektrinio prietaiso kiStukas turi atitikti
elektros lizdg. Niekada nemodifikuokite
ki@Stuko.  Elektriniams prietaisams
su jzeminimu nenaudokite adapteriy.
Nemodifikuoti ir elektros lizdg atitinkantys
kistukai sumazina elektros smagio rizikg.

b)Venkite kuno kontakty su jzemintais
pavirsiais, tokiais kaip vamzdziai,
radiatoriai, viryklés, Saldytuvai. Elektros
smugio rizika padidéja, kai kunas yra
jZemintas.

c) Nelaikykite elektriniy prietaisy lietuje
arba drégnoje aplinkoje. | elektrinj
prietaisg patekes vanduo padidina elektros
smugio rizikg.

d)Laidg naudoti tinkamai. Nenaudokite
laido prietaiso transportavimui, jo
traukimui ar atZjungimui nuo elektros
lizdo. Laida laikykite atokiau nuo
Silumos Saltiniy, tepaly, astriy daikty
ar judanciy detaliy. PaZeistas arba
susipainiojes laidas padidina elektros
smugio rizikg.
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e)Kai elektrinis prietaisas naudojamas
lauke, naudokite lauke naudoti
pritaikytg ilgintuva. Naudojant lauke
naudoti  pritaikyta ilgintuva, sumazéja
nutrenkimo elektra rizika.

f) Jei neiSvengiamai batina elektrinj
prietaisa naudoti drégnoje aplinkoje,
naudokite skirtuminiu jungikliu
(RCD-skirtuminés srovés prietaisas)
apsaugota elektros lizda. Naudojant RCD
sumaZzeja nutrenkimo elektra rizika.

g) Akumuliatoriy jkroviklio kiStukas turi
bati suderinamas su elektros lizdu.
Niekada nemodifikuokite kiZStuko.
Akumuliatoriy jkrovikliui su jzeminimu
nenaudokite adapteriy. Nemodifikuoti ir
elektros lizdg atitinkantys kistukai sumazina
elektros smugio rizikg.

h) Niekada netraukite = akumuliatoriy
jkroviklio, kad istrauktuméte kistuka.
Akumuliatoriaus jkroviklio laida
laikykite atokiau nuo Silumos Saltiniy,
tepaly, tirpikliy, astriy daikty ar judanciy
detaliy. PaZeistas arba susipainiojes laidas
padidina elektros smagio rizikg.

i) Akumuliatoriy jkroviklj junkite tik prie
ploksteléje nurodytos jtampos ir daznio
tinklo.

A Drégmé ir elektra yra nesuderinamos:

— Darbai su elektros laidais ir jy sujungimai turi
buti atliekami sausoje aplinkoje.

— Niekada neleiskite susiliesti elektros lizdui
arba laidui su drégnu pavirSiumi (bala arba
drégna zeme).

— Jei reikia, naudokite prekyboje esancius
ilgintuvus su hermetiSkais vientisais ir
standartiniais lizdais.

— Jkrovimo elektros laidas, prijungtas prie
pastato elektros tinklo, turi bati jrengtas
kvalifikuoto elektriko ir tinkamai apsaugotas
skirtuminiu jungikliu (,RCD-Residual Current

Device"), kurio atjungimo srove atitikty
taikomus reglamentus.

— Netaisyklingas prijungimas gali salygoti
trumpus  jungimus, sunkius  asmeny

suzeidimus, tame tarpe ir mirtj.

e Kad iSvengtuméte elektros srovés tiekimo

trukdziy jkrovimo metu:

— patikrinkite, ar bendras elekiros jrangos
srautas yra tinkamas.

— prijunkite jrenginj prie elektros lizdo su
pakankamu srovés stipriu.

— vienu metu nenaudokite kity daug energijos
vartojanciy elektros prietaisy.



3)

4)

Personalo sauga

a)Naudodami elektrinj prietaisg likite
atidus, kontroliuokite, ka darote ir
pasitelkite sveikg protg. Nenaudokite
elektrinio prietaiso, kai esate pavarge
ar veikiami narkotiky, alkoholio arba
vaisty. Akimirka isblaskyto démesio
naudojant elektrinj prietaisg gali sukelti
dideliy asmens suZalojimy.

b) Naudokite asmeninés apsaugos
priemones. Visada muvékite
apsauginius akinius. Naudojant

apsauginius prietaisus, pavyzdZziui, kaukes
nuo dulkiy, apsauginius salmus arba
ausines nuo triukSmo, sumazeja asmens
suZalojimy.

c)Venkite nety€iniy paleidimy. Pries
jstatydami kiStukg, laikydami arba
gabendami elektrinj prietaisg,
jsitikinkite, kad jungiklis yra padétyje
LISUJUNGTA“. Gabenant elektrinj prietaisa
laikant pirsta ant jungiklio arba prijungus
Ji prie elektros lizdo, kai jungiklis padétyje

JJUNGTA®,  lengviau kyla nelaimingy
atsitikimy.

d)Pries jjungdami elektrinj prietaisa,
iStraukite rakta arba reguliavimo

jrankj. Su jrenginio besisukancia dalimi
besilieciantis raktas arba prietaisas gali
sukelti asmeniniy suZalojimy.
e)Neissikiskite. Visada iSlaikykite tinkama
atrama ir pusiausvyra. Sitaip bus galima
geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose

situacijose.
f) Atitinkamai apsirenkite. Nemuvékite
plaéiy drabuziy arba papuosaly.

Saugokite plaukus ir drabuzius toliau
nuo judanéiy daliy. Laisvi drabuZiai,
papuosalai arba ilgi plaukai gali likti jsivéle
jjudancias dalis.

g)Jei naudojami prietaisai, jungiami prie
dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrangos,
jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir
naudojami tinkamai. Naudojant Siuos
prietaisus, gali sumazéti su dulkémis
susijusi rizika.

h) Neleiskite, kad naudojant jrenginj jgyta
patirtis suteikty perdéta pasitikéjima
ir neignoruokite elektroninio prietaiso
saugos principy. Aplaidds veiksmai
vos per sekundés dalj gali sukelti rimty
suZalojimy.

Elektrinio prietaiso naudojimas ir apsauga
a)Neperkraukite elektrinio  prietaiso.
Naudoti darbui pritaikytg elektrinj
prietaisg. Tinkamas elektrinis prietaisas
darbg atliks geriau ir saugiau, dirbdamas
tokiu greiCiu, kokiam jis buvo suprojektuotas.
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b)Nenaudokite elektrinio prietaiso, jei
jungiklis negali jo paleisti ir sustabdyti.
Elektrinis  prietaisas, kurio negalima
suaktyvinti jungikliu, yra pavojingas ir turi
buti pataisytas.

c) Atjunkite kiStuka nuo elektros tiekimo
Saltinio ir (arba) iSimkite akumuliatoriy
paketa, jei jis iSimamas, i§ elektrinio
prietaiso prieS atlikdami bet kokius
reguliavimo darbus, keisdami priedus
arba padédami elektrinius prietaisus
i vieta. Sios prevencinés apsaugos
priemonés sumazins atsitiktinio elektrinio
prietaiso paleidimo rizika.

d)Saugokite nenaudojamus elektrinius
prietaisus nuo vaiky ir neleiskite
jrenginio naudoti asmenims, kurie
nesusipazino su prietaisu ir Siomis
instrukcijomis. Neismokyty naudotojy
rankose elektriniai prietaisai yra pavojingi.

e)Pasirupinkite elektriniy prietaisy
ir priedy prieziara. Patikrinkite, ar
judancios dalys yra suderintos ir laisvai
gali judéti, néra suliizusiy daliy arba
bet kokiy kity salygy, galin€iy turéti
jtakos elektrinio prietaiso veikimui.
Jei padaryta zala, elektrinis prietaisas
prie§ naudojant turi buati pataisytas.
Daugelj nelaimingy atsitikimy sukelia bloga
prieZidra.

f) Pasirupinkite, kad pjovimo dalys buty
astrios ir Svarios. Tinkama pjovimo daliy
prieziara, kai asmenys gerai pagalgsti,
uZtikrina jy maZesnj strigima ir lengvesne
patikrg.

g)Elektrinj prietaisa ir jo priedus
naudokite pagal pateiktas instrukcijas,
atsizvelgdami j darbo sglygas ir j norimo
atlikti darbo tipa. Naudojant elektrinj
prietaisg kitiems veiksmams, nei numatyta,
gali kilti pavojingos situacijos.

h) Pasirupinkite, kad rankenos ir laikymo
pavirsiai buty sausi, Svarus ir be alyvos
ir tepalo likuéiy. SlidZios rankenos ir
paémimo paviriai neleidZia pajudinti ir
saugiai patikrinti prietaiso nenumatytose
situacijose.
Nenaudokite jrenginio, jei raktinis
jungiklis negali jo tinkamai paleisti
ir sustabdyti. /renginys, kurio negalima
suaktyvinti raktu, yra pavojingas ir turi bati
pataisytas aptarnavimo centre.
IStraukite uzvedimo rakta pries
atlikdami bet kokj nustatyma, keisdami
priedus arba prie§ padédami elektrinj
prietaisa sandéliuoti. Sios prevencinés
saugos priemonés sumazins atsitiktinio
elektrinio prietaiso paleidimo rizika.

=

=



5) Prietaisy su akumuliatoriumi

naudojimas ir atsargumo priemonés

a) Akumuliatoriaus  jkrovimui  naudoti
tik gamintojo rekomenduojama
akumuliatoriaus ikroviklj. Jei
akumuliatoriy paketui pritaikytas
akumuliatoriy jkroviklis bus naudojamas
su kitu akumuliatoriy paketu, tai gali sukelti
gaisro, nutrenkimo elekira, perkaitimo
arba akumuliatoriaus korozinio skyscio
iStekéjimo rizika.

b)Naudoti tik jusy jrenginiui numatytg
akumuliatoriy. Naudojant bet kokj kitg
akumuliatoriy bloka, gali kilti suZalojimy ir
gaisry rizika.

c)Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj
reikia laikyti toliau nuo kity metaliniy
objekty, pavyzdziui, sagvarzéliy,
monetuy, rakty, viniy, varzty ar kity mazy
metaliniy daikty, kurie galéty salygoti
kontakty trumpajj jungima. Trumpasis
akumuliatoriaus kontakty jungimas gali
salygoti dimus arba liepsna.

d)Prastos buklés akumuliatorius gali
salygoti skyscio iSsiliejima. ISvenkite
kontakto su baterijos skys¢iu. Netyéinio
kontakto atveju nuplauti vandeniu.
Skyséiui patekus | akis, kreiptis j
gydytojus. /S akumuliatoriaus i$siliejes
skystis gali sukelti odos sudirginimg ir
nudegimus.

e)Nenaudokite pazeisto arba modifikuoto
akumuliatoriaus arba jrankio. PaZeisti
arba modifikuoti akumuliatoriai gali pradeti
veikti nenumatytai ir gali kilti gaisras,
sprogimas arba suZalojimy rizika.

f) Saugokite akumuliatoriy paketg arba
prietaisg nuo ugnies arba per aukstos
temperaturos. Ugnies arba aukstesnés
nei 130 °C temperatdros poveikis gali
sukelti sprogima.

g) Vadovaukités visomis jkrovimo
instrukcijomis ir nejkraukite
akumuliatoriy paketo arba prietaiso
virSydami instrukcijose nurodytg
temperaturos intervalg. Netinkamas
|krovimas arba jkrovimas virSijant nurodyta
intervalg, gali sugadinti akumuliatoriy arba
padidinti gaisro rizika.

h) Nejkraukite akumuliatoriy paketo tose
vietose, kur yra gary, degiy medziagy
arba pernelyg drégny patalpy.
Jei drégna aplinka neiSvengiama,
naudokite elektros lizdg, apsaugota
skirtuminiu jungikliu (,RCD-Residual
Current Device®), kad sumazintuméte
nutrenkimo elektra rizika.

i) Akumuliatoriy jkroviklio laida laikykite
vaikams neprieinamoje vietoje.

6) Pagalba
a)Liepkite elektrinj prietaisa pataisyti
kvalifikuotam personalui, naudojant
tik originalias atsargines dalis. Sitaip
bus galima islaikyti elektrinio prietaiso
sauguma.
b)Neatlikite akumuliatoriaus remonto
darby. Remonto darbai turi bati atliekami
gamintojo arba specializuoto aptarnavimo
centro.

3. SNIEGO VALYTUVO SAUGOS
PERSPEJIMAI

3.1 APMOKYMAS

A PrieSs naudodami Sj prietaisa,
perskaitykite, supraskite ir vadovaukités
visomis ant jrenginio ir vadove pateiktomis
instrukcijomis. Gerai i$manykite valdiklius
ir tinkama jrenginio naudojima. Zinokite,
kaip sustabdyti jrenginj ir greitai iSjunkite
valdiklius.

» Niekada neleiskite vaikams suaktyvinti jrenginio.
Niekada neleiskite suaugusiesiems naudoti
jrenginio be tinkamy instrukcijy.

Saugokite, kad darbo zonoje nebuty asmeny,
ypa¢ mazy vaiky.

Atkreipkite démesj, kad nepaslystumeéte arba
nenukristuméte, ypag, jei jrenginys naudojamas
atbuline eiga.

* Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas
yra pavarges ar prastai jauciasi, arba vartojo
vaistus, narkotines medziagas, alkoholj arba
kitas medziagas, kurios galéty turéti neigiamos
jtakos jo gebéjimui reaguoti ir sutelkti demes;.
Prisiminti, kad operatorius ar jrenginio
naudotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus bei Zalg, padaryta kitiems asmenims
arba jy turtui. Naudotojas pats atsako uz
potencialig rizikg, susijusig su apdirbamo ploto
jvertinimu, jis turi pasiripinti visomis butinomis
priemonémis, uztikrinan€iomis jo paties ir kity
asmeny saugumg, ypac dirbant Slaituose,
Siurkscioje, slidzioje ar nestabilioje dirvoje.

Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj
kitems asmenims, uztikrinti, kad naudotojas
susipazinty su Siame vadove pateiktomis
naudojimo instrukcijomis.
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3.2 PARUOSIAMIEJI DARBAI

* Kruopsciai patikrinkite zong, kurioje jrenginys

turi bdti naudojamas ir paSalinkite visus

kilimélius, pavazas, plokstes, laidus ir kitus

pasalinius objektus.

Nenaudokite jrenginio nemuvédami tinkamy

Zieminiy drabuziy.

e Venkite placiy drabuziy, kurie gali jsivelti j
judangias dalis.

* Avékite avalyne, kuri ant slidziy pavirSiy
uztikrinty gera sukibima.

¢ Veikimo metu arba atlikdami reguliavimo arba

remonto darbus, visada muvékite apsauginius

akinius arba akiy apsaugos priemones, kad

apsaugotuméte akis nuo paSaliniy objekty,

kuriuos jrenginys gali iSmesti.

Sureguliuokite kolektoriaus jdéklo aukstj, kad

paSalintuméte zvyra arba sutrupinty akmeny

pavirsiy.

* Niekada nebandykite reguliuoti, kai variklis
veikia (iSskyrus tuomet, jei tai konkrediai
rekomendavimo gamintojas)

3.3 EKSPLOATAVIMO METU

Nekiskite ranky arba pedy netoli besisukanciy
detaliy arba po jomis. Visada laikykités atokiau
nuo iSmetimo angos.

Atkreipkite maksimaly démesj, kai jrenginys yra

eksploatuojamas ant Zvyro takeliy, Saligatviy

ir keliy arba kai juos kerta. Atkreipti démesj
nepastebimus pavojus.

Atsitrenke | paSalinj objekta, iSjunkite jrenginj ir

iSimkite akumuliatoriy. Kruopsciai patikrinkite,

ar sniego valytuvas nepazeistas ir pataisykite

Zala pries i§ naujo paleisdami ir jjungdami veikti

sniego valytuva.

Jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti,

iSjunkite jrenginj ir nedelsdami patikrinkite to

priezastj. Vibravimas paprastai perspéja apie
problemas.

Sustabdykite jrenginj kiekvieng karta, kai

paliekate veikimo padétj, pries valydami

kolektoriaus sparnuotés vieta arba iSkrovimo
pavazg ir kai atliekate remonto, reguliavimo
arba patikros darbus.

* Nesuaktyvinkite jrenginio uzdarose patalpose.

* Bukite itin atsargus, kai dirbate ant nuolydziy.

* Niekada nesuaktyvinkite jrenginio be tinkamy
apsaugy ir kity sumontuoty ir veikianciy
apsauginiy prietaisy.

* Niekada nenukreipkite iSmetimo angos |

asmenis arba zonas, kuriose gali bati padaryta

Zalos turtui. Saugokite nuo vaiky ir pasaliniy

asmeny.

Nevirdykite jrenginio naSumo

pasSalinti sniega per dideliu greiciu.

* Niekada nesuaktyvinkite jrenginio  dideliu

judéjimo grei€iu ant slidziy pavirSiy. Ziarekite

atgal ir bukite atidus dirbdami atbuline eiga.

Kai jrenginys transportuojamas arba néra

naudojamas, atjunkite akumuliatoriy.

Naudokite tik jrenginio gamintojo patvirtintus

jrenginius ir priedus (pavyzdziui, svarmenis

ratams, atsvarus arba kabinas).

» Niekada nesuaktyvinkite jrenginio, kai néra gero
matomumo arba Sviesos. Visada jsitikinkite, kad
jusy padeétis saugi ir tvirtai laikykite rankenas.
Niekada nebékite, tik zingsniuokite.

* Niekada nelieskite karsty jrenginio daliy.

bandydami

3.4 ISMETIMO VAMZDZIO VALYMAS

a) Rankos prisilietimas prie sparnuotés
iSmetimo vamzdzio viduje yra dazniausia su
sniego valytuvu susijusi suzalojimo priezastis.
Niekada nevalykite iSmetimo vamzdzio ranka.
b) Kad atlaisvintumete iSmetimo vamzdj:

1) ISJUNKITE |RENGIN]!

2) Palaukite 10 sek. jsitikindami, kad
sparnuotés menteés nustojo suktis.

3) Visada valykite jrankiu, o ne rankomis.

3.5 PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

» Daznais intervalais tikrinkite apsauginius varzus
ir kitus varztus, kad jsitikintuméte, jog jie gerai
priverzti.  |sitikinkite, kad jranga yra geros
darbinés busenos.

* Norédami sumazinti gaisro rizikg, nepalikite

konteineriy su surinktomis atliekomis uzdaroje

patalpoje.

Jei sniego valytuvas turi bati sandéliuojamas

ilga laikotarpj, visada remkites naudojimo

instrukcijos svarbiausia informacija.

Priziarékite ir, jei reikia, pakeiskite apsaugines

etiketes.

Prie§ sandéliuodami jrenginj, palikite jj veikti

kelias minutes, kad neuZzSalty kolektorius /

sparnuote.

Sniego valytuvo valymo, remonto arba patikros

metu iSjunkite jrenginj ir jsitikinkite, kad

kolektorius / sparnuoté ir visos judancios dalys
yra sustojusios. Atjunkite akumuliatoriy, kad
niekas negaléty netycia jjungti variklio.
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3.6 AKUMULIATORIUS /
AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIS

SVARBU Sie saugos reikalavimai papildo
saugos priemones, aprasytas atitinkamoje kartu
su jrenginiu pristatomoje akumuliatoriaus ir
akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy knygeléje.
¢ Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims
(jskaitant vaikus), turintiems fizine, jutimine arba
psiching negalig arba neturintiems patirties ir
prietaiso naudojimg uz jy saugumg atsakingo
asmens.

Akumuliatoriaus jkrovimui naudoti tik
gamintojo rekomenduojama akumuliatoriaus
ikroviklj. Netinkamas jkroviklis gali salygoti
elektros smugj, perkaitima arba korozinio
akumuliatoriaus skyscio iSsiliejima.

e Naudoti tik josy jrenginiui  numatytg
akumuliatoriy. Kitokiy akumuliatoriy naudojimas
gali salygoti suzalojimus ir gaisro rizika.

Prie§ statant akumuliatoriy, uZsitikrinti, kad
jrenginys  baty iSjungtas. Akumuliatoriaus
montavimas | jjungtg elektros jrenginj gali bati
nelaimingy atsitikimy priezastimi.

Pasirpinkite, kad ant krautuvo pavirSiaus
niekada nebuty dulkiy ir neSvarumy.
Nenaudojamg akumuliatoriy laikyti atokiau
nuo savarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty
ar kity mazy metaliniy daikty, kurie galéty
sglygoti kontakty trumpajj jungimg. Trumpasis
akumuliatoriaus kontakty jungimas gali sglygoti
dumus arba liepsna.

* Niekada neiSkraukite akumuliatoriaus iki galo ir
retkarciais jj jkraukite, jei nenaudojate ilgg laiko
tarpa.

Nenaudoti akumuliatoriaus jkroviklio vietose,
kur yra degiy gary, medziagy arba lengvai
uzsideganCiy pavirSiy, tokiy kaip popierius,
audiniai ir t.t. |krovimo metu akumuliatoriaus
ikroviklis jkaista ir gali sukelti gaisra.
Akumuliatoriy transportavimo metu, atkreipkite
demes;j j tai, kad kontaktai nebadty tarpusavyje
sujungiami ir kad transportavimui nebuty
naudojamos metalinés talpyklos.

3.7 APLINKOS APSAUGA

Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bdati
svarbus ir prioritetinis aspektas, pilietinés
visuomeneés ir aplinkos, kurioje gyvename naudai.
* Stengtis netrukdyti kaimynams. Jrenginj naudoti
tik tinkamu laiku (ne anksti ryte arba ne vélai
vakare, kai Si veikla galéty trukdyti kitiems
asmenims).

Kruopsciai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy
su pakavimo medziagy, sugadinty detaliy arba
kity elementy, salygojanéiy stipry neigiamag
poveikj aplinkai $alinimu; Sios atliekos neturi bati

Salinamos kartu su buitinémis atliekomis, bet
turi buti atskirtos ir perduotos | specializuotus
surinkimo punktus, kuriuose bus pasirupinta jy
perdirbimu.

» Kruopsciai laikytis vietiniy teisés akty Salinant
pjovimo metu susidarancias atliekas.

e Jrenginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti
aplinkoje, bet, vadovaujantis vietiniais teisés
aktais, kreiptis | specializuotg atlieky surinkimo
punkta.

Elektriniy prietaisy nesalinti kartu su
E buitinémis atliekomis. Pagal Europos

Direktyvos 2012/19/EB del elektros ir
mmmm clekironinés jrangos atlieky ir jos

igyvendinimo suderinus su nacionaliniais
teisés aktais nuostatas, nebeeksploatuojami
elektriniai prietaisai turi bati rasSiuojami atskirai,
kad galéty buti panaudojami pakartotinai aplinkai
nekenksmingu budu. Jeigu elektros prietaisai yra
pasalinami j sgvartyng arba patenka j dirvozemj,
nuodingos medziagos gali pasiekti gruntinio
vandens klodus ir patekti | maisto granding,
pakenkdamos jusy sveikatai ir gerovei. Dél
iSsamesnés informacijos apie §io gaminio
pasalinima, kreiptis j jstaiga, atsakinga uz buitiniy
atlieky perdirbima arba j gaminio Pardavéjg.

Eksploatavimo  laikotarpio  pabaigoje
tinkamai $alinti akumuliatorius rapinantis
mus supancia aplinka. Akumuliatoriuje
Li-ion Yra medziagy, kurios yra pavojingos
asmenims ir aplinkai. Jos turi bati atskirtos

ir pasalintos atskirai specializuotame centre, kuris
priima li¢io jony baterijas.

Naudoty produkty ir jy pakuotés
{NY, ragiavimas  sudaro salygas medziagy
@' perdirbimui ir pakartotiniam ju

panaudojimui.  Pakartotinis  perdirbty

medziagy panaudojimas padeda iSvengti
aplinkos tar$os ir sumazina zaliavy poreikj.

3.8 TRIUKSMAS, VIBRAVIMAS
IR LIEKAMOJI RIZIKA

Deklaruotas bendras vibravimo dydis ir deklaruoti
triuk§mo emisijos dydziai buvo pamatuoti
vadovaujantis standartiniu bandymo metodu (EN
ISO 8437-4:2021) ir gali bati naudojami norint
palyginti vieng prietaisa su kitu. Deklaruotas
bendras vibravimo dydis gali bati naudojamas ir
preliminariam poveikio vertinimui.

Perspéjimas!

Vibravimy emisija ir triukSmas realaus elektrinio
prietaiso naudojimo metu gali skirtis nuo
deklaruoto bendro dydzio, priklausomai nuo
prietaiso naudojimo bidy, ypa¢ nuo apdirbamo
ruoSinio tipo.

Reikia nustatyti apsaugos priemones operatoriui
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apsaugoti, kurias buty parengtos atsizvelgiant

| poveikj realiomis naudojimo sglygomis
(atsizvelgiant j visas darbo ciklo dalis, pavyzdziui,
prietaiso i§jungimo ir veikimo laikus, jo neveikimo
laikg, neskaitant suaktyvinimo laiko)

Bandykite kuo labiau sumazinti vibravimy ir
triukSmo poveikj. Pavyzdinés priemonés, kaip
sumazinti vibravimo poveikj, apima pirstiniy
muvéjimg naudojant prietaisg, darbo laiko
apribojima ir geros buklés priedy naudojima.

A Liekamoji rizika

Net tada, kai prietaisas naudojamas

kaip nurodyta, nejmanoma pasalinti visy
liekamosios rizikos veiksniy. Toliau nurodyta
rizika gali kilti dél prietaiso konstrukcijos ir
dizaino:

1. Zala plau¢iams, jei nemuvima efektyvi plauciy
apsaugos kauké.

2. Zala klausai, jei nemuvima efektyvi klausos
apsaugos priemoné.

3. Sveikatos problemos, kylancios deél
skleidZiamo vibravimo, jei elektrinis prietaisas
naudojamas ilgesnj laiko tarpg arba néra
tinkamai valdomas ir prizidrimas.

DEMESIO! Sis jrenginys veikimo metu

sukuria elektromagnetinj laukg. Kai kuriomis
aplinkybémis, Sis langas gali trukdyti aktyviems
arba pasyviems medicininiams implantams. Kad
sumazeéty dideliy arba mirtiny suzalojimy rizika,
asmenims, nediojantiems medicininius implantus
rekomenduoja pries$ naudojant §j jrenginj
pasitarti su savo gydytoju ir medicininio implanto
gamintoju.

Papildoma informacija apie §j originaly tekstg
Kad gautumete papildomos informacijos

apie vertima, reikalingas originalus tekstas

4. PAZINTIS SU |JRENGINIU

4.1 |RENGINIO APRASYMAS IR
NUMATYTOJI PASKIRTIS

Sis jrenginys yra sniego valytuvas.

Irenginys dirba naudodamas elektros tinklo srove.
Jis yra aprupintas jkraunamu 48V akumuliatoriumi.
Jis gali buti jkraunamas nuo 230 V a. c. elektros
lizdo specialiu akumuliatoriaus jkrovikliu (ziuréti
atitinkama naudojimo instrukcija).

Elektros variklis, kurj jjungia ant rankenos esanti
paleidimo svirtele, varo valymo sraigtg.
Operatorius, visada stovédamas uz jrenginio, jj
gali vairuoti laikydamas uz rankenos, ant kurios
yra paleidimo svirtelé.

4.1.1 Numatytas naudojimas

Sis jrenginys buvo suprojektuotas ir pagamintas:
* sniego valymui, pervezimui ir iSmetimui dirbant
ant Saligatviy, vaziuojamojoje dalyje ir kituose
Zzemeés lygyje esanciuose pavirsiuose.

privalo naudoti tik vienas operatorius.

4.1.2 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta
auksciau, gali buti pavojingas ir salygoti zalg
asmenims ir (arba) daiktams. Netinkamu
naudojimu laikoma (kaip pavyzdziui, tadiau ne tik):
¢ naudoti jrenginj Slavimui;

* naudoti jrenginj pavirSiuose, esanciuose vir§
zemes lygio, tokiuose kaip gyvenamuyjy namy,
garazy, verandy ar kity struktury ar pastaty
stogai.

jiungti sparnuote dirbant su kitokiais elementais,
nei sniegas (pavyzdziui zeme, zolé, zvirgzdas, ir
tt).

gabenti vaikus arba kitus keleivius. Naudoti
jrenginj daugiau negu vienam asmeniui.

SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas
panaikina  garantijos  galiojimg ir atleidZia
Gamintoja nuo bet kokios atsakomybes; tokiu
budu visa atsakomybé uZ nuostolius arba
SuZalojimus savo paties arba treciyjy asmeny
atzvilgiu, tenka naudotojui.

4.2 SAUGOS ZENKLAI

Ant jrenginio yra pavaizduoti jvairis
simboliai ( 2 pav.). Jy paskirtis yra priminti
operatoriui, kaip jis turi elgtis, kad jrenginys
buty naudojamas atsargiai ir saugiai.

Simboliy reikSmes:

DEMESIO! PAVOJUS! Jei
nebus naudojamas tinkamai,
Sis jrenginys gali bati
pavojingas jums ir kitiems.

DEMESIO! Prie$ naudodami
§j irenginj, perskaitykite
instrukcijy vadova.

Naudokite ausy apsaugos
priemones, akinius.
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PAVOJUS! Rankas ir
pédas laikyti atokiau nuo
besisukanciy detaliy.

PAVOJUS! Besisukantis
rotorius. Visada laikytis atokiau
nuo sniego iSmetimo angos.

STAIGAUS ISKRITIMO
PAVOJUS! Naudodami jrenginj
neleiskite prieiti jokiam asmeniui
arba naminiam gyvunui
maziausiai 15 m atstumu!

PAVOJUS! Pries atliekant
jrenginio techninés priezitros
darbus, iSimti akumuliatoriy.

PAVOJUS! Saugoti nuo lietaus.

DEMESIO! Apie akumuliatoriy
ir akumuliatoriaus jkroviklj
ziurekite atitinkamame vadove

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos lipnios

etiketés turi buti pakeistos naujomis. UZsakyti
naujas  etiketes  artimiausiame  jgaliotame
techninio aptarnavimo centre.

4.3 PRODUKTO IDENTIFIKACINE ETIKETE

Produkto identifikacingje etiketéje yra pateikti Sie
duomenys ( 1 pav.):

Gamintojo adresas ir pavadinimas
Atitikties Zenklas

|renginio tipas

Garso galios lygis

Maitinimo jtampa

Pagaminimo ménuo / metai
Serijos numeris

Gaminio kodas

IPX1

NG RLNS

Perradyti jrenginio identifikacinius duomenis
atitinkamuose  etiketés, esancios  virSelio
uzpakalinéje puséje, laukuose.

SVARBU Kaskart kreipiantis j jgaliotajj
techninio aptarnavimo centra, naudoti
identifikacinius duomenis, pateiktus
identifikacinéje produkto etiketéje.

SVARBU Atitikties deklaracijos pavyzdys yra
Sio vadovo paskutiniuose puslapiuose.

4.4 PAGRINDINES SUDEDAMOSIOS DALYS

Jrenginys  susideda i§ tokiy pagrindiniy
sudedamuyjy daliy, kurios atlieka Sias funkcijas
(1 pav.):

Galiné rankena: galima valdyti jrenginj.

|J./1SJ. paleidimo jungiklis: galima jjungti ir

iSjungti jrenginj.

ljungimo blokas: suaktyvina sniego valytuvg

Teleskopinis strypas: reguliuoja jrenginio

aukstj

Priekiné rankena: leidZzia geriau laikyti

jrengin;.

ISmetimo  krypties reguliavimo svirtis:

galima nukreipti sniego iSmetimo krypt;.

ISmetimo anga: sniego iSmetimo anga

Elektrinio variklio skyrius: vieta elektriniam

varikliui laikyti

Grandiklis: galima paSalinti sniego likucius

nuo Zzemes

Sparnuoté sniega iSmetantis mechanizmas.

Akumuliatoriy skyrius: vieta akumuliatoriui

laikyti

L. Akumuliatorius: (jei néra tiekiamas su
jrenginiu, ziuréti 15 skyr. ,papildomai
uzsakomi priedai“): prietaisas, tiekiantis
elektros srove jrankiui; jo techniniai duomenys
ir naudojimo taisyklés yra apraSytos
specialiame instrukcijy vadove.

M. Akumuliatoriaus jkroviklis: (pasirenkamas

priedas, 15.2 par.): prietaisas, naudojamas

akumuliatoriui jkrauti; jo savybés ir naudojimo

taisyklées yra  apradytos  specialiame

instrukcijy vadove.

m oo wW»

m

- =0

A&

LT-8



5. SURINKIMAS

SVARBU  Saugos reikalavimai, kuriy batina
laikytis, yra apraSyti 2 skyr. GrieZtai laikytis Siy
reikalavimy, tokiu bddu bus iSvengta didelés
rizikos ar pavojaus.

Sandéliavimo ir transportavimo sumetimais, kai
kurios jrenginio sudetinés dalys néra surinktos
tiesiogiai gamykloje, todél jos turi bdti sumontuotos
nuémus pakuote bei laikantis Siy nurodymy.

A ISpakavimas ir baigiamieji surinkimo
darbai turi buti atliekami ant lygaus ir tvirto

pavirSiaus, kur bdty pakankamai vietos
jrenginio ir jo pakuotés kélimui, visada
naudojant tinkamus jrankius. Nenaudoti

jrenginio, kol néra baigti darbai, aprasyti
skyriuje ,,SURINKIMAS*.

5.1 SURINKIMUI SKIRTOS
SUDEDAMOSIOS DALYS

Pakuotéje yra surinkimui skirtos sudedamosios

dalys.
5.1.1 ISpakavimas

1. Atsargiai iSardyti  pakuote

nepamesti sudedamujy detaliy.

2. Perziuréti dézéje esancius dokumentus, tame

tarpe ir Sig instrukcija.

IStraukti i§ dézés visas nesumontuotas

sudedamasias dalis.

I18traukti sniego valytuvg i$ dézés.

Déze ir kitas pakavimo medziagas Salinti

laikantis vietiniy teisés akty.

stengiantis

apr

5.2 PRIEKINES RANKENOS
REGULIAVIMAS

1. Sureguliuokite rankeng (3.A pav.)
atsizvelgdami | operatoriaus poreikius,
stumdami jg iSilgai strypo ir pritvirtindami su
pridéta apvalia rankenéle (3.B pav.)

2. Pasukite rankeng (3.C pav), kad
sureguliuotuméte rankenos nuolydj. (jei
numatytas)

5.3 SNIEGO VALYMO BLOKO MONTAVIMAS

1. |statykite teleskopinj strypa ( 4.A pav.) j sniego
valytuvo korpusa (4.B pav.)
2. Priverzkite rankeng (4.C pav.)

5.4 TELESKOPINIO STRYPO
REGULIAVIMAS

Strypas yra reguliuojamo ilgio.

1.  Sukite rankeng (5.A pav.)

2. Sureguliuokite strypo (5.B pav.) ilgj
atsizvelgdami | operatoriaus gj, kad
suformuotuméte 60° kampa su Zeme.

3. Priverzkite rankeng (5.A pav.).

6. VALDYMO |TAISAI

6.1 VARIKLIO PALEIDIMO /
SUSTABDYMO |J./ISJ. JUNGIKLIS

LeidzZia uzvesti ir sustabdyti variklj.

Paspaudus §j mygtuka, suaktyvinama ir
| iSjungiama jrenginio elektros grandiné
O (6.A pav.).

Degantis LED: jrenginio elektros
grandiné suaktyvinta ( 6.B pav.)

' l |renginys yra parengtas naudoti.
Abu LED dega: jrenginys veikia
(6.B-6.C pav.).

LED ijungti: elektros grandiné visiSkai
iSjungta.

SVARBU Gabendami niekada
nelaikykite pirsto ant mygtuko,
kad netycia nejjungtuméte.

Piktograma ,Démesio“ (6.D pav.)

A jsijungia jrenginio gedimo atveju
(ziurékite gedimy paieskos lentelg, 14
par.).

6.2 SUAKTYVINIMO VALDYMO SVIRTYS

Suaktyvinimo valdymo svirtis (7.A pav.) leidzia
suaktyvinti sniego valymo jrengin;.

Suaktyvinimo valdymo svirtj suaktyvinti galima tik
tada, jei nuspaudziama suaktyvinimo blokavimo
svirtis ( 7.B-M pav.).

7. |JRENGINIO NAUDOJIMAS
Pries pradedant darbg, bdtina atlikti visg eile

patikrinimy ir operacijy, tokiu budu bus uZtikrintas
efektyvus darbas saugiomis saglygomis.
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7.1 PARUOSIAMIEJI DARBAI

7.1.1 Akumuliatoriaus patikra ir jkrovimas

Prie$ kiekvieng naudojima:

e patikrinkite akumuliatoriaus
laikydamiesi  akumuliatoriaus
pateikty nurodymuy.

ikrovimo  lygj,
instrukcijoje

7.1.2 Dirzo / petnesy naudojimas

Dirza reikia mavéti prieS uzkabinant jrenginj uz
specialios jungties (8A-8B pav.) ir dirzas turi
bati reguliuojamas pagal operatoriaus ugj ir
sudeéjima.

7.2 SAUGOS KONTROLE

A Prie$ naudojima visada atlikti saugos
patikrinimus.

7.2.1 Bendra saugos ir sparnuotés veikimo
kontrolé
Dalykas Rezultatas

Paspauskite atblokavimo
mygtuka ( 7.B pav.).
Paspausti paleidimo svirtj.

Bandomasis vaziavimas

Variklis paleidziamas ir
sparnuoté pradeda suktis.

Néra nejprasty vibracijy.
Néra jokiy nejprasty
garsy.

Variklis ir sparnuoté
nedelsiant sustoja.

A Jei bet kuris vienas is rezultaty skiriasi
nuo lenteléje pateikty duomeny, jrenginio
eksploatuoti negalima! [renginj pristatyti |
specializuotg techninio aptarnavimo centrg
apzidrai ir remonto darbams.

Atleisti paleidimo svirt].

7.3 PALEIDIMAS

A Paleidus sniego valytuva, sparnuoté ima
suktis. Patraukite asmenis saugiu atstumu ir
patikrinkite, ar sparnuoté neliecia akmeny ar
kity pasaliniy kany, kurie gali bati nusviesti.

1. Atidarykite akumuliatoriaus bloko dureles (9.A
pav.) ir jstatykite akumuliatoriy stumdami iki
galo, kol iSgirsite spragteléjima. Tokiu budu jis
bus gerai uzblokuotas taisyklingoje padétyje ir

bus uztikrintas geras elektros kontaktas (9.B
pav.).

2. Paspauskite jjungimo mygtukg (6.A pav.)
ir tada - paleidimo ir atblokavimo svirtis
(7.A-7.B-M pav.).

A Jeigu sparnuoté lieka
nebandykite uZvedinéti variklio.
Jrenginys yra aprupintas automatiniu variklio
apsaugos jtaisu, kai jis yra aktyvus, pries
pakartotinai uZvedant jrenginj, reikia palaukti
keletg sekundziy.

uZblokuota,

PASTABA Jei nuspaudus jjungimo mygtuka,
svirtys 7.A - 7.B nesuaktyvinamos per 10 sek.,
jrenginys automatiskai i$sijungia.

7.4 DARBAS

Pajudinkite pasalindami sniega.

A Darbo metu jrenginys visada turi bati
tvirtai laikomas uz rankeny.

A Pries pradedant atblokavimo operacijas,
visada sustabdyti variklj.

PASTABA Darbo metu akumuliatoriy nuo
visisko issikrovimo apsaugo apsauginis jtaisas,
kuris isjungia jrenginj ir uzblokuoja jo veikima.

7.5 SUSTABDYMAS

Norint sustabdyti jrenginj:

* Atleiskite pavaros valdymo svirtj ( 7.A pav.).

e ISjunkite |J./ISJ. mygtuka (lemputé nedega)
(6.Apav.).

7.6 PATARIMAI NAUDOJIMUI

* Sniego paSalinimas yra efektyvesnis, kai
sniegas yra dar Sviezias. Vel pereiti jau nuvalytas
zonas sniego likuciy pasalinimui.

¢ Jeigu jmanoma, sniegg iSmesti vejo kryptimi.
Patikrinti iSmesto sniego srauto atstuma ir kryptj.

e Darbo  pabaigoje  kelioms  sekundéms
paleiskite jrenginj; tokiu budu bus iSvengta ledo
susidarymo.

7.6.1 Sausas ir normalus snhiegas

Jei sniego sluoksnis yra iki 20 cm, jis gali bati
pasalintas greitai, dirbant tolygiu greiiu. Gilesnio
sniego ar jo pusniy atveju, sumazinti greitj ir leisti
dirbti jrenginiui savo ritmu.
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7.6.2 Slapias ir suplotas sniegas

Eiti j priekj létai. Vengti naudoti apatinj peilj suploto
sniego ir ledo pasalinimui.

SVARBU Intensyvus jrenginio naudojimas
Slapio ir suploto sniego salygomis gali salygoti
sraigto bloko gedimus.

A IS karto po isjungimo variklis galéty bati
labai karstas. Neliesti.

7.7 PO NAUDOJIMO

1.Atverti akumuliatoriaus bloko prieigos dureles
(10.A pav.).

2.Paspausti uzblokavimo dirzelj, esantj ant
akumuliatoriaus, iSimti akumuliatoriy i$ ertmés
(10.B pav.).

3.|kraukite jj ( 7.2.2 par.).

4.Prie§ statant jrenginj | bet kokig patalpa,
palaukti, kol variklis atves.

5.Atlikti valymo darbus ( 7.3 pav.).

6.Priverzkite naudojimo metu atsilaisvinusius
varztus ir sraigtus.

7.Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba sugadinty
sudedamyjy detaliy. Jeigu reikia, pakeisti
sugadintus komponentus.

SVARBU Visada isSimkite akumuliatoriy ( 7.2.2
par.) kiekvieng kartg, kai jrenginys paliekamas
nenaudojamas arba be prieZiiros.

8. EINAMOJI TECHNINE PRIEZIURA

8.1 BENDRA INFORMACIJA

A Pries atliekant bet kokius jrenginio

patikrinimo, valymo ar techninés prieZiiiros/

reguliavimo darbus:

¢ Sustabdykite jrenginj (6.4 par.);

* ISimkite akumuliatoriy iS jo ertmés ir
jkraukite jj (7.2.2 par.);

o Jsitikinti, ar visos judancios detalés yra
visiSkai sustojusios.

* Pries statant jrenginj j bet kokig patalpa,
palaukti, kol variklis atvés.

* Perskaitykite atitinkamas instrukcijas;

e Dévékite tinkama apranga, naudokite
darbines pirstines ir apsauginius akinius;

SVARBU Visus technineés priezidros ir
reguliavimo darbus, kurie néra aprasyti Siame
vadove, turi atlikti Platintojas arba Specializuotas
techninio aptarnavimo centras.

8.2 AKUMULIATORIUS

8.2.1 Akumuliatoriaus veikimo trukmé

Akumuliatoriaus veikimo trukmé (taip pat ir prie$

jkrovimg apdirbamas pavirSius) daugiausia

priklauso nuo operatoriaus veiksmy ir reikéty
vengti:
— dazny jjungimy ir i§jungimy darbo metu.

Jei norima naudoti jrenginj ilgiau, nei tai leidzia

standartinis akumuliatorius, galima:

e nusipirkti antrg standartinj akumuliatoriy greitam
iSsikrovusio akumuliatoriaus pakeitimui, tokiu
budu nebus nutrauktas naudojimo testinumas;

e jsigyti kitg akumuliatoriy, kurio veikimo
trukmé yra ilgesné, palyginus su standartiniu
akumuliatoriumi ( 15.1 par.);

8.2.2 Akumuliatoriaus iSémimas
ir jkrovimas

1. IStraukite akumuliatoriy i$ jrenginyje esancio
déklo ( 10 pav.).

2. |statykite akumuliatoriy (11.10 pav.) |
atitinkamg akumuliatoriaus jkroviklio ertme
(pav. 11.B pav.);

3. akumuliatoriaus jkroviklj prijungti prie elektros
lizdo, kurio jtampa atitinka duomeny lenteléje
nurodytg jtampa.

4. atlikti pilng jkrovima, laikantis akumuliatoriaus
/  akumuliatoriaus  jkroviklio  instrukcijy
knygeléje pateikty nurodymy.

PASTABA Akumuliatorius yra aprapintas
apsauginiu jtaisu, kuris uzkerta kelig jkrovimui,
jeigu aplinkos temperatira néra nuo 0 iki +45 °C.

PASTABA Akumuliatorius gali bati jkraunamas
bet kuriuo metu, net ir dalinai, be jokios rizikos jj
sugadinti.

PASTABA Akumuliatorius turi bati laikomas
aplinkoje, kurios temperatira yra nuo 7 °C iki +
40°C

8.2.3 Akumuliatoriaus sumontavimas
atgal j jrenginj

UZbaigus jkrovima:

1. ISimkite akumuliatoriy (12.A  pav.) i$
atitinkamo akumuliatoriaus jkroviklio ertmés
(12.B pav.);

2. atjunkite akumuliatoriaus  jkroviklj nuo

elektros tinklo;
3. jstatykite akumuliatoriy | atitinkamag ertme
irenginyje ( 9 pav.)
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8.3 |RENGINIO VALYMAS

Po naudojimo irengini visada iSvalyti.
Valant laikytis $iy nurodymy:

* Sustabdyti variklj.

ISimti akumuliatoriy i$ jam skirtos ertmes.
Leisti sniego valytuvui atvesti.

e Visada po naudojimo nuvalykite jrenginj
naudodami Svarig ir drégng, neutraliame
ploviklyje sudrékintg Sluoste.

* Pasalinkite bet kokius drégmés likucius

naudodami drégng ir sausg Sluostg. Drégmé
gali sukelti nutrenkimo elektra rizikg.
Nenaudokite agresyviy plovikliy arba tirpikliy,
kad nuvalytumeéte plastikines dalis arba
rankenas.

Nenaudokite vandens sroves ir venkite variklio
bei elektros komponenty sudrékinimo.

Kad iSvengtuméte perkaitimo ir Zalos varikliui
arba akumuliatoriui, visada jsitikinkite, kad
ausinimo oro iStraukimo grotelés yra Svarios ir
ant jy néra nesvarumy.

8.4 PRITVIRTINIMO VARZTAI IR VERZLES

e Norint uzsitikrinti jrenginio saugy darba,
pasirupinti kad verzlés ir varztai buty prisukti.

¢ Reguliariai patikrinkite, ar rankenos yra tvirtai
pritvirtintos.

9. SANDELIAVIMAS

9.1 |RENGINIO SANDELIAVIMAS

Kai jrenginys turi bati sandéliuojamas:
1. ISimkite akumuliatoriy i$ jo ertmés ir jkraukite

ji(7.2.2 par.).
2. Palaukite, kol variklis bus pakankamai
atvéses;

3. Atlikti valymo darbus ( 7.3 par.).

4. Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba
sugadinty sudedamujy detaliy. Jei reikia,
pakeisti sugadintas detales ir priverzti
atsisukusius varztus ir verzles arba kreiptis |
igaliotajj techninio aptarnavimo centrg.

5. Sandéliuoti jrengin;:

— sausoje aplinkoje

- vietoje, apsaugotoje nuo
reiskiniy

— vaikams neprieinamoje vietoje.

— |sitikinti, kad raktai ar techninei priezitrai
naudoti jrankiai yra iStraukti.

atmosferos

9.2 AKUMULIATORIAUS SANDELIAVIMAS

Akumuliatorius turi buti laikomas aplinkoje, kurios
temperatira yra nuo + 7 °C iki + 40 °C.
Jei jrenginys sandéliuojamas aplinkoje, kurioje
yra galimybé virSyti Sias ribas, patartina iSimti
akumuliatoriy ir jj padéti j tinkama vieta.
PASTABA llgo  nenaudojimo  atveju,
akumuliatoriy jkrauti kas du menesius, taip bus
prailginta jo eksploatavimo trukme.

10. PERKELIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

Kiekvieng karta, kai reikia perkelti arba pervezti
jrenginij, reikia:
— Sustabdyti jrengin;.
— Muvéti tvirtas darbines pirstines.
|sitikinti, ar visos judanCios detalés yra
visiSkai sustojusios.
ISimti akumuliatoriy i$ jam skirtos vietos.
— Laikyti jrenginj tik uz rankeny
— Jsitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia
nuostoliy ar suzalojimy.

11. TECHNINIS APTARNAVIMAS
IR REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija, kurios
reikia jrenginio darbui ir taisyklingai pagrindinei
techninei priezidrai, kurig atlieka pats jrenginio
naudotojas. Visas Siame vadove neapraSytas
techninés priezilros ir reguliavimo operacijas turi
atlikti jrenginio Pardaveéjas arba Specializuotas
techninés prieziros centras, turintys atitinkamy
ziniy ir reikiamos jrangos taisyklingam darby
atlikimui, iSlaikant pradinj saugumo lygj ir originaly
irenginio stovj.

Netinkamose struktirose arba nekvalifikuoty
asmeny atlikti darbai salygoja bet kokios formos
Garantijos nutraukima ir atleidzia Gamintojg nuo
bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybés.

* Neoriginalios atsarginés detalés ir
priedai néra patvirtinti, neoriginaliy
atsarginiy detaliy ir priedy naudojimas
nutraukia garantinius jsipareigojimus.
 Originalias atsargines detales tiekia techninio
aptarnavimo centrai ar jgaliotieji platintojai.
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12. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Garantinés salygos yra skirtos tik naudotojams,

tai yra neprofesionaliems operatoriams.

Garantija padengia visus medziagy ir gamybos

defektus, kuriuos garantiniu periodu patvirtina

jusy jrenginio pardavéjas arba specializuotas

techninio aptarnavimo centras.

Garantijos pritaikymas apsiriboja remonto darbais

arba brokuotos sudedamosios dalies pakeitimu.

Garantijos taikymas priklauso nuo jrenginio

taisyklingos techninés prieziuros.

Garantija nepadengia nuostoliy atsiradusiy dél:

* nepakankamo susipazinimo su pateiktais
dokumentais (instrukcijy vadovais).

* Profesionalaus naudojimo.

Neatsargumo, aplaidumo.

e |Soriniy priezas€iy (zaibo, smugiy, pasaliniy

objekty jrenginio viduje) arba nelaimingy

atsitikimy.

Netinkamo ir neleistino naudojimo ir montavimo.

* Nepakankamos techninés prieziuros.

¢ |renginio pakeitimy.

14. TECHNINES PRIEZIUROS LENTELE

* Neoriginaliy atsarginiy daliy (pritaikomy detaliy)
naudojimo.

* Gamintojo nepatvirtinty ir netiekiamy priedy
naudojimo.

Be to garantija nepadengia:

* prieziuros operacijy (apradyty instrukcijy
vadove);
* normalaus eksploataciniy medziagy

susidévejimo;

normalaus susidévejimo;

estetinio jrenginio
eksploatacijos;

e bet kokiy papildomy iSlaidy, susijusiy su
garantijos taikymo pradzia, tokiy kaip jrenginio
perdavimas naudotojui, jo transportavimas
pas Platintoja, pakaitinés jrangos nuoma arba
iSlaidy, susijusiy su kreipimusi | kita jmone dél
techninés priezitros darby atlikimo.

susidéveéjimo del

Naudotojg gina nacionaliniai teisés aktai. Si
garantija jokiais budais neapriboja naudotojo
teisiy, kurias numato nacionaliniai teisés aktai.

Veiksmas Periodiskumas Paragrafas
Saugos kontrolé / Valdymo jtaisy patikrinimas Prie$ kiekvieng naudojimg 6.2
Visada patikrinti ar elektros jtaisai yra vientisi Prie$ kiekvieng naudojima 6.2
ir ar jie nepriekaistingai veikia
|sitikinti, ar sparnuoté laisvai sukasi Prie$ kiekvieng naudojima 6.2.1
Siekiant iSvengti sparnuotés susidarymo, Prie$ kiekvieng naudojimag 6.3
apipurksti sparnuote silikoniniu purskikliu
Patikrinti, ar visi srieginiai sujungimai yra priverzti. Jei reikia, priverzti. Prie$ kiekvieng 4
naudojima ir po jo
Patikrinti, ar paleidimo svirtis gali jsijungti tik Prie$ kiekvieng naudojima 5.3
iSjungus svirties uzblokavimo jtaisg
Bendras valymas ir kontrolé Po kiekvieno naudojimo 8.2
13. GEDIMY PAIESKA
GEDIMAS GALIMA PRIEZASTIS TAISYMAS

1. Nepavyksta uzvesti
yra jstatytas netaisyklingai

Néra akumuliatoriaus arba jis

Patikrinti taisyklinga
akumuliatoriaus jstatyma

|sijungia perkrovos saugiklis

Palaukti keleta sekundZiy kol darbas
atsinaujins automatiskai.

Sparnuoté yra uzimta ir variklis neuzsiveda

Nedelsiant atleisti paleidimo
valdymo jtaisa ir pasalinti klidtj. Po
to vel bandyti uzvesti jrengin;.
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GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

. Variklis sukasi sunkiai.

Sparnuoté yra uzsikim$usi, jg blokuoja
kazkokios klittys arba ji yra pazeista.

Nuvalykite sparnuote ir pavazg. Pasalinti
galimas nuolauzas arba pasalinius
daiktus. Pakeisti, jeigu jie yra pazeisti.

Kondensatorius yra defektuotas.

Kreiptis j aptarnavimo centrg arba platintoja.

3. Variklis netikétai sustoja

Elektros instaliacijos gedimas

Kreiptis j aptarnavimo centra arba platintoja.

Isijungia perkrovos saugiklis

Palaukti 10 minugiy ir vél pabandyti.

4. Pernelyg didelé vibracija

Atsisukusios detalés arba
pazeista sparnuote.

Priverzti visus tvirtinimo elementus.
Pakeisti pazeistas dalis jgaliotame
techninio aptarnavimo centre.

Rankena yra netaisyklingoje padétyje.

|sitikinti, ar rankena yra pritvirtinta
tinkamoje padeétyje.

5. Sniego valymo
sulétejimas ar
efektyvumo praradimas

Sparnuoteé uzstrigusi.

Pasalinti galimas nuolauzas arba
pasalinius daiktus i$ sparnuotés.

6. Sniego valytuvas
palieka plong sniego
sluoksnj ant Zemeés

Grandiklis susidévejes

Kreiptis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

7. Nepakankama
akumuliatoriaus
autonomija

Apsunkintos naudojimo salygos su didesniu
sroves sunaudojimu

Optimizuoti naudojima (7 skyr.)

Operatyviniy poreikiy
netenkinantis akumuliatorius

Naudoti antrg akumuliatoriy arba
galingesnj akumuliatoriy

8. Akumuliatoriy jkroviklis
neatlieka akumuliatoriaus
ikrovimo (dega
arba mirksi raudona
signaliné lemputé)

Akumuliatorius jvestas netaisyklingai
| akumuliatoriaus jkroviklj.

Patikrinti, ar jstatymas yra taisyklingas

Aplinkos sglygos netinkamos

Atlikti jkrovima aplinkoje, kurioje yra
tinkama temperatura (7 skyr.)

Nesvaris kontaktai

Nuvalyti kontaktus

9. Akumuliatoriy jkroviklis
neatlieka akumuliatoriaus
ikrovimo (signalines
lemputés nedega)

Akumuliatoriaus jkrovikliui triksta jtampos

Patikrinti, ar kiStukas yra jvestas, ir
ar yra jtampa maitinimo lizde

Akumuliatoriaus jkroviklis sugedes

Pakeisti originalia atsargine dalimi

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdzius apraSytus veiksmus, susisiekti su Pardaveéju.

15. UZSAKOMI PRIEDAI

15.1 AKUMULIATORIAI

Galimi jvairaus galingumo akumuliatoriai, pritaikyti
specialiems operatyviniams poreikiams ( 13 pav.).
Siam jrenginiui patvirtinty akumuliatoriy sagrasas
yra pateiktas lenteléje , Techniniai duomenys®.

15.3 PETNESOS / DIRZAI

DrabuZiai su medziaginiais dirzais, kurie dévimi
ant peciy, padeda iSlaikyti jrenginio svorj darbo
metu..

15.2 AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIS

Tai jtaisas, naudojamas akumuliatoriaus jkrovimui
(14.A-14.B pav.).
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UZMANIBU! PIRMS MASINAS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET $O
INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var noderét ari nakotne.

1. VISPAREJA INFORMACIJA

1.1 KA JALASA ROKASGRAMATA
Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros ir izklastita
Tpasi svariga informacija par droSibu vai pareizu
lietoanu, ir dazados veidos izcelti, saskana ar Sadiem
kriterijiem:

PIEZIVME vai SVARIGI satur precizéjumus vai
skaidrojumus ieprieks izklastitai informacijai, kas
palidz izvairities no masinas vai mantas bojasanas.

Ar simbolu A apzimé bistamibu. Bridinajuma
neievero$anas gadijuma jus vai treSas personas var git
traumas un/vai iekarta var tikt bojata.

Paragrafi, kas apvilkti ar taisnstiri, kura malas sastav +
no pelékiem punktiem, attiecas uz opcionaliem
raksturlielumiem, kas nav pieejami visos modelos,
kas tiek apskatiti $aja rokasgramata. Parbaudiet, vai
raksturlielums attiecas uz jusu modeli.

Visi virzienu apzimejumi, tadi ka “prieksa”, “aizmugure”,
“pa labi” un “pa kreisi” attiecas uz operatora darba
poziciju.

1.2 ATSAUCES

1.2.1  Atteli

Attélos redzamas detalas ir apzimétas ar burtiem A, B,
C utt.

Atsauce uz detalu C 2. attela tiek apzimeta ka: “Skatt att.
2.C” vai vienkarsi “(att. 2.C)".

Attéliem ir ilustrativs raksturs. Faktiski uzstaditas detalas
var atSkirties no attelotajam.

1.2.2 Virsraksti

Rokasgramata ir sadalita nodalas un paragrafos.
Paragrafa “2.1 Apmaciba” virsraksts ir “2. DroSibas
noteikumi” apaksvirsraksts. Atsauces uz virsrakstiem vai
paragrafiem ir apzimétas ar saisinajumiem nod. vai par.
un ar attiecigo numuru. Piemérs: 2. nod.” vai “2.1. par.”.



2. VISPAREJIE AR DROSIBU
SAISTITIE BRIDINAJUMI

21  VISPAREJIE AR DROSIBU
SAISTITIE BRIDINAJUMI

A Izlasiet ar droSibu saistitos bridinajumus,
noradijumus, apskatiet ilustracijas un
specifikacijas, kas sniegtas ar $o masinu. Turpmak
sniegto noradijumu neievérosana var izraisit elektriskas
stravas triecienus, ugunsgrékus un/vai nopietnus
savainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus, lai
ar tiem varétu iepazities ari nakotneé.

Bridinajumos sastopams termins “elektroierice” attiecas
uz jisu masinu, kas barojas no elektribas tikla (ar
elektribas vadu) vai no akumulatora (bez elekiribas
vada).

1) Darbavietas droSiba

a) Turiet darbavietu tiru un nodroSiniet taja labu
apgaismojumu. Nesakartotas vai tumsas
vietas veicina negadijumu rasanos.

b) Neizmantoijiet elektroierici spradzienbistama
vidé, pieméram, uzliesmojoSu Skidrumu,
gazu vai puteklu klatbutné. Elektroiericu dar-
bibas laika veidojas dzirksteles, kuras var
uzliesmot putek]us vai tvaikus.

c) Elektroiericu lietoSanas laika turiet bérnus
un klateso$as personas talu no darbavietas.

Neuzmaniba var  izraisit  kontroles
zaudésanu.

2) Elektriska drosiba
a) Elektroierices kontaktdaksai jabut
saderigai ar elekirotikla kontaktrozeti.
Nekada gadijuma nemodificéejiet

kontaktdaksSu. Neizmantojiet adapterus
ar elektroiericem, kas aprikotas ar
zeméjumu. Nemodificétas un piemérotas
kontaktdakSas samazina elektriska trieciena
risku.

b) Izvairieties no nonakSanas saskaré ar
iezemétam virsmam, tadam ka caurules,
radiatori, krasnis un ledusskapji. Ja kermenis
saskaras ar iezemétu virsmu, palielinas
elektriska trieciena risks.

c) Nepaklauijiet elektroierices lietus vai mitruma
iedarbibai. Ja elektroiericé nokldst ddens,
tad palielinas elektriska trieciena risks.

d) Neizmantojiet vadu nepiemérotajiem
nolukiem. Neizmantojiet vadu, lai
parvietotu vai vilktu elektroierici,
un nevelciet to, lai to atvienotu no
kontaktligzdas. Turiet vadu talu
no siltuma, ellas, asam malam un

kustigajam dalam. Bojatais vai sapitais
vads palielina elektriska trieciena risku.

e) Lietojot  elektroierici ara, izmantojiet
aréjai lietoSanai paredzéto pagarinataju.
Aréjai lietosanai paredzéta pagarinatgja
izmantoSana samazina elektriska trieciena
risku.

f) Ja elektroierice ir jaizmanto mitra vide,
lietojiet ar noplides stravas sledzi (RCD-
Residual Current Device) aizsargato
kontaktrozeti. RCD izmantosana samazina
elektriska trieciena risku.

g) Akumulatoru ladetaja elektribas
vada kontaktdaksai jabit saderigai
ar elektrotikla kontaktrozeti. Nekada

gadijuma nemodificéjiet kontaktdaksu.
Neizmantojiet adapterus ar akumulatoru
ladetaja elektribas  vadiem, kas
aprikoti ar iezemeéjumu. Nemodificétas
un piemérotas kontaktdakSas samazina
elektriska trieciena risku.
h) Nekad nevelciet akumulatoru ladétaja
vadu, lai izvilktu kontaktdaksu. Turiet
akumulatoru ladétaja vadu talu no
siltuma avotiem, ellas, Skidinatajiem,
asiem priek§metiem, asam malam un
kustigajam dalam. Bojatais vai sapitais
vads palielina elektriska trieciena risku.
Piesledziet akumulatoru ladétaja vadu tikai
tadam elektribas tikla kontaktligzdam, kuru
spriegums un frekvence atbilst tehnisko datu
plaksnité noraditajam vértibam.

A Mitrums un elektriba nav savietojami:

- Elektribas vadu savieno$ana un jebkadi darbi
ar tiem javeic sausa vieta.

- Nekada gadijuma nepielaujiet elektribas
kontaktligzdas vai vada kontaktu ar mitru zonu
(pelkes vai mitra augsne).

- NepiecieSamibas  gadijuma izmantojiet
pagarinatajus ar viengabala hermétiskam un
sertificétam kontaktdaksam, kas pieejamas
pardosana.

- Uzladésanai izmantojama kontaktligzda, kas
savienota ar €kas elektrisko tiklu, jaieriko
kvalificetam elektrikim un piemérota veida
jaaizsarga ar nopludes stravas automatslédzi
(RCD - Residual Current Device), kura
atslegSanas strava atbilst speéka esoSajiem
noteikumiem.

- Nepareiza pieslégSana var izraisit 1ssavienojumus,
smagus miesas bojajumus un pat navi.

* Lai izvairitos no elektropadeves

traucéjumiem uzlades laika:

- parbaudiet, vai kopégjais

elektribas patérins ir pareizs;

- pieslédziet masinu tadai kontaktrozetei, kas
Spéj nodrosinat nepiecieSamo stravu;

elektroiekartas
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- izvairieties no vairaku lieljaudas elektroiericu
vienlaicigas izmantoSanas.
3) Individuala drosiba

a) Esiet uzmanigs, sekojiet tam, ko jus darat
un elektroierices lietoSanas laika rikojieties
pratigi. Nelietojiet elektroierici, ja esat
noguris vai esat narkotisko vielu,
alkohola vai medikamentu ietekme.
Neuzmanibas mirklis elektroierices
lietosanas laika var izraisit smagu traumu
gusanu.

b) lzmantojiet  individualos  aizsardzibas
lidzeklus. Vienmeér nésajiet aizsargbrilles.
Tadu aizsardzibas lidzeklu lietosana ka
pretputeklu maskas, apavi ar neslidosu
zoli, aizsargkiveres vai prettroksna austinas
samazina traumu gasanas risku.

c) lzvairieties no nefiSas iedarbinasanas.
Pirms kontaktdakSas pieslégSanas,
elektroierices panemsSanas rokas vai
transportéesanas  parliecinieties, ka
slédzis ir stavokll "IZSLEGTS" (OFF).
Transportéjot elektroierici ar pirkstu uz
slédza, vai ja ta ir pieslégta elektrotiklam un
slédzis atrodas stavokii "IESLEGTS" (ON),
var rasties negadijumi.

d) Pirms elektroierices ieslégSanas iznemiet
visas atslégas vai citus reguléSanas
instrumentus. Ja masinas kustigaja dala
paliek atsléga vai instruments, tas var izraisit
miesas bojajumus.

e) Nestiepieties. Sekojiet tam, lai jums vienmér
butu labs atbalsts un lidzsvars. Tas Jauj
labak kontrolét elektroierici neparedzétajas
situacijas.

f) Gérbieties atbilstosa veida. Nevelciet platu
apgérbu un rotaslietas. Turiet matus
un apgérbu talu no kustigajam dalam.
Plats apgérbs, rotaslietas vai gari mati var
aizkerties aiz kustigajam dajam.

g)Ja pie maSinas ir paredzéts pievienot
ierices puteklu novakSanai un savak$anai,
parliecinieties, ka tos pievieno un izmanto
pareizi. So ieriéu izmantosana var samazinat
ar putekliem saistitos riskus.

h) Nelaujiet pieradumam, kas ieguts, lietojot
masinu, rikoties vieglpratigi un nenemt véra
elektriskas ierices droSibas noteikumus.
Neuzmaniga riciba var viena mirkii radit smagas
fraumas.

4) Elektroierices lietoSana un aizsardziba
a) Neparslogojiet  elektroierici. Lietojiet
darbam piemeéroto elektroierici. Ar
piemérotu elektroierici darbu var paveikt
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labak un drosak, taja atruma, kuram ta ir
paredzéta.

b) Nelietojiet elektroierici, ja ar slédzi to nevar
iedarbinat vai apturét. Elektroierice, kuru
nevar kontrolét ar slédza palidzibu, ir
bistama un ta ir jaremonté.

c) Pirms regulésanas, piederumu mainas vai
elektrisko iericu novietoSanas uzglabasana
atvienojiet kontaktdakSu no stravas avota
un/vai iznemiet akumulatoru, ja to var iznemt,
no elekiriskas ierices. Sie profilaktiskie
piesardzibas pasakumi samazina
elektroierices netisas iedarbinasanas risku.

d) Ja elektroierice netiek izmantota, glabajiet
to bérniem nepieejama vieta un nelaujiet to
izmantot personam, kuras neprot to izmantot
un kuras neiepazinas ar §is rokasgramatas
saturu.  Neapmacitu  personu  rokas
elektroierices ir bistamas.

e) Sekojiet elektroieri¢u un piederumu apkopei.
Parbaudiet, vai kustigas dalas ir izlidzinatas
un var brivi kustéties, vai nav bojatu detalu un
vai nepastav citi apstakli, kuri var nelabvéligi
ietekmét elektroierices darbibu. Bojajumu
gadijuma pirms lietoSanas elektroierice
ir jasalabo. Daudzu negadijumu iemesls ir
slikta tehniska apkope.

f) Turiet grieSanas elementus uzasinatus
un tirus. Griesanas elementu atbilstosa
tehniska apkope un labi uzasinati asmeni
nodrosina to, ka tie retak iesprdst un tos ir
vieglak kontrolét.

g) lzmantojiet elektroierici un atbilstoSus
piederumus saskana ar izklastitajiem
noradijumiem, nemot véra darba apstaklus
un veicama darba specifiku. Elektroierices
izmantodana mérkiem, kuri atskiras no
noraditajiem, var radit bistamas situacijas.

h) Uzturiet rokturus un satverSanas virsmas

sausas, firas un sekojiet, lai uz tam nebutu

ellu un smeérvielu atlieku. Slideni rokturi un
satversanas virsmas nelauj drosi parvietot un

Kontrolét ierici neparedzétas situacijas.

Nelietojiet masinu, ja to nevar pareizi

iedarbinat vai apturét, izmantojot atsleégas

sledzi. Masina, kuru nevar kontrolét ar
atslégas slédzi, ir bistama, un ta ir jaremonté
servisa centra.

Pirms jebkadas reguléSanas veikSanas

vai piederumu nomainas, ka ari pirms

elektroierices novietoSanas uzglabasana,
iznemiet iedarbinaganas atslegu. Sie
piesardzibas pasakumi samazina
elektroierices netisas iedarbinasanas risku.



5) Elektroieri¢u ar akumulatora baroSanu

izmantoSana un piesardzibas pasakumi

a) Akumulatora uzladeésanai izmantojiet tikai

razotagja rekomendéjamos akumulatoru
ladetajus. Akumulatoru ladétajs, kas
paredzéts viena veida akumulatoram,

var radit ugunsgréka, elektriskas stravas
trieciena,  parkarsanas  vai  kodiga
akumulatora elektrolita noplddes risku, ja to
izmanto ar cita veida akumulatoru.

b) Lietojiet tikai jusu elektroiericei speciali
paredzetos akumulatorus. Jebkadu citu
akumulatoru bloku izmantosana var radit
traumu vai negadijumu risku.

c) Kamér akumulatoru bloku neizmanto, tas
ir jatur talu no citiem metala priekSmetiem,
tadiem ka skavas, monétas, atslégas, naglas,
skriives vai citi smalki metala priekSmeti, kuri
var radit 1ssavienojumu starp kontaktiem.
Akumulatora  spailu issavienojums var
izraisit uzliesmos$anos vai ugunsgréeku.

d) Nepareiza lietoSana var izraisit akumulatora
elektrolita izlieSanu. lzvairieties no
nonaksanas saskaré ar elektrolitu. Ja jus
nejausi tam pieskaraties, nekavéjoties
noskalojiet to ar tdeni. Ja tas noklust
acis, tad versieties ar1 pie arsta. No
akumulatora izlijusais skidrums var kairinat
adu un izraisit apdegumus.

e) Neizmantojiet  bojatu  vai  modificétu
akumulatoru vai instrumentu. Bojatu
vai modificétu akumulatoru darbiba nav
prognozéjama, tie var izraisit ugunsgréku,
spradzienu vai radit traumu gdsanas risku.

f) Nepaklaujiet akumulatora pakotni vai
instrumentu  uguns vai  parmeérigas
temperaturas iedarbibai. Paklausana uguns
vai temperaturas virs 130 °C iedarbibai var
izraisit spradzienu.

g) levérojiet visus noradijumus, kas attiecas uz
uzladésanu, un neuzladéjiet akumulatoru vai
ierici arpus instrukcija noradita temperatiras
diapazona. Nepareiza uzladésana vai
temperatira arpus noradita diapazona
var sabojat akumulatoru un palielinat
ugunsgréka risku.

h) Neuzladéjiet akumulatoru baterijas vietas
ar uzliesmojosiem tvaikiem vai vielam, ka
ari |oti mitras telpas. Ja nevar izvairities
no izmantoSanas mitra vide, lietojiet
ar nopludes stravas sledzi (RCD -
Residual Current Device) aizsargato

kontaktrozeti, lai samazinatu elektriskas

stravas trieciena risku.
i) Neglabajiet akumulatoru

bérniem pieejama vieta.

ladetaja kabeli

6) Tehniska palidziba

a) Uzticiet elektroierices remontu kvalificétajam
personalam un lietojiet tikai originalas
rezerves dalas. Tas Jaus saglabat
elektroierices drosibu.

b) Neméginiet remontét akumulatoru. Remonta
darbi jauztic raZotajam vai specializé€tajam

servisa centram.

3. SNIEGA TIRITAJA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

3.1 APMACIBA

A Pirms $is ierices lietosanas izlasiet, tieciet
skaidriba un ieverojiet visus noradijumus, kas
sniegti uz iekartas un rokasgramatas. Rupigi
apgustiet vadibas ierices un masinas pareizas
lietosanas noteikumus. lemacieties, ka apturét
ierici un atri deaktivizéet vadibas ierices.
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Nekada gadijuma nelaujiet bérniem darbinat ierici.
Nekada gadijuma nelaujiet pieaugu$ajiem izmantot
iekartu, ja vini nav pienacigi instruéti.

Nelaujiet darba zona atrasties cilvekiem, pasi maziem
bérniem.

Braucot ar masinu atpakalgaita, esiet uzmanigs, lai
izvairitos no slidéSanas vai nokrianas.

Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja masinas
operators ir noguris vai slikti jutas vai, ja vin$ ir lietojis
medikamentus, narkotikas, alkoholu vai vielas, kas
pasliktina refleksus un uzmanibu.

Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par
negadijumiem un nejauSiem mantas bojajumiem,
kuros ir iesaistitas treSas personas vai to manta.
Lietotaja pienakums ir novértét darba vieta pastavosos
potencialos riskus, ka ari veikt visus pasakumus,
kas nepiecieS8ami savas un citu personu dro$ibas
garanté$anai, it ipasi stradajot uz slipam, nelidzenam,
slidenam vai nestabilam virsmam.

Pardodot ierici vai nododot to lietoSana citam
personam, parliecinieties, ka lietotajs iepazistas ar
$aja rokasgramata izklastitajiem noradijumiem.

3.2 SAGATAVOSANAS DARBI

Rupigi parbaudiet zonu, kura paredzéts izmantot
masinu, un novaciet visus paklajus, ragavas,



3.3

panelus, kabelus un citus nepiederoSus
priekSmetus.

Neizmantojiet masSinu bez piemérota ziemas
apgérba.

Izvairieties no valiga apgérba, kas var aizkerties
kustigajas dalas.

Valkajiet apavus, kas uzlabo sakeri ar slidenam
virsmam.

Darbibas, reguléSanas vai remonta laika vienmér
izmantojiet aizsargbrilles vai acu aizsargus, lai
pasargatu acis no sveSkermeniem, kurus var
izmest masina.

Noregulgjiet kolektora nodalijuma augstumu, lai
novaktu grants vai Skembu virsmu.

Nekad neméginiet veikt reguléSanu, kamér
motors darbojas (iznemot gadijumus, kad to ir
1pasi noradijis razotajs)

IZMANTOSANAS LAIKA

Rokas un kajas nedrikst likt tuvu vai zem
rotéjosam dalam. Vienmér turieties prom no
izmeSanas atveres.

Esiet 1pasi uzmanigs, kamér izmantojat masinu
uz grunts celiem, ietvém un celiem vai Skérsojot
tos. Pievérsiet uzmanibu sléptiem riskiem.

Péc sadursmes ar svesSkermeni izslédziet masinu
un iznemiet akumulatoru. Pirms sniega tiritaja
atkartotas iedarbinaSanas un lietoSanas rupigi
parbaudiet, vai tas nav bojats, un novérsiet
bojajumus.

Ja masina sak spécigi vibrét, izslédziet to un
nekavéjoties parbaudiet céeloni. Vibracija parasti
liecina par problemam.

Apturiet masinu ikreiz, kad atstajat darba zonu,
pirms kolektoru/sparnu rata nodalijuma vai
izmeSanas sprauslas tirisanas, ka ari veicot
jebkadus remonta, reguléSanas vai parbaudes
darbus.

Neizmantojiet masinu slégtas telpas.

Esiet pasi piesardzigs, stradajot nogazes.
Nekad nedarbiniet masinu, ja nav uzstaditi
pieméroti aizsargi un citas droSibas aizsardzibas
ierices, vai ja tie nedarbojas pareizi.

Nekad nevirziet izmetamo materialu cilvéku
vai zonu, kuras var bojat Tpasumu, virziena.
NodroSiniet, ka tuvuma nav bérnu vai citu
personu.

Neparslogojiet masinu, méginot notirit sniegu
parak liela atruma.

Nekad nebrauciet ar ma$inu paaugstinata atruma
pa slidenam virsmam. Skatieties aizmuguré un
esiet piesardzigs, stradajot atpakalgaita.
Masinas transportéSanas vai dikstaves laika
atvienojiet akumulatoru.

lzmantojiet tikai iekartas razotaja apstiprinatu
aprikojumu un piederumus (pieméram, ritenu
svarus, pretsvarus vai kabines).

Nekada gadijuma nedarbiniet masinu bez
labas redzamibas vai apgaismojuma. Vienmer
esiet parliecinats par savu atraSanas vietu un
stingri turiet rokturus. Ejiet, nekada gadijuma
neskrieniet.
Nekada gadijuma
masinas dalam.

nepieskarieties  karstam

3.4 I1ZMESANAS SPRAUSLAS TIRISANA
a) Rokas kontakts ar rotéjosu sparnu

ratu izmeSanas sprauslas iekSpuseé ir
visbiezakais traumu gisanas célonis,

kas saistits ar sniega putéejiem. Nekad
notiriet izmeSanas sprauslu ar roku.

b) Lai atbrivotu sprauslu:

1) IZSLEDZIET MASINU!

2) Uzgaidiet 10 sekundes, lai parliecinatos,
ka sparnu rata lapstinas apstajas.

3) Tiri$anu vienmér veiciet ar

instrumentu, nevis roku.

3.5 TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

Biezi parbaudiet, vai droSibas skrives un citas
skruves ir ciedi pievilktas. Parliecinieties, vai
iekarta ir drosa darba stavokir.

Lai samazinatu ugunsgréka risku, neatstajiet
telpa tvertnes ar atkritumiem.

Ja sniega firtaju ir paredzéts ilgstosi uzglabat,
vienmer ievérojiet ekspluatacijas rokasgramatu,
kas satur svarigu informaciju.

Uzturiet laba stavokli vai nomainiet droSibas
etiketes, ja nepiecieSams.

Pirms ma&inas novietoSanas uzglabasana laujiet
tai darboties dazas mindtes, lai izvairitos no
savacéja/sparnu rata sasal$anas.

Tirot, remontéjot vai parbaudot sniega ftirtaju,
izslédziet masinu un parliecinieties, ka savacéjs/
sparnu rats un visas kustigas dalas ir nekustigas.
Atvienojiet akumulatoru, lai izvairitos no dzinéja
nejausas iedarbinasanas.



3.6 AKUMULATORS/
AKUMULATORU LADETAJS

SVARIGI Turpmak izklastitie drodibas noteikumi
ietver noteikumus, kuri ir ietverti attiecigaja
akumulatora un akumulatoru ladétaja rokasgramata,
Kkura ir pievienota masinai.

« So iefici nedrikst izmantot personas (tai skaita
bérni) ar ierobezotam fiziskam, jutekliskam vai
garigam spejam, ka art cilveki bez pieredzes un
zinasanam, iznemot gadijumus, ja vinus uzrauga
cilvéks, kas ir atbildigs par vinu droSibu, un Sis
cilvéks ir apmacijis vinus izmantot o ierici.
Akumulatora  uzladé$anai  izmantojiet  tikai
razotaja rekomendéjamos akumulatoru ladétajus.
Nepiemeérota akumulatoru ladétaja izmantoSana
var izraisit elektrisko triecienu, parkar$anu vai
akumulatora kodiga elektrolita izlieSanos.
Lietojiet tikai jusu elektroiericei speciali paredzétos
akumulatorus. Citu akumulatoru izmanto$ana var
izraisit traumas un ugunsgréku.
¢ Pirms akumulatora uzstadi$anas parliecinieties,
vai ierice ir izslégta. Akumulatora uzstadisana
ieslegtaja  elektriskaja  iericeé  var izraisit
ugunsgréku.
Sekojiet, lai uz 1adéetaja virsmas nebitu puteklu un
netirumu.
* Kamér akumulators netiek izmantots, turiet to talu
no saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skravém un citiem nelieliem metala priekSmetiem,
kuri var izraisit izvadu issavienojumu. Akumulatora
spailu Tssavienojums var izraisit uzliesmosanos
vai ugunsgréku.
Nekada gadijuma nepielaujiet akumulatora pilnigu
izladesanos, laiku pa laikam uzladgjiet to, ja to
ilgstosSi nelietojat.
Neizmantojiet akumulatoru ladétaju vietas ar
uzliesmojosiem tvaikiem vai vielam vai uz viegli
uzliesmojosam virsmam, pieméram, uz papira,
auduma u.c. Uzladesanas laika akumulatoru
ladetajs sasilst un var izraisit ugunsgréeku.
e Akumulatoru transportésanas laika sekojiet tam,
lai starp spailém nerastos Tssavienojums un
netransportéjiet akumulatorus metala konteineros.

3.7 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

MaSinas 1paSniekam ir jarUp€jas par vides
aizsardzibu, izturoties ar cienu pret sabiedribu un
vidi, kura dzivojam.

* Centieties neklut par jusu kaiminu traucéjumu
céloni. Izmantojiet masinu tikai piemeérota laika
(neizmantojiet to agri no rita vai véla vakara, kad
jus varat traucét citiem cilvékiem).

Rupigi ieverojiet vietéjo likumdoSanu, kas attiecas
uz iepakojuma materialu, bojato dalu vai citu vidi
piesarnojoso materialu parstradi; Sos atkritumus
nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem,
bet tie ir janogada uz specializétajiem atkritumu
savakSanas centriem, kas nodroSina atkritumu
utilizaciju.

* Rapigi ieverojiet vietéjo likumdoSanu, kas attiecas

uz atkritumu utilizaciju

* Péc masinas izvadiSanas no ekspluatacijas,
nemetiet to ara, bet sazinieties ar atkritumu
savakSanas centru saskana ar vietgjas
likumdosanas prasibam.

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa ar
K sadzives atkritumiem. Saskana ar Eiropas

Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem un par to
istenoSanu  saskana ar  nacionalo
likumdo$anu, vecas elektriskas iekartas ir janodod
atseviski, lai tas varétu parstradat videi draudziga
veida. Izmetot elekiriskas iekartas izgaztuvé vai
daba, kaitigas vielas var sasniegt gruntsudenus un
ieklauties partikas kede, pasliktinot jusu veselibu un
labsajutu. Papildu informacijas sanemsanai par $i
izstradajuma utilizaciju sazinieties ar kompetentu
sadzives atkritumu parstrades iestadi vai ar vietéjo
izplatitaju.

Péc akumulatoru kalpoSanas muza beigam
utilizéjiet tos vidi saudzéjoda veida.
Akumulators satur gan jums, gan videi
Li-ien bistamas vielas. Tas ir jaiznem un janodod
Skirotai  parstradei  uznémuma, kas
nodarbojas ar litija jonu akumulatoru utilizaciju.

Izlietoto izstradajumu un iepakojumu Skirota

vak$ana lauj parstradat un atkartotiizmantot
% materialus. Parstradato materialu atkartota

izmanto8ana lauj izvairities no vides

piesarno$anas un samazina pieprasijumu
péc izejvielam.

3.8 TROKSNIS, VIBRACIJA UN
ATLIKUSIE RISKI

Deklaréta kopéja vibracijas vertiba un deklarétas
trok8na emisijas vertibas irizméritas saskana ar
standarta testeSanas metodi (EN 1SO 8437-4:2021),
un tas var izmantot, lai sava starpa salidzinatu
dazadas ierices. Deklareto kopéjo vibracijas vertibu
var izmantot ari sakotnéjas ekspozicijas novérteésanai.
Bridinajums!

Vibracijas un trok3na emisija elektroinstrumenta
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faktiskas lietoSanas laika var atkirties no kopéjas
deklaréetas vertibas atkariba no instrumenta
izmantoSanas veida, jo Tpasi no apstradajamas detalas
veida.

Ir janosaka dro$ibas pasakumi, lai nodroSinatu
operatora aizsardzibu, balstoties uz paredzéeto
ekspoziciju faktiskajos ekspluatacijas apstaklos
(papildus nemot véra visas darba cikla ipasibas,
pieméram, izslégSanas laiku un neakfiva instrumenta
darbibas laiku, ka art aktivizacijas laiku)

Centieties lldz minimumam samazinat vibracijas un
trokSna ietekmi. Vibracijas iedarbibas samazinasanai
var izmantot, pieméram, tadus lidzeklus ka cimdu
valkasana instrumenta lietoSanas laika, darba laika
ierobezoSana un laba stavokli eso$o piederumu
izmanto8ana.

A Atlikusie riski

Pat tad, ja instrumentu izmanto atbilstosi
noradijumiem, nav iespéjams novérst visus
atlikuSos riska faktorus. Saistiba ar instrumenta
konstrukciju un uzbuvi var rasties $adi riski:

1. Plausu bojajumi, ja neizmanto efektivu puteklu
masku.

2. Dzirdes bojajumi, ja neizmanto efektivus dzirdes
aizsardzibas lidzeklus.

3. Veselibas traucéejumi, kas radusies vibraciju emisijas
rezultata, ja elektroinstrumentu izmanto ilgaku laiku vai,
ja tas netiek pareizi parvaldits un pienacigi uzturéts.
UZMANIBU! S magina darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks dazos gadijumos
var radit traucejumus aktiviem vai pasiviem medicinas
implantiem. Lai samazinatu smagu vai navéjosu
negadijumu risku, iesakam personam, kas lieto
mediciniskos implantus, konsultéties ar savu arstu

un mediciniska implanta razotaju pirms $is masinas
lietoSanas.

Plasaka informacija par So avota tekstu.

Lai iegutu plaSaku informaciju par

tulkojumu, nepiecieSams avota teksts

4. PARZINIET MASINU

41 MASINAS APRAKSTS UN PAREDZETAIS
IZMANTOSANAS VEIDS

Siir sniega tiri$anas masina.
Masinai ir elektriska baroSana. Ta ir aprikota ar 48V
uzladejamo akumulatoru baro$anas bloku.

Lai to uzladetu, akumulatoru ladétajs jasavieno
ar 230 V mainstravas kontaktrozeti (skat. attiecigo
rokasgramatu).

Elektrodzinéju ieslédz ar iedarbinadanas sviru uz
roktura un tas darbina sniega firiSanas sparnu ratu.

Operators var vadit masinu, satverot rokturi ar
iedarbinadanas sviru, vienmer stavot kajas aiz masinas.

4.1.1 Paredzeétais lietoSanas veids

ST masina ir izstradata un izgatavota $adiem mérkiem:

* sniega firi$anai, novaks$anai un izmeSanai no ietvém,
celiem un citam virsmam zemes [iment.

¢ masinu drikst izmantot tikai viens operators.

4.1.2 Nepareiza lietoSana

Masinas izmantoSana jebkadiem citiem mérkiem,
kas nav minéti augstak, var bat bistama un var radit
ievainojumus un/vai bojat mantu. Par nepareizu
lietoSanu tiek uzskatits (tikai pieméra labad, saraksts
nav pilns):

masinas lietoSana slaucisanai;

masinas izmantoSana uz virsmam, kas atrodas
augstak par zemes [imeni, pieméram, jumtiem,
garazam, nojumém vai citam konstrukcijam vai
bavem.

sparnu rata darbinasana pie vielam, kas atSkiras no
sniega (pieméram, zeme, zale, akmeni u.c.).

bému vai citu pasaZieru parvadasana. masinas
izmanto$ana vienlaicigi vairakam personam.

SVARIGI Masinas nepareiza lietosana izraisa
garantijas anuléSanu un atbrivo RaZotaju no jebkada
veida atbildibas, padarot lietotaju atbildigu par
zaudéjumiem, kas saistiti ar pasa vai treSo personu
mantas bojajumiem vai gutajam traumam.

4.2 DROSIBAS ZIMES

Uz masinas ir atrodami dazadi simboli (2. att.). Tie ir
nepiecieSami, lai atgadinatu operatoram par pareizu
ricibu, par to, ka izmanto$anas laika jabat uzmanigam
un jaievéro nepiecieSamie piesardzibas pasakumi.

Simbolu nozime:

UZMANIBU! BISTAMI! Ja 0 masinu
izmanto nepareizi, ta var but bistama
gan jums, gan citam personam.

UZMANIBU! Pirms $is masinas
izmanto$anas izlasiet rokasgramatu.




lzmantojiet dzirdes organu
aizsargierices un brilles.

BISTAMI! Turiet rokas un kajas
talu no rotejosam dalam.

BISTAMI! Rot&josais sparnu
§§Q rats. Vienmer staviet talu no

sniega izmeSanas atveres.

PRIEKSMETU IZMESANAS
RISKS! Sekojiet tam, lai
masinas izmanto$anas laika visi
cilvéki un majdzivnieki atrastos

I 'i| vismaz 15 m attaluma!

T BISTAMI! Pirms masinas tehniskas
I: apkopes veik$anas, iznemiet
akumulatoru no masinas.

BISTAMI! Neizmantojiet ierici, ja ITst.

UZMANIBU! Informéciju par

ﬂ akumulatoru un akumulatoru ladétaju

ter skatiet attiecigaja rokasgramata

E

SVARIGI Ir janomaina uzlimes, kuras ir bojatas vai
nav salasamas. Pasltiet jaunas uzlimes autorizétaja
servisa centra.

4.3 1ZSTRADAJUMA IDENTIFIKACIJAS ETIKETE

Izstradajuma identifikacijas etiketé ir noraditi $adi dati
(1.att.):

RaZzotaja nosaukums un adrese
Atbilstibas markejums

Masinas tips

Skanas intensitates [imenis
BaroSanas spriegums
RaZoSanas ménesis/gads
Sérijas numurs

Artikula kods

IPX1

©CONSO O RN

Pierakstiet masinas identifikacijas datus attiecigajos
laukos tabula, kas atrodama uz aizmuguréjiem vakiem.

SVARIGI Katru reizi, kad sazinaties ar autorizéto
servisa  centru, izmantojiet  etiketé  noraditos
identifikacijas datus.

SVARIGI Atbilstibas deklaracijas piemérs ir atrodams
rokasgramatas pédejas lappuseés.

4.4 GALVENAS SASTAVDALAS

Masina sastav no $adam galvenajam sastavdalam,
kuram ir $adas funkcijas (1. att.):

Aizmuguréjais rokturis: lauj kontrolét masinu.

Galvenais iedarbinasanas slédzis: lauj ieslégt un

izslegt ierici.

Aizdedzes slédzene: aktivize sniega tirtaja ierici

Teleskopiskais kats: regule masinas augstumu

Priekséjais rokturis: lauj droSak satvert ierici.

IzmeSanas virziena reguléSanas svira: |auj

mainit sniega izme8anas virzienu.

Ilzmes$anas atvere: sniega izmeSanas atvere

Elektrodzingja  nodalijums: elekirodzingja

atraSanas vieta

I.  Skrapis: |auj nonemt sniega atlikumus no zemes

J.  Sparnu rats: sniega izmeSanas mehanisms.

K. Akumulatoru nodalijums: nodalijums
akumulatora ievietoSanai

L. Akumulators: (ja nav piegadats ar masinu,
skat. 15. nod. "Papildaprikojums"): nodroSina
elekiriskas stravas padevi iericei; ta raksturlielumi
un izmantoSanas noteikumi ir aprakstiti attiecigaja
rokasgramata.

M. Akumulatoru ladetajs:  (papildaprikojums,

15.2. par): $o ierici izmanto akumulatora

uzladésanai; tas raksturlielumi un izmantoSanas

noteikumi ir aprakstiti atbilsto$a rokasgramata.

Mmoo WP

e

5. MONTAZA

SVARIGI Obligatie drosibas noteikumi ir izkiastiti
2. nod. Rapigi ievérojiet Sos noradijumus, lai izvairitos no
nopietniem riskiem vai bistamam situacijam.

Uzglaba$anas un transportéSanas iemeslu dé| dazas
masinas sastavdalas nav samontétas uzreiz ripnica, bet
tas ir jasamonté péc iepakojuma nonemsanas, ievéerojot
sekojoSus noradijumus.

A Izpakosana un montaza ir japabeidz uz
lidzenas un cietas virsmas. Ir jabat pietiekoSi daudz
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vietas gan masinas, gan iepakojuma parvietosanai,
lietojot tikai piemérotus piederumus. Neizmantojiet
masinu, kamér nav izpilditi noradijumi, kas minéti
nodaja “MONTAZA”,

5.1 MONTAZAS SASTAVDALAS
lepakojuma ir ieklautas montazas sastavdalas.
5.1.1 Izpakosana

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu, lai nepazaudétu
sastavdalas

2. lzlasiet kasté esoSo dokumentaciju, tai skaita $o
instrukciju.

3. Iznemiet no kastes visas sastavdalas, kas vél nav
saliktas.

4. Iznemiet sniega tirtaju no kastes.

5. Utilizéjiet kasti un iepakojumu ieverojot vietgjo
likumdo$anu.

5.2 PRIEKSEJA ROKTURA REGULESANA

1. Noregulejiet rokturi (3.A att.) atbilstosi operatora
vajadzibam, pabidot to gar katam un nostiprinot ar
ieklauto gredzenu (3.B att.).

2. Pagriezietkloki (3.C att.), lai noregulétu roktura lenki.
(ja ir paredzets)

5.3 SNIEGA TIRISANAS MEZGLA MONTAZA

1. levietojiet teleskopisko katu (4.A att.) sniega firitaja
korpusa (4.B att.).
2. Pievelciet rokturi (att.4.C)

5.4 TELESKOPISKA KATA REGULESANA

Var regulet kata augstumu.

1. Palaidiet valigak rokturi (att.5.A)

2. Noregulejiet kata (5.B att.) garumu atbilstosi
operatora augumam 13, lai tas veidotu 60° lenki
pret zemi.

3. Pievelciet rokturi (att.5.A).

6. VADIBAS IERICES

6.1 DZINEJA IEDARBINASANAS/
APTURESANAS SLEDZIS

Lauj apturét un iedarbinat dzinéju.
Nospiezot So pogu, tiek ieslégta vai izslégta

(D masinas elektriska kede (att. 6.A).

Deg gaismas diode: ma$inas elektriska
kéde ir ieslégta (att. 6.B).
l l Masina ir gatava darbam.
Deg abas gaismas
darbojas(att. 6.B-6.C).

Gaismas diodes ir izslegtas: elekiriska kede
ir pilniba izslegta.

diodes: masina

SVARIGI Parvietosanas laika nekada
gadijuma neturiet pirkstu uz pogas, lai
izvairitos no nejausas ieslégsanas.

Piktogramma “Uzmanibu” (att. 6.D) iedegas
masinas avarijas gadijuma (skat. problému
identifikacijas tabulu, 14. par.).

A\

6.2 DARBINASANAS VADIBAS SVIRAS

DarbinaSanas vadibas svira (7.A att) lauj darbinat
sniega tirttaju.

Darbinasanas vadibas sviras izmanto$ana ir iespéjama
tikai tad, ja ir nospiesta darbinasanas blokésanas svira
(7.B-M att.).

7. MASINAS IZMANTOSANA

Pirms darba uzsakSanas ir javeic virkne parbauzu un
darbibu, lai parliecinatos, ka darbs tiek veikts efektivi un
maksimali droSos apstaklos.

7.1 SAGATAVOSANAS DARBI

7.1.1  Akumulatora parbaude un uzladéSana

Pirms katras izmanto$anas reizes:

e parbaudiet akumulatora uzlades stavokli,
sekojot akumulatora rokasgramata izklastitajiem
noradijumiem.



7.1.2 Jostas/siksnas izmantosana

- Josta vienmér ir jauzvelk pirms maginas
piekabinaSanas pie attieciga stiprinajuma (att.8A-8B)
un siksnas janoregulé atbilsto$i operatora augumam
un kermena uzbavei.

7.2 DROSIBAS PARBAUDES

A Pirms izmantosanas vienmér veiciet drosibas
parbaudes.

7.2.1 \Vispariga droSibas un sparnu rata

darbibas parbaude
Elements Rezultats
Nospiediet atblokéSanas Dzingjs tiek iedarbinats un
pogu (att. 7.B). sparnu rats sak griezties.
Nospiediet
iedarbinasanas sviru.
Izméginajuma brauciens Nav spécigas vibracijas.

Nav neparastu trok$nu.

Atlaidiet iedarbinasanas sviru. | Dzinéjs un sparnu rats
nekavéjoties apstajas.

A Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies no
turpmak piedavatajas tabulas esosas informacijas,
masinu nedrikst izmantot! Nogadajiet masinu
servisa centra, lai to parbauditu un salabotu.

7.3 IEDARBINASANA

A Péc sniega ftiritaja iedarbindsanas sak
griezties sparnu rats. Ladziet cilvekus nostaties
drosa attaluma un parbaudiet, vai sparnu rats
nepieskaras akmeniem vai priekSmetiem, kurus tas
var izmest.

1. Atveriet akumulatora nodalijuma vaku (att. 9.A),
ievietojiet akumulatoru, iestumjot to lidz galam lidz
klikskim, lai to noblokétu un nodroSinatu elektrisko
kontaktu (att. 9.B).

2. Nospiediet iesléegSanas pogu (6.A att) un péc
tam iedarbinaSanas un atbrivoSanas sviras
(7.A-7.B-M att.).

A Ja sparnu rats ir blokéts, nekada gadijuma
neméginiet darbinat dzinéju.

Masina ir aprikota ar automatisko dzinéja
aizsargierici; ja ta ieslédzas, uzgaidiet daZas
sekundes pirms masinas atkartotas iedarbinasanas.

PIEZIME Ja péc ieslégsanas pogas nospiesanas,
sviras 7.A - 7.B netiek iedarbinatas 10 sekunzu laika,
masina automatiski izslégsies.

7.4 DARBS

Virzieties uz priekSu, novacot sniegu.

A Darba laika masina visu laiku ir stingri jatur aiz
roktura.

A Vienmeér apturiet dzinéju pirms atblokésanas
operacijas veikSanas.

PIEZIME Lietosanas laika akumulators ir aizsargats
pret pilnigu izladésanos ar aizsargierici, kas izslédz
masinu un bloké tas darbibu.

7.5 APTURESANA

Lai apturétu masinu:
* Atlaidiet darbinaSanas vadibas sviru (att. 7.A).
* Izsledziet IESL/IZSL pogu (indikators nedeg) (att. 6.A).

7.6 LIETOSANAS IETEIKUMI

* Sniega novak$ana ir visefekfivaka, kamér tas vél ir
svaigs. Atkartoti notriet iepriek$ apstradatas zonas, lai
novaktu sniega paliekas.

* Ja vien tas ir iespéjams, virziet sniegu véja pusanas
virziena. Parbaudiet sniega striklas attalumu un
virzienu.

* Péc darba pabeigSanas laujiet masinas dzingjam
darboties dazas sekundes, lai izvairitos no ledus
veidosanas.

7.6.1 Sauss un normals sniegs

Sniegs, kura biezums ir lidz 20 cm, var atri novakt, veicot
apstradi ar vienmerigu atrumu. Dzila sniega vai kupenu
gadijuma samaziniet atrumu, laujot masinai darboties
sava ritma.

7.6.2 Slapjs un noblietéts sniegs

Virzieties 1énam. Neizmantojiet apak$ejo asmeni
noblietéta sniega vai ledus novaksanai.

SVARIGI Masinas intensiva izmanto$ana ar slapju
un noblietétu sniegu var izraisit sparnu rata ligzdas
bojajumus.

A Uzreiz péc izslegsanas motors var bit Joti
karsts. Nepieskarieties.
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7.7 PEC IZMANTOSANAS

1.Atveriet akumulatora nodalijuma piekluves
durtinas (att. 10.A).

2.Nospiediet blokéSanas méliti uz akumulatora
un iznemiet to no nodalijuma (att. 10.B).

3.Uzladgjiet to (7.2.2. par.).

4.Laujiet dzingjam atdzist,
masinu jebkada telpa.

5.Veiciet tinsanu (7.3. par.).

6.NepiecieSamibas gadijuma pievelciet skruves
un bultskraves, kas irizlodzijusas izmanto$anas
laika.

7.Parbaudiet, vai nav izlodzijuSos vai bojatu
detalu. NepiecieSamibas gadijuma nomainiet
bojatas detalas.

pirms novietojat

SVARIGI Vienmér iznemiet akumulatoru
(7.2.2. par.) katru reizi, ja neizmantojat masinu vai
atstajat to bez uzraudzibas.

8. PLANOTA TEHNISKA APKOPE

8.1 VISPAREJA INFORMACIJA

A Pirms jebkada veida masinas parbauzu,

tirisanas vai tehniskas apkopes/remontdarbu

veiksanas:

o Apturiet masinu (6.4. par.);

* Iznemiet akumulatoru no nodalijuma un
uzladeéjiet to (7.2.2. par.).

* Parliecinieties, ka visas kustigas dalas
pilnigi apstajas.

* Laujiet dzinéjam atdzist, pirms novietojat

masinu jebkada telpa.

Izlasiet attiecigos noradijumus.

Izmantojiet piemérotu apgérbu,

cimdus un aizsargbrilles

darba

SVARIGI Visas tehniskas apkopes un
regulésanas operacijas, kas nav aprakstitas saja
rokasgramata, irjaveic pie dilera vai specializétaja
servisa centra.

8.2 AKUMULATORS
8.2.1 Akumulatora darbibas ilgums
autonoma rezima

Akumulatora darbibas ilgums autonoma rezima
(un, tatad, platiba, ko var apstradat pirms

akumulators bus jauzlade) galvenokart ir atkarigs

no operatora ricibas, kuram ir jaizvairas no:

— mas$inas biezas ieslégSanas un izslegSanas
darba laika.

Ja jus velaties izmantot masinu ilgak, neka to

atlauj standarta akumulatora darbibas laiks, ir

iesp€jami $adi risinajumi:

* jegadgjieties otru standarta akumulatoru, lai
izladejusos akumulatoru varétu nekavéjoties
nomainit, nepartraucot darbu;

* iegadajieties akumulatoru, kuram darbibas
laiks ir lielaks, neka standarta akumulatoram
(15.1. par.);

8.2.2 Akumulatora iznemsana
un uzladeésana

1. Péc akumulatora iznem$anas no masinas
nodalijuma (10. att.).

2. levietojiet  akumulatoru (11.10.  att.)
akumulatoru ladétaja (11.B att.);

3. pievienojiet akumulatoru ladétaju  pie
elekiribas fikla rozetes, kuras spriegums
atbilst vértibai uz tehnisko datu plaksnites.

4. pilnigi uzladéjiet akumulatoru, sekojot
akumulatora/akumulatoru ladétaja
rokasgramata izklastitajiem noradijumiem.

PIEZIME Akumulators ir  aprikots ar
aizsargierici, kas aptur uzladésanu, ja apkartéjas
vides temperatira nav diapazona no 0 lidz +45
°C.

PIEZIME Akumulatoru var uzIadét jebkura brid,
tai skaita daléji, bez akumulatora sabojasanas
riska.

PIEZIME Akumulators jauzglaba telpa ar
temperatdru no +7 °C lidz +40 °C

8.2.3 Akumulatora uzstadiSana atpakal masina

Péc uzladésanas pabeigSanas:

1. Iznemiet akumulatoru (12.A att.) no akumulatoru
ladetaja nodalijuma (12.B att.);

2. atvienojiet akumulatoru ladétaju no elektribas tikla;

3. ievietojiet akumulatoru attiecigaja masinas
nodalijuma (9. att.);

8.3 MASINAS TIRISANA
Péc lietoSanas vienmer firiet masinu. TiriSanas

laika ievérojiet Sos noradijumus:
* Apturiet dzingju.

Lv-11



* Iznemiet akumulatoru no ta nodalijuma.

* Laujiet sniega tiritajam atdzist.

* Vienmér tiriet masinu péc izmanto$anas ar tiru lupatu,
kas samitrinata ar neitralo tiriSanas lidzekli.

* Novaciet visas mitruma paliekas ar mikstu un sausu
lupatu. Mitrums var radit elektroSoka risku.

e Plastmasas dalu un rokturu tiriSanai neizmantojiet
agresivus tirisanas lidzeklus vai Skidinatajus.

* Nemazgajiet masinu ar tdens struklas palidzibu, lai
izvairitos no dzinéja un elektrisko dalu samitrina$anas.

e Lai izvairitos no dzinéja vai akumulatora parkarsanas

un bojajuma, vienmér parliecinieties, ka dzesésanas

8.4 NOSTIPRINATAJUZGRIEZNI UN SKRUVES

* Sekojiet tam, lai uzgriezni un skraves batu pievilkti, lai
masina visu laiku atrastos dro$a darbibas stavoklr.
* Regulari parbaudiet, vai rokturi ir ciesi piestiprinati.

9. UZGLABASANA

9.1 MASINAS UZGLABASANA

Ja masina ir janovieto uzglabasana:

1. iznemiet akumulatoru no nodalijuma un uzladejiet to
(7.2.2.par.).

2. Uzgaidiet, kad dzingjs pietiekosi atdzisTs;

3. VeiciettirniSanu (7.3. par.).

4. Parbaudiet, vai nav izlodzijuSos vai bojatu detalu.
NepiecieSamibas gadijuma nomainiet bojatas
detalas un pievelciet izlodzijuSas skrlves un
bultskrives vai sazinieties ar pilnvaroto servisa
centru.

5. Novietojiet masinu uzglabasana:

- sausa vieta

- no laika apstakliem aizsargata vieta

- bérniem nepieejama vieta.

- parliecinieties, ka no tas iriznemtas visas atslegas
un tehniskajai apkopei izmantojamie instrumenti.

9.2 AKUMULATORA UZGLABASANA

Akumulators jauzglaba telpa ar temperatiru no +7 °C
[idz +40 °C.
Gadijuma, ja masinu noliek vieta, temperatira kura var
iziet arpus §1 diapazona, iesakam iznemt akumulatoru
un novietot to piemerota vieta.

PIEZIME ligstosas dikstaves gadijuma uzladéjiet
akumulatoru ik péc diviem ménesiem, lai pagarinatu ta
kalposanas miZu.

10. PARVIETOSANA UN
TRANSPORTESANA

Katru reizi, kad masina ir japarvieto vai jatransporte,
jarikojas $adi:
- Apturiet masinu.
- |zmantojiet izturigus darba cimdus.
- Parliecinieties, ka visas kustigas dalas pilnigi
apstajas.
- lznemiet akumulatoru no ta nodalijuma.
— Satveriet ierici vienigi aiz rokturiem
- Parliecinieties, ka masinas kustibas nevar radit
bojajumus vai ievainojumus.

11. APKOPE UN REMONTS

Saja rokasgramata ir sniegti visi masinas vadibai un
pareizai lietotaja veicamajai pamata tehniskajai apkopei
nepiecieSamie noradijumi. Visi regulé$anas un tehniskas
apkopes darbi, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata,
ir javeic pie dilera vai specializétaja servisa centra,
kura darbiniekiem ir zindSanas un iekartas, kuras
nepiecieSamas, So darbu pareizai veikSanai, saglabajot
masinas pirmatnéjo droSibas limeni un sakotnéjo
stavokli.

Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas, vai tos veic
nekvalificéts personals, jebkada veida garantija tiek
anuleta, ka ari razotajs tiek atbrivots no jebkadam
saistibam vai atbildibas.

* Neoriginalas rezerves dalas un piederumi nav
apstiprinati, neoriginalu rezerves dalu un piederumu
izmanto$anas gadijuma garantija tiek anuléta.

* Originalas rezerves dalas ir pieejamas
autorizétajos servisa centros un pie dileriem.

12. GARANTIJAS SEGUMS

Garantijas noteikumi attiecas tikai uz patéretajiem, proti,

uz neprofesionaliem lietotajiem.

Garantija attiecas uz visiem materiala kvalitates un

razo$anas defektiem, kurus garantijas darbibas laika ir

apliecingjis izplafitajs vai specializetais servisa centrs.

Garantijas pieméroSana tiek ierobeZota ar remontu vai

detalas nomainu, kura ir atzita par defektivu.

Garantijas pieméro$anas priekSnosacijums ir masinas

pareiza tehniska apkope.

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies $adu

iemeslu del:

* Lietotajs nav iepazinies ar pievienoto dokumentaciju
(ekspluatacijas rokasgramatu).

* Profesionala izmantoSana.

* Neuzmaniba, nolaidiba.

o Argjais iemesls (zibens ftrieciens, trieciens,
nepiederoSu priekSmetu esamiba masinas iekSpuse)
vai negadijums.
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* Nepareizs vai razotaja neatlautais lietoSanas veids vai
montaza.

* Nepareizi veikta tehniska apkope.

* Masinas modifikacija.

e Neoriginalu  rezerves  dalu
izmantoSana.

* Ar maSinu nepiegadatu vai razotaja apstiprinatu
piederumu lieto$ana.

(pielagotu  dalu)

Turklat garantija nesedz:

» Tehniskas apkopes operacijas (tadas, kuras ir
aprakstitas ekspluatacijas rokasgramata).

* Normalu izlietojamo materialu nodilumu.

13. TEHNISKAS APKOPES TABULA

¢ Normalu nodilumu.

° MaSinas  estetiska  stavokla  pasliktinaSanu
izmanto$anas dél.
* Papildu izmaksas, kas saistitas ar garantijas

istenoSanu, tadas ka nokluSana Ilidz lietotajam,
masinas transporteSana [idz izplatitajam, mainas
aprikojuma noma vai aréja uznémuma piesaistisana
tehniskas apkopes darbu veikSanai.

Lietotaja tiesTbas aizsarga attiecigaja valsti speka esosie
likumi. ST garantija nekada veida neierobezo nacionalaja
likumdosana noteiktas lietotaja tiesibas.

Operacija Periodiskums Paragrafs
DroSibas parbaude / Vadibas ieri¢u parbaude Pirms katras lieto$anas reizes 6.2
Vienmér parbaudiet, vai elektriskas ierices nav bojatas un darbojas pareizi. Pirms katras lieto$anas reizes 6.2
Parbaudiet, vai sparnu rats brivi griezas Pirms katras lietoSanas reizes 6.2.1
Apsmidziniet sparnu ratu ar silikona aerosolu, lai izvairitos no ledus raSanas Pirms katras lietoSanas reizes 6.3
Parbaudiet, vai visi skrivju savienojumi ir pievilkti. Pirms un péc katras 4
NepiecieS8amibas gadijuma pievelciet. lietoSanas reizes
Parbaudiet, vai iedarbinasanas sviru var ieslégt tikai tad, Pirms katras lieto$anas reizes 5.3
ja ir atslégts iedarbinasanas sviras atblokétajs.
Visparéja tifisana un parbaude Péc katras lietoSanas reizes 8.2
14. TRAUCEJUMMEKLESANA
TRAUCEJUMS IESPEJAMS CELONIS RISINAJUMS

-

. Neizdodas iedarbinat

Akumulators nav uzstadits vai
ir uzstadits nepareizi

Parbaudiet, vai akumulators ir ievietots pareizi

Parslodzes aizsardzibas ieslegsanas

Uzgaidiet daZas sekundes, lai
darbiba automatiski atjaunotos.

Sparnu rats ir iespradis un dzinéju
neizdodas iedarbinat

Nekavéjoties atlaidiet iedarbinasanas
vadibas ierici un novaciet 8kérsli. Péc
tam méginiet iedarbinat vélreiz.

2. Dzingjs grieZas ar grutibam.

Sparnu rats ir aizseréjis, blokéts
ar Skersli vai bojats.

Iztiriet sparnu ratu un sprauslu. Novaciet gruzus
vai sveSkermenus. Nomainiet, ja tie ir bojati.

Kondensators ir bojats.

Sazinieties ar servisa centru vai dileru.

3. Dzinéjs péksni izslédzas.

Elekiriskas dalas darbibas trauc&jumi.

Sazinieties ar servisa centru vai dileru.

Parslodzes aizsardzibas ieslegSanas.

Uzgaidiet 10 mindtes un méginiet velreiz.

4. Spécigas vibracijas.

Izlodzijusas dalas vai bojats sparnu rats.

Pievelciet visus stiprinajumus. Mainiet
bojatas dalas autorizetaja servisa centra.

Rokturis ir uzstadits nepareizi.

Parliecinieties, ka rokturis ir
nostiprinats pareiza pozicija.

5. Sniegs netiek izmests
vai izmeSana ir vaja

Sparnu rats iesprudis

Novaciet no sparnu rata gruzus
vai sveSkermenus.
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TRAUCEJUMS IESPEJAMS CELONIS RISINAJUMS
6. Sniega tiritajs atstaj planu Nodilis skrapis Sazinieties ar pilnvaroto
sniega kartu uz zemes. tehniska atbalsta centru.

7. Zems akumulatora darbibas
ilgums autonoma rezima

Smagi ekspluatacijas apstakli ar palielinatu
stravas patérinu

Optimizéjiet ekspluatacijas apstaklus (nod. 7)

Darba vajadzibam nepiemérots akumulators

lzmantojiet otru akumulatoru vai
akumulatoru ar lielaku kapacitati

8. Ar akumulatoru ladetaju
neizdodas uzladet

Akumulators ir nepareizi uzstadits
akumulatoru ladéetaja

Parbaudiet, vai tas ir uzstadits pareizi

akumulatoru (iedegas
vai mirgo sarkana
gaismas diode)

Nepieméroti vides apstakli Veiciet uzladesanu vieta ar
piemeérotu temperaturu (nod. 7)
Netiri kontakti Iztiriet kontaktus

©

. Ar akumulatoru ladétaju
neizdodas uzladet

Akumulatoru ladétajam netiek
padota elektroenergija

Parbaudiet, vai ir iesprausta kontaktdaksa
un, vai elektribas tikla rozete ir spriegums

akumulatoru (neviena

- ! Bojats akumulatoru ladéetajs
gaismas diode nedeg)

Nomainiet, izmantojot originalo rezerves dalu

Ja péc aprakstito operaciju veik§anas traucéjumi nepazid, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.

15. PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

15.1 AKUMULATORI

Ir pieejami akumulatori ar dazadam kapacitates
vertibam, kas paredzeti dazadam darba vajadzibam
(13.att.).

Sai masinai apstiprinato akumulatoru saraksts ir
atrodams tabula "Tehniskie dati".

15.2 AKUMULATORU LADETAJS

So ierici izmanto akumulatoru uzladéanai (att.
14.A-14.B).

15.3 SIKSNA/JOSTA
Piederums, kas sastav no auduma siksnam un, uzvelkot

to uz pleciem, tas palidz atbalstit masinas svaru darba
laika.
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BHUMAHME!: NPOYUTAJTE O BHUMATEJIHO OBA YNATCTBO MPEA A
JA KOPUCTUTE MALLMHATA. 3auyBajTe 3a ceKoe UfHO HaBpaKate

1. ONwTO

1.1 HAKO JA CE YMTA YNATCTBOTO

Bo oBa ynatctBO oppefeHu nornasja coppar
MHOpMaUMM CO OfpedeHa BAXHOCT BO OfHOC
Ha 6e3begHocTa M Ha (yHKUMOHANHOCTA M Cce
€BUAEHTMPaHW Ha Pa3/IMyHM HauYMHU COMAcHO OBOj
KpUTEPUYM:

3ABEJIEWLKA wm BAHHO gasaar
MPELM3HU MM Apyrv MHPOPMALIMM KAKO LITO e
MPETX0AHO HaBEAEHO, CO Lie/1 4a HE Ce OLLTETH
MaLLmMHaTa uim [a He ce npeamsBuKa LUTeTa.

Cumbonot A noco4yBa Ha  OmacHoCT.
HenountyBareTo Ha MepKWTe 3a MpeTnasnMBoCT
[0BeayBa [0 MOMHOCT 3a JIMYHU WAW TMOBPEeAn M
OLITETYBaH-a Ha TPETH /INLLA.

< MacycuTe 03HaveHN Co KBajpaTye Co pamKa n cvBM |
< TOYKM MOCOYYBAAT Ha W3GOPHM OfKM KOMLLTO *
* He ce MpUCYTHN Kaj CHTe MOAe/M fajeHy BO oBa :

< ynarcTBo. MpoBepeTe Aanu Taa OfMKa € npucyTHa :
: Kaj AazieHMOoT Mogenn. :

CwuTe vHauKaum Hanpeg”, ,Hasag’, ,AecHo” u ,1eso”
ce JafeHn BO OAHOC Ha moauupjata 3a pabota Ha
oneparopor.

1.2 HACOHHU

1.21 Cnuka

CnukmTe BO OBa yNaTcTBO 3a ynotpeba ce Hymepupanu
co 1,2, 3 1 TaKa Hatamy.

HoMNOHEeHTUTE NOCOYEHN Ha C/IMKWTE Ce 03HAYEHN CO
6yksuTe A, B, C 1 Taka HaTamy.

Hacokata 3a KomnoHeHTata C Ha crmKata 2 ce
03HayyBa CO M3pasoT: “Bupete Ha cnuka 2.C°, mnm
noesHOCTaBHO ,(cnka 2.C)".

Cnukunte ce camo 3a npumep. BUCTUHCKMTE AenoBu
MOME fia Ce pas/IMKyBaaT BO OAHOC Ha OHWe Ha C/MKaTa.

1.2.2 Hacnosu

YnatcTBOTO e NofieNeHo Ha norasja 1 nacycu. Hacnosot
Ha nacyc ,2.1 Obyka“ e 3ameHeTo co ,2. besbegHocHM
MepKU®. HacoKuTe 3a HacnoBuTe WM macycute ce
03HAYEHW CO KPaTEeHKM MOM1. WK nac. 1 CO COOABETHUOT
6poj. Mpumep: ,nom. 2“ um nac. 2.1”.
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2. OMNWUTU NPEAYNPEAYBAHA
3A BE3BEAHOCT

21 OnNWTW NPEAYNPEAYBAHA
3A BE3BEAHOCT

A Tpe6a aa ce npounTaar cute npegynpesyBara
3a  6esbepHoCcT,  ynarcTBa,  WMAyCTpaUWUU
cneuyuduKauum  o6esbefeHM €O MalMHaTa.
HerounTyBareTo Ha HaBeAeHuTe yrnatcTsa Mowe Aa
MpeAmM3B1Ka eNIeKTPHYEH yaap, NoMap M TELLHW TeJIECH!
rospeam.

CouyBajTe rM npegynpefyBatbata 3aefHO CO
ynaTcTBOTO 3a MAiHA KOHCYNTaluja.

TepMUHOT  ,eneKTpuyHa anatka“  crnomeHar  BO
npefynpeAyBarbata ce OAHeCyBa Ha Ballara MalumHa
CO CTpYjHO HanojyBarbe (Co Kaben) unn Ha 6atepum (6e3
Kaben).

1) BesbepgHoCT Ha paGoOTHOTO MEcTo

a) PaboTHOTO MecTO oppiKyBajTe ro YMCTO U
B06pPO OCBETNEHO. HeypegHM U HEOCBETIEHN
paboTHM MecTa ja 3rosiemyBaar MOMHOCTa
3a MHUMAEHTH.

b) He HopucTeTe ja eneKTpuuyHata anatka
BO 3ananuBa armocgepa, Ha npumMep BO
NPUCYCTBO Ha 3anajvMBU TEYHOCTH, rac
WU npaluHa. ENeKTpu4HUTE  AenoBu
npean3BuKyBaar MCKPKU LUTO MOMe fga m
3arnasar HeYMCTOTUMTE MU UCapyBarbata.

c) Aeuara 1 HabsbyayBaunuTe Tpeba fa Guaar Ha
6e36egHa opAaneyeHoCT Kora ce KOpUCTH
e/IeKTpUYHaTa anatka. HeBH1MaHUETO MoKe
Jia npeam3BrKa rybeq-e KOHTposa.

2) EneKTpuyHa 6e3begHocT

a) MpUKNYYOKOT Ha enekTp1YHaTa anaTka Mmopa
Aa 6upe coopBeTeH co wWTeKepor. HuKoraw
He npenpasajTe ro MNpPUKIY4OKOT. He
KOpUCTETe apanTepyu CO 3a3eMjyBatbe.
TprHAYHOKOT LUTO He NpeTpres u3MeHa Wim
He e apanTupaH ro Hamasysa PUSUKOT OF
CTPYeH yaap.

b) U36erHyBajTe KOHTAKT Ha TenoTo CO
noBpLUKMHA CO Maca W/ CO 3eMja, KaKo LIEBKM,
papujatopu, KyjHCKU anapatu, (puHUAEPH.
PU3MKOT 0f €/1eKTPUYEH yaap ce NOTTUKHYBa
aKo TeJI0TO Ce Hajfe Ha Maca wm 3enmja.

c) He nanomyBajte ja enekTpuyHarta anatia Ha
AOMA WM BnawHa cpepuHa. Bogara wro
HaBrierysa BO e/IeKTpuyHata asarka ro
3rosieMyBa pU3UKOT 0Z CTPYEH yaap.

d)He HopucTeTe ro Kab6esnoT HecOOABETHO.
He HKopuctete ro KabGenor 3a
TpaHcrnopTupame, BJieyeHe uwnm
WCHKNyYyyBalbe oOpf, LuTeKepoT. YyBajte

ro HKabenoTr nopanexky op, M3BOpU Ha
TOMJIMHA, Macsio, OCTpU paboBu WU
NoABUHHU AenoBWU. OLUTETEH W/IN NPEceqeH
Kabes1 ro 3ro/ieMyBa PU3UKOT Of] E/IEKTPUYEH
yaap.

e) Hora enektuyHata anatka ce NpuRAyvyBa
HapBoOp, HKOpUCTETe MNpPOAOJIHEH Kaben
cooABeTeH 3a HajBopelwHa ynotpeba.
Hopuctereto  Ha  MpoJo/HeH — Habesa
coosBeTeH 3a HafjBopellHa yrotpeba ro
HamaJslyBa p13MKOT 0F CTPYEH yAap.

f) Ako He mome pa ce u3berHe ynotpebara

Ha efIeKTpUYHata anatka BO  BJlakHa
cpeAuMHa KOpUCTETe LUTEKEp  3alUTWUTEH
co paudepeHunjaneH npekuHyBay (RCD

-Residual Current Device). Hopucrereto
Ha RCD ro Hamanysa pu3MKOT 04 CTPYeH
yAaap.

g) MpurNy4oKOT 3a MONHaA4oT Ha Garepwjarta
Tpeba pa 6uae COOABETEH CO LUTEHEPOT.
HuKoraw He npenpaBajTe ro NPUK/IY4OKOT.
He KopucTeTe apantepu co 3asemjyBarbe
co KabenoT 3a nosHa4oT Ha Garepujara.
TMpUKAYHOKOT LWITO He npeTpres usMeHa miam
He e ajantvpaH ro Hamasysa PU3VKOT 04
CTpYeH yaap.

h) Hukoraww He ro Bneyete Kabenor 3a

nosiHayoT Ha Garepujata 3a Aa ro oTCTpaHuTe

oA wreKkepor. YyBajre ro Ka6enor 3a
nosHa4yoT Ha Garepujata mopanexy op,

TOM/IMHA, Macso, pacTBOpyBaiu, OCTPU

pa6oBu U nopaBUMKHU AenoBU. OLTeTeH

WM NpeceyeH Kabesl ro 3ro/ieMyBa PU3NKOT

0ff e/IEeKTPHYEH yaap.

MoBp3yBajTe ro nonHa4oT 3a 6arepujara camo

CO MPUKJIYHOLM CO HaMoH U (ppeKBeHLMja Ha

€e/IeKTp1YHaTa Mpea HaBefileH! Ha nnoyara.

—

ABJ‘IG}KHOCT& W eneKTpuyHata eHeprvja He ce

KOMMaKTUOUHM:

- PaKyBareTo M MoBp3yBarbeTo Ha ENEKTPUYHUTE
Kaba1 Mopa Aa ce M3BefyBa Ha CyBO MECTO.

- HviKoraw He cTaBajTe eneKTpu4eH MPUKIIYHOK
WK Kaben BO KOHTAKT CO BAaMHa 30Ha (BUP MK
B/laXKHa 3emja).

— AKO e HeomnxoAHO, KopUCTETE NPOLO/IHEH Kaben of,
MHTErpUpaxn 1 BOJOOTMOPHM AE/I0BM KOM MOE fia
ce Habasar BO Tprosuja.

- TpuKNy4OK 3a NONHEerHe, NMOBP3aH CO ENEKTPUYHA
Mpexa Ha 3rpaga, mopa Aa ouge MHCTampaH
Off KB/MOUKYBAH ENeKTpUYap M Mopa fja
6uae npaBW/HO 3aWTUTEH CO AudepeHumjaneH
npekuHyBay (RCD Residual Current Device) co
CTPyja Ha NPEKUH KOj LLTO UCKJTy4yBa BO COMMACHOCT

CO CeralLH1Te NPOMKCH.
- HenpaBniHOTO NoBp3yBarbe MOMe Aa NPeAnsBuKa
KPaTOK ~ CMoj, CEpUO3HW  JIMYHM  NOBPEAU,

BKJTyYHUTESHO U CMPT.
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* 3a pga u3berHete NPeKMHU BO CHaGAyBaHbETO CO 4) Ynotpeb6a U 3alWITMTa Ha e/leKTPUYHATA anaTka
€NIeKTpUYHa eHepruja 3a Bpeme Ha NoJIHEHETO: a)He npeonToBapyBajTe ja enexkTpuyHaTta
- npoBepeTe faaM LENOKYMHMOT KanauuteT Ha anartka. Hopuctete ja eneKtpuyHara anatka
€1eKTPUYHMOT CMCTEM € COOfBETEH. 3a coopBeTHata HameHa. [lpasuiHMOT
- MOBP3€TE ja MawwuHata CO MPUKAYYOK 3a €/IeKTpUYeH anat He ja 3asplmu paborara
HanojyBarbe CO JOBO/IHO amnepu cTpyja. noao6po 1 nobesdefHo co 6psuHara 3a Koja e

- n3berHysajTe McToBpeMeHa ynotpeba Ha apyra AN3ajHNpPaH.
€/1eKTP1YHa Onpema CO BUCOKa NOTPOLLYBaYKa. b)He KopucteTe ro eneKkTpuyHMOT anar
3) JlnyHa 6e36epHoCT [IOKOJIKY NMPEKWHYBa4YoT He ro BHKJy4YyBa W

a) bupete npernasnuBM, NpoBepeTe  LUTO UCKNyuvyBa. CeHOj e/IeKTpUYeH anaT Hoj He

npaBuTe U 6uUpgeTe npu 3gpaB pa3ym Kora
KOpUCTUTE eNneKTpuyeH anar. He Kopucrtete
ja eneKTpuuyHata anatka Kora cTte YMOPHH
WM NOA  [AejCTBO Ha Apora, asKkoxon WU
neKoBu. MomeHT Ha HeBHWUMaHwe fojexa ja
KOpUCTUTE efIeKTpuYHaTa anatka Mome Ja
npean3sBnKa Cepro3Hn JIM4HU NnoBpean.

b) Kopuctete nuMyHa 3awTuTHa onpema.
CeKorall  HOceTe  3aWITUTHM  OYWNa.
Ynotpebata Ha 3aluTUTHA YPEeAM Kako LITO ce
Macku 3a npaiLmHa, 06yBKM LUITO He ce /n3raar,
3alUTUTEH LM W MPUryLWyBa4Yu 3a YWwu rm
HamaJ/slyBa LaHcHTe 3a JIN4HU [oBpeaM.

c) UsberHyBajTe HeHaMepHO BH/IyYyBate Ha
maliuHara. lMpoBepeTe ganu NpexkUHyBa4yoT
e Bo nonox6a ,,OFF“ npep Aa ja BRAy4uTe
BO LITEKepoT, Aa ja ¢artute Unn pa ja
TpaHcmopTMpaTe e/IeKTpUYHaTa  anarka.
HocetveTo Ha eneKTpudeH anartu co npcToT Ha
MPEKUHYBAY0T M/IU HArojyBame Ha €/IEKTPUYHN
anatn Co BH/y4YeH NPeKuHyBay npean3suKysa
Hesrogm.

d) OTcTpaHeTe 6110 KAKOB KIYY 3a WTe/yBatbe
WM 3aterate npep fa ro BRAyYuTe
©NIeKTPUYHUOT anar. Hayy 3a wrenysamwe uim
3arerarbe, NpUKa4eH Ha POTUPAYKUOT A€ Of
MalumnHara Moxe ga goBsefe A0 JIN4HN [oBPeAM.

e)He nornupajtre ce. CeKoraw oppHyBajTe

coofiBeTHa MOAAPWIHKa W  paMHOTEHa.

OBa 0BO3MOMyBa nofobpa KoOHTpona Ha

e/leKTpMYHaTa  anatka BO  HEOYeKyBaHW

cUTyaymm.

O6Gneuete ce cooaBeTHO. He HoceTe WUpoKa

06/1eKa U/ HaKUT. [ipieTe rv BawuTeKoca 1

obsieka nopaneryi og AeN0BU BO JBUHKEHE.

Obrnekxara, HaKUTOT WM JoArata Koca Moe Ja

ce arar Bo nogBUHHUTE [1€/10BU.

g) loKoNKky nocTojaT ypeAau NoOBp3aHM 3a
Bafietbe U coGMpatbe npaliuHa, ocurypajre
ce fAeKa TUe ce NOBpP3aHW WU MpaBUNHO ce
KOpUCTaT. Yiiotpebata Ha cobupay 3a npaiumHa
MOMe fJa ja Hama/M ornacHocta Of He3rogu
noBp3aHM co npatumHara.

h) He po3BonyBajTe no3HaBaHETO CTEKHATO Of,
Yecrara ynotpe6a Ha anartv ja BU OBO3MOHMU
Aa 6uaeTe camoyBepeHu U fia ' UrHopupare
npuHUMNUTe 3a 6e36eAHOCT Ha anaTHara.
HecosecHo nocTarnyBare Moxe Aa npean3sBuKa
cep1o3Ha roBpesa Bo A6 0f CeKyHaara.

—
=

MOMe [a Ce HOHTPO/Mpa CO MPEKUHYBAaHoTe
onaceH 3a ynotpeba 1 Mopa Jja ce nonpasu.

c) UcknyyeTe ro NPUKAYYOKOT Of W3BOPOT

d) YyBajte run

e) OpapiyBajte M

Ha eHepruja wW/Mnu  otcTpaHete ja
GarepujaTta, [IOKO/IKY MOMe fa ce ofABOU
Of e/IeKTPUYHUOT anar npep, Aa HanpasuTe
KakBu 6UN0 npunarogyBatba, MeHyBake
[OAATOUM WAN CHNaguparbe eNeKTPUYHU
anatu. OBue npeBeHTUBHU 6e36e4HOCHN
MEpKU o HamaslyBaar PUBMKOT Of CJly4ajHo
BHJIyYyBatbe Ha eJIeKTpuyHaTa anartxa.
HEaKTUBHUTE  eNIeKTPUYHU
anatu HagBop of Aodar Ha feua U He
[,03BOJIyBajTe /MLa LITO HE Ce 3an03HaeHU
CO €NIeKTPUYHUOT anaT UK OBUe YNaTcTBa,
fa paKyBaaT CO MalluWHaTa. ENeKTpuyHMTE
anatM ce omacHM BO paueTe Ha HeobyyeHu
KOPUCHULM.

€NIeKTPUYHUTE  anatu
n poparouute. [poBepeTe panu Uma
HEycornaceHoCT WM CcrojyBatbe  Ha
NOABUHHUTE [IeI0BU, KpLUEHE Ha [ie/I0BUTE
M Hoja 6uno Apyra coctoj6a WTO MOHe
fa BAvjae Ha pa6oTtaTa Ha eleKTPUYHMOT
anar. [IOKONKY e OlUTETeH, eIeKTPUYHMOT
anar Tpe6a aa ce nonpasu npep ynotpe6a.
MHory He3roam ce npeansBUKaHU Nopaau JI0LLO
OBPHYBaHU e/IEKTPUYHM anat.

f) OppHyBajTe rManaTKuTe 3a ceyetbe fabuaar

g) Hopuctete  ro

OCTPU M YUCTW. Haj npaBuHO ofpyBaHuTe
anariu 3a cederbe co 0CTpH1 pabosu 3a ceyerbe
110CTOM oMasia BEPOJaTHOCT 3a NPEBUTKYBame
M [0/IECHO Ce KOHTPO/IpPaar.

€NIeKTPUYHMOT  anar,
poparouute,  MPUKIYYOUUTE  MUTH. BO
COMIaCHOCT CO OBME YnarcTea, 3eMajiu ru
npeasug paboTHWTe ycnoBM M pabotara
wro Tpeba fAa ce M3BpWMW. YioTpebara Ha
€/IeKTPUYHNOT anar 3a onepaunn pas/indHn
0/ OHME 3a KOM LUTO Ce HaMeHeTU MOMe fJa
pesyaTupa co onacHa cutyaumja.

h) puieTe ce payKMTe M NOBPLIMHUTE 3a
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tarare ga 6upar cyBu, YUCTH M 6e3 Macsio
W MacHOTMW. Jlu3raBn payku W JmM3raBu
nosplwmHU 38 (ararbe He [03B0syBaar
6e36e4HO paKyBarbe M KOHTPO/a Ha anatoT BO
HEeo4eKyBaH1 CUTyaLmm.

He Kopuctete ja mawuHata [AOKONKY
[NaBHWOT NpPEKUHYBa4 He MOHe PeAoBHO
fa ja BKAyuYM wnu pefoBHO Aa ja 3anpe.



MalumHa Koja He Moxe ga paboTu CO aBHUOT
MPEKUHYBa4o0T € onacHa M Mopa Aa ce nornpasu
BO CEPBUCEH LEHTap.

OTcTpaHeTe ro KJAy4oT 3a nanewe npeg ga
HanpaBuTe KakBM 6UNO npunarogysaiba,
Aa TM CMeHuTe popaTtouuTe MaAM pa ro
CKlagupate efleKTpU4HuoT anar. Osue
MPeBeHTUBHU  6e36E4HOCHN  MEPKU o
HamasnyBaar PU3NKOT OF C/ly4ajHO BK/yYyBarbe
Ha efleKTpuyHaTa anatka.

=

Ynotpe6a u oppyBatbe Ha 6arepujata

a) Hopuctete camo nonHauu 3a MoJiHEHe
Ha Garepuute WTO M MNpenopayyBa
npoussogutenot. [losHay HKoj wrto e
COOABETEH 3a efeH TN Ha b6aTepumn Mome
Jia cosgaze pu3uK of rnoxap, CTPYeH yaap,
nperpesBarbe HUJin UCTeKyBarbe Ha Te4YHOCT
o4 barepujata Kora ce yrotpebyBa co Apyr
TUIM Ha barepumu.

b) HopucTete camo 6atepum co cneymduKauum
WTO ce NnpefBUAEHM 3a BalWMOT anapar.
Yrotpebata Ha Koj 6mno apyr Bug 6atepum
MOMe fJa cosfase pu3vK of rospega m
roxap.

c) Hora Gatepujata He ce HKOpUCTH, ApieTe ja
nopaneky of Apyr1 MeTasHU nNpeaMeTH,
KaKo LITO ce cnajasuuy 3a XapThja, MOHETH,
KNyY4eBU, KUHLM, 3aBPTKWU UK APYrY Manu
MeTa/IHM NPeAMETH LITO MOMaT fja co3aapar
BPCKa Of, eAeH A0 APYr KOHTaKT. HparoK
Crioj Ha HOHTaKTUTe Ha baTtepujata Moxe 4a
Ji0Beje [0 eKcrniosuja v n/1amMeH.

d) Mpy6oTo pakyBarbe co 6aTepujata Mome Aa
npeAausBUKa MNpPOTEKyBabe Ha TeyHocTa.
N36erHyBajTe KOHTaKT co Te4yHocTa. Bo
CJ/lyyaj Ha c/Tly4aeH KOHTaKT, UCTIJIaKHeTe
co Bopaa. Bo cnyyaj Ha HOHTaKT Ha
TEYHOCTa CO OuYUTe, KOHCYNTUpajTe
ce CO [OKTop. McTeyeHata TeYHOCT
o4 barepujata MoMe pfa Mpesm3BuKa
upuTaymja Ha Koxara n U3ropeHuLM.

e) He KopucTete Gatepuja MM anatka Koja e
oLuTeTeHa uan moguduumpana. OwteteHuTe
Win MogmpUuuMpaHn 6barepuu Moxe Ja
MOKaxKar HenpeaBuA/IMBO  OfHeCYBare
LLITO pe3y/ITMpa CO r10Kap, eKCrio3uja uim
Pp13UK 0g rnospeja.

f) He wu3nomyBajte 6aTepuja WM anartka
Ha OraH WIM MNpeKymepHa Temnepartypa.
W310:eHOCT Ha oraH w/v Temneparypa Hag
130 ° C mome Aa npeansBuKa excriosuja.

g) Cnepete rv cute ynatcTeBa 3a MOJIHEHE U
He nofHeTe ja GaTepujata UM anatkara
HafiBOp Of OfpeAeHUOT TemnepaTtypeH
oncer. HerpaBu/iHOTO Mo/fHeHE WM Ha
TeMreparypu HapBop 04 OAPEAEHUOT
oricer Moxe Ja ja oTteTn barepujara v 4a
o 3roJieMu pU3UKOT O roap.

h) He nonHerte ja 6atepujara Ha MecTa Kage WTO
MMa ucnapyBarba, 3anajvMBu MaTepun WUu
BO NPEMHOrY BJiatKHW NPOCTOPUU. [LOKOIKY
He MOoCTOM MOXHOCT pa ce u3berHe
BJ1alHa cpepAuHa, KopucTeTe WITEKep 3a
CTpyja 3awTUTEH cO pAudepeHuujaneH
npekuHyBad (RCD-Residual Current
Device) 3a ga ro HamanuTe pU3UKOT Of,
eJIeKTpUYEH yaap.

i) He 4yBajre ro Ka6enor op nonHayoT 3a
6atepumn Ha godar Ha geua.

6) CepBucupatse

a) CepBucupajTe o BalMOT  EJIEKTPUYEH
anapaT Kaj KBa/JM(pUKYBaHO JiMLe 3a
nonpaBKa KOPUCTEjRU CaMO WMJEHTUYHU
pesepBHu penoBuU. Co Toa ce rapaHTvpa
JieKa 6e36eHOCTa Ha e/IeKTPUYHMOT anat
e 3aspaHa.

b) HuKoraw He ru cepBucupajTe owwTETEHUTE
6atepun. CepsucuparbeTo Ha barepumte
Tpeba fa ro BpLUM caMo MPOU3BOAUTENOT
W/ OB/1aCTeHU gaBartesin Ha yCJ1yru.

3. BE3BEAHOCHW PErYJIATUBU 3A
®PJIA4 HA CHEl

3.1 OBYHA

A Mpountajre, pa3bepere U cregete rm cute
ynarcTea Ha MaluMHata M BO ynaTcTBOTO (ara)
npes Aa pabotute co oBoj ypes. buaete TemenHo
3aMo3HaeHU CO HOHTPO/UTE W NpaBH/IHAaTa
ynotpeba Ha malwuHara. Tpeba ga 3HaeTe KaKo
6p30 jga ja 3anpere eguHuuata M 6p3o pa rm
UCHJIy4UTE KHOHTPOJIUTE.

* HuKoraw He Ao03BONYBajTe fAeua fAa pakyeaaTr Cco
malumHaTa. HvKoralw He [j03BONYyBajTe BO3pacHH Aa
paKyBaart co Malu1HaTa 6e3 COOfBETHW MHCTPYKLMM.

e Cute nvua a nocebHO MasuTe Aeua, APHeTe
nofaneky of pabotHara obnacr.

* Bupete npetnasnveu 3a aa U36erHeTe M3rare Um
narare, 0CO6eHO Kora paboTuTe CO MallMHaTta BO
pUKBEpL.

* HuKoraw He KopucTeTe ja MalwWHaTa [AOKOMKY
KOPWUCHMKOT € BO COCToj6a Ha 3amop WM
M3HEMOLLTEHOCT, WM KOPWUCTEN JIEKOBM, APOra,
aJIKOXON WUAM [PYrU LWTETHU CyNCTaHLM LUTO BAMjaaTt
BP3 KanauuTeToT 3a HaBPEMEHO pearvparbe W
BHWMaHMe,

* MMajTe Ha yM [ileKa KOPWCHUKOT € OfrOBOpeH 3a
HE3roguTe MAM oOMnacHocTa Mo Apyrv /ivua Wau
HWBHWMOT MMOT. Bo oncerot Ha OAroBOPHOCTW Ha
ornepaTopoT cnara W MpoLeHKaTa Ha MOXHWUTE
PU3ULIM Ha TEPEHOT Kage Tpeba aa ce paboTu 1 3atoa
NPE3eMETE MM CUTE HEONXOAHW 6e36eJHOCHU MEPKM
3a [ia ja rapaHTupare cBojara, Ho U 6e36eaHOCTa Ha
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[pyruTe OCOBEHO Ha 3aKOCEHW, HEpPaMHW, M3rasu
WU HECTaBU/THN TEPEHM.

* Bo cnyyaj Kora BO OMKPyMyBaweTO Ha MalmHaTa
“ma Jpyru vua, NpoBepeTe AasM KOPUCHWKOT M
noyMTyBa ynatcTeara WTO Ce COApHaHW BO 0Ba
ynaTcTBo.

3.2 BOBEAHW ONEPALMKU

* TemenHO npoBepeTe ja obnacta Kage wWTo Tpeba
[a Ce KOpUCTU MaluMHaTa M OTCTPaHeTe M cuTe
KWNMMYMHbA 32 Mpeg, Bpata, CaHKM, AaCKH, HWUY U
Jpyrvi Tyfv NPeAMETH.

* He KOpUCTETE o YACTaAYOT 6€3 Aa HOCKUTE COOABETHA

3UMCKa obieKa.

M3berHysajTe LUMpOKa ObeKa LITO MOMe Aa ce

3ar7aBu BO NOABMKHUTE [eN10BM.

Hocete 00yBKM KOWLITO OBO3MOMNYBaaT CTabW/IHO

CTOEHE Ha /IM3raBu NOBPLUMHM.

o CeKoralll HOceTe 3alUTUTHU oYMaa Uan LWUTUTHULM 3a
04M 3a Bpeme Ha paboTata UnW JofeKa 13Beaysare
npunaroflyBarbe WK nonpaeKa 3a fa rv 3awTuTuTe
O4MTE 0 TYIU NPEAMETH LUITO MOXE fa U3NeTaar og
MallmnHaTa.

e MpunarogeTe ja BUCMHATA Ha KYKMIITETO Ha
KOJIEKTOPOT 3a Aa MCYUCTUTE MOBPLUMHA Of YaKan
Unu 3apobeHa Kapna.

* HuvKoraw He o6uayBajTe ce Aa HanpaBUTE HUKAKBM
npunarofyBatba foAeKa paboTy MOTOPOT (OCBEH Kora
Toa e NocebHO NpenopayaHo of NPOU3BOAUTENOT

3.3 BO TEHOT HA PABOTATA

* He craBajTe paue wi Hose BO 6aM3MHa MM NOA
potupaykuTe fenosu. Cexorall ipHeTe ce NoAanery
Of, OTBOPOT 32 OABOA,

* bupete MCKAYYUTENIHO BHUMATE/HM KOra paKysare
CO MalMHaTa Ha MmaTeku CO “aKas, TPoToapu M
naTuiiTa UM Kora rv npemuHysare. Buuvasajte Ha
COKPUEHMUTE OMaCHOCTH.

e OTKaKO Ke ygpute BO Tyr MpegMeT, 3anpete ja
MawWHata M wu3BageTe ja 6Gartepujata. TemenHo
npoBepeTe ro (hpnayoT 3a CHer 3a Kaksa 6uno wreTa
¥ nonpaseTe ja WTeTara npeg Aa ro pectaptvpare n
paKysare co GpnayoT 3a CHer.

* AKO MmawwHaTa noyHe Aa BMGPUpPa HEBOOBWYAEHO,
UCKAy4YeTe ja MawuHata W BefHaw npoBepeTe
ja npuunHata. Bubpupareto BoobuuaeHo e
npenynpenysarse 3a npobiem.

* 3anpeTe ro MOTOPOT CeKorawl Kora ja HamyliTarte
paboTHata nonowba, npeg ga ro  opsatHete
KYKMLLTETO Ha KONEKTOPOT/POTOPOT MK UCMYCTOT 3a
npasHetbe, Kora NpaBu1Te NONPaBKH, NpuarosyBarba
WV Nperneau.

* He paKyBajTe CO MalLmMHaTa BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

* buaeTe UCKNYYUTENHO BHUMATENHW Kora paboTtute
Ha naguHu.

* HuKorall He paKyBajTe CO MalwmHaTa 6e3 cooaBeTHU
LUTUTHULM U APYrU 3aLUTUTHU 3alUTUTHU YPEAN KOM
ce Ha MeCTO 1 YHHLMOHAHN.

* HuKoraw He ro HacoyyBajTe NpasHEHETO KOH
nyre wan o6nacTu Kage LITO MOME Aa HacTaHe
matepujanHa wreTa. [lpmere rv geuarta v apyrute
nofanexy.

* He npeonToBapyBajTe ro KanauuTeToT Ha MaluMHaTa
BO 06MA fa ro WUCYACTUTE CHEroT CO nperonema
6p3uHa.

* HuKoraw He paKyBajTe CO MaluHata co ronema

6p3vHa Ha /mM3raBu NoBpLUMHKM. MornepHeTe 3apg

cebe M 6Gupgete BHUMATENHWM Kora paboTute BO
obpartHa HacoKa.

Mcknyyete ja 6Garepujata Kora MawmHata ce

TPpaHCMopTHpa WK He CE KOPUCTU.

» HopucTeTte camo onpema M gogaroum 0go6pexn of,
NPOVU3BOAMTENOT HA MalMHaTa (KaKo LUTO Ce TEroBu
Ha TpKana, NPOTUBTEM UM KaBWHK).

* HuKoraw He pakyBajTe CO MalwmHaTa 6e3 pobpa
BWAJ/IMBOCT WM cBeT/IMHA. CeKorall 6uaeTe CcUrypHu
3a Baluarta noauuuja 1 ofpKyBajTe LBPCT CTUCOK Ha
paykuTe. OfeTe; HUKOraLl He TpYajTe Co MalluHaTa.

* HuKoraw He AomMMpajTe M MKEWKWTe [e/oBU Of
MallnHaTa.

3.4 YUCTEHE HA LEEBHATA 3A UCOHP/IAHE
CHEF

a) HOHTaKTOT CO paleTe co poTopoT LUTO Ce BPTH
BO BHATPELUHOCTA Ha OTBOPOT 3a MpasHeHbe €
HajyecTaTa np1yMHa 3a NoBpeAa noepaaHa co
(hpnauuTe Ha cHer HuKorall He KOpUCTETE ja pakara
3a fja ja UCUMCTUTE LieBKaTa 3a Uchpiatbe CHer.

b) 3a fa ro ucumcTUTe OTBOPOT 3a Nchpnare:

1) UICKNTYHETE JA MALLIMHATA!

2) Moyekajte 10 ceKyHau 3a Aa ce ocurypare fieka
ceunnara Ha poTopoT npecTaHase co paboTa.

3) CeKorall KOpUCTETE anarka 3a

YuCTeHbe, a He paueTe.

3.5 OAPHYBAHE N CHNAAUPAHE

* [IpoBepyBajTe MM CUrypHOCHUTE 3aBPTHW W ApyruTe
3aBPTKU BO YECTW WHTEPBa/IM, AajM CE COOABETHO
3aTerHatv 3a Aa buaete CUrypHU fieKa onpemara e
BO 6e36esHa paboTHa cocToj6a.

* 3a HamaslyBarbe Ha PUSMKOT Of MOMap He 0CTaBajTe
MNOJSIHW KOHTEJHEPW BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

 CeKorall OCBpHETe ce Ha YNaTCcTBOTO 3a yrnoTpeba 3a
BaMKHUTE [ieTa/1, [IOKO/IKY YMCTauoT Ha CHer Tpeba
JAa ce CKNaanpa Ha nogonr nepuoa,.

e OppHyBajTe WM 3aMeHyBajTe M O3HaKWUTE 3a
6e36eAHOCT, LOKOMKY € NOTPEBHO.

* BknydeTe ja MawmHaTa ga paboTy HEKOJKY MUHYTH
no (pnarbeTo CHer 3a Aa CpeymnTe 3amMp3HyBakbe Ha
KONIEKTOPOT/pOTOPOT.
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e Hora ro uuctute, nompasaTte WAM npoBepyBaTte
dpnayoT Ha CHer, 3anpeTe ja MawwwWHaTa U bupete
CUrypHU [leKa KONEKTOPOT/POTOPOT Y CUTE MOABUKHM
[ienoByu ce 3anpenn. McknyyeTe ja 6atepujara 3a fa
CMPEeYUTE HEKOj CNy4ajHO a ro 3anaam MoTopoT.

3.6 BATEPWJA/NOJIHAY 3A BATEPUJATA

BAHHO CregHute 6e36egHocHM  Mepku v
ongaraat 6e30efHOCHUTE OAPeAbU HOMLITO Ce
npeTcTaBeHn BO [afAEHOTO ynaTcTso 3a barepujara
3a Mo/IHa4oT Ha batepujata Koe LITO ce JocTaByBa Co
malumHara.

» OBOj anapar He e HameHeT 3a yrnoTpeba of cTpaHa
Ha /Mua (BKNYYWTEHO M Aeua) CO HamaneHu
U3NYKKM, CETUIHW WM MEHTaNIHM CMOCOGHOCTH,
WNWN HEAOCTATOK Ha UCKYCTBO W 3Haerbe, OCBEH aKo
He ce Noj Hajsop WM UM € AafeHo ynaTtcTBo 3a
KOpUCTEHE Ha anapatoT Of JMLe OAroBOPHO 3a
HMBHaTa 6e306eHOCT.

* HopucTete camo nonHauu 3a NonHerbe Ha barepumre
LUTO v Npenopayysa Npou3BoanTeNoT. HecooaseTeH
nonHay 3a 6Gatepujata MOMe fAa nNpeau3BuKa
€/IEKTPUYEH yAiap, NPErpeBar-e UM NPoTEKyBaHe Ha
KOpO31BHaTa Te4YHOCT of 6aTepujara.

* KopwucTete camo 6arepum co cneumduKaLmm LWTo ce
npeABMAEHM 3a BalwWOT anapart. Ynotpeba Ha apyru
6atepuu MOe fia Npeav3BuKa NOBPEAN U PUUK 0f
nnameH.

* [IpoBepeTe Aann anapartoT € WCKAYYeH mpeq fa ja
cTaBuTe 6atepujata. CTaBare 6arepuja BO BKy4eH
€/IEKTPVYEH anapar MOXe fia Mpeav3BuKa noxap.

 CeKorall 4yBajTe ja noBplMHATA Ha NonHa4yoT 6e3
npaLmHa U HeYncToTHja.

 YyBajTe ja 6aTepujata LUTO HE ja KOPUCTUTE NOJANEKY
Of, KaHUenapucku npuéop, mapw, KIy4eBu, WM,
HaBPTKW M [pyrM MaauM MeTalHW NpeaMeTyt LITo
MOMe fia NPeAM3BMKaaT KpPaToK Croj Ha KOHTaKTUTE.
Kpartok cnoj Ha KOHTaKTUTE Ha GaTepujata MOXe Aa
[l0Befie 10 EKCNI03uja 1 nnameH.

¢ HuKoraw He npasHeTe ja LeNocHo 6Gartepujata M
MOJIHETE ja MOBPEMEHO AOKOJIKY He Ce KOpUCTM
MoAoAT NEPUOA.

* He KopucTeTe ro nosHayoT 3a 6atepujata Ha MecTa
Kaje “Ma racoBu, 3anaivBu CyncTaHuy U JecHo
3anasivBu NOBPLLMHU, KaKO LUITO Ce XapTuja, THAaeHUHa
1 cnmyHo. 3a BpeMe Ha nosHereTo, 6arepujata ce
3arpeBa v MOXe Aa NPeAn3BUKa OraH.

* 3aBpeme Ha TPaHCNOPT Ha aKymynaTopuTe, obpareTe
BHMMaHWe KOHTaKTWTe Aa He fojaar BO Cnoj mery
cebe 1 He KopucTeTe METa/HMU KyTUM 33 TPAHCTOPT.

3.7 3ALUTUTA HA HHUBOTHATA CPEAWHA

3awTuTata Ha MKMBOTHaTa cpeguHa Tpeba pa ce

M3BpLUYBA PENEBAHTHO M MPUOPUTETHO Mpyu ynoTpeba

Ha MalLMHaTa BO KOPUCT Ha rparaHCKUTe NOrofHOCTH U

Ha NPOCTOPOT BO HOj MuBEEME.

* N36erHyBajTe nojaBa Ha ENeMEHTU LWTO TO
HapyLyBaar HenocpeaHoTo OMKPYyHyBatbe.

HopucTeTe ja malumHaTa camo BO pasymMHO Bpeme (He
MHOTy paHo HayTpo M ioLHa HaBeYep Kora MOXe Aa
' BO3HEMUPHUTE NyreTo).

* [locnegHo cnepete M NIOKA/HUTE 3aKOHWM  3a
tdpnarbe Ha ambanawara, [enoBM BO pacnararbe
WM KaKBW BUI0 €NIEMEHTH CO LUITETHO BAjaH1e BP3
MuBOTHaTa cpefmHa. OBre oTnazouM He cMeart fa
ce pnaar Bo rybpe, TyKy Tpeba Aa ce cenektupaar
1 fia ce ofHecaT BO COOABETHW COOMPHU LIEHTPU 3a
peuuKavpare Matepujau.

 Cnepete rvi BO LIE/IOCT JIOKA/IHUTE 3aKOHU 3a hprarbe

Ha MatepujanunTe LITO Ce PesynTar Ha CeYEHETO.

Mpu uchpnarwe op ynotpeba, He ocTaBajTe ja

maluvMHaTa Kazie 6uno Bo npupoaara, TyKy npegajte

ja BO COBMPEH LieHTap BO COMACHOCT CO BaMeEUKuTe

JIOKa/THN 3aKOHM.

E He dpnajTe rv enekTpuyHUTE anapatu 3aefHo

co pomaweH otnag. Bo comacHocT co
ovpekTueara Ha EY 2012/19/UE, otnagoT wrto
EEEE Ce COCTOM Of €/IEKTPUYHU U ENEKTPOHCKM
anapatM e Bawa OAroBOPHOCT U, BO
COIMACHOCT CO HaLMOHAHUTE 0apeadu, ENEKTPUYHUTE
anapartu 3a ppnarbe Tpeba Aa ce ppnar 3acebHo 3a aa
MOMXe MofoLHa NOBTOPHO Aa ce ynoTpebar Ha eKo-
KOMMaTMOUNEH Ha4YMH. AKO EIEKTPUYHUTE anaparu ce
OANIOMaT Ha rybpuwTe WM Ha 3emja, LITETHUTE
COCTOjKM MOe [ia cTanar BO KOHTaKT CO e/leMEeHTUTe
BO MoYBaTa 1 ja HaBi1e3ar BO CUHLIMPOT Ha UCXpaHa, Co
LUTO Ke Ce HapyLLaT BalLEeTO 3Apasje U 6narococTojbara.
3a nogetanHn MHbopMaLmMK oKoy (GpnareTo Ha 0BOj
NPOW3BOA, KOHTAKTUPA|TE CO KOMMETEHTHN UHCTUTYLIMK
3a hpnarbe AOMaLLEeH OTNaA UK CO 3aCTanHUKOT.

OTKaKo Ke M MOMWHE POKOT Ha ynoTpeba,
13BageTe ja 6arepujata 06pHyBajKv BHUMaHWe

Ha MuBOTHaTa cpefuHa. barepujata coppmm

Li-ion MaTepujan wWTo e onaceH 3a Bac W 3a
cpeaunHara. Tpeba aa ce “3Bagu U packionu

BO 3acebeH Caf LUTO MOXe Aa COAPHKM IMTUYMCKM jOHU.

3acebHOTO cobuparbe Ha MNPOU3BOAMTE W

N UCKOPUCTEHWTE  MaKyBakba  OBO3MOYBA

% <9 peuvKuparbe Ha Marepujannte U NoBTOpHa

ynotpeba. nosTopHata  ynotpeba  Ha

PEeLVKIMpaHUTE MaTepHjan crpeyyBa Wwreta

Ha ¥MMBOTHAaTa cpeauHa M ja Hamanysa nortpebara 3a
npYMapH1 MaTepujanu.

3.8 LUYM, BUBPALIMJA U PUSUK
0/1 OCTATOLIM

[JeKknapvipaHara BKynHa BpefHOCT Ha BUGpaLmuTe

1 AeKnapupaHnTe BPeAHOCTH Ha emMucHja Ha Gyyasa
Ce U3MEPEHM BO COMMIACHOCT CO CTaHAAPAEH METOZ,
3a TecTuparse (EN ISO 8437-4:2021) 1 moxe pa ce
KOpWCTaT 3a CropeflyBarbe Ha efHa anaTtka co apyra.
[JexnapvpaHata BKyrnHa BpeiHOCT Ha BUGpauu1Te
MCTO TaKa MOXe Aa Ce KOPHUCTY Npu NpeMMUHapHa
NPOLIEHKA Ha U3/I0KEHOCTA.
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Mpeaynpepysatbe!

EmwcujaTa Ha BUGpaLmm 1 byyasa npy MOMEHTaIHa
ynoTpeba Ha eNeKTPUYHWUOT anat MOe fAa ce
pasnuKyBa ofi AeKapypaHara BKynHa BpeAHOCT BO
3aBMCHOCT Of, HAYMHOT Ha KoM Ce KOPWUCTM anaTkara,
0C06eHO 0f, Toa KaKoB B1A, Ha paboTHO napye ce
obpabotyBa.

HeonxopaHo e aa ce naeHTMOUKyBa n3MepeHara
6e36e4HOCT 3a 3alT1Ta Ha onepaTopoT, 6a3vpaHa
Ha MPOLIEHKa Ha U3/IOEHOCT BO PEasTHU YCIOBM

Ha ynoTpeba (3emajiv rm npeABua cUTe fenosu

0/l PabOTHHMOT LMKITYC, KaKO LUTO Ce BpeMUHbaTa
Kora anatoT e UCK/y4eH v Kora paboTu BO MECTo,
BKJIYYUTE/THO M BPEMETO Ha aKTusMparse). Obuaete
ce fia ro MMHUMK3UpaTe B/IjaHUeTo Ha BubpaLumnTe
1 Gyyasara. MepKuTe Kou Cyar 3a npumep

3a HamalyBarbe Ha M3/I0MeEHOCTa Ha BUGpaLmK
BKJly4yBaaT HOCEHe paKaBuLy IOfieKa ja KopucTuTe
anartkara, orpaHuyyBarbe Ha paboTHOTO Bpeme v
KopuCTEHE A0AATOLM BO f06pa cocTojba.

A OcTaHat1 pusuum

[lypu 1 Kora HanpaBaTa ce KOPUCTH KaKo WITO e
NPONULLAHO, HE € MOMHHO fia Ce OTCTPaHaT cuTe
npeocTaHaTi (akTopu Ha pU3uK. CnegHuse pusnLm
MOMKe fia Ce MojaBart BO BPCKa CO KOHCTpYKLMjaTa 1
[M13ajHOT Ha Hanpasara:

1. OwrTeTyBare Ha 6en1Te APOBOBM aKO He HOCUTe
edmrKacHa MacKa 3a npaLumHa.

2. OwTeTyBakbE Ha CNYXOT AOKO/IKY He CE HOCK
edeKTMBHA 3aluTuTa 3a C/yX.

3. 3npaBcTBEHM NPOGAEMM LUTO NPOU3NErYBaAT Of,
emucujaTa Ha BUbpaLmm aKo eNeKTpuyHaTa anarka
€€ KOPUCTU NOZ0NT BPEMEHCKM NEPUOS, WU He e
NPaBuW/IHO YNpaByBaH 1 OfIPHYBaH.

BHMUMAHMUE! OBaa malumHa nponssesysa
€N1EeKTPOMarHeTHO nose 3a BpeMe Ha paboTara.
OBa none BO HEKOM OKOTHOCTM MOXKE Aa ja HapyLun
(dyHKUMjaTa Ha aKTUBHM WM NaCUBHU MEAWLIMHCKM
MMMIaHTH. 3a Aa ce HaMaau PUSMKOT O, CEPUO3HM
NOBPEAM UAK CMPT, Ha JIYreTo CO MEAULMHCKM
MMMIaHTV MM Ce COBETYBA [ja CE KOHCYTUpaar co
CBOjOT JIEKap M NPOU3BOAUTENOT HA MEAMLIMHCKU
MMMIaHTY Npeg fa ja KopucTar oBaa MallmHa.
[JononHnTenHn nHhopmMaLm 3a OpUrMHAIHNOT TEKCT
3a pa fobueTe noBere UHHOPMALMK 3a NPEBOAOT,
NoTPe6EeH BU € OPUrMHATHUOT TEKCT

4. 3AMNO3HAJTE JA MALLMHATA

41 ONMUC HA MALLMHATA U NPEABWAEHA
YNOTPEBA

OBaa malu1Ha e YUCTaY Ha CHer.
MawwuHara ce HamojyBa Ha cTpyja. Mma 610K 3a
HanojyBare co 6arepuja Ha nosHere o 48V.

Ce nonHM Ha w3BOp 3a HanojyBare of 230 V
HauW3MeHWYHa CTpyja NpeKy AOCTaBEeHMOT MOJHay 3a
6aTepum (BULETE rO COOABETHOTO YNaTCTBO).
ENeKTPUYHMOT MOTOP Ce aKTUBMPACO payka 3a nanere
Ha pakodatoT CO LWTO Ce aKkTMBMpa M POTOPOT 3a
YUCTEeHbE.

OnepatopoT MOe Aa ja ynpaByBa MallMHaTa JpHejkin
ro paxkodatoT Kaje e padkata 3a nanewe, CTOejKM
CceKorall 3a, MalumHara.

41.1 TMpepBugeHa ynotpeba

Oaa MalurHa e An3ajHMpaHa 1 HanpaseHa 3a:

° KOMare, pacuucTyBare W uchprarbe CHer of
neLa4yKm naTexu, Natexkn 3a Bo3naa 1 Apyru 3emjeHun
MOBPLUMHM.

* Ce KOPUCTM Of, CTPaHa Ha camo efieH oneparop.

41.2 HecoopBeTHa ynotpe6a

Hoja v pa e gpyra ynotpeba,novHaksa of,
ropeHaBefieHUTe, MOME Aa NpeTcTaByBa ONacHOCT

1 ja NPeAM3BMKA MOBPESM U LUITETH 3a inLa M/nm
NPeLMETH. ce OTdhpiaaT npy HenpaswiHa ynotTpeba
(KaKo Np1MeEp, HO He Ce orpaHnyyBa Ha CleHOTO):

* ynoTpeba Ha MallmHaTa 3a METEHE;

KOpUCTere Ha MalllMHaTa Ha NOBPLUWMHK Haj, 38MjaTa,
KaKo LUTO Ce KPOBOBW Ha 3rpaju, rapamu, Tepacu 1
ApYru rpaziov v arpagu.

BK/ydyBatbe Ha HOMEBUTE 3a OThpnarbe Kora
1Mma [pyrv MaTtepuu HamecTo CHer (3emja, Tpesa,
Kepamuau v cn).

npesesyBatbe Ha AeLa Mav Apyru naTHULK.

BAHHO HecoogsetHata yrnotpeba Ha MalumHara

JosBeaysa [0 oOTgprare Ha rapaHymjara u ja
oTPpnia Cexoja OFrOBOPHOCT Ha MPOMU3BOJUTESIOT,
npegpnysajin M Ha KOPUCHUKOT MPOU3/IE3EHNTE
06BPCKM  MPEAM3BUKaHU  Of  MOBpeau  win
owTeTyBarara IM4YHO /M Ha TPETU nLa.

42 O3HAHW 3A BESBEAHOCT

Ha mawwmuHata nma cumbonm (cn. 2). HueHata
3ajaya e Aa ro noTceTyBaar oneparopor Ha
rocTankuTe LWTo Tpeba Aa r cneau BHUMATEHO
1 CO 3a[J0/TIKWUTENIHM MEPKY 3@ NPETNas/IvBOCT.

3Hauyerbe Ha cMMBonuTE:

BHUMAHMUE! ONACHOCT!
[loKonKy oBaa mMallmMHa He
Ce KOpPUCTU COOABETHO MOKE
[ia buze onacHa no BamoT
1 MBOTOT Ha ApyruTe.

BHUMAHME! Mpep pa ja
KOpWCTUTE MalLMHaTa npoymTajTe
ro ynatcTBoTO 3a ynotpeba.
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KopwcTeTe ypeay 3a sawTuta
Ha yLUMTe 1 oYMa.

OMACHOCT! [pwerte rn
paveTe 1 Ho3€eTe Nnoaasiery
Of}, POTMPaYKUTE AEN0BM.

OMACHOCT! Potupayku fenosu.
CekKorall CTOjTe 0aa/e4eH0 of
OTBOPOT 3a UCPp/are CHer.

OMACHOCT O, OABUBAHE!
[pieTe rv nyreto nam
MWIEHWYMHbATA Ha pacTojaHue
O/} HajMasKy 15 meTpu Hora

ja KopucTuTe MawmHaral

T OMACHOCT! UsBageTe
I: ja batepujata npea aa
paGOTUTE Ha OfPIKYBak:e.

OMACHOCT! He ja
ocTaBajTe Ha oM,

BHUMAHME! LLITo ce ogHecysa
[0 6aTepujara 1 NoHaYOT Ha
6arepwjara, pasriegajte ro
COOBETHMOT NPUPAYHUK

BAHKHO  JazeHute eTureTn WTO Ce CHUHane wm
He ce ynTmBu, Tpeba Ja ce 3ameHar. lobapajre HoB1
ETUKETU Of COOABETEH LEHTap WM Of OB/IaCTEHNUOT
cepsucep.

4.3 ETWHETA 3A UAEHTUOUHALMJIA
nPOU3BO/,

ETuKketata 3a mpeHTUOMKaUMja TV COLPIM ClefHUTe
nogartouu (cn. 1):

Mwme v agpeca Ha Npon3BoaMTENOT
OsHaka 3a ycornaceHocT

Tun Ha MawmHa

HWBO Ha aKycTW4YHa MOKHOCT
HaroH Ha Hanojysarbe
Mecew/rogvHa Ha NPOM3BOACTBO
Cepucku 6poj

Hop Ha npounsBog,

IPX1

CONOORWND =

3anvwerte v mogatouuTe 3a MAeHTUdMKauMja 3a
MalMHaTa Ha COOABETHMTE MecTa Ha AafeHarta
€TVKETa O/ BHaTpeLlHaTa CTpaHa Ha KanaKor.

BAHHO Hopuctete rv pagenute nogaroum 3a
UAEHTUGUKAUMja CeKojnaT Hora HOHTaKTupare Cco
OB/IACTEH UEHTap.

BAHKHO [lpumepor 3a nsjasata 3a ycornaceHocT ce
Haora Ha rnoc/iegHata CTpaHmLa Bo ynarcTsoTo.

4.4 TJIABHU OEJI0BU

MalumHaTa ce COCTOM Of CNefHWTe MaBHU AEeNOBU
KOWLLTO COOABETCTBYBaAT Ha ciefHuTe QyHKLmKM (Cn.1):

A. I3apHa payKa: 0BO3MOMYBa
ynpaByBarbe CO MaLLMHaTa.

B. npekuHyBay 3a cTapTyBate W 3anupatbe:
ON(BKy4eHO)/OFF(UCKNYyYeHO): 0BO3MOXYBa
BKJIy4yBaH-€ M UCKIydyBatbe Ha MalLnHara.

C. bpaBa 3a nanemwe: ro akTvBupa ypepoT 3a
(pnarse CHer.

D. TenecHoncKa npauKa: ja npunarogysa BUCMHaTa
Ha MallnHara.

E. TpepHa pauyka: 0BO3MOXYyBa Moaobpo ApHere
Ha MallnHara.

F. Payka 3a npunarogyBatke 3a npaBeLoT
Ha wuchpnawe: OBO3MOMYBa fa Ce Hacouu
UchpPNaHETO Ha CHEroT.

G. OrtBop 3a Uchpnare: 0TBOP 3a Ucdpnarbe CHer

H. EneKTpomoTopeH npocTop: ceavwTe 3a
KYKMLLTETO Ha ENEKTPUYHUOT MOTOP.

. Crtpyranka: B1 OBO3MOXYBa fAa MM OTCTPaHUTE
OCTaToLMTE OA CHer OA 3emjara.

J.  MexaHunsam Ha poTopoT Koj ro pnia CHeroT.

K. Hykuwre 3a Garepuja: MecToTo Kage WTO ce
Haora 6atepujata

L. bBartepuja: (goKonKy He e pocTaByBeHa CO
MalwmHata, nomefHeTe ro nomasjeto 15
LONoNHUTEHA OnNpeMa Ha 6aparbe”): 0BO3MOMYBa
€/1. HanojyBarbe 3a nasietbe Ha MOTOPOT. HejanHuTe
OfUIMKM W YCNOBMTE 3a ynoTpeba ce onuLaH1 BO
noce6eH NpuUpayHuK.

M. MonHay 3a 6Garepuja: (0OAATOK Ha Gaparbe,
cTaB 15.2): ypea LWTO Ce KOPUCTH 3a NOHeHe Ha
6atepujata; HerosuTe cneumduKaLmm U Nponucu
3a ynoTpeba ce onuLiaHn BO NOCE6EH NpUpadHuK.

5. MOHTUPAHE

BAHHO besbesHocHuTe Mepku WTO Tpeba ga
creaute ce fasenn Bo norm. 2. CTporo npuapysajre
ce [0 THe ynatcTsa 3a Aa n3berHete CeprosH1 pUsnLm
WM ONacHoCTH.
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3a noTpebuTe Ha CKNaaupare v TPaHCMOPT, OAPeaeHN
KOMMOHEHTM Ha MallMHaTa He Ce MOHTUpaHW BO
tdabpuKara, TyKy Tpeba Aa ce MOHTMpaar no BajeHe
Ha ambanamara Cnefejku rv CnegHuTe ynatcraa.

A PacnaryBaweTou Lenata MOHTa#a Tpeba
Aa ce M3BpWAaT Ha YBPCTa M paMHa MOBPLIMHA
CO [JOBOJIHO NpOCTOP 3a MOMeCcTyBawe Ha
MaluMHaTa M Ha ambasiasara KOpUCTEJRU cerorall
cooABeTHU anath. He Hopuctete ja malmHarta
npes Aa 3aBpLUNUTE CO CUTE NOCTaNKU HaBeAEH! BO
nornasjeto ,,MOHTUPAHbE",

5.1 [JEJIOBX 3A MOHTUPAHE

ﬂaKyBaH:eTO ' COAPXM AEN0BUTE 3a MOHTaXa.

5.1.1 PacnaryBare

1. OTBOpeTE ro NaxyBarbeTo BHUMATENHO 3a fja He M1
pacdpauTe fenosuTe.

2. [lpounTajTe ja AOKYMEHTauMjaTa BO KyTujata Kage
Ce HaBe/ieHu OBVe ynaTcTBa.

3. W3BapjeTe rv of KyTujata cute AEeN0BM LWTO He ce
MOHTUPaHH.

4. W3BajeTe ro 4YACTauoT 3a CHer Of KyTujara.

5. Qpnete M Kytvjata ¥ ambanawara COMacHo
JIOKaNHUTE 0APEeAdH.

52 TMPUIArOAYBAHE HA NPEAHATA PAHHA

1. [lpwnarogete ja paykara (cn.3.A) cnopeg
noTpebuTe Ha ONEpPaToPOT CO IM3rarbe MO LMMKaTa
1 UKCHparbe Co UcrnopadaHoTo Konye (¢n.3.B).

2. Csprete ro konyeTto (Cn.3.C) 3a fa ro npunarogure
HaK/IOHOT Ha payKara. (aKo e npeaBraeHo).

5.3 3[JIOBYBAHE HA ®PJIAHOT A CHEr

1. BwmeTHeTe ja Teneckorckara npayka (Cn. 4.A) Bo
TEeNoTo Ha dpnaqoT Ha cHer (Cn. 4.B).
2. 3arernere ro Konyeto (Cn.4.C).

5.4 MNPUNArOAYBAHE HA
TENECHOMCKATA MPAYKA

[JonxuHata Ha npaykaTa Moe Aa ce NofecH.

1. MputncHete Ha konyeto (Cn.5.A)

2. MMpunarogete ja somknHata Ha npaykara (Cn.5.B)
CMOpes BUCUHATA Ha OMEPAToOpPOT, TaKa LTO CO
3emjara ga ce popmupa aron og 60 °.

3. 3arernere ro Konyeto (Cn.5.A).
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6. HOMAHAU 3A HOHTPOJIA

6.1  ON/OFF NMPEKNHYBAY 3A BRJTYHYBAHSE/

UCHYYYBAHE HA MOTOPOT

OBOSMOH{yBa 3acTaHyBare 1 nanere Ha MOTOPOT.

[0
I

lMpUTUCKajkM O OBa KOM4e Ce BHy4yBa
M UCKIyyyBa ENIEKTPUYHOTO KOMO Ha
mawmHara (Cn. 6.A).

EnHo Led cBETNO BKYYEHO: EEKTPUYHOTO
KOO Ha MalumnHara e aktusmpaHo (Cn. 6.B).
MatumHarta e nogroteeHa 3a ynotpeba.
[ete Led cBemia Ha MawmuHara ce
BK/JYYeHW: MallMHata e BO  aKuuja
(Cn.6.B-6.C).

Led cBetnara ce MUCKTy4eHU: eNIeKTPU4HOTO
KOno Ha MalmnHara e LLlenocHo
AeaKTMBMPaHO.

BAHHO He apsere ro npctot
Ha KOM4eTo Hora ja nomecTysare
malumMHarTa 3a ja nberHete c/y4qajHo
BH/lydyBakbe Ha MalumHara.

MKoHaTa "BHumaHnue" (Cn.6.D) cetn BO
c/y4aj Ha fedeKT Ha MaluuHaTa (B1geTe ja
Tabenara MpeHTudmKaumja Ha npobnemu,
cTaB 14).

A\

6.2 PAYKM 3A HOHTPOJIA HA PABOTA

Paukara 3a KoHTpona Ha pa6oTa (Cn.7.A) 0Bo3MOKYyBa
paboTetrse CO ypenoT 3a (hpnarbe CHer.

AKTMBMpaAHETO Ha paboTHata KOHTPO/HA payxa
€ MOMHO CamO JAOKOMKY Ce MPUTUCHE padKata 3a
3aKny4yBarbe Ha paboterseto (Cn. 7.B-M).

7. YNOTPEBA HA MALUUHATA

Mpep pa 3anoyHeTe €O paboTa, HEOMXOZHO e Aa
CMPOBEAETE Cepuja KOHTPOAM M omepauuv 3a fAa
006e36eauTe feKa paboTara Ke ce ofBvBa Ha eduKaceH
Ha4uH 1 CO MaKcMmasiHa 6e36eaHOCT.

7.1 BOBEAHMW ONEPALIUU

7.1.1 HoHTpona u nonHewe Ha 6atepujata

Mpeg cekoja ynotpeba:

* MpoBepeTe ja cocTojbata Ha NonHa4oT 3a batepujata
Cnefiejkn M HaCoOKMTE MOCOYEHU BO YMaTCTBOTO 3a
6arepujata
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7.1.2 Ynotpe6a Ha pemeH/noTnupay

PemeHOT Mopa ga ce cTaBu npef Aa ja 3aKauute
MaluMHaTa Ha COOfBETHUOT NpuKy4oK (Cn.8A-8B) 1
PEMEHOT MOpa A2 Ce NPUNaroAu Crnopeg, BUcuHaTa 1
rpagbara Ha oneparopor.

7.2 BE3BEAHOCHHW HOHTPO/IU

A Ceroraiw npoBepyBajte M 6e36e4HOCHHUTe
KOHTPO/IN npes paborTa.

721 Onwta 6e3begHocHa npoBepKa W
npoBepKa Ha HOKEBUTE 3a pacuuCTyBake

Mpepmer Peayntar

TpUTUCHETE ro KONYETO 3a
naebnokuparbe (Cn.7.B.).
MpuTuCHeTe ja paykara

MoTopoT ce nasm 1 poTopoT
noYHyBa Aa ce BPTU.

3a nanete.

Mpob6a Hema 4ysHm Brbpaumm.
Hema 4ygHm 3ByLM.

MywTeTe ja paykara MoTopoT 1 poTopoT

3a nanete. 3acTaHyBaar BegHaL.

A AHo HeHOj 04 pe3ynTatuTe He e UCT KaHo LWITO e
noco4YeHo BO TaGenara, He cmeeTte ga ja Hopuctute
malwmHara! O,qucere ja BO oOBJ1aCTéH cepBUC Ha
NpoBepHKa 1 nornpasKa.

7.3 NAJIEHE

A Manewero Ha 4yKUCTayoT 3a CHeEr r1M BPTU U
HomeBuTe. Offaneyete ru Jiyreto Ha 6e36e4HO
pactojaHMe W npoBepeTe fJasii HOMEBUTE He
ce gonupaar 3a npeamMeTH HOMLUTO Moxe ga ce
oTgpnar.

1. OrtBopete ro KanakoT 3a 6arepujata (Cn. 9.A),
BMETHETE ja 6atepujata (Cn. 9.B) u nputucHeTe ja
[IOKpaj AOAEKa He K/IMKHe, a noToa NpoBepeTe ro
€/IeKTPUYHUOT KOHTAKT.

2. TlpuTvCHETE O  KOMYETO 3a  BHK/yuyBarbe
(Cn.6.A), a notoa padykuTE 3a CTapTyBawe WU
ocnobopysarbe(Cn.7.A-7.B-M).

A JloKoNIky HomeBUTe ce OG/IOKMpPaHH, He
BHJ1y4yBajTe ro MoTopor.

MawwnHata Mma aBTOMaTCHa 3aluTWTa ,crnac 3a
MOTOPOT“ M HKOora He ce aHTUBMpa, MOYeKajTe
HEHOJIKYy MMHYTe npes MOBTOPHOTO nasiere Ha
MOTOpOT.

3ABEJIEWLKA AKo no nputucKarbe Ha Konyeto 3a
BH/lyqyBarbe, paykute 7.A - 7.B He paboTaTt Bo poK 04
10 ceryHaM, MalLumMHaTa aBTOMATCKU Ke Ce UCHITY4M.

7.4 PABOTA

[Buerbe Hanpep 3a OTCTpaHyBar-e Ha CHer.

A Joaexa pa6ortn, mawuHata cexoraw mopa
LBPCTO 4a ce APHM 3a padyKuTe.

A CeKoraw u3racHeTe ro MOTOPOT npes Aa
npucTanuTe KOH Be6/I0KMUparbe.

3ABEJIELLKA 3a Bpeme Ha pabotara, barepujata
€ 3alWTUTeHa Of HOMMAETHO NpPasHeHe Mpery
3aLUTUTHMOT YPEA Koj LUTO ja UCKAyYyBa MalumMHara v ja
6/10K1pa pabotara.

7.5 3ACTAHYBAE

3a fa ja MCKyunTe MallmHaTa:

* [lywreTe ja KOHTpoAHaTa payka (Cn. 7.A).

 [leaktBupajte ro konyeto ON / OFF (ucknyy4eHo
cBetno) (Cn.6.A).

7.6 COBETU 3A PABOTA

* PacuncTyBareTo Ha CHeroT e noedmKacHo Kora Toj
€ ywre cBeX. [ToMMHETE HEKOIKY nath No 30HWTe
LITO BeKe CTe MM UCYMCTWUNE 3a fa MM pacyncTUTe
0CTaTOLMTE O CHer.

* AKO € MOXHO, UCDpAajTe ro CHEroT BO NpaseLoT Ha
BeTpoT. [poBepeTe ro pacTojaHMeTo U NPaBeLoT Ha
pacdpnarbe Ha CHeroT.

* Ha KpajoT og pabotarta, OCTaBeTe ja MalumHaTta ja
paboTh ylITe HEKOJKYy CEeKyHau 3a fAa waberHere
(hopmMMparbe Mpas Kaj 0TBOpOT.

7.6.1 MWcyweH v HopmasneH cHer

CHer B1COK A0 20 CM MOXe fja Ce pacyucTv nobpso
aKo ce paboTu co pamHOMepHa BpanHa. AKO CHeroT e
MOBMCOK 1 TEOK, HamaseTe ja 6p3nHarta 1 ocTaseTe ja
malumMHara aa paboTi BO CBOj pUTam.

7.6.2 MoKap v HabueH cHer

Hanpegysajte nonexa. M36erHysajte ga ro KopucTure
3a[JHOTO CEeYMBO 3a OTCTPaHyBare Ha HabueH CHer U
mpas.

BAKHO WHreHanBHata pabota co malumHarta Ha
MOKap v HabWeH CHer MOe Aa NPean3B1Ka AeQEKT Ha
JIEMUILTATA 38 HOHEBUTE 38 PaCYNCTYBakbe.

A Motoport moxe aa e MHOry BpeJi 1o racHetbe.
He pgonupajre ro.
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7.7 1O PABOTATA

1. OTBOpETE ro KanakoT 3a Np1CTan 40 KYKULITETO Ha
6arepujata (Cn. 10.A).

2. MpuTHCHETE ro KpUALETO WTO ja 61oKMpa batepujara
Ha HEj3MHOTO MECTO M M3BAAETE ja Of NEHMLLTETO
(Cn.10.B)

3.HanonHete ja (Cn.7.2.2).

4. OcTaBeTe MOTOPOT Aa Ce M3Nnaau Npeg Aa ce 0CTasu
malumMHaTa Bo Koja 6uno npoctopuja.

5. Ucuncrerte ja mawumHara (nacyc 7.3).

6. 3arerHete v wpadosuTe WTO ce pa3nabasune BO
TEKOT Ha paboTara.

7.TpoBepeTe panv  fenoBuTe ce pa3nabaBeHu
WM OLWTETEHW. AKO € HEOMXOfHO, 3aMeHeTe I
OLUTETEHUTE f1ENI0BY.

BAHHO Ceroraw oTCTpaHyBajTe ja
barepujata(nacyc. 7.2.2) CeKojnar Kora MalmHara ja
ocTaBare 6e3 Hag30p W1 He ja KOPUCTUTE.

8. PEAOBHO OAPHYBAHE

8.1 OnwWTo

A Mpea pa nM3BpwMTe KakBa 6M/I0 KOHTPO/IA,

YKCTEE M/IM HMHTEpBEHUWja 3a OofpHyBarbe/

perynaymja Ha MaliMHara:

* 3anpere ja mawuHara (nacyc. 6.4);

e U3Bagete ja 6arepujata Of JSeHMUIITETO U
HarnosiHeTe ja (nacyc. 7.2.2);

* [IpoBeperte fasu cuTe 4€/I0BH LUTO CE ABUHAT Ce
3acTaHaTtH LjeJI0CHO.

* OcTaBeTe MOTOPOT fJa ce M3/nagu npej ja ce
0CTaBH MalnHaTa Bo Koja 61710 npocTopHja.

* [Ipoyutajre ru BasHUTe ynarcrsa;

* Hocete cooaBeTHa o6/ieKa, pabGOTHW 4eBN W
3alWTUTHN OYUNIa;

BAXHO Cute pabotv 3a oapmyBarse 1 perynauymja
KOMLUTO HECe OMULLaH1 BO 0Ba ynaTcTBo Tpeba ja ce
W3BPLLAT Kaj 3aCTaMHUKOT WM BO OB/IaCTEH CEPBMC.

8.2 BATEPUJA

8.2.1 ABTOHOMMja Ha 6aTepujaTa

ABTOHOMMjaTa Ha BaTepujaTa (LUTo 3Haun obpaboTeHa
MoBpLUMHA TPEBHUK Npef MOBTOPHO MOJHEHE) €
TIaBHO YC/I0BEHA Of, OfHECYBaHETO Ha ONepaTopoT Koj
Tpeba fa usberHysa:
- YecTo BKyyyBare W UCKYYyBare 3a BpeEMe Ha
pabortara.

Bo cnyyaj Kora cakate Aa ja KOpUCTWTE MaluMHaTa
3a MHOry gonra pa6oTa M KOpUCTUTe CcTaHpapgHa
Garepuja, MOXe:

* [la HabaBuTe BTOpa CTaHzapgHa 6atepuja 3a fa ja
3aMeHuTe BefHall noTpolleHata Gatepuja 6e3 aa
Tpeba fja ja NpeKkuHyBare paboTara,

* [a HabasuTe Garepwja co norosemMa aBTOHOMMja BO
OAHOC Ha cTaHAapaHara 6arepuja (nacyc 15.1);

8.2.2 MUcknyuyBare U NosHete Ha 6aTtepujata

1. Tlo oTcTpaHyBarse Ha 6aTepujaTa of KyRWULITETO BO
mawumHara (Cn. 10).

2. BwmeTHeTe ja 6atepujara (cn. 11.10) BO KyRULITETO
Ha nonHayot (Cn. 11.B);

3. noBsp3eTe ro No/sHA4oT Ha 6arepun BO M3BOP Ha
€/1. eHepruja co COOAABETEH HAMOH KaKO OHOj LUITO €
MOCOYEH Ha eTuKeTaTa.

4, CekKoraw nonHeTe ro A0 Kpaj cnepejRm
ynarcTeara fjlafieH1 BO ynaTcTBoTo 3a 6arepujata/
nosHa4oT 3a 6arepujara.

3ABEJIELLUKA bBarepujata e onpemeHa co 3awTmra
LUTO CripedyBa Mo/HeHe JOKO/IKY Temneparypara Ha
oHonmHara He e nomery 0°C n +45°C.

3ABEJIELLIKA batepujata Moxe Aa ce nosHW BO
6U/10 Koe Bpeme, Jypu U AEyMHO, 6e3 pusuK 3a
OLUTETYBAHE.

3ABEJIELLUKA barepujata Tpeba pa ce 4vyBa Ha
Temneparypa nomery 7°C U +40°C

8.2.3 [loBTOpHO NocTaByBake Ha Gatepujata
BO MaluMHaTa

Hora nonHereTO € 3aBpLUEHO:

1. OrtctpaHeTe ja 6arepujara (Cn.12.A) of KyRULWTETO
Ha nonHayot 3a 6atepuu (Cn. 12.B);

2. WcknydeTe ro nonHadyoT 3a Garepun opf
€/IeKTpUYHaTa MPea;

3. BmeTHeTe ja 6atepujata BO KYKULTETO Ha
mawmHata (Cn. 9)

8.3 YUCTEHE HA MALLMHATA

CekKorall Y4cTETE ja MalumHaTa no ynotpebara. 3a

4nCTeHbe, NPUAPHYBAjTE Ce 0 CeaH1Te ynaTcTea:

* 3acTaHeTe ro MOTOpOT

* BepHaw n3BageTe ja 6atepujara of HEj3MHOTO MECTO.

* OcTaBeTe ro YACTa4oT Ha CHer fia ce U3naau

* Mo ynotpeba cekoraw uucTeTe ja MaluHaTa
KOPUCTERM uuCTa, BAAMHA Kpna HatoneHa BO
HeyTpaneH AeTEepreHT.

* OTCTpaHeTe rv cuTe Tparu of BAara co Mexka 1 cyea
Kpna. BnawHocta moxe Aa AoBefe A0 PU3MK O
CTpyeH yaap.
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* He KopucTeTe rpy6u LeTepreHTV uan pacTeopysaym
32 YUCTEHE NNACTUYHUTE AEN0BU UM PaYKUTE.

* He nonesajTe Boga M M36erHyBajTe MOKpeHe Ha
MOTOPOT M Ha eNEKTPUYHUTE AE/0BH.

* 3a pa u3berHete nperpesarbe W OWTETYBaHe Ha
MOTOPOT WK GaTepujata, ceKorall 6UaeTe CUrypHu
[leKa peLLeTHWUTe 3a BHeCcyBarbe BO3ZyX 3a Najere
Ce Y1CTH 1 6e3 0TNagoLM.

8.4 HABPTRU U LUPA®OBU 3A ®UHCUPAHE

* CWTe 3aBPTKW, HaBPTKW M JIOCTOBW OfPHYBAjTe '
COO/ABETHO 3aLUBPCTEHW 3@ Aa CTE CWIypHU AeKa
KocauKarta e 6e36eaHa 3a paboTa.

e PefloBHO MpoBepyBajTe fAanu paykute ce [o6po
NPULBPCTEHN.

9. OAJIOHYBAHE

9.1 OAJIOHYBAHE HA MALUMHATA

Hora mawmnHata Tpeba ga ce 0an0Mu:

1. WM3Bapetejabatepujara of KyKULITETO U HANOHETE
ja;(nacyc 7.2.2).

2. [loyeKajTe pofeKa MOTOPOT He € COOABETHO
usnageH;

3. WcuncreTe ja mawmHara (nacyc 7.3).

4. TllposepeTe panu penosute ce pasnabaseHut
WM owTeTeHU. AKO e MNOTPebHO, 3ameHeTe v
OLUTETEHWTE ie/I0BM 1 3aTerHeTe rv pasnabaseHnTe
wpadoBM U HABPTKM WM KOHTaKTWpajTe Co
OBJ/1aCTEH CepBucep.

5. OpnoeTe ja MalwwuHarTa:

- BO CyBa npocTopuja

— M 3aCO/HETA Of /0N BPEMEHCKM YC/I0BM

- M Ha MeCTo HafBop og AodaToT Ha Aeuara,

- YBEpyBajkv [ieKa CTe TV TprHane KiyyeBuTe W
ornpemara LUTO ja KOPUCTEBTE NP OAPHYBAHETO.

9.2 OAJIOHYBAHE HA BATEPUJATA

Batepujata Tpeba fa ce uyBa BO cpefuHa Cco
Temneparypa nomery + 7°C v +40°C.

Bo cnyyaj Kora ce noctasysa BO MallMHata BO
cpegvHa Kafile MMa MOXHOCT Aa Ce HafMMHaT oBue
orpaHWyyBarba, NoTPeGHO e fia ce 13Baau batepujata
¥ fia ce NocTaBm Of{HOBO Ha COOfBETHO MECTO.

3ABEJIEWKA Bo cnyyaj Ha nogosro HEKopUCTerse,

ro/HeTe ja batepumjata CEKoOM f[Ba Meceyun 3a fja ro
MPOAO/IKNTE HEJBUHUOT PAbOTEH BEK.

10. ABUHEHE U TPAHCIOPT

CeKorall Kora e HEOMXOAHO Aa Ce MpemMecT Wau
TpaHcnopTMpa MallnHaTa, NoTpe6Ho e:
- 3acTaHeTe ja MalumHaTa.
- Hocerte UBpCTH pabOTHW paKaBuLM.
- Ocurypajte ce Aexa cuTe MNOABWMHW [AeN0BU
LIeNIOCHO 3anpene.
- OrtcTpaHerte ja 6arepujara.
- [peTe ja MalLMHaTa camo 3a paykuTe.
- lMposepeTe pann Kora paboTV MalmHata, Hema
3HaLM Ha OLITETYBaHa UK iedeKTH.

11. MOMOLL 1 NMOMNPABKA

OBa ynaTtcTBO M MpeTcTaByBa CWUTE HEOMXOAHM
VHOMKauMM 3a ynpaByBatbe CO MalnHata M 3a
NpaBW/IHO OAPHYBaHLE LUTO MM U3BPLLYBA KOPUCHWKOT.
CuTe WHTEpBEHUMM 3a perynauuja M OApHYBarbe
LITO He Ce OMWLaHW BO OBa ynatcTBO Tpeba Aa ru
CMpOBeAe 3aCTanHWKOT UK CneLujanMapaH CepBUCceH
LieHTap BUAEJKM 3HAAT KaKo M M MMaaT HEeONXOAHUTE
MHCTPYMEHTM CO KOMWTO pabotata Ke ce 3aBpLuM
npasu/HO, 3eMajku o BO NpeABUf MPBOGUTHUOT
CcTeneH Ha 6e36eHOCT M yCNOBMTE Ha MalLMHaTa.

Cute onepauun LITO Ce WM3BEAEHW HAa HEeCcooABETEH
HauWH U1 Off HEKBAIMGDWKYBAHW S1LIA NPUAOHECYBaar fa
ce u13rybu cexoja Gopma Ha rapaHLimja v CeKoj 06K Ha
06BpCKa Ha NPOW3BOAUTENOT.

* PesepBHu1TE AeN0BM 1 AOMOJHUTENHA OMpeMa
KOWLLITO He CE OPUTMHAJTHU, HE CE OL,06PEHM.
Ynotpebara Ha HEOPUrMHAIHW PE3EPBHU 1e10BU
1 JONONHWUTENHA onpema ja oTdp/a rapaHupmjaTta.

e Opu1rMHanHWTE Pe3epBHU AEN0BU Ce
HabaByBaaT BO CEPBUCHUTE LIEHTPU WU
Kaj aBTOPU3NPaHUTE 3acTanHuLM.

12. ONCEI HA TAPAHLIMJATA

Ycnosute BO rapaHumjata Ce HaMEHETUM WCHKIy4MBO

3a MOTpoLlyBayW, OAHOCHO —oOrnepatopu, a He

npohecuoHanLy.

lapaHuujaTa r1 nokpuea cute aedeKTn Ha KBaMTETOT

Ha MaTepujasnTe 1 Ha U3paboTKaTa KOMLLTO HacTaHane

BO TEKOT Ha MEepMoAOT Ha rapaHuujata og cTpaHa Ha

[,aBatesioT UM Of, CTpaHa Ha cneuujanmManpaH LeHTap.

Mp1mMeHaTa Ha rapaHuujaTa e orpaH1yyBa Ha nonpasKa

WM 3aMeHa Ha AeeKTHUOT Aen.

MpumeHaTa Ha rapaHuujata 3aBUCU Of PEAOBHOTO

OAPIKYBaH-E Ha MalLMHara.

lapaHuujaTa He rv NOKpUBa LUTETUTE HacTaHaTu Kora:

*He cTe «ce 3anosHane CO MpuWIOHKeHaTa
[OKyMeHTauuja (ynatcTso 3a pabora).

* Ja KopucTWTe 3a NPOdECHOHaNHM PaboTU.

* /mMa HeBHUMaHWe, 3aHeMapyBarbe.
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* Mva HaaBopelHa npuynHa (rPMOTEBMLM, YAApH,
MPMCYCTBO Ha CTpaHW Tena BO BHATPELIHOCTA Ha
MaluMHaTa) an UHUMABHTH.

* Ynotpe6ara M MOHTUPAHETO He Ce NPaBUIHW U He T1
M3BPLUM/ NPOU3BOANTENOT.

* /Ma HepefoBHO OfpIKyBaH-e.

* MalmHara e uameHera.

* Ce KopuCTar pe3epBHM [AEN0BM KOMLITO HE ce
OPUrMHANHW (BOMOSHUTENHW AEN0BY).

° Ce KOpUCTM [OMOMHUTENHA Onpema Koja He e
opobpeHa HATY foCTaBeHa Of NPOU3BOAMTENOT.

lapaHupujaTa He NOKPUBA U:

e Onepauum 3a oapHyBatbe (OMWLlaHu BO ynaTrcTBOTO
3a pabora).

¢ HopmasnHo abetbe Ha NOTPOLUHUTE MaTepujaIu.

13. TABEJIA 3A OAPHYBAHE

* HopmasnHo abemse.

* EcTeTcKO  BIOMYBatbe
ynotpebara.

o [lononHWTeNHUTE TPOLLOLM LITO MOME fa MoB/eye
aKTMBMpaH-E Ha rapaHLmjaTa Kako LUTO e NPeHoC Ha
KOPUCHMKOT (MPeBo3 Ha MallMHaTa Kaj 3aCTanHWKoT,
M3HajMyBarbe Ha onpemMa 3a 3ameHa WM
NOBMKYBarbe Ha Apyra KoMnaHuja 3a cute paboTu
OKOJY OfIPHYBaHETO.

Ha MallkHata 3apagun

HOPWCHWMKOT e 3allTUTEH CO COOABETHWUTE ApPMHABHM
3aKoHW. MpaBaTta Ha KOPUCHUKOT KOM Ce MpeABHUaEHN
BO A@ZIEHWTE [PHAaBHM 3aKOHU Ha HUEeJEH HauuH He ja
JMMKUTUpaAT OBaa rapaHLmja.

WHTepBeHuuja Mepuop, Macyc
Be36eHOCHN KOHTPO/M / NPOBEPKA Ha KOMaHAWTE Mpeg cexoja ynotpeba 6.2
Cekorall npoBepyBajTe Aasn ENeKTPUYHUTE Ypean Mpeg cekoja ynotpeba 6.2
Ce UHTerpasiH1 1 paGoTat COBPLLEHO
lMpoBepeTe fanu poTopoT ce BPTU CI0GOAHO Mpeg cekoja ynotpeba 6.2.1
HaHeceTe CUAMKOHCKK cnpej Ha POTOPOT 3a fja ce cnpeyn Gopm1parse Mpa3 lpep cexoja ynotpeba 6.3
lpoBepeTe fanun cuTe NOBP3yBatba 1 HABPTKM Ce IMpep v no cexoja ynotpeba 4
3aTerHaty. 3aTerHeTe aKo e HEOMXOAHO.
MpoBepeTe ganu payKara 3a nasere MOXe Aa ce aKTvBupa Mpepn cexoja ynotpeba 5.3
camo co AeboK1patbe Ha payKara 3a nanere
OnLTO YMCTEHE U KOHTPONA Ha Kpajot Ha ceKoja ynotpeba 8.2
14. HECOOABETHA PABOTA
HAJOEHA MOHHA NPU4UHA PELLEHUE

1. Hema nanere

Hewma 6arepuja nim He e cTaBeHa NpaBUIHO

lMpoBepeTe fanm 6arepujata
€ NpaBW/HO NocTaBeHa

AKTVBMpatbe Ha 3alTuTaTa
0fi NpeonToBapyBatbe

lMoyeKajTe HEKONKY CEeKyHAM
33 aBTOMATCKO nasiere

PoTopoT paboTi HO MalLMHaTa He Ce BKy4yBa

BepgHaw nywreTe ja KOMaHaaTa 3a
nasetbe 1 OTCTpaHeTe ja npeykara MoToa
oburaeTe ce fja 3anaaute OfHOBO

2. MoTtopot uvma man
6poj Ha BPTEHM

PoToporT e 3arnaseH, 610KvpaH
Of, NPEYKM UMW OLLTETEH.

McumcTeTe r paboTHOTO KOJO M LieBKaTa.
OTCTpaHeTe r eBeHTYa/IHUTE OCTATOLM M1
CTpaHu NpeaMeTy. 3aMeHeTe aKo Ce OLUTETEHU.

HOHAeHSaTOpOT € OLUTeTeH.

[MoBwKajTe cepaucep.

3. Mortopor 3acTaHysa
HeHapaejHo

[JedeKT Ha eneKTpUYHUOT Aen

[NoBwKajTe cepaucep.

AKTVBMparbe Ha 3awwTuTaTa
Of MPeonToBapysarbe

Moyekajte 10 MUHYTH 1 0BMAETE CE NaK.
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HAJAEHA

MOH{HA MPUYMUHA

PELLUEHUE

4. MpeKkymepHu BUGpaLyn

NabaBu AenoBK UK OLUTETEH POTOP.

3arterHete rv cute ypeau 3a GuKcHpare
3awmeHeTe ri oTeTeHUTe AeN0BM
BO OB/1ACTEH CEPBUCEH LieHTap

PauKara He e noctaBeHa npasuiHO

lposepeTe Aanm payKata e
trKeHpaHa Bo cBojaTa nonoxba

5. LlenocHo ry6erbe
11 3abasyBarbe Ha
MCPHPIar-eTo Ha CHer

3arnaseH poTop.

OTcTpaHeTe v oTnagoLmTe Uan
CTpaHu Tesa 0 POTOpPOT.

6. YncTayoT 3a cHer ocTasa
C€N10j CO CHer Ha 3emjaTa

M3abeHa cTpyranka

HoHTaKT1pajTe co oBnacTeHnoT
CepBMCEH LigHTap.

7. ABTOHOMMjaTa
Ha batepujara e
Hesa/j0Bo/MTENHa

YcnosuTe 3a paboTa ce MHOry TeLKK
1 Gapaar noronema noTpoLLyBayKa
Ha eHeprujaTa

Mopo6pere ja ynotpebara (norn. 7)

Barepujara He e 0Bo/Ha 32
paboTHUTE NOTPe6M

HopucTete v BTOpa 6atepuja
unu noronema Garepuja

8. MonHavoT 3a 6atepun
He ja nonHKW 6atepujata
(upBeHaTa fiea-ceeTuKa

Barepujara He e nocTaseHa
NpaBW/IHO BO NO/HAYOT

lMpoBepeTe fanm NnocTaBeHOCTa e ToYHa

YcnosuTe BO cpeguHarta 3a

e 3anasieHa Wi Tpenka) paGoTa He Ce COOBETHM

MonHeTe ja 6aTepwjata BO cpeamHa co
coofBeTHa Temneparypa (nom. 7)

HeuncTn KoHTakTH

McuncTeTte rm KoHTaKTUTe

©

. MonHavot 3a 6arepum
He ja nosHK 6atepujata

Hewma HanoH Kaj nonHavyoT Ha 6atepujara

MpoBepeTe Aanu NMPUKAYHOKOT e BMETHaT
1 4am uMa JOBOZ, Ha 1. eHeprija

(He cBeTH HUTY
€[iHa cBETUNKA)

MonHa4oT Ha 6aTepujata MMa AeperT

3ameHeTe ro AedeKTHUOT fien co OopurMHaneH

KoHTaKTupajTe CO 3aCTanH1KOT 3a MOMOLL aKo NPoGieMUTe ONCTojyBaar

OTKaKO CTe ' HanpaswW/ie ropenoco4eHnTe onepaumun.

15. [JOJATOLM AOCTAMHU HA BAPAHSE

15.1 BATEPUM

Mma Garepun cO pas3nmMyeH KBaMTET HAMEHETU 3a
oApeneHn paboTHu 3agayu (cn. 13).

CnMCOKOT €O 6aTepun KOMLLTO Ce COOABETHW Aa ce
KopuCTaT €O OBaa MallMHa Ce Haofa BO Tabenara
» TEXHWYKM nogaToum”.

15.2 MOJIHAY 3A BATEPUJA

Ypepa LITO Ce KOPUCTM 3a MosiHere Ha batepujata (cn.
14.A-14.B).

15.3 PEMEH/MOTMUPAY
IHameTKa Koja ce COCTOM Of TKAaeHW PEMEHM, Kou

MUHYBajKW MPEKy pameHata nomaraart fja ce U3apHu
TEMMHaTa Ha MallmHaTa 3a Bpeme Ha paboTara.
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LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. ALGEMEEN

1.1 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele
paragrafen die informatie bevatten die van bijzonder
belang is, voor veiligheids- of bedieningsdoeleinden,
anders gemarkeerd, volgens dit criterium:

OPMERKING of BELANGRIJK verstrekt
nadere gegevens of andere elementen ter
aanvulling op hetgeen daarvoor vermeld is,
om te voorkomen dat de machine beschadigd
wordt of dat er schade veroorzaakt wordft.

Het symbool A wijst op een gevaar.
Veronachtzaming van de waarschuwing leidt tot
mogelijke persoonlijke letsels of letsels aan anderen
en/of schade.

De paragrafen die aangegeven zijn met een grijze
stippen-boord wijzen op optionele kenmerken die
niet aanwezig zijn op alle modellen die in deze :
¢ handleiding beschreven zijn. Controleer of het :
: kenmerk aanwezig is op het model in kwestie.

De aanwijzingen “voor”, “achter’, “rechts” en “links”
hebben betrekking op de werkpositie van de bediener.

1.2 REFERENTIES

1.2.1 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen zijn
genummerd 1, 2, 3 enz.

De onderdelen die op de afbeeldingen zijn
aangegeven, zijn gekentekend met de letters A, B, C
enz.

Een verwijzing naar het onderdeel C in afbeelding 2
wordt aangegeven met de tekst: “Zie afbeelding 2.C"
of eenvoudigweg "(Afb. 2.C)".

De afbeeldingen zijn indicatief. De effectieve delen
kunnen wijzigen ten opzichte van wat aangegeven is.

1.2.2 Titels

De handleiding is onderverdeeld in hoofdstukken en
paragrafen. De titel van de paragraaf “2.1 Training”
is een ondertitel van “2. Veiligheidsvoorschriften". De
verwijzingen naar titels of paragrafen zijn aangegeven
met de afkorting hfdst. of par. en het desbetreffend
nummer. Voorbeeld: “hfdst. 2” of “par. 2.1”.
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2. ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

2.1 ALGEMENE

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

A Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die bij de
machine zijn geleverd. Het niet in acht nemen van
de hierna aangegeven instructies en instructies kan
elektrische schokken, brand en/of emstige letsels
veroorzaken.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies om ze in
de toekomst te kunnen raadplegen.

De term ‘elekirisch gereedschap" die in de
waarschuwingen wordt genoemd, verwijst naar uw
machine die wordt gevoed via het lichtnet (met kabel) of
op batterijen (zonder kabel).

1) Veiligheid van de werkzone

b) Hou de werkzone netjes en goed
verlicht. Rommelige of donkere gebieden
vergemakkelijken ongevallen.

c) Gebruik geen elektrisch gereedschap in
omgevingen met ontploffingsgevaar, in
aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen,
gas of stof. De elektrische gereedschappen
genereren vonken die stof of dampen kunnen
doen ontviammen.

d) Hou kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer gebruik gemaakt wordt van een
elektrisch gereedschap. Een moment van
onoplettendheid kan ertoe leiden dat men de
controle over de machine verlies.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van het elektrisch gereedschap
moet compatibel zijn met het stopcontact.
De stekker mag nooit gewijzigd worden.
Gebruik geen adapters voor elektrische
gereedschappen voorzien van een aardleidng.
De niet-gewijzigde stekkers die geschikt zin
voor het stopcontact verminderen het risico voor
elektrische schokken.

b) Voorkom met het lichaam in contact te komen
met geaarde opperviakken, zoals buizen,
radiatoren, keukens of koelkasten. Het risico
voor elektrische schokken vermindert wanneer het
lichaam geaard is.

c) Stel de elektrische gereedschappen niet bloot
aan regen of natte omgevingen. Water dat in
een elektrisch gereedschap sijpelt verhoogt het
risico voor elektrische schokken.

d) Gebruik de kabel niet op onjuiste wijze.
Gebruik de kabel niet om het gereedschap
te transporteren, om aan het gereedschap te
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trekken of om de stekker uit het stopcontact
te halen. Hou de kabel uit de buurt van
warmtebronnen, olie, scherpe hoeken of
bewegende onderdelen. Een beschadigde of
geknelde kabel verhoogt het risico voor elektrische
schokken.

e) Wanneer een elektrisch gereedschap buiten
gebruikt wordt, gebruik dan een verlengkabel
geschikt voor gebruik buiten. Het gebruik van
een verlengkabel geschikt voor gebruik buiten
vermindert het risico voor elektrische schokken.

f) Alshetgebruikvaneenelektrischgereedschap
in een vochtige omgeving niet vermeden
kan worden, gebruik dan een stopcontact
beschermd met een differentiaalschakelaar
(RCD-Residual Current Device). Het gebruik
van een RCD vermindert het risico voor elektrische
schokken.

g) De stekker van de kabel van de acculader
moet compatibel zijn met het stopcontact.
De stekker mag nooit gewijzigd worden.
Gebruik geen adapters met de kabel van de
acculader voorzien van een aardleiding. De
niet-gewijzigde stekkers die geschikt zijn voor het
stopcontact verminderen het risico voor elektrische
schokken.

h) Trek nooit aan de kabel van de batterijlader

om de stekker uit het stopcontact te halen.

Hou de kabel van de acculader uit de buurt

van warmtebronnen, olie, oplosmiddelen,

scherpe hoeken of bewegende onderdelen.

Een beschadigde of geknelde kabel verhoogt het

risico voor elektrische schokken.

Verbind de batterijlader enkel aan

stopcontacten met de netspanning en

frequentie die aangegeven zijn op het plaatje.

—_

AVochtigheid en elektriciteit zijn niet compatibel:

- De elektrische kabels moeten altijd in droge
omstandigheden gehanteerd en aangesloten
worden.

- Breng een elekirisch stopcontact of kabel nooit
in contact met een natte zone (plas of vochtige
ondergrond).

- Gebruik indien nodig verlengsnoeren met volledige
waterdichte en gehomologeerde stekkers, die
verkrijgbaar zijn in de handel;

- Er moet een stekker voorzien zjn door een
gekwalificeerde elektricien, die degelijk beschermd
is door een differentiaalschakelaar (RDC-Residual
Current Device), met een ontkoppelingsstroom
conform de geldende normen.

- Een niet correct uitgevoerde aansluiting kan
kortsluiting, ernstige persoonlijke letsels veroorzaken
en zelfs de dood tot gevolg hebben.

Om onderbrekingen in de stroomtoevoer
tijdens het opladen te voorkomen:

controleer of het totaal vermogen van
de elektrische installatie geschikt is.
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- verbind de machine aan een stopcontact met
een voldoende stroomsterkte.
- vermijd het gelijktijdig gebruik van elektrische
apparaten met een hoge absorptie.
3) Persoonlijke veiligheid
a) Blijf attent, controleer wat er gaande is en

4) Gebruik en onderhoud van het elektrisch
gereedschap
a)Het  elektrisch gereedschap niet
overbelasten. Gebruik het elektrisch
gereedschap dat geschikt is voor het
werk. Het juiste elektrische gereedschap

gebruik altijd het gezond verstand wanneer
een elektrisch gereedschap gebruikt wordt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet
wanneer u moe bent, geneesmiddelen,
alcohol of drugs gebruikt hebt. Een
moment van onoplettendheid bij het gebruik
van een elektrisch gereedschap kan ernstige
persoonlijke letsels veroorzaken.

b) Gebruik persoonlijke
beschermingsmiddelen Draag steeds
een beschermende bril. Het gebruik van
beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
antislipschoenen, een veiligheidshelm of een
oorbescherming voorkomt persoonlijke letsels.

¢) Voorkom onbedoeld starten. Zorg ervoor
dat de schakelaar in de stand “OFF” staat
vooraleer de stekker in het stopcontact
te steken, om het elektrisch gereedschap
vast te nemen of te transporteren. Een

b) Gebruik het

zal het werk beter en veiliger doen, met de
snelheid waarvoor het is ontworpen.
elektrisch gereedschap
indien de schakelaar hem niet kan in- en
uitschakelen. Een elektrisch gereedschap dat
niet met de schakelaar kan worden bediend,
’is gevaarlijk en moet worden gerepareerd .

c) Haal de stekker uit het stopcontact

en/of verwijder de accu, indien
verwijderbaar, van het elektrisch
gereedschap voordat u aanpassingen
maakt, accessoires verwisselt of
elektrisch gereedschap opbergt. Deze
preventieve veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico op onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

d)Hou de niet gebruikte gereedschappen

buiten het bereik van kinderen en laat de
machine niet gebruiken door personen die

elektrisch ~ gereedschap  transporteren niet vertrouwd zijn met het gereedschap
met een vinger op de schakelaar of hem of met deze instructies. Elektrisch
loskoppelen van het stopcontact met de gereedschap is gevaarlijk in de handen van
schakelaar in de stand “ON” verhoogt het ongetraindegebruikers.

risico voor ongevallen. e) Onderhoud de elektrische

d) Verwijder alle sleutels of regelinstrumenten
vooraleer het elektrisch gereedschap in
te schakelen. Een sleutel of gereedschap
dat in contact blijft met een bewegend
onderdeel van de machine kan persoonlijke
letsels veroorzaken.

e) Niet uitleunen. Zorg altijd voor voldoende
steun en evenwicht. Zo heeft men in
onverwachte situaties een betere controle
over het elektrisch gereedschap.

f) Draag geschikte kledij. Draag geen ruime
kleding of juwelen. Houd haren en kledij
op afstand van de bewegende delen.
Loshangende kledingstukken, juwelen of
lang haar kunnen gegrepen worden in de
bewegende onderdelen.

g)Als er delen met stofafname-installaties
verbonden moeten worden, verzeker u er dan
van dat ze goed verbonden en gebruikt worden.
Door het gebruik van deze inrichtingen
kunnen de risico’s met betrekking tot stof
beperkt worden.

h)Laat de vertrouwdheid die u door het
gebruik van de machine hebt verworven,
er niet toe leiden dat u zelfgenoegzaam
wordt en de veiligheidsprincipes van
het elektrische gereedschap negeert.
Nalatigheid kan in een fractie van een seconde
ernstig letsel veroorzaken.
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g) Gebruik  het

gereedschappen en accessoires correct.
Controleer of de bewegende onderdelen
goed uitgelijnd zijn en vrij kunnen
bewegen, of er geen delen gebroken zijn en
of er andere condities zijn die een invioed
kunnen hebben op de werking van het
elektrisch gereedschap. Bij schade moet
het gereedschap gerepareerd worden
vooraleer het opnieuw te gebruiken. Vele
ongevallen worden veroorzaakt door een
ontoereikend onderhoud.

f) Alle snijonderdelen moeten scherp en

schoon gehouden worden. Wanneer de
snijonderdelen altijd scherp en schoon
zijn, zullen ze minder snel vastlopen en
makkelijker te beheersen zijn.

elektrisch gereedschap
en de relatieve accessoires volgens de
geleverde instructies en hou rekening met
de werkcondities en het type werk dat men
wilt uitvoeren. Het gebruik van en elektrisch
gereedschap voor handelingen verschillend
van die voorzien kan gevaarlijke situaties
opleveren.

h)Houd de handgrepen en grijpviakken

droog, schoon en vrij van olie en vet. Door
de gladde grepen en grijpviakken kunt u
het gereedschap niet veilig verplaatsen en
besturen in onvoorziene situaties.



Gebruik de machine niet als de
sleutelschakelaar deze niet regelmatig
kan starten of stoppen. Een machine die
niet met de sleutelschakelaar kan worden
bediend, is gevaarlijk en moet bij een
servicecentrum worden gerepareerd.
Verwijder de contactsleutel voordat

u aanpassingen maakt, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt. Deze preventieve
veiligheidsmaatregelen verminderen het
risico voor accidentele inschakelingen
van het elektrisch gereedschap.

—

=

Gebruik en voorzorgsmaatregelen bij het
gebruik van gereedschap met batterij

a) Gebruik voor het laden van de accu
enkel de door de fabrikant aanbevolen
acculaders. Een lader die geschikt is
voor een bepaald type batterij kan brand,
elektrische schokken, oververhitting
of lekkage van bijtende accuvloeistof
veroorzaken bij gebruik met een ander
accupakket.

b) Gebruik enkel de specifieke accu's die
voor uw toestel voorzien zijn. Het gebruik
van een ander accupakket kan het risico op
letsel en brand veroorzaken.

c) Als de accu niet in gebruik is, houd deze
dan uit de buurt van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die de
contacten zouden kunnen kortsluiten. Een
kortsluiting van de contacten van de accu
kan tot brand leiden.

d) Een batterij in slechte condities kan lekken
van de vloeistof veroorzaken. Vermijd de
aanraking met de vloeistof. In geval van
onvoorziene aanraking, dient men met
water te spoelen. In geval van aanraking
van de vloeistof met de ogen, dient men
ook een geneesheer te raadplegen.
De vioeistof die uit de batterij lekt, kan
huidirritaties of brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of gewijzigde
batterij of gereedschap. Beschadigde of
gewijzigde batterijen kunnen onvoorspelbaar
gedrag vertonen, wat kan leiden tot brand,
explosie of risico op letsel.

f) Stel de accu of het gereedschap niet
bloot aan vuur of hoge temperaturen.
Blootstelling aan vuur of temperaturen
boven 130°C kan een explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies voor het opladen en
laad de accu of het gereedschap niet op
buiten het in de instructies gespecificeerde
temperatuurbereik. Onjuist opladen of bij
temperaturen buiten het gespecificeerde

bereik kan de batterij beschadigen en het
risico op brand vergroten.

h) Herlaad het accupakket niet in omgevingen
waar er stoom of ontvlambare materialen
aanwezig zijn of in overdreven vochtige
lokalen. Als de vochtigheid niet vermeden
kan worden, dient men een stopcontact
te gebruiken dat beschermd is door een
differentiaalschakelaar (RCD-Residual
Current Device), om het risico om een
elektrische shock te verminderen.

i) Bewaar de kabel van de batterijlader
buiten het bereik van kinderen.

6) Service

a) Laat het elektrisch gereedschap repareren
door gekwalificeerd personeel en gebruik
alleen originele onderdelen. Op die manier
wordt de veiligheid van het elektrisch
gereedschap in stand gehouden.

b)Voer geen reparaties uit aan de accu.
Reparatiewerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door de fabrikant of door een
gespecialiseerd servicecentrum.

3. VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VAN DE SNEEUWRUIMER

3.1 TRAINING

A Lees, begrijp en volg alle instructies op de
machine en in de handleidingen voordat u dit
apparaat gebruikt. Leer de bediening en het juiste
gebruik van de machine. Weet hoe u het apparaat
moet stoppen en hoe u de bedieningselementen
snel kunt uitschakelen.
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Laat kinderen nooit de machine bedienen. Laat
volwassenen de machine nooit gebruiken zonder
de juiste instructies.

Houd het werkgebied vrij van alle mensen, vooral
kleine kinderen.

Pas op dat u niet uitglijdt of valt, vooral wanneer u de
machine achteruit gebruikt.

Gebruik de machine nooit indien de gebruiker
vermoeid of onwel is, of indien hij geneesmiddelen,
drugs, alcohol of andere stoffen ingenomen heeft
die een negatieve invioed kunnen hebben op zijn
reactievermogen en aandacht.

Denk eraan dat de persoon die de machine bedient
of de gebruiker aansprakelijk is voor ongevallen en
onvoorziene gebeurtenissen die personen of hun
eigendommen kunnen overkomen. Het valt onder
de verantwoordelijkheid van de gebruiker om de
risico’s, die het terrein waarop hij moet werken met
zich mee kan brengen, te beoordelen en om alle
nodige voorzorgsmaatregelen te treffen met het
0o0g op zijn eigen veiligheid en die van anderen, met



name op hellingen, hobbelige, gladde of instabiele
terreinen.

¢ Indien men de machine aan derden wil geven of
lenen, moet men zich ervan verzekeren dat de
gebruiker de gebruiksaanwijzingen in dit handboek
doorneemt.

3.2 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Inspecteer grondig het gebied waar de machine

zal worden gebruikt en verwijder alle deurmatten,

sleden, panelen, kabels en andere vreemde

voorwerpen.

* Gebruik de machine niet zonder geschikte
winterkleding.

* Vermijd losse kleding die verstrikt kan raken in

bewegende delen.

Draag schoeisel dat uw houvast op gladde

oppervlakken verbetert.

Draag altijd een veiligheidsbril of oogbescherming

tijdens het gebruik of bij het uitvoeren van een

afstelling of reparatie om uw ogen te beschermen

tegen vreemde voorwerpen die uit de machine

kunnen worden geslingerd.

Pas de hoogte van de collectorbehuizing aan om

grind of steenslag te verwijderen.

Probeer nooit afstellingen uit te voeren terwijl de

motor (motor) draait (behalve wanneer specifiek

aanbevolen door de fabrikant)

3.3 TIJDENS HET GEBRUIK

* Steek uw handen of voeten nooit nabij of onder
de draaiende delen. Blijf steeds op afstand van de
aflaatopening.

Let bijzonder goed op wanneer de machine gebruikt

wordt op grindwegen, voetpaden en straten of

wanneer men deze oversteekt. Let op verborgen
gevaren.

* Nadat u een vreemd voorwerp heeft geraakt,
schakelt u de machine uit en verwijdert u de batterij.
Inspecteer de sneeuwruimer grondig op schade
en herstel de schade voordat u de sneeuwruimer
opnieuw start en bedient.

* Als de machine abnormaal begint te frillen, zet
u de machine uit en controleert u onmiddellijk de
oorzaak. Trillingen zijn over het algemeen een
waarschuwing voor problemen.

* Stop de machine wanneer u de werkpositie verlaat,
voordat u de collector/rotor of het uitlaatglijviak
reinigt en wanneer u reparaties, aanpassingen of
inspecties uitvoert.

* De machine niet starten in gesloten ruimtes.

* Wees uiterst voorzichtig bij het werken op hellingen.
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* Gebruik de machine nooit zonder dat er voldoende
afschermingen en andere veiligheidsvoorzieningen
zijn geinstalleerd en werken.

Richt de afvoer nooit op mensen of gebieden waar

materiéle schade kan optreden. Houd kinderen en

anderen uit de buurt.

¢ Overbelast de machine niet door met een te hoge
snelheid sneeuw te ruimen.

* Schakel de machine nooit in op gladde oppervlakte

aan hoge transportsnelheden. Kijk achterom en

wees voorzichtig als u achteruit werkt.

Koppel de accu los wanneer de machine vervoerd

wordt of niet in gebruik is.

e Gebruik alleen apparatuur en accessoires die
goedgekeurd zijn door de machinefabrikant (zoals
wielgewichten, contragewichten of cabines).

* Gebruik de machine nooit zonder goed zicht of

licht. Wees altijd zeker van uw positie en houd de

handgrepen stevig vast. Stap, loop niet.

Raak nooit hete delen van de machine aan.

3.4 REINIGING VAN HET UITLAATGLIJVLAK

a) Handcontact met de draaiende rotor in het
glijvlak is de meest voorkomende oorzaak

van letsel bij sneeuwblazers. Gebruik nooit uw

hand om het uitlaatglijvlak schoon te maken.
Om het glijvlak vrij te maken:
1) SCHAKEL DE MACHINE UIT!

2) Wacht 10 s om er zeker van te zijn dat de

palen van de rotor niet meer draaien.
3) Gebruik altijd een instrument voor
de reiniging, nooit uw handen.

3.5 ONDERHOUD EN OPSLAAN

 Controleer regelmatig of de veiligheidsbouten en
andere bouten goed vastzitten. Zorg ervoor dat de
apparatuur in veilige staat verkeert.
Laatgeen houders metrestmateriaal in een gesloten
ruimte, om het risico op brand te voorkomen.
Raadpleeg altijd de gebruiksaanwijzing voor
belangrijke details als de sneeuwruimer voor lange
tijd wordt opgeslagen.
* Onderhoud of vervang veiligheidslabels indien
nodig.
* Voordat u de machine opbergt, moet u deze een
paar minuten laten draaien om te voorkomen dat de
collector / rotor bevriest.
Bij het reinigen, repareren of inspecteren van de
sneeuwreiniger, zet u de machine uit en zorgt u
ervoor dat de collector / rotor en alle bewegende
delen stil staan. Koppel de accu los om te
voorkomen dat iemand per ongeluk de motor start.
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3.6 ACCU/ACCULADER

BELANGRIJK De hierna volgende
veiligheidsnormen vervolledigen de
veiligheidsvoorschriften die aangegeven zijn in
de specifieke handleiding van de accu en van de
acculader die samen met de machine afgeleverd
worden.
¢ Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door

personen (inclusief kinderen) met verminderde
fysieke, zintuiglike of mentale vermogens, of
onervarenheid en kennis, tenzij ze onder toezicht
staan van of instructies hebben gekregen over het
gebruik van het apparaat door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

* Gebruik voor het laden van de accu enkel de door
de fabrikant aanbevolen acculaders. Een niet
geschikte acculader kan leiden tot elektroshock,
oververhitting of lekken van de corrosieve vloeistof
van de accu.

¢ Gebruik enkel de specifieke accu's die voor uw
toestel voorzien zijn. Het gebruik van andere accu's
kan leiden tot letsels en risico op brand.

* Verzeker u ervan dat het toestel uitgeschakeld

is vooraleer er een accu in te plaatsen. Een accu

in een elektrisch toestel plaatsen kan brand
veroorzaken.

Houd het opperviak van de oplader altijd vrij van

stof en vuil.

e Houd de niet gebruikte accu ver van
kantoorklemmetjes, muntstukken, sleutels,
spijkers of andere kleine metalen voorwerpen die
een Kortsluiting van de contacten zouden kunnen
veroorzaken. Een kortsluiting van de contacten van
de accu kan tot brand leiden.

* Laad de accu nooit volledig afladen en laad hem af
en toe op als hij gedurende langere tijd niet wordt
gebruikt.

* Gebruik de acculader niet in een omgeving waar
er stoom aanwezig is, met ontvlambare materialen
of op gemakkelijk ontvlambare oppervlakten zoals
papier, stof, enz. Tijdens het opladen, wordt de accu
opgewarmd en zou brand kunnen veroorzaken.

* Tijdens het vervoer van de accu’s, moet men er op
letten dat de contacten onderling niet in contact
komen, en dat er geen metalen houders gebruikt
worden voor het vervoer.

3.7 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

De milieubescherming moet een belangrijk en
prioritair aspect vormen voor het gebruik van de
machine, ten gunste van de civiele samenleving en
de omgeving waarin we leven.

* Wees geen storend element voor uw buren.
Gebruik de machine enkel op redelijke uren (niet
's ochtends vroeg of 's avonds laat wanneer dit
andere personen zou kunnen storen).

* Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het
verwerken van de verpakking, versleten delen of
eender welk element met een sterke invioed op
het milieu; deze afval mag niet met de huisafval
weggeworpen worden, maar moet gescheiden
worden en aan speciale verzamelcentra
toevertrouwd worden, die de recyclage van de
materialen zullen verzorgen.

* Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de
afdanking van het afval.

* Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag
deze nooit in het milieu achtergelaten worden
maar moet ze naar een opvangcentrum gebracht
worden, volgens de geldende plaatselijke normen.

Gooi de elektrische apparaten niet weg met
de huishoudelijk afval. Volgens de Europese

Richtlijn 2012/19/EG inzake elektrisch en
mEmm clektronisch afval en de toepassing ervan
overeenkomstig de nationale wetgeving,
moet de afgedankte elekirische apparatuur apart
ingezameld worden voor recyclagedoeleinden. Indien
de elektrische apparatuur afgedankt wordt op een
afvalpark of in de ondergrond, kunnen de schadelijke
stoffen de waterlaag bereiken en in de voedingsketen
terecht komen, met nadelige gevolgen voor uw
gezondheid en welzijn. Voor meer informatie over de
afdanking van dit product, contacteer de instantie die
bevoegd is voor de verwerking van het huishoudelijk
afval of raadpleeg uw Verkoper.

Aan het einde van hun levensduur, moet men

de batterijen met de nodige zorg voor het

milieu afdanken. De batterij bevat materialen

Li-ion die gevaarlijk zijn voor U en voor de

omgeving. Ze moet verwijderd worden en

gescheiden ingezameld worden nabij een structuur
die lithiumionenbatterijen aanvaardt.

De gescheiden inzameling van gebruikte

Ny, producten en verpakkingen staat recycling

@I@ en hergebruik van de materialen toe. Het

hergebruik van gerecycled materiaal helpt de

vervuiling van het milieu te voorkomen en
vermindert de vraag naar grondstoffen.

3.8 GELUID, TRILLINGEN EN RESTRISICO'S

De opgegeven totale trillingswaarde en de
opgegeven geluidsemissiewaarden zijn gemeten
volgens een standaard testmethode (EN ISO
8437-4:2021) en kunnen gebruikt worden om het
ene instrument met het andere te vergelijken. De
opgegeven totale trillingswaarde kan ook gebruikt
worden in een voorlopige blootstellingsbeoordeling.
Waarschuwing!

De emissie van trillingen en geluid tijdens

het daadwerkelijke gebruik van het elektrisch
gereedschap kan verschillen van de totale
aangegeven waarde, afhankelijk van hoe het
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gereedschap wordt gebruikt, in het bijzonder het type
werkstuk.

Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen te
identificeren om de bediener te beschermen die
gebaseerd zijn op een schatting van de blootstelling
in de werkelijke gebruiksomstandigheden (rekening
houdend met alle onderdelen van de bedrijfscyclus,
zoals de uitschakeling en bedrijfstijden van het
inactieve gereedschap bovendien naar de activering)

Probeer de impact van trillingen en geluid te
minimaliseren. Voorbeelden van maatregelen om
blootstelling aan trillingen te verminderen zijn het
dragen van handschoenen tijdens het gebruik van
het instrument, het beperken van de werktijd en het
gebruik van accessoires in goede staat.

A Restrisico's

Zelfs wanneer het instrument gebruikt wordt
zoals voorgeschreven, kunnen niet alle
resterende risicofactoren verwijderd worden.
De volgende risico's kunnen zich voordoen in
verband met de constructie en het ontwerp van het
instrument:

1. Longschade als u geen effectief stofmasker
draagt.

2. Gehoorbeschadiging als er geen effectieve
gehoorbescherming wordt gedragen.

3. Gezondheidsgebreken als gevolg van trillingen als
het elekirisch gereedschap voor langere tijd wordt
gebruikt of niet goed wordt beheerd en onderhouden.
LET OP! Deze machine produceert een
elektromagnetisch veld tijdens het bedrijf. Dit veld
kan in sommige gevallen interfereren met actieve

of passieve medische implantaten. Om het risico

op ernstig letsel of overlijden te verminderen, raadt
men mensen met medische implantaten aan om hun
arts en de fabrikant van medische implantaten te
raadplegen voordat ze deze machine gebruiken.
Meer informatie over deze brontekst Voor meer
informatie over de vertaling heb je de brontekst nodig

4. LEER DE MACHINE KENNEN

4.1 BESCHRIJVING MACHINE EN BEOOGD
GEBRUIK

Deze machine is een sneeuwruimer

De machine wordt elektrisch gevoed Ze is voorzien
van een voedingsblok met oplaadbare batterij van
48V.

Ze moet opgeladen worden aan een stekker van 230
V wisselstroom met een geschikte batterijlader (zie de
specifieke handleiding).

NL -

De elekirische motor wordt ingeschakeld door een
starthendel op de steel, en zet de rotor voor het
sneeuwruimen in werking.

De bediener kan de machine besturen door ze aan de

steel vast te nemen, waar zich de starthendel bevindt,

en steeds rechtop te blijven achter de machine.
4.1.1 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor:

* hetruimen, verwijderen en wegschieten van sneeuw
van voetpaden, opritten en andere oppervlaktes op
het niveau van de grond.

* het gebruik door een enkele bediener.

4.1.2 Onijuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat
hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en schade
berokkenen aan personen en/of zaken. De volgende
situaties behoren tot het onjuist gebruik (bijvoorbeeld,
maar niet uitsluitend):

* gebruik van de machine om te vegen;

* gebruik van de machine op opperviaktes boven het
niveau van de grond, zoals daken van woningen,
garages, veranda's of gebouwen.

e de rotor in werking zetten bij aanwezigheid van
andere elementen dan sneeuw (bijvoorbeeld
aarde, gras, stenen, enz.).

* vervoer van kinderen of andere passagiers.gebruik
de machine met meer dan één persoon.

BELANGRIJK Het onjuist gebruik brengt verval
van zowel de garantie als de aansprakelijkheid van
de fabrikant teweeg waardoor de gebruiker zelf
verantwoordelijk is voor schade of letsel die hijzelf of
anderen oplopen.

4.2 VEILIGHEIDSSIGNALEN

Er zijn verschillende symbolen op de machine
aanwezig (Afb. 2). Hun taak is de bediener

te herinneren aan het gedrag dat hij moet
aanhouden om de machine met de nodige
aandacht en voorzichtigheid te gebruiken.

Betekenis van de symbolen:

LET OP! GEVAAR! Een niet
correct gebruik van deze
machine kan gevaarlijk zijn
voor zichzelf en de anderen.

LET OP! Voordat u deze machine
in gebruik neemt, dient men
eerst de handleiding lezen.

7



Gebruik gehoorbescherming,
veiligheidsbuil.

GEVAAR! Houd handen en voeten
op afstand van de draaiende delen

GEVAAR! Draaiende rotor.
Blijf steeds op afstand van de
uitlaatopening voor de sneeuw.

GEVAAR VOOR
WEGSPRINGENDE DELEN! Hou
personen of huisdieren minstens
15 meter uit de buurt tijdens

het gebruik van de machine!

GEVAAR! Vooraleer onderhoud
uit te voeren op de machine, moet
men de batterij verwijderen.

GEVAAR! Niet aan
regen blootstellen.

LET OP! Wat betreft de
accu en de acculader,
raadpleeg de handleiding.

BELANGRIJK Zelfklevende etiketten die
beschadigd of onleesbaar worden, moeten
vervangen worden. Vraag nieuwe labels aan uw eigen
geautoriseerd Dienstcentrum.

4.3 |IDENTIFICATIELABEL PRODUCT

Het identificaticlabel van het product geeft de
volgende gegevens aan (Afb. 1):

Naam en adres van de fabrikant
Conformiteitskenteken
Machinetype

Geluidsniveau

Spanning voeding

Maand / Jaar van fabricatie
Serienummer

Artikelcode

IPX1

CoNoaRON =
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Schrijf de identificatiegegevens van de machine in de
vakjes op het label aan de achterkant van de omslag.

BELANGRIJK Gebruik de identificatiegegevens
die aangegeven ziin op het identificatielabel van
het product bij ieder contact met de geautoriseerde
werkplaats.

BELANGRIJK Het voorbeeld van de verklaring
van overeenstemming bevindt zich op de laatste
pagina’s van de handleiding.

4.4 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

De machine is samengesteld uit de volgende
hoofdonderdelen, met de volgende functie (Afb.1):

Achterste handgreep: staat toe

de machine te besturen.

Starthendel ON/OFF: staat toe de machine te
starten en te stoppen.

Contactblok: schakelt de sneeuwruimer in
Telescoopstaaf: regelt de hoogte van de
machine

Voorste handgreep: staat toe de machine beter
vast te houden.

Afstelhendel voor de uitwerprichting: staat
toe de ejectie van de sneeuw te richten.
Afvoeropening: opening afvoer sneeuw

Holte van de elektrische motor: zetel van de
behuizing van de elektrische motor

Schraper: staat toe de sneeuwresten van de
grond verwijderen

Rotor mechanisme dat de sneeuw wegwerpt.
Accuholte: zitting voor de batterij

Batterij: (indien niet met de machine geleverd,
zie hfdstk. 15 “toebehoren op aanvraag):
apparaat dat elektrische stroom levert aan het
gereedschap; de kenmerken en gebruiksregels
worden beschreven in een specifieke
handleiding.

M. Acculader: (toebehoren op aanvraag, par. 15.2):
apparaat dat wordt gebruikt om de batterij op te
laden; de kenmerken en gebruiksregels worden
beschreven in een specifieke handleiding.

oo w »

m om

Rl 2

rxe

5. MONTAGE

BELANGRIJK De in acht te nemen
veiligheidsnormen zijn beschreven in hfdst. 2. Neem
deze aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige
risico’s of gevaren te lopen.

Om vervoers- en opslagredenen worden sommige
onderdelen van de machine niet direct in de fabriek
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gemonteerd. Zij dienen na het uitpakken gemonteerd
te worden aan de hand van de volgende instructies.

A Het uitpakken en de vervollediging van
de montage moeten uitgevoerd worden op een
viakke en stevige ondergrond, met voldoende
ruimte voor de verplaatsing van de machine en
de verpakkingen, en steeds met behulp van de
geschikte instrumenten. Gebruik de machine
niet vooraleer de aanwijzingen van de sectie
"MONTAGE" teneinde gebracht te hebben.

5.1 ONDERDELEN VOOR DE MONTAGE

De verpakking bevat de onderdelen voor de montage.

5.1.1 Uitpakken

1. Open de verpakking voorzichtig, let erop geen
onderdelen te verliezen.

2. Raadpleeg de documentatie in de doos, inclusief
deze gebruiksaanwijzingen.

3. Haal alle onderdelen die niet gemonteerd zijn uit
de doos.

4. Haal de sneeuwruimer uit de doos.

5. Voer de doos en de verpakkingen af volgens de
plaatselijke normen.

5.2 REGELING VAN DE VOORSTE
HANDGREEP

1. Stel de handgreep (Afb.3.A) af volgens de
behoeften van de gebruiker door hem langs
de staaf te schuiven en vast te zetten met de
meegeleverde knop (Afb.3.B)

2. Draai de knop (Afb.3.C) om de hoek van de
handgreep af te stellen. (indien voorzien)

5.3 MONTAGE VAN DE
SNEEUWRUIMEENHEID

1. Plaats de telescoopstaaf (Afb. 4.A) in het huis van
de sneeuwruimer (Afb.4.B)
2. Draaide knop aan (Afb.4.C)

5.4 REGELING VAN DE TELESCOOPSTAAF

De lengte van de staaf kan geregeld worden.

1. Verstel de knop (Afb.5.A)

2. Pas de lengte van de staaf (Afb.5.B) aan de
lengte van de bediener aan om een hoek van
60° met de grond te vormen.

3. Draai de knop vast (Afb.5.A)
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6. BEDIENINGSELEMENTEN

6.1 SCHAKELAAR ON/OFF OM DE

MOTOR TE STARTEN/STOPPEN

Staat toe de motor te stoppen en te starten.

o)

Door op deze knop te drukken, wordt
het elektrische circuit van de machine
geactiveerd en gedeactiveerd (Afb. 6.A)
tegelijkertijd ingedrukt worden.

Eén led brandt: het elektrische circuit van
de machine is geactiveerd (Afb. 6.B)

De machine is klaar voor gebruik.

Beide LED's branden: de machine is in
bedrijf (Afb. 6.B-6.C).

LED's uit: het elektrische circuit is volledig
gedeactiveerd.

BELANGRIJK Houd tijdens het
rijden nooit uw vinger op de knop om
onbedoeld starten te voorkomen.

Het symbool "Let op" (Afb.6.D) licht op
indien er een storing op de machine is (zie
de tabel Identificatie van problemen, par.
14).

A\

6.2 BEDIENINGSHENDELS

Met de bedieningshendel (Afb.7.A) kunt u de
sneeuwploeg bedienen.

De bediening van de hendel is alleen mogelijk als de
rij-blokkeerhendel ingedrukt wordt (Afb. 7.B-M).

7. GEBRUIK VAN DE MACHINE

Alvorens te beginnen met werken, dienen er enkele
controles en handelingen uitgevoerd te worden om er
zeker van te zijn dat het werk op de meest nuttige en
veilige manier zal verlopen.

7.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

7.1.1 Controle en opladen van de accu

Voor eender welk gebruik:

 controleer de status van de accu volgens de
aanwijzingen in de handleiding van de accu.
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7.1.2 Gebruik van het harnas/gordel

Het harnas moet aangedaan worden voordat
de machine in het juiste hulpstuk wordt gehaakt
(Afb.8A-8B) en de riem moet aan de lengte en
lichaamsbouw van de bediener worden aangepast.

7.2 VEILIGHEIDSCONTROLES

A Voer steeds de veiligheidscontroles uit
vooraleer de machine te gebruiken.

7.2.1 Algemene
werking rotor

veiligheidscontrole  en

Obiject Resultaat
Druk op de ontgrendelknop | De motor start en de
(Afb.7.B.). rotor begint te draaien.
Druk op de starthendel

Rijtest Geen abnormale trillingen.

Geen abnormaal geluid.

De motor en de rotor
vallen onmiddellijk stil.

A Indien eender welke van deze resultaten
verschilt van wat aangegeven is in de volgende
tabel, mag de machine niet gebruikt worden!
Breng de machine naar een dienstcentrum voor
de nodige controles en herstelling.

Laat de starthendel los.

7.3 STARTEN

A Wanneer de sneeuwruimer opgestart wordt,
begint de rotor te draaien. Houd de personen op
veiligheidsafstand en controleer of de rotor niet
tegen stenen of voorwerpen stoot, die zouden
kunnen weggeschoten worden.

1. Open het luikje voor toegang tot de accuholte
(Afb. 9.A), plaats de accu in zijn zitting door deze
er stevig in te duwen tot u de “klik” hoort die de
accu in zijn positie blokkeert en het elektrisch
contact verzekert (Afb. 9.B).

2. Druk op de contactknop (Afb. 6.A) en vervolgens
op de start- en ontgrendelhendel (Afb.7.A-7.B).

A Indien de rotor geblokkeerd is, mag men
niet proberen de motor in werking te zetten.

De machine is voorzien van een automatische
beveiliging van de motor; wanneer deze
beveiliging ingeschakeld is, moet men enkele
seconden wachten alvorens de machine weer op
te starten.

OPMERKING Als na het indrukken van de
contactknop de hendels 7.A - 7.B niet binnen 10
sec. worden geactiveerd, schakelt de machine
automatisch uit.

7.4 BEDRIJF

Ga vooruit en verwijder de sneeuw.

A Tijdens het werken moet de machine altijd
stevig aan de handgrepen worden vastgehouden.

A Stop de motor steeds alvorens
werkzaamheden uit te voeren om de blokkeringen
te vermijden.

OPMERKING Tijdens het werk, is de accu
tegen volledige ontlading beschermd door een
beschermingssysteem dat de machine uitschakelt en
de werking ervan blokkeert.

7.5 STOPPEN

Om de machine te stoppen:

* Laatde bedieningshendel los (Afb. 7.A) tegelijkertijd
ingedrukt worden.

* Deactiveer de AAN / UIT-knop (licht uit) (Afb. 6.A).

7.6 SUGGESTIES VOOR HET GEBRUIK

e De sneeuw wordt efficiénter verwijdert wanneer
deze nog vers is. Ga nogmaals over reeds
gereinigde zones om de sneeuwresten te
verwijderen.

* Spuit de sneeuw, indien mogelijk, in de richting van
de wind. Controleer de afstand en de richting van
de weggeschoten sneeuw.

* Na het werk, het werktuig enkele seconden aan
laten staan om ijsvorming te voorkomen.

7.6.1 Droge en normale sneeuw.

Sneeuw met dikte tot 20 cm kan snel verwijderd
worden aan een gelijkmatige snelheid. In geval
van diepere of opgehoopte sneeuw, moet men de
snelheid verminderen en de machine aan haar ritme
laten werken.

7.6.2 Natte en compacte sneeuw.

Ga langzaam vooruit. Vermijd het onderste mes te
gebruiken om compacte sneeuw en ijs te verwijderen.

BELANGRIJK Een intens gebruik van de machine
met natte en compacte sneeuw, kan defecten
veroorzaken aan de huizing van de toevoerschroef .

A Onmiddellijk na het uitschakelen kan de
motor zeer warm zijn. Niet aanraken.
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7.7 NAHET GEBRUIK

1.Open het luikje voor toegang tot de accuholte (Afb.
10.A) tegelijkertijd ingedrukt worden.

2.Druk op het vergrendellipje op de accu en verwijder
het uit zijn huizing (Afb.10.B).

3.Laat deze opladen (par.7.2.2).

4.Laat de motor eerst afkoelen voor de machine in
elke willekeurige ruimte op te bergen.

5. Reinig de machine (par. 7.3).

6.Draai schroeven en moeren die eventueel
losgekomen zijn tijdens het gebruik vast.

7.Controleer of er geen onderdelen los of beschadigd
zijn. Vervang de beschadigde onderdelen indien
nodig.

BELANGRIJK \Verwijder steeds de accu (par.
7.2.2) telkens wanneer u de machine ongebruikt of
onbeheerd achterlaat.

8. GEWOON ONDERHOUD

8.1 ALGEMEEN

A Vooraleer eender welke controle, reiniging

of ingreep voor onderhoud/afstelling op de

machine uit te voeren:

* Stop de machine (par.6.4);

* Haal de accu uit zijn zitting en laad hem op
(par.7.2.2);

* Verzeker u ervan dat alle bewegende delen
volledig stilstaan.

¢ Laat de motor eerst afkoelen véor de machine
in elke willekeurige ruimte op te bergen.

¢ Lees de desbetreffende instructies;

* Draag geschikte kledij, werkhandschoenen en
een beschermende bril;

BELANGRIJK Alle werkzaamheden voor
onderhoud en afstelling die niet in deze handleiding
beschreven zijn, moeten uitgevoerd worden door
uw Wederverkoper of door een gespecialiseerd
Centrum.

8.2 ACCU

8.2.1 Autonomie van de accu

De autonomie van de batterij (en dus het werkbare
oppervlak voér het opladen) wordt voornamelijk
bepaald door het gedrag van de operator, die het
volgende moet vermijden:
- de machine vaak aan- en uit te schakelen tijdens
het werken.

Indien men de machine met langere werkbeurten
wenst te gebruiken dan wat mogelik is met de
standaard-accu, kan men:

* een tweede standaard-accu kopen om de platte
accu onmiddellijk te vervangen, zonder de
continuiteit in het gedrang te brengen;

* een accu kopen met grotere autonomie dan de
standaard-accu (par. 15.1);

8.2.2 Verwijdering en opladen van de accu

1. Na het verwijderen van de accu uit zijn zitting in
de machine: (Afb. 10).

2. Plaats de accu (Afb. 11.10) in de zitting van de
acculader (Afb. 11.B);

3. verbind de batterijlader aan een stopcontact,
met een spanning die overeenstemt met wat
aangegeven is op het plaatje.

4. Laad de accu volledig op en volg hierbij de
aanwijzingen die in het instructieboekje van de
accu /acculader aangegeven zijn.

OPMERKING De accu is voorzien van een
bescherming die de herlading ervan verhindert indien
de omgevingstemperatuur niet tussen 0 en +45°C is.

OPMERKING De accu kan op eender welk
moment, ook gedeeltelijk, opgeladen worden, zonder
risico op beschadiging.

OPMERKING moet steeds in omgevingen met
een temperatuur tussen +7°Cen +40°C

8.2.3 Hermontage vande accu op de machine.

Na volledig opladen:

1. Verwijder de accu (Afb. 12.A) uit zijn zitting van
de acculader (Afb. 12.B) ;

2. ontkoppel de batterijlader van het elektrisch
netwerk;

3. plaats de accu in zijn huizing op de machine (Afb. 9)

8.3 REINIGING VAN DE MACHINE

Reinig de machine steeds na gebruik. Neem de

volgende instructies in acht bij het reinigen:

* Schakel de motor uit.

* Verwijder de batterij uit zijn huizing.

* Laat de sneeuwruimer afkoelen.

* Maak de machine na gebruik altijd schoon met een
schone, vochtige doek gedrenkt in een neutraal
schoonmaakmiddel.

* Verwijder eventuele sporen van vocht met een
zachte, droge doek. Vochtigheid kan aanleiding
geven tot het risico van een elekirische schok.
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e Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen
of oplosmiddelen om plastic onderdelen of
handgrepen schoon te maken.

* Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en
de elektrische onderdelen nat te maken.

* Om oververhitting en schade aan de motor of
batterij te voorkomen, moet u er altijd voor zorgen
dat de koelluchtinlaatroosters schoon en vrij van
vuil zijn.

8.4 MOEREN EN SCHROEVEN
VOOR BEVESTIGING

* Houd de schroeven en moeren goed vastgedraaid,
om er zeker van te zijn dat de machine altijd veilig
werkt

* Controleer regelmatig of de handgrepen goed
vastzitten.

9. STALLING

9.1 STALLING VAN DE MACHINE

Wanneer de machine gestald moet worden:

1. Haal de accu uit zijn zitting en laad hem op; (par.
7.2.2).

2. Wacht tot de motor voldoende afgekoeld is;

3. Reinig de machine (par.7.3).

4. Controleer of er geen onderdelen los of
beschadigd zijn. Vervang, indien nodig, de
beschadigde onderdelen en klem eventueel
schroeven en moeren die losgekomen zijn weer
vast of neem contact op met het geautoriseerde
dienstencentrum.

5. Berg de machine op:

- in een droge ruimte

— beschermd tegen slechte
weersomstandigheden

— buiten bereik van kinderen.

- na zich ervan verzekerd te hebben de sleutels
of werktuigen die voor het onderhoud gebruikt
werden, verwijderd te hebben.

9.2 STALLING VAN DE ACCU

De accu moet steeds in omgevingen met een
temperatuur tussen +7 °C en +40 °C.

Bij opslag van de machine in omgevingen waar deze
limieten mogelijk kunnen overschreden worden,
raadt men aan de accu te verwijderen en op een
geschikte plaats op te bergen.

OPMERKING In geval van langdurig niet-gebruik,
moet men de accu om de twee maanden opladen, om
de duur ervan te verlengen.

10. HANTERING EN TRANSPORT

Telkens wanneer de machine verplaatst of vervoerd
moet worden, is het noodzakelijk:

- de machine stil te zetten.

- Draag stevige werkhandschoenen.

— Zorg ervoor dat alle bewegende delen volledig tot
stilstand zijn gekomen.
Haal de accu uit zijn zitting.
- Houd de machine alleen vast aan de handgrepen
U ervan te verzekeren dat de bewegingen van de
machine geen schade of letsels veroorzaken.

11. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens die u
nodig hebt om de machine te kunnen gebruiken
en om er op de juiste manier eenvoudige
onderhoudswerkzaamheden aan te  kunnen
verrichten, die de gebruiker zelf kan uitvoeren.
Alle afstellingen en onderhoudshandelingen die
niet beschreven zijn in deze handleiding moeten
uitgevoerd worden door uw Verkoper of in een
gespecialiseerd Centrum dat beschikt over de nodige
kennis en uitrustingen om de werken correct uit te
voeren, met respect voor het oorspronkelijk niveau
van veiligheid van de machine.

Handelingen die in niet geschikte structuren of door
onbekwame personen uitgevoerd werden, doen
elke vorm van garantie en alle verplichtingen of
aansprakelijkheid van de Fabrikant vervallen.

* Niet originele wisselstukken en toebehoren
zijn niet goedgekeurd, het gebruik van niet
originele wisselstukken en toebehoren
leidt tot verval van de garantie.

* De originele wisselstukken worden
geleverd door de geautoriseerde
dienstencentra en wederverkopers.

12. GARANTIEDEKKING

De garantiedekking is enkel bestemd voor de

consumenten, d.w.z. niet professionele bedieners.

De garantie dekt alle kwaliteits- en fabricagefouten die

tijdens de garantieperiode door uw Wederverkoper

of door een gespecialiseerd Centrum vastgesteld

worden.

De toepassing van de garantie is beperkt tot de

herstelling of vervanging van het defect geachte

onderdeel.

De toepassing van de garantie is ondergeschikt aan

een regelmatig onderhoud van de machine.

De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:

* Onvoldoende kennis van de vergezellende
documentatie (Gebruiksaanwijzing).

* Professioneel gebruik.
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* Achteloosheid, nalatigheid.

* Externe oorzaak (bliksem, stoten, aanwezigheid
van vreemde voorwerpen in de machine) of
incident.

 Onjuist of niet door de fabrikant toegestaan gebruik
en montage

¢ Gebrekkig onderhoud

¢ Wijziging van de machine.

e Gebruik van niet originele
(aanpasbare stukken).

* Gebruik van toebehoren dat niet door de fabrikant
verschaft of goedgekeurd werd.

wisselstukken

Deze garantie geldt bovendien niet voor:

* De handelingen voor onderhoud (beschreven in de
gebruiksaanwijzing).

* Normale slijtage van verbruiksartikelen.

* Normale slijtage.

* Esthetische slijtage van de machine wegens het
gebruik.

* De eventueel bijkomende onkosten voor
activering van de garantie, zoals de reiskosten
tot bij de gebruiker, het vervoer van de
machine naar de Wederverkoper, de huur
van uitrustingen voor de vervanging of de
oproep van een externe maatschappij voor alle
onderhoudswerkzaamheden.

De gebruiker is beschermd door de nationale wetten
van zijn eigen land. De gebruiker van de koper die
voorzien zijn in de nationale wetten van zijn eigen
land, zijn op geen enkele wijze beperkt door deze
garantie.

13. TABEL ONDERHOUD
Ingreep Frequentie Paragraaf

Veiligheidscontroles / Controle van de commando's Voor eender welk gebruik 6.2
Controleer steeds of de elektrische inrichtingen Voor eender welk gebruik 6.2
heel en perfect werkzaam zijn
Controleer of de rotor vrij draait Voor eender welk gebruik 6.2.1
Spuit silicoon op de rotor, om de vorming van ijs te voorkomen Voor eender welk gebruik 6.3
Controleer of alle schroefverbindingen vastgeklemd Voor en na ieder gebruik 4
zijn. Vastklemmen (indien nodig)
Controleer of de starthendel enkel ingeschakeld kan worden Voor eender welk gebruik 5.3
door de uitgeschakelde starthendel te ontgrendelen.
Algemene reiniging en controle Aan het einde van ieder gebruik 8.2

14. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

1. De machine start niet

Geen batterij of batterij niet correct geplaatst.

Controleer de correcte
plaatsing van de batterij

Tussenkomst bescherming overbelasting

Wacht enkele seconden voor
automatische reset

De rotor is bezet en de motor kan niet starten

Laat het startcomando onmiddellijk
los en verwijder de hindernis. Tracht
de machine opnieuw op te starten.

2. De motor draait

moeizaam. obstakels of beschadigd.

Rotor verstopt, geblokkeerd door

Reinig de rotor en het glijviak. Verwijder
eventuele afval of vreemde voorwerpen.
Vervang ze indien ze beschadigd zijn.

De condensator is defect.

Contacteer de assistentie of
de wederverkoper.

3. De motor valt plots stil Elektrisch defect

Contacteer de assistentie of
de wederverkoper.

Tussenkomst bescherming
tegen overbelasting

Wacht 10 minuten en probeer opnieuw.
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PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

4. Overdreven trillingen Losse delen of rotor beschadigd.

Klem alle bevestigingsinrichtingen vast.
Vervang de beschadigde delen nabij
een geautoriseerd Dienstcentrum.

Niet correct geplaatste steel.

Verzeker u ervan dat de steel op zijn plaats is.

5. Verlies of vertraging Rotor verklemd.
bij wegschieten
van de sneeuw.

Verwijder eventuele afval of vreemde
voorwerpen uit de rotor.

6. De sneeuwruimer Schraper versleten
laat een dunne laag
sneeuw op het terrein.

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

7. Kleine autonomie

Zware gebruiksconditie met grotere

Optimiseer het gebruik (hfdst. 7)

batterij niet weer op (rood | in de batterijlader

van de batterij stroomabsorptie
Batterij niet voldoende voor Gebruik een tweede batterij
de werkbehoeften of een sterkere batterij
8. De batterijlader laadt de Batterij niet correct geplaatst Controleer of de batterij correct geplaatst is.

led aan of knipperend)

Niet geschikte omgevingscondities

Laad de batterij op bij een geschikte
temperatuur (hfdst. 7)

Vuile contacten

Reinig de contacten

de batterij niet op
(geen led aan)

9. De batterijlader laadt Geen spanning aan de batterijlader

Controleer of de stekker in het
stopcontact steekt en of er spanning
aanwezig is in het stopcontact

Defecte acculader

Vervangen met een origineel wisselstuk

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.

15. OP AANVRAAG LEVERBARE
ACCESSOIRES

15.1 ACCU'S

Er zijn accu's met verschillende vermogens
beschikbaar, voor de specifiecke werkvereisten (Afb.
13).

De lijst van de voor deze machine gehomologeerde
accu's bevindt zich in de tabel "Technische
Gegevens".

15.2 ACCULADER

Inrichting die gebruikt wordt voor het opladen van de
accu (Afb. 14.A-14.B).

15.3 GORDEL/HARNAS

Kledingstuk bestaande uit stoffen riemen die over
de schouders lopen en het gewicht van de machine
tijdens het werk helpen ondersteunen..
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8. ORDIN/AERT VEDLIKEHOLD ... .
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12. HVA SOM DEKKES AV GARANTIEN
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14. IDENTIFISERING AV PROBLEMER..

15. TILBEH@R PA FORESP@RSEL ...
15.1 Batterier .....
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15.3 Sele..iiiiiiiice e 14

ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NGYE FOR DU
BRUKER MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1. GENERELT

1.1 HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN

Bruksanvisningen har noen avsnitt som inneholder
spesielt viktig sikkerhets- eller driftsinformasjon.
Disse avsnittene er uthevet pé forskjellige mater,
og har felgende betydning:

MERK eller VIKTIG presiserer og supplerer
det som er forklart tidligere for & forhindre at
maskinen odelegges, eller at det oppstar skader.

Symbolet A angir en fare. Hvis advarslene ikke
overholdes kan dette medfere personskader eller
skader pa tredjepart og/eller adeleggelser.

- De avsnittene som er merket med en firkant med

. stlplet gra ramme angir ekstrautstyr som |kke .
. flnnes pa alle modellene som er dokumentert :
ci denne bruksanvisningen. Kontroller om :
: ekstrautstyret finnes pa din modell. :

Alle henvisningene til maskinens hgyre og venstre
side samt for- og bakside gjelder i forhold til
brukerens arbeidsposisjon.

1.2 REFERANSER

1.2.1 Figurer

Figurene i denne bruksanvisningen er nummererte
1,2, 3, osw.

Delene angitt pa figurene er merket med
bokstavene A, B, C, osv.

En referanse til del C pa figur 2 angis med teksten:
“Se Fig. 2 C" eller ganske enkelt "(Fig. 2.C)”.
Figurene er veiledende. De faktiske delene kan
veere forskjellige fra de som er avbildet.

1.2.2 Overskrifter

Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler og
avsnitt. Overskriften til avsnitt "2.1 Oppleering"
er en undertittel til "2. Sikkerhetsbestemmelser".
Henvisningene til overskrifter eller avsnitt angis
med forkortelsene kap. eller avsn. og deretter
det gjeldende nummeret. Eksempel: “kap. 2” eller
“avsn.2.1”.
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2. GENERELLE

SIKKERHETSADVARSLER

2.1 GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

A Lesallesikkerhetsadvarsler,instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som folger
med maskinen. Manglende overholdelse av
instruksjonene nedenfor kan fordrsake elektrisk
stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle merknadene og instruksjonene
for fremtidig bruk.

Begrepet

"elektroverkioy" nevnt i varslene

refererer til maskinen din drives fra streamnettet
(med kabel) eller batteridrevet (uten kabel).

1)

2)

Sikkerhet pa arbeidsomradet

a)Hold arbeidsomradet rent og godt
opplyst. Rotete eller morke omrader bidrar
til ulykker.

b)lkke bruk elektroverktoyet i eksplosive
atmosfeerer, for eksempel i naervaer av
brennbare vaesker, gasser eller stov.
Elektroverktay utvikler gnister som kan
antenne stov eller damp.

c)Hold barn og tilskuere borte nar du
bruker et elektroverktoy. Distraksjoner
kan fore til at du mister kontrollen.

Elektrisk sikkerhet

a)Elektroverkotyets stopsel ma veere
kompatibelt med stikkontakten. Endre
aldri pa stopselet. lkke bruk adaptere
sammen med elektroverktoy utstyrt
med jordledning. Originale stopsler som
passer til stikkontakten reduserer risikoen
for elektrisk stot.

b)Unnga at motorenheten kommer i
kontakt med jording via ror, radiatorer,
komfyrer, kjoleskap. Risikoen for elektrisk
stot oker dersom motorenheten kommer i
kontakt med jording.

c)lkke utsett elektroverktoyet for regn
eller vate omgivelser. Vannet som trenger
inn i et elektroverktoy oker risikoen for
elektrisk stot.

d)lkke bruk stromledningen pa
en upassende mate. Ikke bruk
stromledningen til & transportere

elektroverktoyet, dra det eller til a
trekke stopselet ut av stikkontakten.
Hold stremledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller bevegelige deler. En
ledning som er adelagt eller som har viklet
seg fast, oker risikoen for elektrisk stot.
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e)Nar du bruker elektroverktoyet
utendgrs, ma du bruke en skjoteledning
som er egnet for utendors bruk. Bruk av
en skjoteledning egnet for utendors bruk
reduserer risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis bruk av et elektrisk verktoy i
fuktige omgivelser ikke kan unngas, ma
du bruke en stikkontakt beskyttet av en
differensialbryter (RCD-jordfeilenhet).
Bruk av en RCD reduserer risikoen for
elektrisk stot.

g) Stopselet til batteriladerledningen ma
vaere kompatibel med kontakten. Endre
aldri pa stopselet. lkke bruk adaptere
med en jordet batteriladerledning.
Originale  stopsler som  passer til
stikkontakten  reduserer  risikoen  for
elektrisk stot.

h)lkke dra i batteriladerledningen
for a fjerne stopselet. Hold
batteriladerledningen borte fra varme,
olje, losemidler, skarpe gjenstander,
skarpe kanter eller bevegelige deler. En
ledning som er odelagt eller som har viklet
seg fast, oker risikoen for elektrisk stot.

Koble kun batteriladeren til stikkontakter

med nettspenning og frekvens angitt pa

platen.

=

A Fuktighet og strom er ikke forenelige:

— Handteringen og tilkoblingen av
stremledninger ma utferes under tarre forhold.

— Aldri la en stikkontakt eller en ledning komme
i kontakt med et vatt omrade (pytt eller fuktig
gress).

— Hvis nadvendig, bruk skjoteledninger med
vanntette og godkjente stikkontakter som
finnes i handelen.

— Tilfersel av en stikkontakt for lading, koblet
til bygningens elektriske nettverk, ma utfores
av en kvalifisert elektriker og tilstrekkelig
beskyttet av en jordfeilbryter (RCD-
jordfeilenhet), med en frigivelsesstrom i
samsvar med gjeldende forskrifter.

- Feil kobling kan forarsake kortslutninger,
alvorlige personskader som inkluderer
dodsfall.

e For & unnga brudd i stromtilferselen under

lading:

— sjekk at det totale kapasiteten til det elektriske
systemet er tilstrekkelig.

— koble maskinen til en stikkontakt med
tilstrekkelig amperestyrke.

- unnga samtidig bruk av
hoytabsorberende elektrisk utstyr.
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3)

4)

Personlig sikkerhet

a)Veer oppmerksom, kontroller det
du gjor og bruk sunn fornuft nar du
bruker et elektroverkioy. lkke bruk
elektroverktoyet nar du er sliten eller
pavirket av rusmidler, alkohol eller
medisiner. Et oyeblikks uoppmerksomhet
mens du bruker et elektroverktoy kan
forérsake alvorlig personskade.

b)Bruk personlig verneutstyr. Bruk
alltid vernebriller. Bruken av personlig
verneutstyr som stovmasker, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller oreklokker,
reduserer personskader.

c)Unnga utilsiktet oppstart. Kontroller at
bryteren er i "AV" -posisjon for du setter
inn stopselet, tar tak i eller baerer det
elektroverktoyet. A bzere et elektroverktoy
med fingeren pa bryteren eller koble det til
kontakten med bryteren i "PA"-posisjon gjor
at ulykker oppstar lettere.

d)Fjern alle eventuelle skiftengkler
eller justeringsverktoy for du slar
pa elektroverktoyet. En skiftenokkel
eller verktoy som er i kontakt med en
roterende del av maskinen kan fordrsake
personskader.

e)lkke ta overbelastning. Ha alltid
ordentlig forfeste og balanse. Deite
gir bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

f) Kle deg passende for sitasjonen. lkke
bruk lostsittende kleer eller smykker.
Hold har og klzer unna de bevegelige
delene. Lostsittende kleer, smykker eller
langt hér kan sette seg fast i de bevegelige
delene.

g)Hvis det er enheter som skal
kobles til stovavsugnings- og
oppsamlingssystemer, ma du kontrollere at
de er koblet til og brukes pa riktig mate. Bruk
av disse enhetene kan redusere risikoen
knyttet til stov.

h)lkke bli for trygg pa dine egne
ferdigheter med maskinen og ignorere
sikkerhetsprinsippene for bruk av
elektroverktoyet. Uaktsom handling kan
forédrsake alvorlig skade pa en brokdel av et
sekund.

Bruk og beskyttelse av elektroverktoyet

a)lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk
et elektroverktoy som er egnet til
arbeidet. Elektroverktoyet utforer arbeidet
bedre og sikrere ved den hastigheten som
det er laget for.
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b)lkke  bruk elektroverktoyet hvis
bryteren ikke kan starte eller stoppe
det. Et elektroverktoy som ikke kan startes
medbryteren er farlig og ma repareres.

c) Koble stopselet fra stromkilden og/eller
fiern batteripakken, hvis den kan fjernes,
fra verktoyet for du foretar justeringer
ved, skifter ut tilbehor eller oppbevarer
elektroverktoyet. Disse forebyggende
sikkerhetstiltakene reduserer risikoen for
utilsiktet start av elektroverktoyet.

d)Oppbevar ubrukte elektroverktoy
utilgjengelig for barn, og ikke Ila
maskinen brukes av personer som
ikke er kjent med verktoyet og disse
instruksjonene. Elektroverktoy er farlige
i hendene pa brukere som ikke har fatt

oppleering.
e)Veer noye med vedlikehold av
elektroverktoyet og tilbehoret.

Kontroller at de bevegelige delene er
justerte og frie i bevegelse, at det ikke
er gdelagte deler og andre forhold som
kan pavirke driften av elektroverktoyet.
Ved skade ma elektroverktoyet
repareres for du bruker det. Mange
ulykker skyldes darlig vedlikehold.

f) Hold klippeinnretningene skarpe
og rene. Tilstrekkelig vedlikehold av
klippeinnretningene, med godt skjerpet
kant, gjor at de kjorer seg mindre fast og er
lettere & kontrollere.

g)Bruk elektroverktoyet og tilherende
tilbbehor i henhold til instruksjonene,
med tanke pa arbeidsforholdene og
typen arbeid som skal utferes. Bruk av
et elektroverktoy til annet enn forutsett bruk
kan fordrsake farlige situasjoner.

h)Hold handtakene og gripeflatene torre,

rene og fri for olje og smorefett. Glatte

handtak og gripeflater lar deg ikke flytte

og kontrollere verktoyet pa en trygg mate i

uforutsette situasjoner.

Ikke bruk maskinen hvis ngkkelbryteren

ikke kan starte eller stoppe den

regelmessig. En maskin som ikke kan
betjenes av nokkelbryteren er farlig og ma
repareres pa et servicesenter.

Fjern tenningsnokkelen for du foretar

justeringer, bytter tilbehor eller for

du legger elektroverktoyet fra deg.

Disse forebyggende sikkerhetstiltakene

reduserer risikoen for utilsiktet start av

elektroverktoyet.
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5) Bruk og forholdsregler for

bruk av tradlese verktoy

a)Bruk kun batteriladere anbefalt av
produsenten for & lade batteriene. En
lader som er egnet for en type batteripakke,
kan skape fare for brann, elektrisk stot,
overoppheting eller lekkasje av etsende
batterivaeske ndr den brukes med en annen
batteripakke.

b)Bruk kun spesifikke batterier beregnet
for verktoyet. Bruk av andre batteripakker
kan skape fare for personskade og brann.

c)Nar batteripakken ikke er i bruk,
ma du holde den borte fra andre
metallgjenstander som f.eks. binders,
mynter, nokler, spiker, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan
kortslutte kontaktene. Kortslutning mellom
batterikontaktene kan medfore antennelse
eller brann.

d)Et batteri i darlig stand kan forarsake
veeskelekkasje. Unnga kontakt med
veesken. | tilfelle kontakt ved et uhell,
skyll med vann. Kontakt ogsa lege i
tilfelle vaesken kommer i kontakt med
oynene. Vasken som lekker fra batteriet
kan forarsake hudirritasjon eller forbrenning.

e)lkke bruk et skadet eller modifisert
batteri eller elektroverktoy. Skadede eller
modifiserte batterier kan utvise uforutsigbar
oppfersel som kan fere til brann, eksplosjon
eller fare for personskade.

f) Skadede eller modifiserte batterier kan
utvise uforutsigbar oppforsel som kan
fore til brann, eksplosjon eller fare for
personskade. Eksponering for brann eller
temperaturer over 130 °C kan forarsake en
eksplosjon.

g)Felg alle ladeinstruksjoner og ikke
lad batteriet eller verktoyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i
instruksjonene. Feil lading eller ved
temperaturer utenfor det angitte omradet
kan odelegge batteriet og oke brannfaren.

h)Ikke lad batteriet pa steder med damp,
brannfarlige stoffer eller for fuktige rom.
Hvis et fuktig miljo ikke kan unngas,
bruk en stikkontakt som er beskyttet av
en jordfeilbryter (RCD-jordfeilenhet) for
a redusere risikoen for elektrisk stot.

i) lkke oppbevar akkumulatoren og
batteriladeren pa steder som er
tilgjengelige for barn.

6) Assistanse
a)Fa elektroverktoyet reparert av
kvalifisert personell, kun med
originale reservedeler. Dette gjor det
mulig & opprettholde sikkerheten ved
elektroverktoyet.
b)Ikke utfor reparasjoner pa batteriet.
Reparasjonsaktiviteter ma utferes av
produsenten eller av et spesialisert
servicesenter.

3. SIKKERHETSVARSLER FOR
SNOFRESEREN

3.1 OPPLZARING

A Les, forstd og folg alle instruksjonene
pa maskinen og i handbokene for du bruker
denne enheten. Bli kjent med kontrollene
og riktig bruk av maskinen. Vit hvordan
du stopper enheten og raskt deaktiverer
kontrollene.

e La aldri barn bruke maskinen. La aldri voksne

bruke maskinen uten riktig oppleering.

Hold arbeidsomradet temt for mennesker,

spesielt sma barn.

* Veer forsiktig sa du ikke glir eller faller, spesielt

nar du bruker maskinen i revers.

Maskinen mé aldri brukes hvis brukeren er trott

eller ikke foler seg vel, eller har inntatt medisiner,

narkotika, alkohol eller andre stoffer som
nedsetter refleksene eller oppmerksomheten.

* Husk at fereren eller brukeren er ansvarlig for
ulykker som péferes tredjeperson eller deres
eiendom. Det er brukeren som er ansvarlig
for & vurdere potensielle farer pa underlaget
hvor arbeidet skal utferes, og som ma ta alle
forholdsregler for & garantere egen og andres
sikkerhet. Dette gjelder spesielt i skraninger, og
pé ujevne, glatte eller ustabile underlag.

e Dersom maskinen skal overdras eller lanes
ut til andre, m& brukeren ha lest og forstatt
bruksanvisningen.

NO -4



3.2 FORBEREDENDE OPERASJONER

Inspiser omradet der maskinen skal brukes
grundig og fjern alle dermatter, akebrett,
paneler, ledninger og andre fremmedlegemer.
Ikke bruk maskinen uten at du har pa deg
passende vinterkleer.

Unnga lestsittende kleer som kan sette seg fast
i bevegelige deler.

Bruk fottey som gir godt fotfeste pa glatte
overflater.

Bruk alltid vernebriller eller gyevern under bruk
eller nar du utferer en justering eller reparasjon
for & beskytte gynene dine mot fremmedlegemer
som kan slynges ut fra maskinen.

Juster hgyden pa oppsamleren for & fierne grus
eller knuste steinoverflater.

Prov aldri & foreta justeringer mens motoren
(motoren) er i gang (unntatt nar det er spesielt
anbefalt av produsenten

3.3 UNDER BRUK

Ikke plasser hender eller fotter i neerheten av
eller under de roterende delene. Hold alltid god
avstand fra utkastapningen.

Veer spesielt oppmerksom nar maskinen brukes
pa grusstier, fortau og veier, eller nar man
krysser disse. Veer oppmerksom pa skjulte farer.
Etter & ha truffet et fremmedlegeme, slar
du av maskinen og tar ut batteriet. Inspiser
snofreseren grundig for skader og reparer den
for du starter og bruker snefreseren pa nytt.
Hvis maskinen begynner & vibrere unormalt,
ma du sla av maskinen og kontrollere arsaken
umiddelbart. Vibrasjoner er som regel et varsel
om problemer.

Stopp maskinen nar du forlater driftsposisjonen,
for du rengjer manifolden/lepehjulets hus
eller utkastet, og nar du utferer reparasjoner,
justeringer eller inspeksjoner.

Ikke start maskinen i lukkede rom.

Veer veldig forsiktig nar du arbeider i skraninger.
Aldri bruk maskinen uten at tilstrekkelige vern
og andre sikkerhetsanordninger er installert og
fungerer.

Rett aldri utkastet rett mot mennesker eller
omrader der det kan oppsta materielle skader.
Hold barn og alle andre pa god avstand.

e lkke overbelast maskinens kapasitet ved &
prave a fierne sne med for hay hastighet.

Bruk ikke maskinen i hgy transporthastighet pa
glatte overflater. Se deg bakover og veer forsiktig
nar du arbeider i revers.

Koble fra batteriet nar maskinen transporteres
eller ikke er i bruk.

Bruk kun utstyr og tilbehgr som er godkjent av
maskinprodusenten (for eksempel hjulvekter,
motvekter eller kabiner).

Aldri bruk maskinen uten god sikt eller lys. Veer
alltid sikker pa posisjonen din og hold et godt
grep om handtakene. G&; lep aldri.

Ta aldri pa maskinen varme deler.

3.4 RENGJQJRING AV UTKAST

a) Handkontakt med det roterende skovlhjulet
inne i sjakten er den vanligste arsaken til

skade forbundet med snefresere. Bruk

aldri handen til & rengjore utkastet.

b) For & toamme utkastet:

1) SKRU AV MASKINEN!

2) Vent 10 s for & kontrollere at

skovlhjulbladene har sluttet & rotere.

3) Bruk alltid et rengjeringsverktay, ikke hendene.

3.5 VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

Kontroller sikkerhetsboltene og andre bolter
med jevne mellomrom for riktig feste. Pase at
utstyret er i sikker driftstilstand.

For & redusere brannfaren ma ikke beholdere
med avfallsmaterialer oppbevares innendgrs.
Hvis snofreseren skal oppbevares over lengre
tid, les alltid bruksanvisningen for & fange opp
viktige detaljer.

Opprettholde eller bytte ut sikkerhetsetiketter
etter behov.

La maskinen ga i noen minutter fer du lagrer
den, slik at oppsamleren/sngskruen ikke fryser.
e Nar du rengjer, reparerer eller inspiserer
snofreseren, ma du sla av maskinen og
kontrollere at oppsamleren/snaskruen og alle
bevegelige deler stéar stille. Koble fra batteriet for
a forhindre at noen starter motoren ved et uhell.
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3.6 BATTERI/BATTERILADER

VIKTIG De folgende sikkerhetsreglene utgjor
sikkerhetsforskriftenene i hdndboken for batteri
og batterilader som folger med maskinen.

* Dette apparatet er ikke beregnet pa bruk av

personer (inkludert barn) med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller uerfarne og
uerfarne, med mindre de har blitt overvaket eller
instruert i bruk av apparatet av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet.

Bruk kun batteriladere anbefalt av produsenten
for & lade batteriene. En uegnet batterilader kan
fare til elektrisk stot, overoppheting og lekkasje
av batteriveeske.

e Bruk kun spesifikke batterier beregnet for
verktoyet. Bruk av andre batterier kan medfere
personskader og brannfare.

e Pass pa at apparatet er slatt av for batteriet
settes inn. Montering av et batteri i et elekirisk
apparat som er slatt pa kan medfgre brann.
Hold alltid overflaten pa laderen fri for stov og
smuss.
* Hold det ubenyttede batteriet pa avstand
fra binders, mynter, ngkler, stifter, skruer
og andre sma metallgjenstander som kan
kortslutte kontaktene. Kortslutning mellom
batterikontaktene kan medfgre antennelse eller
brann.

Aldri tom batteriet helt og lad det av og til hvis

det ikke skal brukes pa en lengre periode.

e Bruk ikke batteriladeren i omgivelser med
lettantennelige damper, veesker eller pa
lettantennelige overflater som papir, stoff osv.
Batteriladeren blir varm under oppladingen, og
det kan oppsta brann.

e Under transport av akkumulatorene ma ikke
kontaktene kobles til hverandre, og ikke bruk
metallbeholderen til transporten.

3.7 MILJOVERN

Miligvern ma veere forsteprioritet ved bruk av
maskinen, til fordel for samfunnet og miljget der
vi bor.

e Unnga & forstyrre nabolaget. Bruk alltid
maskinen til fornuftige tider (- ikke tidlig pa
morgenen, eller sent pa kvelden/natten, hvor
nabolaget kan forstyrres).

* Folg noye de kommunale bestemmelsene
for kasting av emballasje, defekte deler eller
deler som er sterkt forurensende. Dette avfallet

ma ikke kastes med husholdningsavfallet,

men kildesorteres og kastes i konteinerne for

resirkulering.

Folg ngye de kommunale bestemmelsene for

kasting av avfallsmateriale.

e Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma
den ikke kastes i naturen, men leveres inn til
et innsamlingssenter i henhold til gjeldende
kommunale bestemmelser.

Ikke kast elektroverktoy i
ﬁ husholdningsavfallet. | henhold til direktiv

2012/19/EU om elektrisk og elektronisk
avfall, og gjeldende nasjonale lover, skal
brukt elektroverktoy leveres inn til mottak
for et oko-kompatibelt gjenbruk. Hvis de elektriske
verktoyene kastes pa seppelfyllingen eller graves
nedijorden, kan de giftige stoffene na grunnvannet
og komme inn i naeringskjeden og veere til skade
bade for helsen og velferden. Kontakt
renholdsverket eller din forhandler for ytterligere
opplysninger om avhending av produktet.

Ved endt levetid ma batteriene avhendes i
henhold til gjeldende miljgbestemmelser.

Batteriet inneholder materialer som er
Li-ion farlige for folk og miljo. Batteriet ma

fiernes og avhendes separat ved et
mottak for batterier med litiumsioner.

Kildesortering av brukte produkter og
N emballasje tillater resirkulering og
% gjenbruk av materialene. Gjenbruk av

resirkulerte materialer hindrer

miljeforurensning og reduserer behovet
for ravarer.

3.8 STOY, VIBRASJONER OG RESTRISIKO

Erkleert totale vibrasjonsverdi og erkleerte
stoyutslippsverdier er malt i henhold til en
standard testmetode (EN ISO 8437-4:2021) og
kan brukes til & sammenligne ett instrument med
et annet. Erkleert total vibrasjonsverdi kan ogsa
brukes i en forelopig eksponeringsvurdering.
Varsel!

Utslipp av vibrasjoner og stoy under faktisk
bruk av elektroverktoyet kan avvike fra den
totale deklarerte verdien avhengig av hvordan
elektroverktoyet brukes, og av bearbeidet del.
Det er ngdvendig & iverksette sikkerhetstiltak
for & beskytte operateren som er basert pa

et estimat av eksponeringen i de faktiske

NO -6



bruksforholdene (der man tar hensyn til alle deler
av driftssyklusen, for eksempel avskruing og
driftstider for verktayet som ikke er i drift, i tillegg
til aktiveringen)

Prgv & minimere virkningen av vibrasjoner

og stay. Eksempel pa tiltak for & redusere
eksponering for vibrasjoner inkluderer bruk av
hansker mens du bruker instrumentet, begrenser
arbeidstiden og bruker tilbeher som er i god
stand.

A Restrisiko

Selv nér instrumentet brukes som
foreskrevet, er det ikke mulig a fjerne alle
gjenvaerende risikofaktorer. Folgende risiko
kan oppsta i forbindelse med bygging og design
av elektroverktoyet:

1. Lungeskader hvis du ikke bruker en effektiv
stovmaske.

2. Horselsskade hvis du ikke bruker et effektivt
horselsvern.

3. Helseplager som felge av vibrasjoner hvis
elektroverktoyet brukes over lengre tid eller hvis
det ikke handteres og vedlikeholdes riktig.
ADVARSEL! Denne maskinen produserer et
elektromagnetisk felt under drift. Dette feltet
kan i noen tilfeller forstyrre aktive eller passive
medisinske implantater. For & redusere risikoen
for alvorlig skade eller dod, anbefales personer
med medisinske implantater & konsultere lege og
produsent av medisinsk implantat fer du bruker
denne maskinen.

Laer mer om denne kildeteksten For &

fa mer informasjon om oversettelsen

trenger du kildeteksten

4. BLI KJENT MED MASKINEN

4.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN OG
TILSIKTET BRUK

Denne maskinen er en sngfreser.

Maskinen gar pa strom. Den er utstyrt med en
stremforsyningsenhet med oppladbart 48V
batteri.

Det skal lades i et 230 V stromuttak (vekselstrom)
med en tilpasset batterilader (se den spesifikke
bruksanvisningen).

Den elektriske motoren somstartes med en
starthendel pa handtaket, driver sngskruen som
rydder sng.

Operateren kan kjore maskinen ved a holde i
handtaket med starthendelen, og ved a alltid
holde seg oppreist, bak maskinen.

4.1.1 Tiltenkt bruk

Denne maskinen er designet og bygget for:

* sngbreyting, rydding og utslynging av sng fra
fortau, hager, oppkjersler og andre overflater pa
bakkeniva.

* 0g kun brukes av en person.

4.1.2 Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan
veere farlig og forarsake skader pa personer og/
eller gjenstander. Feil bruk omfatter, men er ikke
begrenset til, folgende:

* bruke maskinen til & feie med;

e bruk av maskinen pa overflater over bakkeniva,
som hustak, garasjer, arkader eller andre
konstruksjoner eller bygninger.

starte sngskruen nar det finnes andre elementer
enn sng til stede (for eksempel jord, gress,
smastein osv.).

transportere barn eller andre passasjerer. bruke
maskinen med mer enn én person.

VIKTIG Feil bruk av maskinen ferer til bortfall

av garantien. Videre heves produsenten fra
ethvert ansvar, og det er dermed brukeren
som er ansvarlig for utgiftene ved sakskader,
personskader eller skader pa tredjepersoner.

4.2 SIKKERHETSSYMBOLER

Det finnes forskjellige symboler pa maskinen
(Fig. 2). Symbolene skal minne operateren om
riktig fremgangsmate for & bruke den forsiktig
og ta de ngdvendige forholdsreglene.

Symbolenes betydning:

ADVARSEL! FARE! Denne
maskinen, hvis den ikke
brukes riktig, kan veere farlig
for deg selv og andre.

ADVARSEL! Les
bruksanvisningen fer du
bruker denne maskinen.
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Bruk hgrselsvern, vernebriller.

FARE! Hold hender og fotter
unna roterende deler

FARE! Roterende sngskrue.
Q%@ Hold alltid god avstand

fra utkasterapningen.

FARE FOR AT MATERIALE
SLYNGES UT! Hold
personer eller kjeeledyr unna
pa minst 15 m hold mens

I |i| du bruker maskinen!

FARE! Ta batteriet ut av
[0_) maskinen for vedlikehold
utfores pa maskinen.

FARE! Ikke eksponer for regn.

ADVARSEL! Nar det
gjelder batteriet og
batteriladeren, kan du lese
den tilhgrende handboken

VIKTIG Klistremerker som er odelagt eller
uleselig ma skiftes. Be om nye klistremerker hos
et autorisert servicesenter.

4.3 PRODUKTETS
IDENTIFIKASJONSETIKETT

Produktets identifikasjonsetiketten
felgende opplysninger (Fig. 1):

oppgir

Produsentens navn og adresse
CE-merke

Type maskin

Lydeffektniva

Matespenning
Produksjonsmaned / Ar
Serienummer

Artikkelnummer

IPX1

N RN

Skriv maskinens ID-opplysninger i de tilrettelagte
feltene pa etiketten som finnes pa baksiden av
bokomslaget.

VIKTIG Opplysningene pa produktets
identifikasjonsetikett ma oppgis ved henvendelse
til et autorisert verksted.

VIKTIG Eksempelet pa samsvarserkleeringen
finnes pa de siste side i bruksanvisningen.

4.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen bestar av felgende hovedkomponenter,
som har fglgende funksjoner (Fig.1):

A. Bare handtak: styrer maskinen.

B. Startbryter ON/ OFF: starter og stanser
maskinen.

C. Tenningslas: starter sngfreseren

D. Teleskopisk stang: regulerer maskinhgyden

E. Fremre handtak: gjor det mulig & kontrollere
maskinen bedre.

F. Regulerinsspak for utkastretning: gjor det
mulig & stille inn sneens utkastretning.

G. Utkastapning: apning for temming av sng

H. Rom for elektrisk motor: sete for den
elektriske motoren

I.  Skrape: gjor det mulig & fierne restene av sng

fra bakken

Snoskrue mekanisme som slynger ut sngen.

Batterirom: huser batteriet

Batteri: (hvis det ikke leveres med maskinen,

se kap. 15 “tilbeher pa forespersel): gir strem

til verktayet, funksjonene og bruksreglene er
beskrevet i en spesifikk handbok.

M. Batterilader: (tilbehar pa foresparsel, avsn.
15.2): enhet som brukes til & lade batteriet;
funksjonene og bruksreglene er beskrevet i
en spesifikk handbok.

rxe

5. MONTERING

VIKTIG Sikkerhetsbestemmelsene  som
skal folges ved bruk av maskinen er beskrevet i
kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye overholdes
for & unnga alvorlig risiko eller farer.
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Av hensyn til oppbevaring og transport er noen av
maskinens deler ikke montert i fabrikken, men ma
monteres av kunden i henhold til instruksjonene
etter & ha fiernet emballasjen.

A Utpakking og fullforing av monteringen
ma foretas pa en jevn og solid overflate,
med god nok plass til 4 flytte maskinen og
emballasjen. Bruk alltid egnet utstyr. Bruk
ikke maskinen for alle indikasjoner i avsnittet
"MONTERING" har blitt fullfort.

5.1 DELERTIL MONTERINGEN
| emballasjen finnes delene for monteringen.

5.1.1 Utpakking

1. Apne emballasjen forsiktig og pass pa at
ingen av delene forsvinner

2. Les dokumentasjonen som finnes i esken,

ogsé bruksanvisningen.

Ta alle demonterte deler ut av esken.

Ta snofreseren ut av esken.

Kast esken og emballasjen i henhold til

gjeldende bestemmelser.

arw

5.2 REGULERING AV FREMRE HANDTAK

1. Reguler handtaket (Fig.3.A) i henhold til
brukerens behov ved & skyve den langs
stangen og fest den med den medfglgende
knotten (Fig.3.B)

2. Vri pa knptten (Fig.3.C) for & regulere
handtakets helling. (hvis finnes)

5.3 MONTERING AV SNOFRES

1. Sett inn den teleskopiske stangen (Fig. 4.A) i
snofreserkroppen (Fig.4.B)
2. Skru til knotten (Fig.4.C)

5.4 REGULERING AV DEN
TELESKOPISKE STANGEN

Stangen kan reguleres i lengden.

1. Bruk knotten (Fig.5.A)

2. Reguler stangens lengde (Fig.5.B) i henhold
til brukerens hegyde for & danne en vinkel pa
60 ° med bakken.

3. Skru til knotten (Fig.5.A).

6. KONTROLLKOMMANDOER

6.1 PA/AV STARTBRYTER FOR
START/STANS AV MOTOREN

Starter og stopper motoren.
Ved & trykke pa denne knappen
| aktiveres og deaktiveres maskinens
O elektriske krets (Fig. 6.A).
Tent led: maskinens elektriske krets er
aktivert (Fig. 6.B)
' l Maskinen er klar til bruk.

Begge led-ene er tent: maskinen er i
drift (Fig. 6.B-6.C).

Led-ene er slukket: den elektriske
kretsen er fullstendig deaktivert.

VIKTIG Nar du flytter pa maskinen,
ma du aldri holde fingeren pa
knappen for & unnga utilsiktet start.

Ilkonet “Advarsel” (Fig.6.D) lyser ved
A maskinfeil (se tabellen Identifisering av
problemer, par. 14).

6.2 KOMMANDOSPAK FOR START

Kommandospaken for start (Fig.7.A) gjor det
mulig & starte snefreseren.

Bruk av kommandospaken for start er kun mulig
hvis du trukker inn startlasingsspaken (Fig. 7.B-
M).

7. BRUK AV MASKINEN

For arbeidet starter er det nedvendig a foreta en
rekke kontroller og oppgaver for & vaere sikker pa
at arbeidet kan skje effektivt pa sikreste mate.

7.1 FORBEREDENDE OPERASJONER

7.1.1 Kontroll og lading av batteriet

For hver bruk:

e Kontroller batteriets stand ved & folge
instruksjonene som star i batterihdndboken
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7.1.2 Bruk av sele

. Seletrz;yet ma beeres for maskinen hektes inn | .
. det passende utstyret (fig. 8A-8B), og stroppen .
; ma justeres i henhold til hgyden og brukerens :
. kroppsbygning. :

7.2 SIKKERHETSKONTROLLER

A En  sikkerhetskontroll
gjennomfores for bruk.

skal alltid

7.2.1 Generell sikkerhetskontroll og

sngskruens funksjon

Resultat

Motoren starter
og sngskruen
begynner a rotere.

Ingen unormale
vibrasjoner.
Ingen unormale lyder.

Motoren og sneskruen
stopper oyeblikkelig.
A Hvis noen av resultatene avviker fra det
som er angitt i folgende tabell, er det ikke
mulig & bruke maskinen! Lever maskinen til
et servicesenter for nodvendige kontroller og
reparasjon.

Tema

Trykk pa utleserknappen
(Fig.7.B.).
Trykk inn starthendelen.

Provekjoring

Slipp opp starthendelen.

7.3 START

ANa"r snofreseren startes begynner
snoskruen & rotere. Hold tilstedevaerende
personer pa trygg avstand og pass pé
at snoskruen ikke treffer steiner eller
gjenstander som kan slynges ut.

1. Apne tilgangsdekselet til batterirommet
(Fig.9.A) og sett inn batteriet ved & skyve det
helt til du harer "klikket" som laser det pa plass
og sikrer elektrisk kontakt (Fig.9.B).

2. Trykk pa starthendelen (Fig.6.A) og deretter
pa start og utleserspakene (Fig.7.A-7.B-M).

A Forsok ikke & fa i gang motoren hvis
snoskruen er blokkert.

Maskinen er utstyrt med et automatisk
"motorvern". Vent noen sekunder for start av
maskinen nar dette er aktivert.

MERK Hvis hendlene 7.A - 7.B ikke blir aktivert
innen 10 sekunder etter at du har trykket pa
stromknappen, slar maskinen seg av automatisk.

7.4 ARBEID

Ga fremover mens du fierner sng.

A Under arbeidet ma maskinen alltid
holdes godt fast i handtakene.

A Stopp alltid motoren for du begynner a
fjerne hindringer.

MERK Under bruk er batteriet beskyttet mot
total utlading med en verneinnretning som slar av
maskinen og stopper funksjonen.

7.5 STOPP

Gijor felgende for & stoppe maskinen:

* Slipp opp styringsspaken (Fig. 7.A).

e Deaktiver PA/AV knappen (slukket lys) (Fig.
6.A).

7.6 BRUKSRAD

e Det er mest effektivt & rydde fersk nysne. Ga
over omradene som er ryddet en gang til for &
fierne snarester

Kast helst ut sngen i vindretningen. Kontroller
avstanden og retningen til snegspruten som
slynges ut.

La motoren ga i et par minutter etter at arbeidet
er ferdig for & unngé at det danner seg is.

7.6.1 Torr og normal sng

Sng med dybde pa opp til 20 cm lar seg raskt fierne
ved & ga frem med jevn hastighet. Hvis sngen er
dypere eller samlet i hauger, ma hastigheten
senkes og maskinen fa jobbe i egen rytme.

7.6.2 Vat og kompakt sno

Ga sakte fremover. Unnga & bruke nedre kniv til &
fierne kompakt sng og is.

VIKTIG Intens bruk av maskinen pa vét og
kompakt sno kan medfere skaderi snoskruehuset.

A Motoren kan veeres sveert varm like etter
at den har blitt slétt av. Ikke ror.
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7.7 ETTER BRUK

1.Apne tilgangsluken til batterirommet (Fig. 10.A).

2.Trykk pa lasefliken pa batteriet og ta det ut av
setet (Fig.10.B).

3.Lad batteriet (avsn. 7.2.2).

4.Kjgl ned motoren fgr maskinen settes bort til
oppbevaring.

5.Foreta rengjering (avsn. 7.3).

6.Stram eventuelt til skruer og bolter som har
lasnet under bruk.

7.Kontroller at ingen deler har lgsnet eller er
skadet. Skift eventuelt ut gdelagte deler.

VIKTIG Fjern alltid batteriet (avsn. 7.2.2) hver
gang maskinen star ubrukt eller uten tilsyn.

8. ORDINART VEDLIKEHOLD

8.1 GENERELT

A For du utforer enhver kontroll, rengjoring

eller vedlikehold/innstilling av maskinen:

e Stans maskinen (avsn. 6.4);

e Ta ut batteriet og sett det til lading

(avsn. 7.2.2);

Forsikre deg om at alle bevegelige deler

har stoppet helt.

* Kjol ned motoren for maskinen settes bort
til oppbevaring.

* Les igjennom instruksjonene som folger
med;

e Bruk egnede kleer, arbeidshansker og
vernebriller;

VIKTIG Alt vedlikeholds- og justeringsarbeid
som ikke er beskrevet i denne manualen skal
foretas av din forhandler eller et spesialverksted.

8.2 BATTERI

8.2.1 Batteriets autonomi

Batteriets autonomi (og dermed overflaten som
kan freses for lading) avhenger forst og fremst av
brukerens adferd, som bgr unnga:

— hyppige av - og paskruinger under arbeidet.
Gijer felgende hvis du ensker & bruke maskinen til
lenger arbeidsgkter enn hva som er mulig for et
standardbatteri:

* Kjop et andre standardbatteri slik at du
umiddelbart kan bytte ut det utladete batteriet
uten & matte avbryte arbeidet.

* Kjop et batteri som har en starre autonomi enn
et standardbatteri (avsn. 15.1);

8.2.2 Fjerning og opplading av batteriet

1. Etter & ha tatt ut batteriet fra setet i
maskinen(Fig. 10).

2. Settinn batteriet (Fig.11.10) i seteti maskinen
(Fig. 11.B);

3. koble batteriladeren til et stromuttak, med en
spenning som tilsvarer den som er indikert pa
skiltet.

4. Sorg alltid for & lade batteriet helt som forklart
i batteriets bruksanvisning.

MERK Batteriet er utstyrt med en beskyttelse
som hindrer lading hvis romtemperaturen ikke er
mellom 0 og +45 °C.

MERK Batteriet kan lades ndr som helst, ogsé
delvis, uten fare for at det skades.

MERK Batteriet ma oppbevares ved en
temperatur pa mellom + 7 °C og + 40 °C

8.2.3 Tilbakemontering av batteriet pa
maskinen

Nar ladingen er fullfort:

1. Fjern batteriet (Fig.12.A) fra setet sitt i
batteriladeren (Fig. 12.B) ;

2. koble batteriladeren fra el-nettet;

3. Sett batteriet inn i setet plassert pa maskinen
(Fig. 9)

8.3 RENGJORING AV MASKINEN

Rengjer alltid maskinen etter bruk. Foelg
instruksjonene nedenfor angaende rengjering:

¢ Stopp motoren

Ta batteriet ut av batterihuset.

La snefreseren kjoles ned

Rengjer alltid maskinen etter bruk med en ren,
fuktig klut fuktet i ngytralt vaskemiddel.

Fjern eventuelle fuktighetsspor med en myk,
tarr klut. Fuktighet kan fore til fare for elektrisk
stat.

Ikke bruk sterke vaskemidler eller lasemidler for
a rengjore plastdeler eller handtak.

Ikke bruk vannsprut, og unnga & veete motoren
og elektriske deler.
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e For & unngd overoppheting og skade pa
motoren eller batteriet, ma du alltid serge for
at inntaksristene for kaldluften er rene og fri for
rusk.

8.4 FESTESKRUER OG -MUTRER

¢ Hold bolter, skruer og mutrer trukket godt til, for
a veere sikker pa at maskinen alltid er sikkert &
bruke.

» Kontroller regelmessig at handtakene er godt
festet.

9. OPPBEVARING

9.1 LAGRING AV MASKINEN

Nar maskinen skal lagres:

1. Ta ut batteriet og sett det til lading; (asvn.
7.2.2).

2. Vent til motoren er tilstrekkelig avkjolt;

3. Foreta rengjering (avsn. 7.3).

4. Kontroller at ingen deler har lagsnet eller
er skadet. Bytt eventuelt ut odelagte
komponenter, stram skruer eller bolter som har
lasnet eller kontakt et autorisert servicesenter.

5. Maskinen ma lagres:

— péa et tort sted

— beskyttet mot déarlig vaer

— utilgjengelig for barn.

— Pass pa afjerne ngkler eller redskaper brukt
til vedlikeholdet.

9.2 LAGRING AV BATTERIET

Batteriet ma oppbevares ved en temperatur pa
mellom + 7 °C og + 40 °C.

Hvis maskinen parkeres i et miljg hvor disse
grensene kan overstiges, bor batteriet tas ut og
oppbevares pa et egnet sted.

MERK Ved lange perioder uten bruk ma
batteriet lades hver 2. maned for & forlenge
levetiden.

10. FLYTTING OG TRANSPORT

Gjor folgende hver gang maskinen skal handteres
eller transporteres:
— Stopp maskinen.
- Bruk kraftige arbeidshansker.
— Forsikre deg om at alle bevegelige deler har
stoppet helt.
— Ta batteriet ut av batterihuset.
- Takun tak i maskinen ved bruk av handtakene
— Kontroller at bruk av maskinen ikke medferer
skader pa gjenstander og personer.

11. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle ngdvendige
indikasjoner for a kjore maskinen, samt
informasjon om korrekt vedlikehold som kan
utferes av brukeren. Alle vedlikeholds- og
justeringsoppgaver som ikke er beskrevet i
bruksanvisningen, ma foretas hos forhandleren
eller ved et spesialverksted som har den
kompetansen og det utstyret som kreves
for & utfere arbeidet riktig. P4 denne maten
opprettholdes maskinens opprinnelige sikkerhets-
og driftsniva.

Inngrep utfort ved uegnede verksteder eller av
ukvalifiserte personer, forer til bortfall av garantien
og hever produsenten for enhver forpliktelse og
ethvert ansvar.

* Uoriginale reservedeler og tilbehor er
ikke godkjent, og bruk av uoriginale deler
og tilbeher gjor at garantien utgar.

e Originale reservedeler leveres av
serviceverksteder og autoriserte forhandlere.

12. HVA SOM DEKKES AV GARANTIEN

Garantivilkarene gjelder kun for forbrukere, det vil
si brukere som ikke er profesjonelle fagfolk.
Garantien dekker alle defekter ved materialer
og fabrikasjon som matte oppsta i lopet av
garantiperioden og som har blitt godkjent av
Forhandleren fin eller et spesialisert servicesenter.
Garantiens  utstrekning begrenser seg il
reparasjon og utskiftning av den defekte
komponenten.

Garantiens utstrekning er underordnet
regelmessig vedlikehold av maskinen.

Garantien dekker ikke feil som falger av:

* Manglende kjennskap til vedlagt dokumentasjon
(Instruksjonshandbok).

Profesjonell bruk.

Uoppmerksomhet, forssmmelse.

Eksterne arsaker (lynnedslag, stet, forekomsten
av fremmedlegemer inne i maskinen) eller
ulykker.

Uegnet bruk og montering eller som ikke er tillatt
av produsenten.

Darlig vedlikehold.

Endring av maskinen.

Bruk av uoriginale reservedeler (tilpassede
deler).

Bruk av utstyr som ikke felger med, eller som
ikke er godkjent av produsenten.

Dessuten dekker garantien ikke:

¢ Vedlikeholdsoperasjoner
instruksjonshandboken).

¢ Normal slitasje pa forbruksvarer.

(beskrevet i

NO - 12



* Normal slitasje.

e Estetisk forringelse av maskinen pa grunn av

bruk.
¢ Tilleggskonstander

til garanti, slik som overforing til brukeren,

Kjoperen er beskyttet av gjeldende nasjonale
lover. Kjoperens lovfestede nasjonale rettigheter
kan ikke pad noen mate begrenses av denne
garantien.

som eventuelt knyttes

transport av maskinen til Forhandler, leie av
erstatningsutstyr eller innleie av et eksternt
firma for alle vedlikeholdsarbeidene.

13.VEDLIKEHOLDSTABELL

Inngrep Hyppighet Avsnitt
Sikkerhetskontroller/kontroll av innstillinger For hver bruk 6.2
Kontroller alltid at det elektriske utstyret er intakt og fungerer perfekt Far hver bruk 6.2
Kontroller at sngskruen roterer fritt For hver bruk 6.2.1.
Pafer silikonspray pa sneskruen for & unnga at det danner seg is For hver bruk 6,3
Kontroller at alle tilkoblinger med skruer For og etter hver bruk 4
er strammet. Stram ved behov.
Kontroller at starthendelen kun lar seg Far hver bruk 5.3
aktivere ved & lgse ut starthendelen
Generell rengjering og kontroll Etter hver bruk 8.2

14.IDENTIFISERING AV PROBLEMER
PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING
1. Det er ikke mulig Batteriet mangler eller er Kontroller om batteriet er satt korrekt inn
a starte ikke satt riktig inn.

Vent noen sekunder for
automatisk gjenopprettelse

Overbelastningsvern aktivert

Skovlhjulet er i inngrep og
motoren lar seg ikke starte

Slipp ayeblikkelig opp startinnstillingen
og fiern hindringen. Prov
deretter & starte pa nytt.

. Motoren sliter
med & drive.

Skovlhjulet er tilstoppet, blokkert
av hindringer eller skader.

Rengjor skovlehjulet og utkast. Fjern
eventuell skitt eller fremmedlegemer.
Foreta utskifting hvis noe er edelagt.

Kondensatoren er defekt.

Ring servicesenteret eller forhandleren.

. Motoren stopper
plutselig

Elektrisk funksjonsfeil

Ring servicesenteret eller forhandleren.

Overbelastningsvern aktivert

Vent 10 minutter og prov igjen.

. Overdrevne vibrasjoner

Lose deler eller sngskrue er skadet.

Stram alle festeanordninger.
Skift de skadede delene hos et
autorisert servicesenter.

Handtaket er ikke korrekt posisjonert.

Forsikre deg om at handtaket
er festet i riktig posisjon.

. Tap av eller mer
langsom sngutslynging.

Sngskrue har kilt seg fast.

Fjern eventuelle rester eller
fremmedlegemer fra skovlhjulet.

. Snefreseren legger
igjen et tynt lag med
sng pa bakken

Utslipp skraper

Kontakt et autorisert servicesenter.
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PROBLEM MULIG ARSAK

LASNING

7. Batteriets autonomi Tunge driftsforhold med okt energiforbruk
er utilstrekkelig stromopptak

Optimer bruken (kap. 7)

Batteriet er utilstrekkelig ut
fra driftsbehovene.

Bruk et annet eller et sterre batteri

8. Batteriladeren lader ikke | Batteriet er ikke satt riktig
batteriet (rodt LED-lys inn i batteriladeren.

Kontroller om det er korrekt satt inn.

er tent eller blinker) Uegnede miljgforhold.

Utfer oppladingen i et miljg med
egnet temperatur (kap. 7)

Kontaktene er skitne.

Rengjer kontaktene.

9. Batteriladeren lader Mangel pa spenning til batteriladeren.
ikke batteriet (ingen

Kontroller at stopslet er satt inn og at
det er spenning til stikkontakten.

LED-lys er tent) Batteriladeren er defekt.

Bytt ut med original reservedel.

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfert disse
forbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.

15. TILBEHOR PA FORESPORSEL

15.1 BATTERIER

Det finnes batterier med ulik kapasitet for a
tilpasse spesifikke driftsbehov (Fig. 13).

Se listen for godkjente batterier for denne
maskinen i tabellen “Tekniske data”.

15.2 BATTERILADER

enhet til bruk for lading av batteriet (Fig.
14.A-14.B).

15.3 SELE
Plagg som bestar av stoffbelter som, som gar over

skuldrene, bidrar til & stette maskinens vekt under
arbeidet.
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OSTRZEZENIE!: PRZED UZYCIEM MASZYNY, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE,. Zachowa¢ do wykorzystania w przysztosci.

1. INFORMACJE OGOLNE

1.1 JAK POSEUGIWAC SIE
INSTRUKCJA OBSLUGI

W tekscie instrukcji, niektore paragrafy zawierajgce
szczegolniewazneinformacije dotyczace bezpieczenstwa
lub funkcjonowania maszyny, sg wyszczegolnione na
rézne sposoby, wedtug nastepujacych zasad:

UWAGA /ub WAZNE dostarcza doktadniejszego
omdwienia lub dodatkowych elementéw do podanych
poprzednio wskazowek w celu uniknigcia uszkodzenia
maszyny lub spowodowania strat.

Symbol A wskazuje na zagrozenie. Niezastosowanie
sie do tego ostrzezenia moze spowodowaé obrazenia
ciata uzytkownika lub os6b trzecich i/lub spowodowac
szkody materialne.

- Paragrafy oznaczone kwadracikiem z krawedzig z
szarych kropek wskazujg na opcjonalne funkcje nie ¢
- wystepujagce we wszystkich modelach opisanych :
© W niniejszej instrukcji. Sprawdzi¢, czy dana opcja :
< obecna jest w zakupionym modelu. :

Wszystkie okreslenia "przedni”, "tylny", "prawy" i "lewy"
rozumie sie w odniesieniu do pozycji roboczej operatora
obstugujgcego maszyne.

1.2 ODNOSNIKI
1.2.1  Rysunki
Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty kolejno

ponumerowane: 1, 2, 3, itd.
Elementy przedstawione na
oznaczone literami A, B, C, itd.
Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to: “Patrz rys. 2.C"
lub po prostu “(rys. 2.C)".

llustracje maja charakter pogladowy. Czesci sktadowe
Paristwa maszyny moga nieco rézni¢ si¢ od elementow
przedstawionych na rysunkach.

rysunkach  zostaty

122 Tytuly

Podrecznik podzielony jest na rozdziaty i paragrafy.
Tytut paragrafu "2.1 Instruktaz" to podtytut "2. Zasady
bezpieczenstwa". Odniesienia do tytutéw lub paragraféw
sg oznaczone skrotami rozdz. lub par. i odpowiednim
numerem. Przyktad: ,rozdz. 2" lub ,par.2.1".



2. OGOLNE OSTRZEZENIA
DOT. BEZPIECZENSTWA

2.1 OGOLNE OSTRZEZENIA DOT.
BEZPIECZENSTWA

ANaleiy zapozna¢ sie ze  wszystkimi
ostrzezeniami  dotyczacymi  bezpieczenstwa,
rysunkami i specyfikacjami dostarczonymi wraz
z maszyna. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowac porazenie pradem
elektrycznym, pozary i/lub ciezkie obrazenia.

Zachowaé wszelkie ostrzezenia i instrukcje do
przysztej konsultacji.

”

Uzyty w ostrzezeniach termin ,narzedzie elektryczne
odnosi si¢ do Panstwa maszyny zasilanej z sieci
elektrycznej (przewodowo) lub zasilanej akumulatorem
(bezprzewodowo).

1) Bezpieczenstwo obszaru roboczego

a) Obszar pracy musi by¢ zawsze czysty i dobrze
oswietlony. Obszary nieuporzadkowane lub
ciemne zwiekszajg ryzyko wypadkow.

b) Nie uzywaé¢ narzedzia elektrycznego w
atmosferach wybuchowych, na przyktad w
obecnosci tatwopalnych cieczy, gazéw lub
pytow. Narzedzia elektryczne wytwarzaja
iskry, ktdre moga spowodowac zapalenie
pytu lub oparéw.

c) Podczas uzywania narzedzia elektrycznego
nalezy trzymac dzieci i osoby trzecie z dala
od niego. Rozkojarzenie moze spowodowac
utrate kontroli.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka narzedzia elektrycznego powinna
by¢ zgodna z gniazdem wtykowym. Nigdy
nie zmienia¢ wtyczki. Nie uzywac
adapterow w narzedziach elektrycznych
posiadajgcych uziemienie. Oryginalne,
dopasowane do gniazda wtyczki zmniejszajg
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

b) Unikac¢ kontaktu ciata z masg lub uziemieniem
powierzchni jak rury, grzejniki, kuchenki
i lodowki. Ryzyko porazenia pradem
elektrycznym zwieksza sie, gdy ciato styka
sie z masa lub uziemieniem.

c) Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych
na dziatanie deszczu lub wilgoci. Woda
przenikajgca do  wnetrza  narzedzia
elektrycznego zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

d)Nie uzywa¢ przewodu w  sposdb
niewtasciwy. Nie uzywaé¢ przewodu do
przemieszczania narzedzia, nie ciggngé
go i nie wyciggaé¢ z gniazdka. Trzymacé
przewdd z dala od zrodet ciepta, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci.
Uszkodzony lub zaplatany przewdd zwieksza
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.
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e)W przypadku stosowania narzedzia
elektrycznego na zewnatrz, nalezy uzywac
przediuzacza przeznaczonego do uzytku
zewnetrznego. Stosowanie przedtuzacza
przeznaczonego do uzytku zewnetrznego
zmniejsza  ryzyko porazenia  pragdem
elektrycznym.

f) Jesli nie mozna unikng¢ uzywania narzedzia
elektrycznego w wilgotnym Srodowisku,
nalezy uzy¢ gniazda zabezpieczonego
wytacznikiem réznicowym (RCD-Residual
Current Device). Stosowanie RCD
zmniejsza  ryzyko porazenia  prgdem
elektrycznym.

g) Wtyczka przewodu tadowarki akumulatora
powinna by¢ zgodna z gniazdem wtykowym.
Nigdy nie zmienia¢ wtyczki. Nie uzywac
adapterow do przewodu tadowarki
akumulatora posiadajgcego uziemienie.
Oryginalne, dopasowane do gniazda wtyczki
zmniejszaja ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

h) Nigdy nie ciagngé¢ za przewdd tadowarki
akumulatora w celu wyjecia wtyczki. Trzymacé
przewdd tadowarki akumulatora zdala od
zrédet ciepta, oleju, rozpuszczalnikow,
ostrych przedmiotéw, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzony
lub zaplatany przewdd zwieksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

tadowarke akumulatora mozna podtgczac

wylacznie do gniazdek o napigciu i

czestotliwosci sieciowej podanej na tabliczce

zZnamionowe;j.

A Wilgo¢ i elektrycznosc nie sa kompatybilne:

- Czynnosci zwigzane z przewodami
elektrycznymi i ich podtaczanie musza byé
wykonywane na sucho.

- Nigdy nie dopuszcza¢, by gniazdko
elektryczne lub przewody miaty stycznosé
z wilgotnymi powierzchniami (katuzami lub
mokrym terenem).

- W razie koniecznosci, stosowaé przewody
zasilajace z dodatkowymi wodoszczelnymi,
homologowanymi gniazdkami dostepnymi w
sprzedazy.

- Przygotowanie gniazdka wtykowego
do tadowania, podtgczonego do sieci
elektrycznej budynku, musi by¢ wykonane
przez  wykwalifikowanego  elektryka i
odpowiednio zabezpieczone wytgcznikiem
roznicowym (RCD-Residual Current Device),
z odpowiednim prgdem zadziatania zgodnym
z obowigzujgcymi przepisami prawa.

- Nieprawidtowe podtgczenie moze spowodowac
zwarcia, powazne obrazenia ciata, w tym $mierc.

* Aby unikngé przerw w dostawie pradu
podczas tadowania, nalezy:
- sprawdzi¢, czy catkowita wydajnosc¢ instalacji
elektrycznej jest odpowiednia.
- podtgczy¢ maszyne do
dostatecznym natezeniu pradu.

gniazdka o
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- unika¢ jednoczesnego stosowania innych

urzadzen elekirycznych o wysokim poborze

pradu.

Bezpieczenstwo osobiste

a) Podczas uzywania narzedzia elektrycznego
nalezy zachowac ostroznos$é, kontrolowac, co
sie robi i kierowac sie zdrowym rozsadkiem.
Nie uzywaé¢ narzedzia elektrycznego
bedac zmeczonym lub znajdujac sie
pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub
lekoéw. Chwila nieuwagi podczas uzywania
narzedzia elektrycznego moze spowodowac
powazne obrazenia ciata.

b) Stosowaé $rodki ochrony indywidualnej.
Zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowanie srodkow ochrony takich jak
maski przeciwpytowe, obuwie robocze z
podeszwg antyposlizgows, kaski ochronne
lub stuchawki do ochrony stuchu, zmniejsza
ryzyko powstawania obrazeri ciata.

c) Unika¢  niezamierzonego  uruchamiania.

Przed podtaczeniem wtyczki,
chwyceniem lub przemieszczaniem
narzedzia elektrycznego, nalezy

upewnic¢ sig, ze wytacznik znajduje sie w
pozyciji ,,OFF”. Przemieszczanie narzedzia
elektrycznego z palcem umieszczonym na
wytgczniku lub podtgczenie go do gniazdka
z wytgcznikiem w pozycji ,ON” zwigksza
ryzyko wypadkow.

d) Przed wigczeniem narzedzia elektrycznego
nalezy usungé¢ wszelkie klucze i narzedzia
regulacyjne. Klucz lub narzedzie, kidre
zetknie sie z obracajgca sie czescig
maszyny, moze spowodowac obrazenia
ciafa.

e) Nie wychylaé sig. Nalezy zawsze utrzymywacé

odpowiednie podparcie i réwnowage.
Pozwala to na lepszg kontrole narzedzia
elektrycznego w nieoczekiwanych
sytuacjach.

—
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Ubierac sie¢ w odpowiedni sposob. Nie nosié¢
szerokich ubran ani bizuterii. Trzymac
wlosy i ubrania z dala od ruchomych
czesci. LuZne ubrania, bizuteria lub dfugie
wlosy moga zostac weciggniete przez
ruchome czesci.

g) Jesli wystepuja urzadzenia, ktére nalezy
podtgczyé do instalacji odpylajacych i
zbierajacych, nalezy upewni¢ sie, ze zostaty
one odpowiednio podtaczone i sa wtasciwie
uzytkowane. Stosowanie tych urzadzeri
moze zmniejszyc ryzyko zwigzane z pytem.

h) Nie pozwoli¢, aby doswiadczenie zdobyte
podczas uzytkowania maszyny pozwolito
sta¢ sie zobojetniatym i zignorowaé zasady
bezpieczenstwa  dotyczace  narzedzia
elektrycznego. Niedbatos¢ moze spowodowac
powazne obrazenia w ufamku sekundy.

€) Zapewnia¢

a) Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego.

Uzywaé narzedzia elektrycznego
odpowiedniego do wykonywanej pracy.
Odpowiednie narzedzie elektryczne wykona
prace w sposob lepszy i bezpieczniejszy,
z  predkoscig, do  ktdrej  zostato
zaprojektowane.

b) Nie uzywaé narzedzia elektrycznego, jesli

wytacznik nie moze go uruchomi¢ Ilub
zatrzymac. Narzedzie elektryczne, ktdrego
nie mozna uruchomic za pomoca wytacznika
jest niebezpieczne i nalezy je naprawic.

c) Przed jakakolwiek regulacjg, wymiang

akcesoriow lub przechowywaniem narzedzi
elektrycznych, nalezy odtaczy¢ wtyczke od
zrédta zasilania i/lub wyjaé akumulator, jesli
jest wyciagany, z narzedzia elektrycznego. Te
zapobiegawcze srodki ochronne zmnigjszajg
ryzyko  przypadkowego  uruchomienia
narzedzia elektrycznego.

d) Nieuzywane narzedzia elektryczne nalezy

przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci i nie pozwala¢ na obstuge maszyny
osobom, ktére nie sa zaznajomione z
narzedziem i niniejszg instrukcja. Narzedzia
elektryczne sg niebezpieczne w rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikow.
konserwacje narzedzi
elekirycznych i akcesoriow. Sprawdzic,
czy ruchome czesci sg wyréwnane i
swobodnie si¢ poruszaja, czy czesci nie sa
uszkodzone oraz wszelkie inne warunki,
ktore moga wptyngé na dziatanie narzedzia
elekirycznego. W przypadku uszkodzen,
nalezy naprawi¢ narzedzie elektryczne
przed jego uzyciem. Wiele wypadkow
spowodowanych  jest niewystarczajaca
konserwacja.

f) Czesci tngce musza byc ostre i czyste.

Odpowiednia konserwacja czesci tngcych,
z dobrze naostrzonymi ostrzami, sprawia, ze
rzadziej sie zacinajg i fatwiej je kontrolowac.

g)Uzywaé narzedzia elektrycznego i jego

akcesoriow zgodnie z dostarczonymi
instrukcjami, majgc na uwadze warunki
robocze i rodzaj wykonywanych prac.
Stosowanie  narzedzia  elekirycznego
do wykonywania czynnosci innych niz
przewidziane ~moze doprowadzic do
niebezpiecznych sytuacji.

h) Utrzymywaé rekojesci i powierzchnie

chwytne suche, czyste i pozbawione oleju
i smaru. Sliskie rekojesci i powierzchnie
chwytne nie pozwalajg na bezpieczne
przemieszczanie | kontrolowanie narzedzia w
nieprzewidzianych sytuacjach.

i) Nie uzywa¢ maszyny, jesli przetacznik

kluczykowy nie moze jej normalnie
uruchamiaé i zatrzymywaé. Maszyny, ktorej
nie mozna wigczyc za pomoca przetacznika

4) Uzytkowanie i zabezpieczenie narzedzia
elektrycznego

kluczykowego jest niebezpieczna i nalezy jg
naprawic w centrum serwisowym.
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Przed wykonaniem jakichkolwiek regulaciji,
wymiang akcesoriow lub przechowywaniem
narzedzia elekirycznego nalezy wyjaé
kluczyk zaptonowy. Te zapobiegawcze
Srodki  ochronne  zmniejszaja  ryzyko
przypadkowego uruchomienia narzedzia
elektrycznego.

Obstuga i srodki ostroznosci przy
uzywaniu narzedzi akumulatorowych

a) Do tadowania akumulatora nalezy uzywaé
wytacznie tadowarek akumulatora
zalecanych przez producenta. tadowarka
akumulatora dostosowana do danego
rodzaju akumulatora moze stwarzac ryzyko
poZaru, porazenia pradem, przegrzania lub
wycieku ptynu zragcego z akumulatora, jesli
uzyta zostanie z innym akumulatorem.

b) Uzywa¢ wytacznie scisle okreslonych
akumulatoréw, przewidzianych dla
uzytkowanego narzedzia. Zastosowanie

Jjakiegokolwiek innego akumulatora moze
stwarzac ryzyko obrazerni i pozarow.

c) Kiedy akumulator nie jest uzywany, nalezy
przechowywaé go z dala od metalowych
przedmiotow, takich jak spinacze, monety,
klucze, gwozdzie, sruby lub innych matych
przedmiotow metalowych, ktére mogtyby
spowodowaé¢ zwarcie stykéw. Zwarcie
stykow akumulatora moze spowodowac
zapalanie lub pozar.

d) Akumulator w ztym stanie moze spowodowac
wyciek ptynu. Unika¢ kontaktu z ptynem.
W razie przypadkowego kontaktu,
przeptukac wodg. W przypadku kontaktu
ptynu z oczami, skonsultowaé¢ sie
réwniez z lekarzem. Pfyn wyciekajacy
z  akumulatora moze  spowodowac
podraznienia skory lub poparzenia.

e) Nie uzywa¢ uszkodzonego lun poddanego
zmianom akumulatora lub narzedzia.
Uszkodzone Ilub  poddane  zmianom
akumulatory moga zachowywac sie w
nieprzewidziany sposob, powodujgc tym
samym ryzyko wystapienia pozarow,
wybuchu lub obrazen.

f) Nie naraza¢ akumulatora ani narzedzia na
dziatanie ognia lub nadmiernej temperatury.
Narazenie na ogieri lub temperature powyzej
130 °C moze doprowadzic do wybuchu.

g) Postepowaé  zgodnie ze  wszystkimi
instrukcjami tadowania i nie tadowaé
akumulatora ani narzedzia poza podanym
w  instrukcji  zakresem  temperatur.
Nieprawidfowe fadowanie lub temperatura
poza podanym zakresem moze doprowadzic
do uszkodzenia akumulatora i zwiekszyc
ryzyko wystgpienia pozaru.

h) Nie fadowa¢ akumulatora w miejscach,
w ktorych wystepuja opary, substancje
fatwopalne ani w zbyt wilgotnych

pomieszczeniach. Jesli nie mozna
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unikngé wilgotnego otoczenia,
nalezy uzyé gniazdka elektrycznego
zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowym (RCD-Residual Current
Device) w celu zmniejszenia ryzyka
porazenia pragdem elektrycznym.

i) Nie przechowywaé¢ przewodu tadowarki
akumulatora w miejscach dostepnych dla
dzieci.

6) Serwis

3.1

a) Naprawe narzedzia elektrycznego nalezy
zleca¢ wykwalifikowanemu personelowi,
uzywajagc wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych. Pozwala to na zachowanie
bezpieczeristwa urzgdzenia elektrycznego.

b) Nie nalezy przeprowadza¢ zadnych prac
naprawczych na akumulatorze. Prace
naprawcze muszg byc wykonywane przez
producenta lub wyspecjalizowane Centrum
serwisowe.

3. OSTRZEZENIA DOTYCZACE.
BEZPIECZENSTWA ODSNIEZARKI

INSTRUKTAZ

A Przed rozpoczeciem obsfugi tego urzadzenia

nalezy przeczytac,

zrozumie¢ i przestrzegac

wszystkich instrukcji umieszczonych na maszynach
oraz w podrecznikach. Doktadnie poznac elementy
sterujgce i obstugiwa¢ maszyne w prawidfowy
sposob. Wiedzieé, jak zatrzymac urzadzenie i
szybko wytgczyc elementy sterujgce.

Nigdy nie zezwala¢ dzieciom na wigczanie maszyny.
Nigdy nie zezwala¢ dorostym na obstuge maszyny
bez odpowiedniego instruktazu.

Nie dopuszcza¢ do przebywania ludzi w obszarze
pracy, a zwtaszcza matych dzieci.

Uwazaé, aby sie nie poslizng¢ ani nie upasc,
szczegOlnie podczas uzywania maszyny na biegu
wstecznym.

Nigdy nie nalezy uzytkowac urzadzenia jesli uzytkownik
jest w stanie przemeczenia, ztego samopoczucia lub
po zazyciu lekarstw oraz pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub innych substancii, ktére moga zaburzyé
jego refleks, czy uwage.

Nalezy pamieta¢, ze operator lub uzytkownik
jest odpowiedzialny za wypadki i nieoczekiwane
wydarzenia, ktére moga zaistnie¢ wobec innych
0sdb lub ich witasnosci. Ocena ryzyka zwigzanego
z cechami terenu przeznaczonego do pracy, a
takze wybor srodkéw ostroznosci gwarantujgcych
bezpieczenstwo dziatania zaréwno sobie, jak i
osobom postronnym wchodzg w zakres obowigzkow
0sdb uzywajgcych urzadzenie i zwilaszcza, jesli



chodzi o prace na zboczach, terenach nieregularnych,
Sliskich lub niestabilnych.

* W przypadku odstgpienia lub wypozyczenia maszyny
osobom trzecim, nalezy upewni¢ sie, ze uzytkownik
zapoznat sig z instrukcjami uzytkowania zawartymi w
niniejszej instrukcji obstugi.

3.2 CZYNNOSCIWSTEPNE

* Dokfadnie sprawdzi¢ obszar uzytkowania maszyny i
usungé wszystkie wycieraczki, ptozy, panele, kable i
inne ciata obce.

Nigdy nie nalezy uzywaé¢ maszyny bez odpowiedniej
odziezy zimowej.

Nalezy unika¢ szerokiej odziezy, ktéra moze zaplataé
sie w ruchome czesci maszyny.

Nalezy nosi¢ obuwie, ktore poprawi przyczepnos$é na
Sliskiej powierzchni.

Podczas pracy lub w trakcie wykonywania regulacji lub
naprawy nalezy nosi¢ zawsze okulary ochronne lub
ostone oczu, aby zabezpieczy¢ oczy przed obcymi
ciatami, ktére mogtyby zosta¢ wyrzucone przez
maszyne.

Nalezy wyregulowac wysoko$¢ komory kolektora, aby
usung¢ zwir lub skruszony kamien.

Nigdy nie prébowaé wykonywaé regulacji przy
uruchomionym silniku (z wyjatkiem sytuacii, kiedy jest
to wyraznie zalecane przez producenta).

3.3 PODCZAS UZYTKOWANIA

* Nie zbliza¢ rak ani nég do czesci obrotowych lub pod
czesci obrotowe. Nie zblizaé sie do otworu wyrzutu.

* Nalezy zachowa¢ najwyzszg ostroznos¢ podczas
korzystania z maszyny na drogach szutrowych,
chodnikach i skrzyzowaniach drég. Uwazac na ukryte
zagrozenia.

* Po uderzeniu w nieznany przedmiot, nalezy wytgczy¢

maszyne i wyja¢ akumulator, a nastepnie doktadnie

sprawdzi¢ odsniezarke pod katem uszkodzen

i naprawi¢ je przed ponownym uruchomieniem

odsniezarki.

Jesli maszyna zacznie nieprawidtowo drgac, nalezy

wytgczyé maszyne i niezwlocznie sprawdzi¢ tego

przyczyne. Zazwyczaj drgania sg ostrzezeniem o

problemach.

¢ Maszyne nalezy zatrzymywac za kazdym razem, kiedy
opuszcza sie stanowisko pracy, przed czyszczeniem
komory kolektora/wirnika lub tunelu wyrzutowego i
przed wykonywaniem napraw, regulacji czy kontroli.

e Nie uruchamiaé maszyny w pomieszczeniach

zamknigtych.

Zachowa¢ najwyzszg ostrozno$¢ podczas pracy na

zboczach.

¢ Nigdy nie uruchamia¢ maszyny bez zainstalowanych
i dziatajgcych zabezpieczen i urzadzen ochronnych
majacych na celu zapewnienie bezpieczenstwa.
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* Nigdy nie kierowa¢ otworu wyrzutu w kierunku ludzi
ani obszaréw, na ktérych moga wystapi¢ szkody
materialne. Trzymac z dala dzieci i inne osoby.

* Nie przecigza¢ wydajnosci maszyny, probujac
odsnieza¢ ze zbyt duzg predkoscia.

* Nigdy nie uruchamiaé maszyny z duza predkoscia
transportu na sliskich powierzchniach. Podczas pracy
na biegu wstecznym nalezy patrze¢ do tytu i zachowaé
ostrozno$c¢.

* Odfgczy¢  akumulator,  gdy
transportowana lub nieuzywana.

e Uzywa¢  wylgcznie osprzetu i  akcesoriow
zatwierdzonych przez producenta maszyny (takich jak
obcigzenia kot, przeciwwagi czy kabiny).

* Nigdy nie uruchamia¢é maszyny przy stabej
widocznosci lub bez odpowiedniego o$wietlenia.
Zawsze nalezy by¢ pewnym swojej pozycji i mocno
trzymac rekojesci. Chodzi¢; nigdy nie biegac.

* Nigdy nie dotyka¢ goracych czesci maszyny.

maszyna  jest

3.4 CZYSZCZENIE TUNELU WYRZUTOWEGO

a) Kontakt reki z wirujgcym wirnikiem wewnatrz
tunelu wyrzutowego jest najczestszg przyczyng
obrazen zwigzanych z od$niezarka. Nigdy

nie czysci¢ tunelu wyrzutowego reka.

b) Aby wyczyscic tunel, nalezy:

1) WYLACZYC MASZYNE!

2) Odczekac 10 sek., aby upewnic sig, ze
topatki wirnika przestaty sie obracac.

3) Do czyszczenia uzywac zawsze

jakiegos przyrzadu, a nie rak.

3.5 KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

* Nalezy czesto kontrolowaé $ruby bezpieczenstwa i
inne $ruby, aby sprawdzi¢ ich prawidtowe dokrecenie.
Nalezy upewni¢ sie, ze sprzet znajduje sie w
bezpiecznych warunkach roboczych.

e W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego,
nie nalezy pozostawia¢ pojemnikdw z odpadami
wewnatrz pomieszczenia.

e Jedli odsniezarka ma by¢ przechowywana przez
diuzszy okres czasu, nalezy zawsze odwotac sie do
szczego6towych informaciji na ten temat zawartych w
instrukcji obstugi.

o Zachowa¢ lub, w razie koniecznosci, wymieni¢
tabliczki bezpieczenstwa.

* Przed magazynowaniem maszyny, nalezy pozostawi¢
ja wiaczong na kilka minut, aby zapobiec zamarznieciu
kolektora/wirnika.

* Przed czyszczeniem, naprawa i kontrolg odsniezarki
nalezy wytaczy¢ maszyne i upewnic sig, ze kolektor/
wirnik i wszystkie ruchome czesci sa zatrzymane.
Odtaczy¢ akumulator, aby nikt nie mogt przypadkowo
uruchomic silnika.



3.6 AKUMULATOR/LADOWARKA

UWAGA Ponizsze przepisy bezpieczeristwa dotycza
wymogow bezpieczenstwa zawartych w instrukcji obstugi
akumulatora i tadowarki dofgczonej do urzgdzenia.

* Niniejsze urzgdzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez osoby (wigcznie z dzie¢mi)
0  ograniczonych  zdolno$ciach  fizycznych,
sensorycznych lub umystowych lub bez doswiadczenia
i znajomosci przedmiotu, o ile nie beda nadzorowane
przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo
lub nie otrzymajg instrukciji do obstugi urzgdzenia.

* Do fadowania akumulatora nalezy uzywac wytacznie

tadowarek akumulatora zalecanych przez producenta.

Zastosowanie niewtasciwej fadowarki akumulatora

moze spowodowaé porazenie pradem, przegrzanie

lub wyciek ptynu zrgcego z akumulatora.

Uzywaé wytacznie Scisle okreslonych akumulatoréw,

przewidzianych dla  uzytkowanego narzedzia.

Stosowanie innych akumulatoréw moze by¢ przyczyng

obrazen oraz moze powodowac zagrozenie pozarowe.

e Przed wiozeniem akumulatora, upewnié¢ sig, ze

urzadzenie jest wytgczone. Montaz akumulatora

do wigczonego urzadzenia elekirycznego moze
spowodowag pozar.

Powierzchnig fadowarki nalezy zawsze utrzymywaé

wolng od kurzu i brudu.

Nieuzywany akumulator nalezy przechowywaé z dala

od spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi, Srub

lub innych matych przedmiotéw metalowych, ktére
mogtyby spowodowac zwarcie stykéw. Zwarcie stykdw
akumulatora moze spowodowaé zapalanie lub pozar.

Nigdy nie doprowadza¢ do catkowitego roztadowania

akumulatora i tadowa¢ go okazjonalnie, jesli nie jest

uzywany przez dtuzszy czas.

* Nie uzywa¢ tadowarki akumulatora w obecnosci
opardw, substancijitatwopalnychlub napowierzchniach
tatwopalnych takich jak papier, tkanina itp. Podczas
tadowania, tadowarka akumulatora nagrzewa sig, co
mogtoby spowodowac pozar.

* Podczas transportu akumulatoréw, nalezy uwazad,
aby kontakty nie zostaly ze sobg potgczone i nie
uzywaé pojemnikéw metalowych do transportu.

3.7 OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona $rodowiska jest waznym i priorytetowym
czynnikiem podczas uzycia maszyny, dla dobra
spoteczenstwa i Srodowiska, w ktorym zyjemy.

e Unika¢ sytuacji, w ktorej staje sie ona elementem
zaktocajgcym  spokdj  otoczenia.  Uzytkowac
urzadzenie tylko w stosownych godzinach (nigdy
wczesnie rano albo w nocy, gdy hatas mégtby
przeszkadzaé¢ innym osobom).

* Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych  przepiséw
dotyczacych usuwania opakowan, zniszczonych
czesci, czy jakichkolwiek innych elementow
zanieczyszczajacych $rodowisko; odpady te nie moga
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byé wyrzucane do $mieci, ale muszg by¢ oddzielone i
sktadowane w odpowiednich punktach selektywnego
gromadzenia odpaddw, ktdre przeprowadzg utylizacje
tych materiatow.

* Nalezy skrupulatnie przestrzega¢ lokalnych przepisow
dotyczacych utylizacji odpadow.

* Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie
porzucac jej w $rodowisku, lecz zwrdcic¢ sie do punktu
selektywnego gromadzenia odpaddéw, zgodnie z
obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

Nie wyrzucac urzadzen elektrycznych wraz z
odpadami domowymi. Zgodnie z Dyrektywg

Europejska 2012/19/WE w sprawie zuzytego
mmmm  sprzetu elekirycznego i elektronicznego oraz jej

wykonawstwa zgodnie z przepisami krajowymi,
zuzyte urzadzenia elektryczne muszg by¢ zbierane
oddzielnie w celu ponownego ich wykorzystania w
sposoéb przyjazny dla $Srodowiska. Jezeli urzgdzenia
elektryczne sg usuwane na sktadowisku odpadéw lub w
terenie, szkodliwe substancje moga dotrze¢ do wadd
gruntowych i wejs¢ do taficucha pokarmowego,
powodujgc zagrozenie dla zdrowia ludzkiego i dobrego
samopoczucia. Aby uzyskaé wiecej szczegétowych
informacji na temat utylizacji tego produktu, nalezy
zwroci¢ sie do organu odpowiedzialnego za utylizacje
odpaddéw z gospodarstw domowych lub do Panstwa
sprzedawcy.

Pod koniec okresu uzytkowania, w trosce o

$rodowisko naturalne, dokona¢ utylizacji

akumulatora. Akumulator zawiera materiat,

Li-ion Ktory jest niebezpieczny dla osob i otoczenia.

Akumulator powinien by¢ poddany utylizacji w

wyspecjalizowanym  punkcie, ktéry zajmuje  sie
recyklingiem akumulatoréw litowo-jonowych.

Dzieki selektywnej zbidrce zuzytych produktow

N i opakowan mozliwy jest recykling i ponowne

@I <9 wykorzystanie materiatow. Ponowne

wykorzystanie materiatow pochodzacych z

recyklingu chroni  $rodowisko naturalne i
zmniejsza popyt na surowce.

3.8 HALAS, DRGANIA | RYZYKO RESZTKOWE

Catkowita zadeklarowana warto$¢ drgan i deklarowane
warto$ci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze
standardowa metoda testowg (EN I1SO 8437-42021) i
moga by¢ wykorzystywane do poréwnywania jednego
przyrzadu z innym. Catkowita zadeklarowana warto$¢
drgan moze by¢ wykorzystywana réwniez we wstepnej
ocenie narazenia.

Ostrzezenie!

Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego
uzytkowania narzedzia elektrycznego moze roznic sig
od catkowitej zadeklarowanej wartosci w zaleznosci od
sposobu uzytkowania narzedzia, w szczegélnosci od
rodzaju obrabianego elementu.
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Nalezy okresli¢ srodki bezpieczenstwa majace na celu
ochrone operatora, ktore opieraja si¢ na oszacowaniu
narazenia w rzeczywistych warunkach uzytkowania (z
uwzglednieniem wszystkich etapdw cyklu operacyjnego,
takich jak czas wyfgczenia i czas pracy narzedzia na
biegu jatowym oraz czas uruchamiania)

Dazy¢ do zminimalizowania wptywu drgan i hatasu.
Przyktadowe $rodki majgce na celu zmniejszenie
narazenia na drgania obejmujg stosowanie rekawic
podczas obstugi przyrzadu, ograniczenie czasu pracy i
uzywanie akcesoriow w dobrym stanie.

A Ryzyko resztkowe

Nawet jesli przyrzad bedzie uzytkowany zgodnie z
zaleceniami nie mozna wyeliminowaé wszystkich
czynnikow ryzyka resztkowego. Ponizsze ryzyko
moze wystapi¢ w zwigzku z budowa i projektem
przyrzadu:

1. Uszkodzenie ptuc w przypadku niestosowania
skutecznej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenie stuchu w przypadku niestosowania
skutecznej ochrony stuchu.

3. Problemy zdrowotne powodowane emisjg drgan

w przypadku stosowania narzedzia elektrycznego
przez dtuzszy czas lub jesli jest ono nieprawidtowo
obstugiwane i konserwowane.

UWAGA! Ta maszyna wytwarza pole
elektromagnetyczne podczas dziatania. Pole to moze w
pewnych okolicznosciach zaktécac dziatanie aktywnych
lub pasywnych implantéw medycznych. Aby zmniejszy¢
ryzyko powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom

z implantami medycznymi zaleca sig konsultacje ze
swoim lekarzem i producentem implantu medycznego
przed uzytkowaniem tej maszyny.

Dodatkowe informacje na temat niniejszego tekstu
zrédtowego

Aby uzyskaé wiecej informacji na temat ttumaczenia,
nalezy postuzyc sie tekstem zrédtowym

4. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

41 OPIS MASZYNY | PRZEZNACZENIE
Maszyna ta jest od$niezarka.

Urzadzenie to jest zasilane elekirycznie. Jest ono
wyposazone w zasilacz z akumulatorem do 48V.

Musi by¢ natadowane poprzez podtaczenie do gniazdka
0 napieciu do 230 V, za pomoca specjalnej tadowarki
(patrz oddzielna instrukcja).

PL-

Silnik elektryczny jest aktywowany przez dzwignie
umieszczong na raczce, ktdra napedza wirnik do
ods$niezania.

Operator jest w stanie obstugiwa¢ maszyne, trzymajac ja
za raczke, gdzie umieszczona jest dzwignia startu oraz
stojgc zawsze z tytu maszyny.

4.1.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsza maszyna  zostata

skonstruowana do:

* odgarniania, usuwania i wyrzucania $niegu z
chodnikéw, podjazdéw i innych powierzchni na
poziomie gruntu.

* powinna by¢ uzytkowana przez jednego operatora.

zaprojektowana i

4.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajgce od powyzej

opisanego, moze okazac si¢ niebezpieczne i powodowaé

szkody wobec osdb i/lub mienia. Niewtasciwe uzycie
maszyny stanowig (przyktadowo podane czynnosci, ale
nie tylko):

* uzywanie maszyny do zamiatania;

* korzystanie z maszyny na powierzchniach powyzej
poziomu gruntu, takich jak dachy domoéw, garaze,
ganki lub inne obiekty lub budynki.

* uruchamianie wirnika w przypadku odgarniania innych
przedmiotdw niz $nieg (np ziemi, trawy, kamykow, itp.).

e transport dzieci lub innych pasazeréw, obstuga
maszyny przez wiecej niz jedng osobe.

WAZNE Niewfasciwe uzytkowanie maszyny prowadzi

do utraty gwarancji i zwalnia producenta od wszelkiej
odpowiedzialnosci, obcigazajac uzytkownika wszelkimi
zobowigzaniami wynikajacymi ze szkod lub obrazeri
ciata wtasnych lub wobec 0sdb trzecich.

42 OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA

Na urzadzeniu pojawiajg sie rézne symbole (rys. 2).
Ich zadaniem jest przypominanie uzytkownikowi

0 koniecznosci zachowania ostroznosci i

uwagi podczas korzystania z maszyny.

Znaczenie symboli:

OSTRZEZENIE! ZAGROZENIE!
Maszyna ta, w przypadku
nieprawidtowego uzytkowania,
moze by¢ niebezpieczna dla
operatora i innych osob.

OSTRZEZENIE! Przed uzyciem
maszyny, nalezy zapoznac
sie z instrukcjg obstugi.
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Uzywac ochronnikdw
stuchu, okularéw.

ZAGROZENIE! Nie zbliza¢ dtoni,
ani stép do obracajacych sie czesci.

ZAGROZENIE! Obrotowy wirnik.
Trzymad sie zawsze z dala od
otworu wyrzutu $niegu.

NIEBEZPIECZENSTWO WYRZUTU!
Podczas uzytkowania maszyny
wszystkie osoby i zwierzgta domowe
muszg znajdowacé sie w odlegtosci

co najmniej 15 m od maszyny!

ZAGROZENIE! Przed
serwisowaniem maszyny, nalezy
wyjac akumulator z urzadzenia.

ZAGROZENIE! Nie wystawiaé
maszyny na dziatanie deszczu.

OSTRZEZENIE! Informacje na
temat akumulatora i tadowarki
znajduja sie w ich instrukcji obstugl

WAZNE Uszkodzone lub nieczytelne etykiety
nalezy wymienic. Zwrdcic sie o nowe etykiety do
autoryzowanego serwisu.

4.3 ETYKIETA ZNAMIONOWA PRODUKTU

Etykieta znamionowa produktu zawiera nastepujace
dane (rys. 1):

Nazwa i adres producenta
Znak zgodnosci

Typ maszyny

Poziom mocy akustycznej
Napiecie zasilania
Miesiac / Rok produkcii
Numer fabryczny

Kod wyrobu

IPX1

©ONSDORWN

Zapisac¢ dane identyfikacyjne maszyny w odpowiednich
polach na etykiecie zamieszczonej z tytu oktadki.

WAZNE Uzywa¢  danych  identyfikacyjnych
zamieszczonych na etykiecie w przypadku kontaktowania
sie z autoryzowanym serwisem.

WAZNE  Przyktadowa Deklaracja Zgodnosci znajduje
sig na ostatnich stronach instrukcji.

4.4 PODSTAWOWE CZESCI

Urzadzenie sktada sie z nastepujacych elementdw, ktére
petnig nastepujace funkcje (rys.1):

A. Rekojes¢ tylna: umozliwia kierowanie maszyna.

B. Wigcznik ON/OFF: umozliwia uruchamianie i
wytgczanie maszyny.

C. Blokada zaptonu: wigcza odsniezarke

D. Drazek teleskopowy: reguluje wysokos¢ maszyny

E. Rekojes¢ tylna: pozwala na zwigkszenie
przyczepnosci maszyny.

F. Dzwignia do regulacji kierunku wyrzutu:
umozliwia ustawienie kierunku wyrzutu $niegu.

G. Otwieranie otworu wylotowego: otwarcie otworu
wylotowego $niegu

H. Komora silnika elektrycznego: gniazdo silnika
elektrycznego

l.  Skrobak: umozliwia usuwanie resztek $niegu z

podtoza

Wirnik: mechanizm wyrzucajacy $nieg.

Komora akumulatora: gniazdo akumulatora

Akumulator: (jesli nie jest dotgczony do maszyny,

patrz rozdziat 15 "akcesoria na zamdwienie"):

urzadzenie, ktore dostarcza energie elekiryczng
do urzadzenia; jego cechy i przepisy dotyczace
stosowania sg opisane w oddzielnej instrukcji.

M. tadowarka akumulatora: (akcesorium na
zamowienie, par. 15.2): urzadzenie uzywane do
tadowania akumulatora; jego cechy i przepisy
dotyczace stosowania sg opisane w oddzielnej
instrukcii.

rxe

5. MONTAZ

WAZNE Zasady bezpieczeristwa pracy opisane
zoslaty w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami, aby unikng¢ powaznych zagrozen i
niebezpieczeristw podczas pracy maszyny.

W celu utatwienia magazynowania i transportu,
niektdre czesci sktadowe maszyny nie sg montowane
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bezposrednio w fabryce, ale musza by¢ zamontowane po
rozpakowaniu, zgodnie z ponizej podanymi instrukcjami.
A Rozpakowanie i dokoriczenie montazu musi
by¢ wykonane na rownym i twardym podtozu,
przy zachowaniu wystarczajgcej przestrzeni na
przemieszczanie maszyny i opakowan, korzystajac
zawsze z odpowiednich przyrzadow. Nie uzywac
maszyny przed zakoriczeniem dziatan opisanych w
sekcji “MONTAZ”.

5.1 ELEMENTY MONTAZOWE

W opakowaniu znajdujg si¢ elementy potrzebne do
montazu.
5.1.1 Rozpakowanie
1. Otworzy¢ opakowanie zachowujgc ostroznosé, by
nie zgubi¢ znajdujgcych si¢ w nim elementéw.

2. Zapozna¢ sie z dokumentacjg znajdujaca sie w
opakowaniu, np. z niniejszymi instrukcjami.

Wyja¢ wszystkie luzne elementy z kartonu.

Wyja¢ odsniezarke z kartonu.

Usuna¢ karton i inne elementy opakowania zgodnie
z obowigzujgcymi przepisami.

o s

5.2 REGULACJA PRZEDNIEJ REKOJESCI

1. Wyregulowa¢ rekojes¢ (rys.3.A) w zaleznosci od
potrzeb operatora, przesuwajac jg wzdtuz drazka i
zabezpieczajac dotaczonym pokrettem (rys.3.B)

2. Obraca¢ pokretto (rys.3.C), aby wyregulowaé
nachylenie rekojesci. (jezeli jest przewidziane)

5.3 MONTAZ ZESPO£U ODSNIEZARKI

1. Umiescic¢ drazek teleskopowy (rys. 4.A) w korpusie
odsniezarki (rys.4.B)
2. Dokreci¢ pokretto (rys.4.C)

5.4 REGULACJA DRAZKA TELESKOPOWEGO

Mozna wyregulowaé dtugos¢ drazka.

1. Wtym celu uzy¢ pokretta (rys.5.A)

2. Wyregulowa¢ dtugos¢ drazka (rys.5.B) w
zaleznosci od wysokosci operatora tak, aby
utworzy¢ kat 60° z podtozem.

3. Dokreci¢ pokretto (rys.5.A)

6. ELEMENTY STEROWANIA
6.1 WLACZNIK ON/OFF URUCHAMIANIA/
ZATRZYMYWANIA SILNIKA

Umozliwia zatrzymanie i uruchomienie silnika.

[0)
I

Nacisnigcie tego przycisku
wigczenie  lub  wytgczenie
elektrycznego maszyny (rys. 6.A).

powoduje
obwodu

Zapalona jedna kontrolka LED: obwod
elektryczny maszyny jest wtgczony (rys. 6.B)
Maszyna jest gotowa do uzycia.

Zapalone obie kontrolki LED: maszyna
pracuje (rys. 6.B-6.C).

Kontrolki LED wytgczone: obwdd elektryczny
jest catkowicie wytgczony.

WAZNE  Aby uniknac przypadkowego
uruchomienia, podczas przenoszenia
nie trzymac nigdy palca na przycisku.

lkona ,Uwaga” (rys.6.A) zapala sie w
przypadku wystgpienia usterki maszyny
(zapoznac¢ sie z tabela identyfikaciji usterek,
par. 14).

A\

6.2 DZWIGNIA STEROWANIA NAPEDEM

Dzwignia sterowania napedem (rys.7.A) umozliwia
wigczenie od$niezarki.

Uruchomienie dzwigni sterowania napedem jest mozliwe
tylko wtedy, gdy dzwignia blokady napedu jest wcisnigta
(rys.7.B-M).

7. UZYTKOWANIE MASZYNY

Przed rozpoczgciem pracy nalezy dokona¢ pewnych
kontroli i niezbednych czynnosci w celu zapewnienia
bezpiecznych warunkéw pracy jak i réwniez jak
najwyzszej wydajnosci:

7.1 CZYNNOSCI WSTEPNE

7.1.1  Kontrola i ponowne

tadowanie akumulatora

Kazdorazowo przed rozpoczeciem uzytkowania:

e sprawdzi¢ stan natadowania akumulatora, postepujac
zgodnie z instrukcjami zawartymi w broszurze
akumulatora.



7.1.2 Stosowanie uprzezy/szelek

Przed przymocowaniem maszyny do odeW|edn|ego
zaczepu (rys.8A-8B) nalezy zatozy¢ uprzaz i
; wyregulowa¢ pas odpowiednio do wzrostu i budowy °
. ciata operatora. .

7.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

A Przed rozpoczeciem uzytkowania
maszyny nalezy zawsze przeprowadzi¢ kontrole
bezpieczenstwa.

7.21 Ogolna kontrola bezpieczenstwa i
funkcjonowania wirnika
Czesé Wynik

Nacisna¢ przycisk Silnik uruchamia sie i wirnik

zwalniajacy (rys.7.B.). zaczyna sie obracag.

Weisng¢ dzwignig startowa.

Test pacy Brak nietypowych wibracji.
Brak nietypowych dzwigkdw.

Zwolni¢ dzwignie startowa. Silnik i wirnik zatrzymuja
sie natychmiast.

A Jesli ktorykolwiek wynik rozni sie od danych
wskazanych w powyzszych tabelach, nie nalezy
uzytkowac urzadzenia! Dostarczy¢ maszyne do
centrum serwisowego w celu dokonania przegladu
i naprawy.

7.3 URUCHOMIENIE

A Uruchomienie odsniezarki wprawia w ruch
wirnik. Osoby trzecie powinny trzymac sie w
bezpiecznej odlegtosci od urzadzenia. Nalezy
sprawdzié, czy wirnik nie dotyka kamieni lub
przedmiotow, ktére moga byc wyrzucone.

1. Otworzy¢ drzwiczki dostepu do komory akumulatora
(rys. 9.A), wiozy¢é akumulator, wciskajac go do
konica, az zaskoczy na swoim miejscu i zapewni
przeptyw pradu (rys.9.B).

2. Nacisng¢  przycisk
a nastepnie dzwignie startu i
(rys.7.A-7.B-M).

uruchamiania  (rys.6.A),
odblokowania

A Jesli wirnik jest zablokowany, nie probowac
uruchamiac silnika.

Maszyna wyposazona jest w automatyczne
Zabezpieczenie ,,Ochrona silnika", po jej wigczeniu

odczeka¢c  kilka sekund przed ponownym
uruchomieniem maszyny.

UWAGA Maszyna automatycznie sie wylgczy, jesli po
weisnigciu przycisku uruchamiania dzwignie 7.A - 7.B
nie zostang uruchomione w ciggu 10 sek..

7.4 PRACA

Jechac do przodu, usuwajac $nieg.

A Podczas pracy, maszyne nalezy zawsze mocno
trzymac za rekojesci.

A Zawsze zatrzymac silnik przed przystapieniem
do odblokowania slimaka.

UWAGA Podczas uzytkowania akumulator jest
zabezpieczony przed catkowitym roziadowaniem za
pomoca urzadzenia zabezpieczajgcego, ktore wytacza
maszyne i blokuje jej dziafanie.

7.5 ZATRZYMANIE

W celu zatrzymania urzadzenia:

 Zwolni¢ dZzwignie sterowania napedem (rys.7.A).

* Wytaczy¢ przycisk ON/OFF (zgaszona kontrolka) (rys.
6.A).

7.6 WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

* Najtatwiej jest usuwac Swiezy $nieg. Przemieszczaé
urzgdzenie po obszarach juz oczyszczonych ze
$niegu, aby usunaé resztki $niegu.

* W miare mozliwosci, nalezy zawsze wyrzucac $nieg z
wiatrem. Sprawdzi¢ odlegto$¢ i kierunek wyrzucania
strumienia $niegu.

* Pod koniec pracy pozostawi¢ urzadzenie wigczone
przez kilka sekund, aby unikngé tworzenia sie lodu.

7.6.1 Suchy lub normalny $nieg

Sniegu o grubosci do 20 cm moze by¢ szybko usuniety
poprzez odgarnianie go przy statej predkosci. W
przypadku gtebokiego $niegu lub zasp $nieznych,
zmniejszy¢ predkos¢, aby umozliwi¢ urzadzeniu prace
we wtasnym tempie.
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7.6.2 Mokry lub zbity $nieg

Jezdzi¢ urzadzeniem powoli. Unikaé korzystania z
dolnego ostrza do usuwania ubitego $niegu i lodu.

WAZNE Intensywne korzystanie z urzadzenia
przy mokrym | gestym Sniegu moze spowodowac
uszkodzenie gniazda wirnika.

A Silnik moze byc¢ bardzo goracy zaraz po
wytgczeniu. Nie dotykac.

7.7 PO ZAKONCZENIU UZYTKOWANIA

1. Otworzy¢ drzwiczki dostepu do komory akumulatora
(rys. 10.A).

2.Wcisng¢ zapadke blokujacg znajdujgca sie na
akumulatorze i wyjac go z jego gniazda (rys.10.B).

3. Natadowac go (par.7.2.2).

4. Odczekac, az silnik wystygnie przed umieszczeniem
maszyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.

5. Dokonac czyszczenia (par. 7.3).

6. Dokreci¢ Sruby i nakretki, ktore poluzowaty sie w
czasie pracy.

7.Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub
uszkodzonych czesci. W razie potrzeby nalezy
wymieni¢ uszkodzone czesci.

WAZNE Wyjmowac akumulator (par. 7.2.2) za
kazdym razem, gdy maszyna nie jest uzywana lub jest
pozostawiona bez nadzoru.

8. KONSERWACJA ZWYCZAJNA

8.1 INFORMACJE OGOLNE

A Przed przystapieniem do kontroli, czyszczenia

lub konserwacji / regulacji maszyny:

e Zatrzymac maszyne (par.6.4);

o Wyja¢ akumulator z gniazda i natadowac go (par
7.2.2);

e Upewni¢ sie, ze wszystkie ruchome czesci
catkowicie sie zatrzymaty.

* Odczeka¢, az silnik  wystygnie przed
umieszczeniem maszyny w  jakimkolwiek
pomieszczeniu.

e Przeczytac instrukcje obstugi;

e Zatozy¢ odpowiednig odziez, rekawice robocze i
okulary ochronne;

WAZNE Wszystkie czynnosci konserwacyjne i
regulacyjne maszyny nieopisane w niniejszej instrukcji
powinny byc wykonywane przez sprzedawce lub w
autoryzowanym Centrum Serwisowym.

8.2 AKUMULATOR

8.2.1 Poziom natadowania akumulatora

Zywotnoé¢ akumulatora (czyli powierzchnia, jaka
mozna odsniezy¢é przed ponownym tadowaniem)
zalezny w gtéwnej mierze od zachowan operatora, ktory
powinien unikac:

- czestego wigczania i wytaczania maszyny podczas

pracy.

W przypadku uzycia maszyny w sesjach roboczych
diuzszych od dozwolonych dla standardowego
akumulatora, mozliwe jest:

 dokonanie  zakupu drugiego  standardowego
akumulatora w celu natychmiastowej wymiany
roztadowanego akumulatora, bez przerywania
ciggtosci pracy;

e dokonanie zakupu akumulatora o zwigkszonej
niezaleznosci w stosunku do standardowego
akumulatora (par. 15.1);

8.2.2 Wyjecie i ponowne tadowanie
akumulatora

1. Po wyjeciu akumulatora z jego gniazda w maszynie
(rys. 10).

2. Wiozy¢ akumulator (rys.11.10) do jego gniazda w
tadowarce (rys. 11.B);

3. podigczy¢ tadowarke do gniazda wtykowego o
napieciu odpowiadajgcym temu wskazanemu na
tabliczce znamionowe;.

4, dokona¢ zawsze petnego tadowania akumulatora,
postepujac zgodnie ze wskazdéwkami zawartymi w
instrukciji obstugi akumulatora/tadowarki.

UWAGA Akumulator jest wyposazony w
zabezpieczenie uniemoZliwiajgce ponowne fadowanie,
jesli temperatura otoczenia nie miesci sie¢ w przedziale
pomiedzy 0i+45 °C.

UWAGA Akumulator moze byc ponownie natadowany
w kazdej chwili, rowniez czesciowo, bez ryzyka jego
uszkodzenia.

UWAGA Akumulator moze byc¢ przechowywany w
pomieszczeniach o temperaturze od + 7 °C do + 40 °C

8.2.3 Ponowny montaz akumulatora w maszynie

Po zakoriczeniu tadowania akumulatora:

1. Wyjaé akumulator (rys.12.A) z jego gniazda w
tadowarce (rys. 12.B) ;

2. odtgczyc tadowarke od sieci elektrycznej;

3. Wiozy¢ akumulator do jego gniazda w maszynie
(rys.9)
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8.3 CZYSZCZENIE MASZYNY

Zawsze czysci¢ maszyne po zakonczeniu

uzytkowania. W celu wykonania czyszczenia

maszyny, nalezy wykonac nastepujace czynnosci:

e Zatrzymag silnik.

* Wyja¢ akumulator z komory.

e Ostudzi¢ silnik od$niezarki.

* Zawsze czy$ci¢ maszyne po zakonczeniu uzytkowania
przy uzyciu czystej i wilgotnej szmatki nasgczonej
neutralnym detergentem.

* Usung¢ wszelkie $lady wilgoci przy uzyciu migkkiej
i suchej szmatki. Wilgo¢ moze powodowaé ryzyko
porazen pradem elektrycznym.

* Nie uzywa¢ agresywnych detergentdw ani
rozpuszczalnikéw do czyszczenia czesci z materiatu
sztucznego i rekojesci.

¢ Nie stosowa¢ strumieni wody i unika¢ moczenia silnika
i komponentéw elektrycznych.

* Aby unika¢ przegrzewania i uszkodzen silnika lub
akumulatora, nalezy zawsze sprawdza¢, czy kratki
zasysajace powietrze sg czyste i wolne od zabrudzen.

8.4 NAKRETKI | SRUBY MOCUJACE

e Utrzymywac dokrecone $ruby i nakretki, aby sig
upewnié, ze maszyna znajduje sie zawsze w stanie
gotowym do bezpiecznej eksploatacii.

* Nalezy regularnie sprawdzaé, czy rekojesci sg dobrze
przymocowane.

9. MAGAZYNOWANIE

9.1 PRZECHOWYWANIE MASZYNY

W razie koniecznosci przechowania urzadzenia:

1. Wyja¢ akumulator z gniazda i natadowac go (par.
7.2.2).

2. Odczekac, az silnik bedzie dostatecznie schtodzony;

3. Dokona¢ czyszczenia (par. 7.3).

4. Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub
uszkodzonych czesci. W razie potrzeby wymienié
uszkodzone czesci i dokrecié poluzowane S$ruby
i nakretki lub skontaktowac si¢ z autoryzowanym
centrum serwisowym.

5. Przechowywanie maszyny:
- w suchym $rodowisku,

- zabezpieczonej
atmosferycznymi,

- w miejscu niedostepnym dla dzieci.

- Nalezy upewni¢ sie, ze usuniete zostaty klucze
lub narzedzia uzywane do konserwacji.

przed wptywami

9.2 MAGAZYNOWANIE AKUMULATORA

Akumulator ~ moze  by¢  przechowywany —w
pomieszczeniach o temperaturze od + 7 °C do + 40 °C.

W przypadku  przechowywania maszyny w
pomieszczeniach, w ktérych istnieje mozliwo$¢
przekroczenia  zalecanych  warto$ci  granicznych

temperatury zaleca sie wyja¢ akumulator i przenies¢ go
do innego pomieszczenia, gdzie zachowajg si¢ warunki
odpowiednie do jego przechowywania.

UWAGA W przypadku dfugotrwatej bezczynnosci,
w celu przedfuzenia wydajnosci akumulatora, nalezy
fadowac go raz na dwa miesigce.

10. PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT

Za kazdym razem, gdy nalezy przemiescic,
przetransportowaé maszyne, nalezy:
- Zatrzyma¢ maszyne.

- Zatozy¢ grube rekawice robocze.

- Upewni¢ sig, ze wszystkie ruchome czgsci
catkowicie sig zatrzymaty.

- Wyja¢ akumulator z gniazda.

- Maszyne trzymac tylko za rekojesci

- Upewni¢ sie, ze przemieszczenie maszyny nie
spowoduje szkdd czy obrazen.

11. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie informacje
niezbedne do postugiwania si¢ maszyng i poprawnego
wykonania podstawowych czynno$ci z zakresu
konserwacji dokonywanych przez samego uzytkownika.
Wszystkie czynnosci regulacyjne i konserwacyjne
nieopisane w niniejszej instrukcji powinny by¢ wykonane
przez Panstwa sprzedawce lub w autoryzowanym
punkcie serwisowym, ktére dysponuje wiedza i sprzetem
umozliwiajgcym  wiasciwe  wykonanie  czynnosci
konserwacyjnych przy zapewnieniu odpowiedniego
stopnia bezpieczenstwa maszyny.

Czynnosci wykonane przez nieodpowiednie serwisy
lub osoby niekompetentne powodujg utrate wszystkich
praw konsumenta udzielonych gwarancji oraz
zwalniajg producenta z jakichkolwiek zobowigzan i z
odpowiedzialno$ci prawnej.

* Nieoryginalne czesci zamienne i akcesoria
nie sg zatwierdzone przez producenta, ich
stosowanie powoduje utrate gwaranciji.

* Oryginalne czgsci zamienne dostarczane sg przez
warsztaty serwisowe i autoryzowanych dealeréw.

12. ZAKRES GWARANCJI

Postanowienia gwarancyjne sg przeznaczone wytgcznie
dla konsumentéw, tj. nieprofesjonalnych operatordw.
Gwarancja obejmuje wszelkie wady materiatowe i
fabryczne, stwierdzone w okresie gwarancyjnym przez
sprzedawce lub autoryzowane centrum serwisowe.
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Wykonanie uprawnien z tytutu gwarancji ogranicza si¢
do naprawy lub wymiany czesci uznanych za wadliwe.
Wykonanie uprawnien z tytutu gwaranciji jest uzaleznione
od regularnej konserwacji maszyny.

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych w

wyniku:

* Niezapoznania sie uzytkownikéw z zatgczong
dokumentacja (Instrukcje obstugi).

* Profesjonalnego uzytkowania.

* Nieuwagi, zaniedbania.

e Przyczyny zewngtrznej (btyskawice, uderzenia,
obecno$¢ ciat obcych wewnatrz maszyny) lub
wypadku.

* Nieprawidtowego lub niedozwolonego uzytkowania i
montazu maszyny.

* Niewystarczajgcej konserwacji.

Dokonania modyfikacji maszyny.

e Uzycia  nieoryginalnych ~ cze$ci  zamiennych
(dopasowanych czesci).
e Uzywania  akcesoriow  niedostarczonych  lub

niezatwierdzonych przez producenta.

13. TABELA CZYNNOSCI KONSERWACYJNYCH

Gwarancja nie obejmuije:

* Czynnosci konserwacyjnych (opisanych w instrukcji
obstugi)..

* Normalnego zuzycia materiatéw eksploatacyjnych.

* Normalnego zuzycia.

* Pogorszenia wyglagdu maszyny w zwigzku z jej

uzytkowaniem.

Wszelkich dodatkowych kosztéow zwigzanych z

aktywacjg gwarancji, takich jak przemieszczenie jej

do uzytkownika, przewdz maszyny do sprzedawcy

detalicznego, wynajem  sprzetu  zastepczego

lub wykonanie potaczeri telefonicznych do firmy

zewnegtrznej w celu przeprowadzenia wszystkich prac

konserwacyjnych.

Uzytkownik jest chroniony przez przepisy prawa
danego kraju. Niniejsza gwarancja nie ogranicza praw
uzytkownika przewidzianych przez przepisy krajowe.

Czynnosé Czestotliwosé Paragraf

Kontrole bezpieczenistwa / Przeglad urzadzen sterowniczych Kazdorazowo przed 6.2
rozpoczeciem uzytkowania.

Zawsze nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenia elektryczne sg Kazdorazowo przed 6.2

w nienaruszonym stanie i w petni funkcjonalne. rozpoczeciem uzytkowania.

Sprawdzi¢, czy wirnik obraca sig swobodnie Kazdorazowo przed 6.2.1
rozpoczeciem uzytkowania.

Stosowaé spray silikonowy na wirniku w celu zapobiegania tworzenia sig lodu. Kazdorazowo przed 6.3
rozpoczeciem uzytkowania.

Upewni€ sig, ze wszystkie $ruby sg dokrecone. W razie potrzeby dokrecic. Przed i po kazdym uzyciem. 4

Sprawdzi¢, czy dzwignia startowa uruchamia sie jedynie Kazdorazowo przed 53

poprzez wytgczenie blokady dZwigni startowe;. rozpoczeciem uzytkowania.

Generalne czyszczenie i kontrola Po kazdym uzyciu 8.2

14. IDENTYFIKACJA USTEREK

USTERKA MOZLIWA PRZYCZYNA SPOSOB USUNIECIA

1. Maszyna nie uruchamia sie.

Brak lub nieprawidtowe wtozenie akumulatora

Sprawdzi¢ prawidtowe umieszczenie
akumulatora w komorze.

Zabezpieczenie przed przecigzeniem

Odczekac kilka sekund na automatyczne
przywrécenie ustawien.

Wirnik jest zapchany, a silnik nie uruchomia sie.

Natychmiast wytaczy¢ dzwignie startowg
i usunac¢ przeszkode. Nastepnie
sprébowac ponownie wiaczy¢ silnik.
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USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

2. Silnik z trudem sig obraca. Wirnik jest zatkany, zablokowany Oczysci¢ wirnik i tunel. Usungé
przez przeszkody lub uszkodzony. zanieczyszczenia lub ciata obce.
Wymienic je, jesli sg uszkodzone.
Wymieni¢ w razie uszkodzenia. Skontaktowaé sie z serwisem lub sprzedawca.
3. Silnik nagle zatrzymuje Nieprawidtowe dziatanie cze$ci elektrycznej. Skontaktowaé sie z serwisem lub sprzedawca.
sig podczas pracy. - — - T . :
Zadziatata ochrona przed przecigzeniem. Odczeka¢ 10 minut i sprébowaé ponownie.

4. Nadmierne wibracje Luzne czg$ci lub wirnik uszkodzony. Dokre¢ wszystkie elementy mocujace.
Wymieni¢ uszkodzone czeséci w
autoryzowanym centrum serwisowym.

Uchwyt nie ustawiony prawidtowo. Upewni¢ sig, ze uchwyt jest
zamontowany na swoim miejscu.
5. Brak lub spowolnione Wirnik sig zaciat. Usuna¢ zanieczyszczenia lub
wyrzucanie $niegu ciata obce z wirnika.
6. Plug pozostawia cienkg Zuzyty skrobak Skontaktowad sig z autoryzowanym
warstwe $niegu na ziemi. centrum serwisowym.
7. Niezaleznos¢ dziatania Trudne warunki uzytkowania z wigkszym Dokona¢ optymalizacji uzytkowania (rozdz. 7)

akumulatora jest niska

poborem pradu

Akumulator niewystarczajacy w
stosunku do wymagan

Uzy¢ drugiego akumulatora lub akumulatora
0 zwigkszonej niezaleznosci

8. tadowarka nie taduje
akumulatora (czerwona

Akumulator nie jest prawidtowo
wiozony do tadowarki akumulatora

Sprawdzi¢ prawidtowe
umieszczenie akumulatora

dioda LED swieci Nieodpowiednie warunki pomieszczenia Wykonaé tadowanie w pomieszczeniu o
sig lub miga) odpowiedniej temperaturze (rozdz. 7)
Zabrudzone styki Wyczyscic styki
9. tadowarka nie taduje Brak napigcia w fadowarce akumulatora Sprawdzi¢, czy wtyczka jest podtaczonai, czy
akumulatora (dioda w gniezdzie wtykowym jest obecne napigcie

LED nie $wieci sig) Uszkodzona tadowarka akumulatora

Wymieni¢ na oryginalng cze$¢

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostang

zlikwidowane, nalezy skontaktowac sie z Panstwa sprzedawca.

15. AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

15.1 AKUMULATORY

Aby dostosowa¢ sig do specyficznych wymogow
operacyjnych, dostepne sg akumulatory w réznych
pojemnosciach (rys. 13).

Wykaz homologowanych akumulatoréw dla tej maszyny
znajduje sie w tabeli "Dane techniczne".

15.3 SZELKI/UPRZAZ

Ubranie sktadajgce si¢ z materiatowych paséw, ktére
po przetozeniu przez ramiona pomaga utrzymac ciezar

15.2 £tADOWARKA AKUMULATORA

Urzadzenie, ktére stuzy do tadowania urzadzenia (rys.
14.A-14.B).
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ATENTIE!: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE
ACEST MANUAL. A se pastra pentru consultari ulterioare.

1. GENERALITATI

1.1 CITIREA MANUALULUI

in textul manualului, anumite paragrafe care contin
informatii de o importanta deosebita pentru siguranta
sau functionare sunt evidentiate in mod diferit in
functie de acest criteriu:

OBSERVATIE sau IMPORTANT Precizeaza
anumite detalii sau alte elemente in afara celor indicate
anterior; neglijarea lor duce la deteriorarea masinii sau
a bunurilor din jur.

Simbolul A indicd un pericol. Nerespectarea
avertismentului poate cauza vatamari corporale
personale sau ale tertilor ori/si daune.

. Paragrafele evidentiate de un chenar cu margine
< gri punctatd indica caracteristici optionale, care :
nu sunt specifice tuturor modelelor descrise in :
acest manual. Verificati daca functia respectiva :
este prezenta pe propriul dvs. model. :

Toate indicatiile precum ,fatd”, ,spate”, ,dreapta”
si ,stanga” se raporteaza la pozitia de lucru a
operatorului.

1.2 REFERINTE

1.2.1  Figuri

Figurile din aceste instructiuni de utilizare sunt
numerotate cu 1, 2, 3 etc.

Componentele indicate in figuri sunt marcate cu
literele A, B, C etc.

O referintd la componenta C din figura 2 este indicata
prin cuvintele: ,Vezi Fig. 2.C” sau pur si simplu prin
+(Fig.2.C)".

Figurile sunt orientative. Piesele efective pot fi diferite
fata de cele reprezentate.

1.2.2 Titluri

Manual este impartit in capitole si paragrafe.
Titlul paragrafului ,2.1 Formare” este un subtitlu al
capitolului ,2. Norme de siguranta”. Referintele la
titluri sau paragrafe sunt indicate prin abrevierea cap.
sau par. si numarul corespunzator. Exemplu: ,cap. 2”
sau ,par.2.1”.
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2. AVERTISMENTE GENERALE
DE SIGURANTA

2.1 AVERTISMENTE GENERALE
DE SIGURANTA

ACiti;i toate avertismentele de siguranta,
instructiunile, ilustratile si specificatiile
furnizate impreuna cu masina. Nerespectarea
instructiunilor de mai jos poate cauza electrosocuri,
incendii si/sau vatamare corporald grava.

Pastrati toate instructiunile legate de masurile
de siguranta laindeména, pentru ale citi ulterior.

Termenul ,sculd electrica” mentionat in avertismente
se referd la aparatul dvs. cu alimentare de la retea
(cu cablu) sau pe baterii (fara cablu).

1) Siguranta zonei de lucru

a)Pastrati locul de munca curat si bine
iluminat. Zonele aglomerate sau zonele
intunecate faciliteaza accidentele.

b)Nu utilizati scula electrica in atmosfere
explozive, de exemplu, in prezenta
unor lichide inflamabile, gaze sau praf.
Sculele electrice provoaca scéantei care pot
incendia praful sau vaporii.

c)Tineti copiii si persoanele aflate in
preajma la distanta atunci cand folositi
o scula electrica. Distractiile pot cauza
pierderea controlului.

2) Siguranta electrica

a)Stecherul sculei electrice trebuie sa
fie compatibil cu priza. Nu modificati
niciodatd stecherul. Nu utilizati
adaptoare cu sculele electrice dotate
cu impamantare. Stecherele intacte si
adecvate reduc riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele
legate la masa sau la pamant, de
exemplu: tevi, calorifere, aragazuri,
frigidere. Riscul de electrocutare creste in
situatia in care corpul este legat la masa
sau la pamant.

c) Nu expuneti sculele electrice ploaie sau
la umezeala. Apa care ajunge la o scula
electricd mareste riscul de electrocutare.

d)Nu folositi cablul in mod neadecvat.
Nu folositi cablul pentru a transporta
scula, pentru a o trage sau scoate din
priza.Tineti cablul departe de sursele
de caldura, de ulei, de muchii ascutite
sau de componente aflate in miscare.
Cablurile deteriorate sau blocate maresc
riscul de electrocutare.

e)Atunci cand utilizati scula electrica in
aer liber, folositi un cablu prelungitor
adecvat pentru utilizare in exterior.
Utilizarea unui cablu prelungitor adecvat
pentru utilizare in exterior reduce riscul de
electrocutare.

f) In cazul in care nu se poate evita
utilizarea unei scule electrice intr-un
mediu umed, utilizati o priza protejata de
un intrerupator diferential (RCD-Residual
Current Device). Ultilizarea unui RCD
reduce riscul de electrocutare.

g)Stecherul cablului incarcatorului de
baterii de trebuie sa fie compatibil cu
priza de curent. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu utilizati adaptoare cu
cablul incarcatorului de baterii prevazut
cu Tmpamantare. Stecherele intacte si
adecvate reduc riscul de electrocutare.

h)Nu trageti niciodata de cablul
incarcatorului pentru a  scoate
stecherul.Tineti cablul fincarcatorului
departe de sursele de caldura, de ulei,
solventi, lucruri tdioase, muchii ascutite
sau componente aflate in miscare.

Cablurile deteriorate sau blocate maresc

riscul de electrocutare.

Conectati incarcatorul numai la prizele

cu tensiunea si frecventa de retea

indicate pe placuta de identificare.

=

A Umiditatea si electricitatea nu sunt compatibile:

- Manipularea si conectarea cablurilor electrice
trebuie sa se efectueze numai in spatii uscate.

- Evitati intotdeauna contactul dintre o priza
electrica sau un cablu si zonele umede (balti
sau teren umed).

- Daca este necesar, utilizati cabluri de
prelungire disponibile in comert cu prize
integrate etanse si aprobate.

- Instalarea unei prize de curent pentru
incarcare, conectata la reteaua electrica a
cladirii, trebuie sé fie realizata de un electrician
calificat si protejata in mod corespunzator cu
un fintrerupator diferential (RCD-Residual
Current Device), cu un curent de declansare
in conformitate cu reglementarile in vigoare.

- Conectarile incorecte pot provoca scurtcircuite,
accidente grave sau mortale.

e Pentru a evita intreruperile in alimentarea

cu energie electrica in timpul incarcarii:

- asigurati-va ca instalatia electrica are o
capacitate totalda adecvata.

- conectati masina la o prizd de curent cu
amperaj suficient.

- evitati utilizarea simultana a altor echipamente
electrice cu consum mare de energie.
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3)

4)

Siguranta personala

a) Ramaneti vigilenti, verificati ce faceti si
folositi-va bunul simt atunci cénd folositi o
sculd electrica. Nu utilizati scula electrica
atunci cand sunteti obosit sau sub
influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie
in timpul utilizarii unei scule electrice poate
provoca vatamari corporale grave.

b) Utilizati echipamente individuale de
protectie. Purtati intotdeauna ochelari
de protectie. Utilizarea de echipamente
de protectie cum sunt mastile de
protectie impotriva prafului, incaltamintea
antiderapanta, castile de protectie sau
protectia auditiva, reduce vatamarile
corporale.

c) Evitati pornirile neintentionate. Asigurati-
va ca intrerupatorul se afla pe pozitia
,OFF” (,,OPRIT”) inainte de a conecta
stecherul, se a prinde de scula electrica
sau de a o transporta. Transportarea unei
scule electrice cu degetul pe intrerupator
sau conectarea acesteia la prizd cu
intrerupdtorul in pozitia ,ON” ("PORNIT”)
faciliteazé accidentele.

d) Indepartati toate cheile sau instrumentele
de reglare inainte de a porni scula
electrica. O cheie sau o scula care intra in
contact cu o parte rotativd a masinii poate
provoca vatamari corporale a masinii poate
provoca vatamari corporale.

e)Nu va inclinati in afara. Mentineti
intotdeauna un sprijin si un echilibru
adecvat. Acest lucru permite un control mai
bun al sculei electrice in situatii neasteptate.

f) Imbracati-vda in mod corespunzétor. Nu
purtati haine largi sau bijuterii. Tineti-
va parul si hainele la distanta de de
piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung se pot prinde in piesele in
miscare.

g)In cazul in care exista dispozitive care
trebuie conectate la instalatiile de aspirare
si colectare a prafului, asigurati-vd ca
acestea sunt conectate si utilizate in mod
corespunzétor. Utilizarea acestor dispozitive
poate reduce riscurile legate de praf.

h)Nu lasati ca familiaritatea dobéanditd in
urma utilizarii masinii sd va permita sa
fiti neatent si sa ignorati principiile de
siguranta ale sculei electrice. O actiune
neglijent& poate provoca vatamari grave intr-o
fractiune de secunda.

Utilizarea si protectia sculei electrice

a)Nu supraincarcati scula electrica.
Utilizati scula electrica potrivita pentru
activitatea respectiva. Unealta electrica

RO -3

potrivitd va face treaba mai bine si mai
sigur, la viteza pentru care a fost proiectata.

b)Nu utilizati scula electricd daca
intrerupatorul nu o poate porni sau opri.
O scula electricd care nu poate fi actionata
cu ajutorul intrerupdtorului este periculoasa
si trebuie reparata.

c) Deconectati stecherul de la sursa de
alimentare si/sau scoateti pachetul de
baterii, daca este detasabil, din scula
electrica inainte de a face orice reglaje,
de a schimba accesorii sau de a depozita
sculele electrice. Aceste masuri preventive
de siguranta reduc riscul de pornire
accidentala a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice nefolosite
in afara razei de actiune a copiilor si nu
permiteti utilizarea utilajului de catre
persoane care nu sunt familiarizate cu
scula si cu aceste instructiuni. Sculele
electrice sunt periculoase in mainile unor
utilizatori neinstruiti.

e)Asigurati intretinerea sculelor electrice
si a accesoriilor. Verificati daca piesele
mobile sunt aliniate si au miscare libera,
dacé nu exista piese defecte, precum si
orice alte conditii care ar putea afecta
functionarea sculei electrice. In caz de
deteriorare, scula electrica trebuie
reparata inainte de utilizare. Multe
accidente sunt cauzate de o intrefinere
necorespunzatoare.

Pastrati dispozitivele de taiere ascutite

si curate. Intrefinerea corespunzatoare a

elementelor de taiere, cu muchii de taiere

ascutite, le face mai putin predispuse la
blocaje si mai usor de controlat.

g) Utilizati scula electrica si accesoriile
aferente in conformitate cu instructiunile
furnizate, tinand cont de conditiile de
lucru si de tipul de lucrari care urmeaza sa
fie efectuate. Utilizarea unei scule electrice
pentru alte operatiuni decat cele prevazute
poate duce la situatii periculoase.

h)Pastrati maénerele si suprafetele de
prindere uscate, curate si lipsite de ulei
si grasime. Maénerele si suprafetele de
prindere alunecoase nu permit un lucru sigur
nu permit manevrarea si controlul in siguranta
al sculei in situatii neprevazute.
Nu utilizati masina daca intrerupéatorul cu
cheie nu o poate porni sau opri in mod
corespunzator O masind care nu poate fi
actionatd cu ajutorul comutatorului cu cheie
este periculos si trebuie reparat la un centru
de service.

Scoateti cheia de contact inainte de a face

orice reglaje, de a schimba accesoriile

sau inainte de a depozita scula electrica.

Aceste masuri preventive de siguranta

—
=

=

=



reduc riscul de pornire accidentald a sculei
electrice.

5) Utilizare si masuri de precautie
pentru sculele cu baterie

a)Pentru a incarca bateriile, utilizati doar
un fincarcator de baterii recomandat
de producator. Un incarcator care este
potrivit pentru un tip de acumulator poate
crea un risc de incendiu, electrocutare,
supraincdalzire sau scurgere de lichid
coroziv din baterie daca este utilizat cu un

alt acumulator.

b) Utilizati exclusiv bateriile specifice
recomandate pentru aparatul
dumneavoastra. Utilizarea oricarui  alt

acumulator poate crea un risc de ranire si
de incendiu

c¢) Atunci cand acumulatorul nu este utilizat,
pastrati- departe de alte obiecte metalice,
cum ar fi agrafe de hartie, monede, chei,
cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici care ar putea scurtcircuita contactele.
Scurtcircuitarea contactelor bateriei poate
duce la combustie sau incendii.

d) O baterie in stare proasta poate cauza
scurgerea lichidului. Evitati contactul cu
lichidul. in cazul unui contact accidental
limpeziti cu apa. in cazul in care v intra
lichid in ochi, consultati un medic.
Lichidul scurs din baterie poate provoca
iritatii ale pielii sau arsuri.

e)Nu utilizati o baterie sau o scula
deteriorata sau modificata. Bateriile
deteriorate sau modificate pot avea un
comportament imprevizibil, ceea ce poate
duce la incendii, explozii sau risc de ranire.

f) Nu expuneti pachetul de baterii sau
scula la foc sau la temperaturi excesive.
Expunerea la foc sau la temperaturi de
peste 130 °C poate provoca o explozie.

g)Respectati toate instructiunile de
incarcare si nu incarcati acumulatorul sau
scula in afara intervalului de temperatura
specificat in instructiuni. /ncdrcarea
necorespunzatoare sau la temperaturi in
afara intervalului specificat poate deteriora
bateria si creste riscul de incendiu.

h)Nu incarcati acumulatorul in locuri cu
vapori, substante inflamabile sau in
incaperi excesiv de umede. in cazul
in care nu se poate evita un mediu
umed, utilizati o priza protejata de un
intrerupator diferential (RCD-Residual
Current Device) pentru a reduce riscul
de soc electric.

i) Nu depozitati cablul incarcatorului la
indemana copiilor.

6) Asistenta
a) Solicitati repararea sculei electrice de
catre personal calificat, folosind numai
piese de schimb originale. Acest lucru
permite  mentinerea  sigurantei  sculei
electrice.
b)Nu efectuati nicio lucrare de reparare
a bateriei. Lucrdrile de reparatii trebuie
efectuate de catre producator sau de catre
un centru de service specializat.

3. AVERTISMENTE DE _SIGURANTA
PRIVIND PLUGUL DE ZAPADA

3.1 FORMARE

A Cititi, Tinsusiti-vd si respectati toate
instructiunile de pe aparat gi din manuale
inainte de a utiliza aceastd unitate. intelegeti
temeinic comenzile si modul de utilizare corecta
a masinii. Infelegeti cum s4 opriti unitatea si s&
dezactivati rapid comenzile.

* Nu permiteti niciodata copiilor sa foloseasca
masina. Nu permiteti niciodata ca adulti sa
utilizeze masina fara instructiuni corespunzétoare.

* Nu permiteti patrunderea persoanelor si cu atat
mai mult a copiilor mici in zona de lucru, care
trebuie sa ramana libera.

* Aveti grija sa evitati sa alunecati sau sa cadeti, in
special atunci cand utilizati masina in marsarier.

* Nu utilizati niciodata masina daca sunteti obosit,
va simtiti rau sau daca ati luat medicamente, ati
consumat droguri, alcool ori alte substante nocive
care pot afecta reflexele sau atentia.

* Amintiti-vd cd operatorul sau utilizatorul este
responsabil de accidentele sau situatiile
neprevazute care pot apdrea si care pot afecta
persoanele sau bunurile acestora. Utilizatorul este
responsabil de evaluarea riscurilor potentiale pe
terenul pe care va lucra, el fiind obligat sa adopte
toate precautile necesare pentru garantarea
propriei sigurante si a celor din jur, mai ales pe
terenurile in panta, accidentate, alunecoase sau
fara stabilitate.

Daca cedati sau imprumutati masina unui tert,

asigurati-va ca utilizatorul a luat cunostinta de

instructiunile de utilizare continute in manualul de
fata.
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3.2 OPERATIUNI PREMERGATOARE

UTILIZARII

Inspectati cu atentie zona in care urmeaza sa
fie utilizatda masina si indepartati toate presurile,
ghidajele de alunecare, saniile, cablurile si orice
alte obiecte straine.

Nu folositi masina fara a purta imbracaminte de
iarnd adecvata.

Evitati hainele largi care se pot prinde in piesele
in miscare.

Purtati incaltaminte care sa va imbunatdteasca
aderenta pe suprafetele alunecoase.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie sau
dispozitive de protectie pentru ochi in timpul
functionarii sau atunci cand efectuati o reglare sau
o reparatie, pentru a va proteja ochii de obiectele
straine care ar putea fi aruncate din masina.
Reglati inaltimea compartimentului colectorului
pentru a indeparta pietrisul sau suprafetele de
piatra sparta.

Nu incercati niciodata sa efectuati reglaje in timp
ce motorul (motorul) este in functiune (cu exceptia
cazului in care producatorul o recomanda in mod
specific).

3.3 INTIMPUL UTILIZARII

Nu va puneti mainile sau picioarele in apropierea
sau sub piesele rotative. Pastrati intotdeauna
distanta fata de orificiul de descarcare.

Aveti mare grija atunci cand utilizati masina pe cai
de acces cu pietris, trotuare si drumuri sau cand le
traversati. Fiti atenti la pericolele ascunse.

Dupa lovirea unui obiect strdin, opriti masina si
scoateti bateria, inspectati cu atentie plugul de
zapada pentru a vedea daca este deteriorat si
reparati daunele inainte de a-l reporni si de a-l
repune in functiune.

Daca masina incepe sa vibreze anormal, opriti-o
si verificati imediat cauza. Vibratiile, in general,
avertizeaza existenta unor probleme.

Opriti masina ori de cate ori parasiti pozitia de
functionare, inainte de a curata compartimentul
colectorului/rotorului sau jgheabul de evacuare
si atunci cand efectuati reparatii, reglaje sau
inspectii.

Nu folositi masina in spatii inchise.

Fiti extrem de precauti atunci cand lucrati in panta.
Nu folositi niciodatda masina fara a avea instalate
si in functiune aparatori corespunzatoare si alte
dispozitive de protectie de siguranta.

Nu directionati niciodatda descarcarea inspre
persoane sau zone in care se pot produce daune

materiale. Nu l&sati copiii si alte persoane in
apropierea masinii.

Nu suprasolicitati capacitatea masinii incercand
sa curatati zapada la o viteza prea mare.

Nu folositi niciodatd masina la viteze mari de
transport pe suprafete alunecoase. Priviti in spate
si fiti atenti atunci cand lucrati in marsarier.
Deconectati bateria atunci cand masina este
transportata sau nu este utilizata.

Folositi numai echipamente si accesorii aprobate
de producatorul masinii (cum ar fi greutati pentru
roti, contragreutati sau cabine).

Nu folositi niciodata utilajul fara o vizibilitate sau
lumina buna. Asigurati-va ca aveti intotdeauna o
pozitie sigura si prindeti bine de manere. Umblati
la pas; nu alergati niciodata.

Nu atingeti niciodata partile fierbinti ale masinii.

3.4 CURATAREA
EVACUARE

JGHEABULUI DE

a) Contactul mainii cu rotorul rotativ din
interiorul jgheabului de evacuare este cea mai
frecventa cauza de ranire asociata cu plugurile
de zépada. Nu va folositi niciodata mainile
pentru a curdta jgheabul de evacuare.

b) Pentru a goli jgheabul:

1) OPRITI MASINA!

2) Asteptati 10 s pentru a va asigura ca
paletele rotorului s-au oprit din rotatie.

3) Folositi intotdeauna un instrument

de curatare, nu mainile.

3.5 INTRETINEREA S| DEPOZITAREA

* Verificati suruburile de siguranta si alte suruburi
la intervale frecvente pentru a va asigura ca sunt
bine stranse. Asigurati-va ca echipamentul este in
stare de functionare sigura.

Pentru a reduce riscul de incendiu, nu lasati
recipientele cu deseuri in interiorul unei incaperi.
Consultati intotdeauna manualul de instructiuni
pentru detalii importante daca plugul de zapada
urmeaza sa fie depozitat pentru o perioada lunga
de timp.

Intretineti sau fnlocuiti etichetele de sigurant3,
daca este necesar.

fnainte de a depozita aparatul, lasati-l s&
functioneze céateva minute pentru a preveni
inghetarea colectorului/rotorului.

Atunci cénd curatati, reparati sau inspectati
plugul de zapada, opriti masina si asigurati-va ca
colectorul/rotorul si toate piesele aflate in miscare
sunt oprite. Deconectati bateria pentru a preveni
pornirea accidentala a motorului de alte persoane.
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3.6 BATERIA/INCARCATORUL BATERIEI

IMPORTANT Urmatoarele norme de siguranta
cuprind indicatiile de siguranté din manualul specific
al bateriei si al incarcatorului de baterie, anexat
masinii.

e Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de
experientd si cunostinte, cu exceptia cazului in
care acestea au fost supravegheate sau instruite
cu privire la utilizarea aparatului de céatre o
persoana responsabila pentru siguranta lor.

e Pentru a incarca bateriile, utilizati doar un

incarcator de baterii recomandat de producator.

Un incarcator necorespunzator poate cauza
electrocutare, supraincalzire sau scurgerea
lichidului coroziv din baterie.

Utilizati exclusiv bateriile specifice recomandate

pentru aparatul dumneavoastra. Utilizarea altui tip
de baterii poate provoca leziuni si reprezinta risc
de incendiu.

Asigurati-va ca aparatul este oprit inainte de a

introduce bateria. Montarea unei baterii intr-un
aparat electric pornit poate provoca incendii.

Pastrati intotdeauna suprafata alimentatorului
curata, fara praf si murdarie.

Péastrati bateria neutilizata departe de agrafele
de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte
mici obiecte metalice care pot cauza scurtcircuit.
Scurtcircuitarea contactelor bateriei poate duce la
combustie sau incendii.

* Nu descarcati niciodatd complet bateria si

reincarcati-o periodic daca nu o utilizati pentru o

perioada lunga de timp.

Nu utilizati incarcatorul in locuri in care sunt

prezenti vapori, substante inflamabile sau pe

suprafete usor inflamabile precum hértia, stofa etc.

Pe parcursul reincarcarii incarcatorul se incalzeste

si ar putea provoca un incendiu.

Cand transportati acumulatorii, asigurati-va ca

contactele lor nu sunt conectate intre ele si nu

folositi recipiente metalice pentru transport.

3.7 OCROTIREA MEDIULUI iINCONJURATOR

Ocrotirea mediului inconjurator reprezintad un aspect
important si prioritar atunci cand se utilizeaza
masina, spre beneficiul unei coabitari civilizate si a
mediului in care traim.

e Evitati sa deranjati persoanele din vecinatate.
Utilizati masina numai in intervale de timp rationale
(nu dimineata devreme sau seara tarziu, cand i-ati
putea deranja pe altii).

* Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel
local pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor,
benzinei, bateriilor, filtrelor, partilor deteriorate sau
a oricarui alt element ce ar putea afecta mediul
inconjurator; aceste deseuri nu vor fi aruncate in

lada de gunoi, ci vor fi separate si duse la centrele
de colectare autorizate, care se vor ocupa de
reciclarea materialelor in cauza.

* Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel
local pentru eliminarea deseurilor rezultate.

e Cand masina nu mai este utilizabila, nu o lasati
in mediul Tnconjurator ci contactati un centru de
colectare, conform normelor in vigoare la nivel
local.

Nu aruncati echipamentele electrice
ﬁ impreuna cu deseurile menajere. Conform

Directivei Europene 2012/19/UE cu privire
|2 eliminarea deseurilor care provin de la

aparaturile electrice si electronice si la
implementarea acesteia in legislatia nationala,
aparaturile electrice scoase din uz trebuie sa fie
colectate separat, pentru a putea fi refolosite in mod
eco-compatibil. Daca aparatele electrice sunt
aruncate in mediul inconjurator sau duse la groapa
de gunoi, substantele daunéatoare se pot infiltra in
panza freatica de unde pot intra in circuitul apei si
deci in alimente, daunénd sanatatii si bunastarii
dumneavoastra. Pentru informatii mai detaliate cu
privire la eliminarea acestui produs, contactati
Institutia competenta in eliminarea deseurilor
menajere sau Vanzétorul de la care I|-ati achizitionat.

La sférsitul duratei de viatd utila, eliminati

bateriile cu atentia cuvenita pentru mediul

inconjurator. Bateria contine material
Li-ion Periculos pentru dvs. si pentru mediu.

Aceasta trebuie sa fie indepéartata si
eliminata separat, intr-o structura care accepta
bateriile cu ioni de litiu.

Colectarea separata a produselor si a
Ny, ambalajelor utilizate permite reciclarea
%@ materialelor si  reutilizarea acestora.

Reutilizarea materialelor reciclate ajuta la

prevenirea poludri mediului si reduce
cererea de materii prime.

3.8 ZGOMOT, VIBRATII SI
RISCURI REZIDUALE

Valoarea totald declarata a vibratiilor si valorile
declarate ale emisiilor de zgomot au fost masurate
in conformitate cu 0 metoda de testare standard
(EN ISO 8437-4:2021) si pot fi utilizate pentru a
compara un instrument cu altul. Valoarea totala
declarata a vibratiilor poate fi, de asemenea,
utilizata intr-o evaluare preliminara a expunerii.
Avertisment!

Emisiile de vibratii si de zgomot in timpul utilizarii
efective a sculei electrice pot fi diferite de valoarea
totalad declaratd, in functie de modul in care

este utilizata scula, in special, de tipul de piesa
prelucrata
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Este necesar sa se identifice masuri de siguranta
pentru a proteja operatorul, care sa se bazeze

pe o estimare a expunerii in conditii reale de
utilizare (luand in considerare toate partile ciclului
de functionare, cum ar fi timpii de oprire si de
inactivitate, pe langa timpul de activare)

Incercati sa reduceti la minimum impactul vibratiilor
si al zgomotului. Exemple de masuri de reducere a
expunerii la vibratii includ purtarea de manusi atunci
cand se utilizeaza instrumentul, limitarea timpului
de lucru si utilizarea de accesorii in stare buna

A Riscuri reziduale

Chiar si atunci cand instrumentul este utilizat
conform prevederilor, nu este posibil sa se
elimine toti factorii de risc rezidual. Urmatoarele
riscuri pot aparea in legatura cu constructia si
proiectarea instrumentului:

1. Leziuni pulmonare daca nu se poartd o masca
eficienta de protectie impotriva prafului.

2. Afectarea auzului daca nu se poarta o protectie
auditiva eficienta.

3. Probleme de sanatate care rezulta din emisia de
vibratii in cazul in care scula electrica este utilizata
pentru o perioada mai lunga de timp sau nu este
manipulata si intretinuta corespunzator.

ATENTIE! Aceastd masina produce un camp
electromagnetic in timpul functionarii. Acest camp
poate, in anumite circumstante, sa interfereze

cu implanturi medicale active sau pasive. Pentru
a reduce riscul de vatamari grave sau fatale,
persoanele cu implanturi medicale sunt sfatuite
s& se consulte cu medicul lor si cu producatorul
implantului medical inainte de a utiliza aceasta
masina.

Mai multe informatii despre acest text
sursa Pentru mai multe informatii despre
traducere, aveti nevoie de textul sursa

4. FAMILIARIZAREA CU MASINA

4.1 DESCRIEREA MASINII $I UTILIZAREA
PREVAZUTA

Aceasta masina este un plug de zapada.
Masina este alimentata electric. Este prevazutd cu
un bloc de alimentare pe baterie reincarcabila de
48V.

Aceasta trebuie reincarcata la o prizad de curent
de 230 V a.c., utilizand un incarcator adecvat (a se
vedea manualul specific).

Motorul electric, activat deo parghie de pornire de pe
méner, actioneaza rotorul de lopatare a zapezii.
Operatorul poate conduce masina prinzand-o de
ménerul pe care este situatd maneta de pornire,
mereu din pozitia in picioare, din spatele masinii.

4.1.1 Utilizare prevazuta

Aceasta masina este proiectata si construita pentru:
* |opatarea, curatarea si evacuarea zapezii de pe
trotuare, alei si alte suprafete de la nivelul solului.

* sé fie utilizatd de un singur operator.

4.1.2 Utilizare necorespunzatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate
provoca daune persoanelor si/sau bunurilor. Sunt
considerate utilizari necorespunzatoare (fara a se
limita insa la urmatoarele exemple):

* utilizarea masinii pentru a matura;

utilizarea masinii pe suprafete deasupra nivelului
solului, cum sunt acoperisurile caselor, garaje,
porticuri sau alte structuri sau cladiri.

actionarea rotorului in prezenta altor elemente
decat zapada (de exemplu, pamant, iarba, pietris
etc.).

transportul copiilor sau al altor pasageri, utilizarea
masinii de mai mult decat o singura persoana.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzatoare
a utilajului atrage cu sine anularea garantiei si
declinarea oricarei responsabilitati din partea
Fabricantului, utilizatorul trebuind sa suporte
consecinfele pentru daunele sau vatdmarea
personala ori a tertilor.

4.2 SEMNALIZARE DE SECURITATE

Pe masina apar diverse simboluri (Fig. 2).
Acestea au rolul de a-i aminti operatorului ce
comportament trebuie sa adopte pentru a

o utiliza cu atentia si grija necesare.

Semnificatia simbolurilor:

ATENTIE! PERICOL! Acest
aparat, daca nu este utilizat
corect, poate fi periculos
pentru dumneavoastra i
pentru alte persoane.

ATENTIE! Cititi manualul
de instructiuni inainte de a
utiliza aceasta masina.
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Folositi protectii auditive,
ochelari de protectie.

@

PERICOL! Nu va apropiati méinile
si picioarele de partile rotative.

PERICOL! Rotor in rotatie.
Pé&strati distanta fata de orificiul
de descarcare a zapezii.

PERICOL DE PROIECTII! Tineti
orice persoand sau animal de
companie la o distanta de cel putin
15 m atunci cand utilizati masina!

PERICOL! Inainte de a efectua
[0_) intretinerea masinii, indepartati
bateria de pe aceasta.

PERICOL! A nu se
expune la ploaie.

ATENTIE! Referitor la baterie

E si incarcator, va rugam sa

i consultati manualul respectiv

ﬁ

IMPORTANT Etichetele adezive deteriorate sau
care nu mai pot fi citite trebuie inlocuite. Solicitati alte
etichete la centrul de asistentad autorizat din zona
dvs.

4.3 ETICHETA DE IDENTIFICARE
A PRODUSULUI

Eticheta de identificare a produsului prezinta
urmatoarele date (Fig 1):

Numele si adresa Constructorului
Marca de conformitate

Modelul masinii

Nivel de putere acustica
Tensiune de alimentare

Luna / Anul de fabricatie
Numarul de serie

Cod articol

IPX1

CoNORON=

Transcrieti datele de identificare a masinii in spatiile
corespunzatoare ale etichetei de pe spatele
capacului.

IMPORTANT Folositi datele de identificare de pe
eticheta de identificare a produsului de fiecare data
cand contactati atelierul autorizat.

IMPORTANT Exemplul declaratiei de conformitate
se afla in ultimele pagini ale manualului.

4.4 COMPONENTE PRINCIPALE

Masina este alcatuita din urmatoarele componente
principale, care au functiile descrise in continuare
(Fig.1):

A. Manerul din spate: permite dirijarea masinii.

B. Comutator de pornire ON/OFF: permite

pornirea si oprirea masinii.

C. Blocarea aprinderii: activeaza dispozitivul de

deszapezire

D. Tija telescopica: regleaza inaltimea masinii

E. Maner frontal: permite 0 mai buna prindere a

masinii

Maneta de reglare a directiei de ejectare:

permite orientarea ejectarii zapezii.

Deschidere de ejectare: deschidere pentru

deversarea zapezii

Compartimentul motorului electric: locas

pentru motorul electric

Racleta: permite indepartarea resturilor de

zapada de pe sol

Rotor mecanism care proiecteaza zapada.

Compartiment de baterii: locas pentru

compartimentul bateriei

L. Bateria: (daca nu este furnizat impreund
cu masina, a se vedea cap. 15 ,Accesorii la
cerere”): dispozitiv care furnizeaza curent
electric uneltei; caracteristicile si regulile de
utilizare sunt descrise intr-un manual specific.

M. Incarcatorul bateriei: (accesoriu la cerere, par.
15.2): care se utilizeaza pentru reincarcarea
bateriei; caracteristicile si regulile de utilizare ale
acestuia sunt descrise intr-un manual specific.

m

T @

A&

5. MONTAJ

IMPORTANT Normele de siguranta care trebuie
respectate sunt descrise in cap. 2. Respectati cu
strictefe aceste indicatii pentru a nu v& confrunta cu
riscuri grave sau cu pericole.

Din motive de inmagazinare si transport, cateva
componente ale masinii sunt furnizate separat din
fabrica, dar trebuie sa fie montate imediat dupa
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indepartarea ambalajului, conform instructiunilor de
mai jos.

A Despachetarea si finalizarea operatiunilor
de montare se va efectua pe o suprafata
plata si solida, avand suficient spatiu pentru
manipularea masinii si a ambalajelor, si utilizand
unelte adecvate. Nu folositi masina mai inainte
de a fi efectuat toate indicatiile din sectiunea
»MONTAJ”.

5.1 COMPONENTE PENTRU MONTAJ

in ambalaj sunt cuprinse componentele pentru
montaj.

5.1.1 Dezambalare

1. Deschideti cutia cu grija, fiind atenti sa nu
pierdeti componentele.

2. Consultati documentele din cutie,
aceste instructiuni.

Scoateti din cutie toate elementele nemontate.
Scoateti plugul de zépada din cutie.
Eliminati cutia si  ambalajele
reglementarilor locale.

inclusiv

LA o

conform

5.2 REGLAREA MANERULUI FRONTAL

1. Reglati manerul (Fig.3.A) in functie de nevoile
operatorului, glisdndu-l de-a lungul tijei si
fixdndu-I cu ajutorul butonului rotativ din dotare
(Fig.3.B)

2. Rotiti capul de actionare(Fig.3.C) pentru a regla
inclinarea manerului. (daca este prevazuta)

5.3 MONTAREA UNITATII DE
CURATARE A ZAPEZII

1. Introduceti tija telescopica (Fig. 4.A) in corpul
plugului de zapada (Fig.4.B)
2. Strangeti capul de actionare (Fig.4.C)

5.4 REGLAREA TIJEI TELESCOPICE

Tija este reglabila pe lungime.

1. Rotiti capul de actionare (Fig.5.A)

2. Reglati lungimea tijei (Fig.5.B) in functie de
naltimea operatorului, astfel incat aceasta sa
formeze un unghi de 60° cu solul.

3. Strangeti capul de actionare (Fig.5.A).

6. COMENZI DE CONTROL

6.1 COMUTATOR ON/OFF PENTRU
PORNIREA/OPRIREA MOTORULUI

Permite oprirea si pornirea motorului.
Prin apasarea acestui buton se porneste

| si se opreste circuitul electric al masinii
( ) (Fig. 6.A).

O lampa cu led aprinsa: circuitul electric
al masinii a fost activat (Fig. 6.B).

' l Aparatul este gata de utilizare.
Ambele lampi cu led aprinse: masina
este in functiune (Fig. 6.B-6.C).

Leduri stinse: circuitul electric este

complet dezactivat.

IMPORTANT Nu fineti niciodata
degetul pe buton in timpul miscarii
pentru a evita pornirea accidentala.

Pictograma ,Atentie” (Fig.6.D) se
ilumineaza in cazul unei defectiuni a
masinii (a se vedea tabelul Identificarea
problemelor, par. 14).

A\

6.2 MANETE DE COMANDA A TRANSMISIEI

Maneta de comanda a transmisiei (Fig.7.A) este
utilizata pentru a actiona plugul de zapada.
Actionarea manetei de comanda a transmisiei este
posibila numai daca maneta de blocare a transmisiei
este apasata (Fig. 7.B-M).

7. UTILIZAREA MASINII

inainte de utilizarea masinii, este necesar si
efectuati o serie de controale si operatii pregatitoare,
pentru a va asigura ca munca se va desfasura in
mod profitabil si in deplina siguranta.

7.1  OPERATIUNI PREMERGATOARE
UTILIZARII

7.1.1 Verificarea si incarcarea bateriei

Inainte de fiecare utilizare:

* verificati starea de incarcare a bateriei urméand
indicatiile din manualul bateriei.
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7.1.2 Utilizarea hamului/bretelei

. Hamul trebuie purtat inainte de a atasa masina la -
. dlspozmv (Fig.8A-8B), iar cureaua trebuie reglata ;
. In functie de indltimea si constitutia operatorului. :

7.2 CONTROALE DE SIGURANTA

A Efectuati intotdeauna controalele de
sigurantd inainte de folosire.

7.2.1 \Verificarea generald de siguranta si

functionarea rotorului

Subiect
Apasati butonul de
eliberare (Fig.7.B).
Apasati maneta
de prindere.
Ghid de proba

Rezultat

Motorul porneste si rotorul
fncepe sa se roteasca.

Nicio vibratie anormala.
Niciun sunet anormal.
Eliberati maneta Motorul si rotorul se

de prindere. opresc imediat.

A Daca un singur rezultat nu este
corespunzator cu rezultatele din tabelele de mai
jos, se interzice folosirea masinii. Duceti magina
la un centru de asistentd pentru controalele
aferente si pentru reparatie.

7.3 PORNIREA

A Pornirea plugului de zapada pune in rotatie
rotorul. Indepartati persoanele la o distanta de
siguranta si asigurati-va ca rotorul nu atinge
pietre sau obiecte care pot fi lansate.

1. Deschideti usa de acces la compartimentul
pentru baterii (Fig.9.A) si introduceti bateria,
impingand-o pana cand auziti ,clicul” care o
fixeaza pe pozitie si asigura contactul electric
(Fig.9.B).

2. Apasati butonul de pornire (Fig.6.A) si
apoi manetele de pornire si de deblocare
(Fig.7.A-7.B-M).

A Daca rotorul este blocat, nu incercati sa
actionati motorul.

Dacd masina este prevazuti cu o protectie
automata a motorului; atunci cand aceasta este
cuplata, asteptati cateva secunde inainte de a
reporni magina.

OBSERVATIE Dacd, dupa apasarea butonului
de pornire, manetele 7.A - 7.B nu sunt actionate in
decurs de 10 secunde, aparatul se va opri automat.

7.4 UTILIZARE

Deplasati-va inainte indepartand zapada.

A In timpul lucrului, masina trebuie finutd
intotdeauna ferm de ménere.

A Opriti intotdeauna motorul inainte de a
efectua operatiuni de deblocare.

OBSERVATIE Pe parcursul utilizérii, bateria este
protejata contra descarcarii totale printr-un dispozitiv
de protectie care opreste masina si ii blocheaza
functionarea.

7.5 OPRIRE

Pentru a opri masina:

* Eliberati maneta de comanda a transmisiei (Fig.
7.A).

* Dezactivati butonul ON/OFF (lumina stinsa) (Fig
6.A).

7.6 RECOMANDARI DE UTILIZARE

indepartarea zipezii este mai eficienta atunci
cand aceasta este inca proaspata. Treceti din nou
peste zonele deja curadtate pentru a indeparta
resturile de zapada.

Daca este posibil, eliminati zdpada in directia
vantului. Verificati distanta si directia jetului de
z&pada expulzata.

Dupa terminarea lucrului, lasati masina in functiune
cateva secunde pentru a preveni formarea ghetii.

7.6.1 Zapada uscata si normala
Zapada de pandla20 cmgrosime poate fiindepartata
rapid prin indepartarea cu viteza uniforma. In caz de
zapada adanca sau cu acumulari, reduceti viteza si
lasati masina sa lucreze in ritmul sau.

7.6.2 Zapadaumeda si compacta

Inaintati lent. Evitati sa folositi lama de jos pentru a
indeparta zapada compacta si gheata.

IMPORTANT Utilizarea intensiva a utilajului
pe zdpadd umeda si compactata poate duce la
defectarea scaunului rotorului.
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A Motorul poate fi foarte cald, imediat dupa
oprirea masinii. Nu atingeti.

7.7 DUPA UTILIZARE

1.Deschideti usa de acces de la compartimentul
bateriei (Fig. 10.A).

2.Apasati clema de blocare de pe baterie si
scoateti-o din compartimentul bateriei (Fig.10.B).

3. Efectuati incarcarea (par. 7.2.2).

4.Lasati motorul sa se raceascd inainte de a
depozita masina (indiferent de loc).

5.Efectuati curatarea (par. 7.3).

6. Strangeti, daca este cazul, suruburile si bolturile
care s-au destrans in timpul utilizarii.

7.Asigurati-vd ca nu existd elemente slabite
sau deteriorate. Daca este nevoie, finlocuiti
componentele deteriorate.

IMPORTANT  indepadrtati intotdeauna bateria
(par. 7.2.2) ori de céate ori masina este lasatd
neutilizatd sau nesupravegheata.

8. INTRETINEREA NORMALA

8.1 GENERALITATI

A Mai inainte de a efectua orice verificare,

curdtare sau interventie de intretinere/reglare

pe masina:

* Opriti masina (par.6.4);

e Indepdrtati bateria din locasul sdu si
incarcati-o (par.7.2.2);

* Asigurati-va ca toate partile in miscare s-au
oprit complet.

* Lasati motorul sa se rdceascd inainte de a
depozita masina (indiferent de loc).

* Citifi instructiunile corespunzatoare;

* Purtati imbrdcaminte potrivitd, manusi de
lucru si ochelari de protectie;

IMPORTANT Toate operatiunile de intretinere si
de reglare care nu sunt descrise in acest manual
trebuie efectuate de vanzatorul dvs. sau la un centru
specializat.

8.2 BATERIE

8.2.1 Autonomia bateriei

Autonomia bateriei (si, prin urmare, zona de lucru

inainte de incarcare) este afectata in principal de

comportamentul operatorului, care trebuie sa evite:
— pornirile si opririle frecvente din timpul sesiunii
de lucru.

In cazul in care se doreste folosirea masinii in

sesiuni de lucru mai lungi fata de cele sustinute de

bateria standard, este posibil:

* sa achizitionati o baterie standard pentru a inlocui
imediat bateria descarcata, fara compromiterea
continuitatii de utilizare;

* sa achizitionati o baterie cu autonomie marita fata
de bateria standard (par. 15.1);

8.2.2 Indepartarea si reincarcarea bateriei

1. Dupa ce ati scos bateria din locasul sau de pe
masind (Fig. 10).

2. Introduceti bateria (Fig. 11.10) in locasul
incarcatorului de baterii (Fig. 11.B);

3. conectati alimentatorul la o priza de curent cu
tensiune corespunzatoare celei indicate pe
placuta.

4. efectuati intotdeauna incarcarea completa,
urmand instructiunile din manualul bateriei.

OBSERVATIE Bateria este prevazutd cu o
protectie care Ii impiedicd reincércarea dacd
temperatura camerei nu este cuprinsa intre 0 si +45
°C

OBSERVATIE Bateria poate fi reincdrcatd
oricand, chiar si partial, féra riscul de a se deteriora.

OBSERVATIE Bateria trebuie depozitatd la o
temperatura cuprinsd intre + 7 °C si + 40 °C

8.2.3 Remontarea bateriei pe masina

Dupa reincarcare:

1. Scoateti bateria (Fig. 12.A) din locasul sau din
incarcator (Fig. 12.B);

2. deconectati incarcatorul bateriei de la reteaua
electrica;

3. introduceti bateria in locasul sau de pe masina
(Fig. 9)
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8.3 CURATAREA MASINII

Curatati intotdeauna masina dupa folosire. Pentru

curatare, respectati instructiunile urmatoare:

* Opriti motorul.

Indepértati bateria din compartimentul sau.

Lasasi plugul sa se raceasca

Curatati intotdeauna masina dupa utilizare

folosind o carpa curatd, umeda si imbibata cu

detergent neutru.

Indepartati orice urma de umezeald, folosind o

carpa moale si uscata. Umezeala poate genera

riscul de electrocutare.

Nu utilizati detergenti sau solventi agresivi pentru a

curata piesele din plastic sau manerele.

Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati motorul

sau componentele electrice.

e Pentru a evita supraincdlzirea si deteriorarea
motorului sau a bateriei, asigurati-va intotdeauna
ca grilele de admisie a aerului de racire sunt curate
si fara reziduuri.

8.4 PIULITELE $I SURUBURILE DE FIXARE

¢ Mentineti piulitele si suruburile stranse pentru a fi
siguri ca masina este intotdeauna in conditii sigure
de functionare.

e Asigurati-va in mod regulat ca ménerele sunt bine
fixate.

9. DEPOZITAREA

9.1 DEPOZITAREA MASINII

Atunci cand trebuie sa depozitati masina:

1. Indepartati bateria din locasul sau si incarcati-o
cu curent; (par. 7.2.2).

2. Asteptati racirea completd a motorului;

3. Efectuati curatarea (par. 7.3).

4. Asigurati-vd ca nu exista elemente slabite
sau deteriorate. Daca este nevoie, inlocuiti
componentele  deteriorate  si  strangeti
eventualele suruburi si buloane slabite sau
contactati centrul de asistenta autorizat.

5. Depozitati masina:

- intr-un mediu uscat

— ferit de intemperii

— intr-un loc la care nu au acces copiii.

- asigurandu-va ca ati indepartat cheile sau
sculele folosite pentru intretinere.

9.2 DEPOZITAREA BATERIEI

Bateria trebuie depozitata la o temperatura cuprinsa
intre +7 °C si + 40 °C.

in caz de depozitare a masinii in medii unde aceste
limite pot fi depasite, se recomanda indepartarea
bateriei si depozitarea ei intr-un loc corespunzator.

OBSERVATIE In caz de inactivitate prelungitd,
reincércati bateria o datd la doud luni pentru a-i
prelungi durata de viata.

10. MANEVRAREA $I TRANSPORTUL

Ori de cate ori este necesara deplasarea sau
transportarea masinii, procedati astfel:
- Opriti masina.
- Purtati manusi de protectie rezistente.
- Asigurati-va cd toate partile in miscare s-au oprit
complet.
— Scoateti bateria din carcasa sa.
- Prindeti masina numai de manere
- Asigurati-va ca manevrarea masinii nu cauzeaza
daune ori vatamari.

11. ASISTENTA SI REPARATII

Acest manual furnizeaza toate informatiile necesare
pentru condusul masinii si pentru o intretinere de
baza corecta, care poate fi efectuata de utilizator.
Toate interventiile de intretinere si reglare care nu au
fost descrise in acest manual se vor efectua numai
de vanzatorul de la care ati achizitionat masina sau la
un centru specializat, care dispune de cunostintele si
instrumentele necesare in scopul executarii corecte
a operatiilor pastrand intactd siguranta originala a
masinii.

Operatiile executate in centrele neautorizate sau
neadecvate sau de persoane necalificate anuleaza
orice forma de garantie, si declina orice sarcina sau
responsabilitate din partea Fabricantului.

* Piesele de schimb si accesoriile neoriginale nu
sunt aprobate, utilizarea pieselor de schimb si a
accesoriilor neoriginale duc la anularea garantiei.

* Piesele de schimb originale sunt furnizate la
atelierele de asistenta si la revanzatorii autorizati.

12. ACOPERIREA GARANTIEI

Conditiile de garantie sunt strict pentru consumatori,
adica pentru operatori neprofesionisti.

Garantia acopera toate defectele de fabricatie si
de calitate a materialelor care au fost constatate in
timpul perioadei de garantie de catre revanzator sau
de un centru specializat.

Aplicarea garantiei se limiteaza la repararea sau la
inlocuirea componentei defecte.

Aplicarea garantiei depinde de intretinerea periodica
a masinii.

Garantia nu acopera daunele cauzate de:
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Neinsusirea instructiunilor din  documentele
insotitoare (Manuale de instructiuni).

Utilizare profesionala.

Neatentie, neglijenta.

e Cauze externe (fulgerdri, socuri, prezenta de
corpuri straine induntrul masinii) sau accidente.
Utilizarea si montarea necorespunzétoare sau
nepermise de catre fabricant.

e O intretinere incorecta.

Modificarea masinii.

Utilizarea unor piese de schimb neoriginale (piese
adaptabile).

Utilizarea de accesorii nefurnizate sau neaprobate
de constructor.

Garantia nu acopera:

13. TABEL DE INTRETINERI

* Operatiunile de intretinere (descrise in manualul
de instructiuni).

Uzura normala a materialelor de consum.

Uzura normala.

Deteriorarea estetica a masinii datorate utilizarii.
Cheltuielile suplimentare legate eventual de
activarea garantiei, precum transferul la utilizator,
transportul masinii la vanzator, inchirierea de
echipamente de schimb sau apelarea unei
societadti externe pentru toate lucrarile de
intretinere.

Utilizatorul este protejat de legile din tara sa.
Drepturile utilizatorului prevazute de legile din tara
sa nu sunt in niciun fel limitate de aceasta garantie.

Interventie Frecventa Paragraf
Controale de siguranta/Verificarea comenzilor Inainte de fiecare folosire 6.2
Asigurati-va intotdeauna ca dispozitivele electrice sunt inainte de fiecare folosire 6.2
integrale si in perfecta stare de functionare
Verificati daca rotorul se roteste liber inainte de fiecare folosire 6.2.1
Aplicati spray de silicon pe rotor pentru a preveni formarea ghetii inainte de fiecare folosire 6.3
Verificati daca toate conexiunile cu surub sunt fnainte si dupé fiecare utilizare 4
bine stranse. Strangeti, daca este cazul.
Verificati daca maneta de pornire se poate activa doar inainte de fiecare folosire 5.3
prin deblocarea manetei de pornire dezarmate.
Curatare generala si control La sfarsitul fiecarei utilizari 8.2

14. IDENTIFICAREA INCONVENIENTELOR

PROBLEMA CAUZA POSIBILA

REMEDIU

1. Imposibilitate de pornire Bateria lipseste sau nu a

fost introdusa corect

Asigurati-va ca bateria a
fost introdusa corect

Interventie protectie suprasarcina

Asteptati cateva secunde pentru
resetarea automata.

Rotorul este angajat si motorul nu porneste

Eliberati imediat comanda de
pornire si indepartati obstacolul.
Apoi incercati sa reporniti.

2. Motorul tureaza
cu dificultate.

Rotorul este obstructionat, blocat
de obstacole sau deteriorat.

Curétati rotorul si jgheabul. indepértati
eventualele depuneri sau obiecte straine.
Inlocuiti-le daca sunt deteriorate.

Condensatorul este defect.

Apelati la servicii de asistenta
sau la vanzator.

3. Motorul se opreste
imediat

Defectiune a partii electrice

Apelati la servicii de asistenta
sau la vanzator.

Interventie protectie suprasarcina

Asteptati 10 minute si reincercati.
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PROBLEMA CAUZA POSIBILA

REMEDIU

4. Vibratii excesive. Piese slabite sau rotor deteriorat.

Strangeti toate dispozitivele de
fixare. Inlocuiti partile deteriorate la
un centru de suport autorizat.

Ghidon pozitionat gresit.

Asigurati-va ca ghidonul
este fixat in pozitia sa.

5. Pierderea sau incetinirea | Rotor blocat.
ejectiei zapezii

Tndepértati orice resturi sau
obiecte stradine de pe rotor.

6. Plugul de zépada Racletd uzata
lasd un strat subtire
de zdpada pe sol.

Contactati centrul de asistenta autorizat.

7. Autonomia bateriei
este slaba de curent mai mare

Conditii dificile de functionare cu consum

Optimizarea utilizarii (cap. 7)

Baterie insuficienta pentru
cerintele de functionare

Folositi 0 a doua baterie sau o
baterie cu capacitate marita

8. incarcatorul nu Bateria nu a fost introdusa
efectueaza reincarcarea | corect in incarcator

Asigurati-va ca a fost introdusa corect

bateriei (ledul rosu e
aprins sau lumineaza

Conditii de mediu necorespunzatoare

Efectuati incarcarea intr-un mediu
cu temperatura potrivita (cap. 7)

intermitent;
) Contacte murdare

Curétati contactele

bateria (nu este

9. Incarcatorul nu incarca incarcatorul nu primeste energie electrica

Verificati daca stecherul a fost introdus si
daca exista tensiune la priza de curent

aprins niciun led)

incarcétor stricat

inlocuiti cu o piesa de schimb originala

Daca problemele continua dupa executarea operatiunilor de mai sus,
contactati vanzatorul de la care ati achizitionat masina.

15. ACCESORII LA CERERE

15.1 BATERII

Sunt disponibile baterii cu diverse capacitéti, pentru
diverse cerinte de operare (Fig. 13).

Lista bateriilor omologate pentru aceasta masina se
afla in tabelul ,Date tehnice”.

15.2 iINCARCATOR DE BATERIE

Dispozitivul folosit la incarcarea bateriei (Fig.
14.A-14.B).

15.3 BRETEA/HAM

Articol de imbracaminte realizat din curele de stofa
care, atunci cand sunt trecut pe dupa umeri, ajuta
la sustinerea greutdtii masinii in timpul sesiunii de
lucru.
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MCMONb30BaHMA.
OIJ1IABJIEHUE

1. OBLUVE CBELEHMA

2. OBLLUME NMPABUIA TEXHMKW BESOMACHOCTM............. 2
3. TPABW/IA BE3OMACHOM SKCTYATALIMM
CHEMOOYUCTUTENA 4
4. O3HAKOMJIEHME C MALMHOM ... 7
41 OnucaHve MaLLMHbI ¥ NPeayCMOTPEHHOE
npuMeHeHne 7
4.2 3HaKu 6e3onacHocTv 7
43 VpeHTUOUKALMOHHBIA APIIBIK UBBEMA ....ccvrereerrenne 8
4.4 OCHOBHbIE KOMMOHEHTBI 8
5. MOHTAX

5.1  HoMNoHeHTbI A1 MOHTama
5.2  PerynvpoBKa nepeaHem pyKoATKK
5.3  MoHTam CHeroy6opoyHoro yana ......
5.4  PerynvpoBKa TENIECKOMMHYECKOM LUTaHT1
6. CPE[CTBA YIMPABJIEHWA 9
6.1 Bobikmoyarens BHJI/BbIK/
BHJIKOYEHWA/BLIK/IOYEHWA iBUraTeNA ...
6.2  PbIYAT YNPABNEHWA NPMBOLAOM
7. OKCNNYATALMA MALLMHbI
7.1 TMogrotoBuUTeNbHbIE ONepaumm
7.2 TpoBepku 6e30MacHOCTH
7.3 3anyck
7.4 OnucaHvie paboTbl
7.5 OctaHoB
7.6 PeKOMEHAAUMM MO SKCMYATALMM .....cevvvrreeeerecnnes 10
7.7 Tocne paboTbl 11
8. MJAHOBOE TEXHWYECKOE OBC/TYHMBAHKE........... 11
8.1  O6uwe ceeaeHus
8.2 barapen
8.3  OuncTKa MaLMHbI
8.4 HpenemHbIE FaMKU U BUHTD «....couvereereeeernenssensnennens
9. XPAHEHWE
9.1 XpaHeHue MaLmnHbl
9.2 XpaHeHue 6arapen
10. MEPEMELLEHME M TPAHCMOPTUPOBKA..
11. CEPBVUCHOE OBC/NYHMBAHME Y PEMOHT.
12. YCNIOBWA TAPAHTUN
13. TABJIMUA TEXHUHECHKOIO OBCNYHMBAHKA............ 13

14. BbIABNIEHWE HENOJIAZIOK 14

15. IONOIHUTENBHOE OBOPYAOBAHWE MO
TPEBOBAHMIO 14
15.1 Barapeu 14
15.2  3apsgHoe yCTPOMCTBO 14
15.3  PeMEHB/CUCTEMA MOABECKM........vrererrrnerrernsieseeeens 14

BHUMAHUE!: MPEXAE YEM NONb30BATLCA MALUMHOW, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE
OAHHOE PYKOBOACTBO MO 3HKCMYATAUUW. Coxpanute ero pna 6Gyayuero

1. OBLUME CBEJEHUA

1.1 KAK CJIEAYET YUTATb
3TO PYKOBOACTBO

B TeKcTe 3TOrO pyKOBOACTBA OTAE/bHbIE Maparpadel,
cofiepialiMe OCOBEHHO BaMHyl0 WHGOpMaLMo O
TEXHMKE 6€30MacHOCTM WM MPUHUMNaX — padoThbl
YCTPOVICTBA, BblZeN1eHbI CIEAYIOLLIM 06Pa30M:

MPUMEYAHUE 1w BAHHO cogepmut
YTOYHEHMSA WM CCBIIKW Ha APYTYI0 paHee
YMOMSAHYTYH MHGPOPMALMIO /18 IPEAOTBPALLEHMA
MO/IOMKM MaLLIMHbI M HAHECEHNA yLjep6a.

3HaK A YKasblBaeT Ha onacHocTb. HecobnopeHne
[AHHOTO  MpefynpexpaeHns  MOMET NpuBecT B
MOMYYEHNIO M HAHECEHWIO TPaBM W/MAM HaHECEHMWIO
yuiep6a.

[MyHKTbI, 06pameHHble CEPON MYHKTUPHOW PaMKOW,
COAEPHAT OnMCaHNe OMLMOHABHBIX XapaKTEPUCTHK,
He MpUCYLWX BCEM MOAENAM, NpeACTaBNeHHbIM B
* AaHHOM pykKoBogcTae. MpoBepsTe, €CTb /M AaHHanA
. XapaKTepuCTVKa B BaLLEV MOAESM.

Bce o6o3HadeHusa ‘nepepHuit’, "3agHui’, "npasbiit
M "NeBbl" YKa3bIBAKOTCA OTHOCUTENBHO pPaBoyero

MOJIOMEHIA onepaTopa.
1.2 OBO3HAYEHUA

1.21  PucyHku

PUCYyHKM B [@HHOM PYKOBOACTBE MO 3KCM/yaTauuu
NPOHyMepoBaHb! 1, 2, 3 v Tak ganee.

HOMMOHEHTbI, MOKa3aHHble Ha PUCYHKaX, 0BO3HaYEeHbI
Gyksamu A, B, C 1 Tak fanee.

CcbinKa Ha KOMMOHEHT C Ha p1CyHKe 2 OCyLLECTBAETCA
np1 nomoLLy dpassl: “Cm. Puc. 2.C" uam npocto "(Puc.
2.0)".

M30o6parermnsa Ha pUCyHKax
npubaMsuTenbHbiMK.  PeanbHble  aeTanm
OT/IMYaTLCA OT U30OPAKEHHDIX.

ABNAIOTCA
moryT

1.2.2 HasBaHuA raB

[laHHOe pYKOBOACTBO MOApasfenseTca Ha rMasbl M
nyHKTbI. [yHKT nog HasBaHneM "2.1 O6yyeHre" sBnseTca
NOANYHKTOM rmasbl "2. MNpasuna 6esonacHocTn". Ceblnkm
Ha I1aBbl ¥ MyHKTbI 0603HAYAIOTCA COKPALLEHUEM M. U
MYyHKT 1 COOTBETCTBYIOWWMM HOMepoM. Mpumep: "m. 2"
WM "nyHKT 2.1"
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2. OBLME NPABWUJIA TEXHUHU
BE3OMACHOCTHU

2.1 OCHOBHbIE NPABWUJIA BE3OIMACHOCTH

AO3HaHOMbTer CO BCEMM NpepynpemaeHamm

no TeXHWHe 6e30nacHOCTH, PeKOMEeHZALUAMM,
WANOCTPALMAMUA 7 creuudUKaLuamm,
npunaraembiMM K  MawuHe.  HecobogeHne

HUMHENpUBEeAEeHHbIX peHomeHAauMﬁ MOM{ET MPpHUBECTU K
SNIEKTPMYECKUM yAapam, roapam MMM HaHeceHuo
CepbEe3HOro yujepoba.

XpaHuTe BCe ONMMCaHMA Mep NPefoCTOPOKHOCTU U
yKa3aHuWii 417 UCNo/Ib30BaHKA B byayLuem.

TepmuH «3NIEKTPUYECKOe o6opyaoBaHme»,
BCTPEYAIOLLMIACA B OMMUCaHWM Mep NPEAOCTOPOKHOCTH,
OTHOCUTCA K Balueit malwmHe, paboTatoLLei oT ceTu (C
Kabenem) unm ot barapeu (6e3 kabens).

1) BesonacHocTb pa6oyeit 30HbI

a) Paboyas 30Ha [oMHHA 6biTb YUCTOM M
XOpOLO OCBEleHHON. Ha yuyacTHax, rge
Liap1T 6ECrIOPAAOK, a TaKHe Npu OTCYTCTBUM
Haj/Iexallyero OCBELEHNA  IMOBbILIAETCA
PHCK HECYACTHbIX CJ/1y4aeB.

b)He wucnonbayiite anekTpooGopyaoBaHue
BO B3pbIBOONACHOW cpepe, Hanpumep,
no6/JM30CTM  OT  TOPIOYUX  HUAKOCTEMH,
rasa WM nblU. SIEKTPoobopysOBaHME
reHEpUPYET  UCKPbI,  KOTOpble  MOryT
MPUBECTH K BO3ropaHmio Mbl/Iv 1/n NapoB.

c) Bo Bpema pab6oTbl 3/eKTPoo6opyAOBaHMUA
JETM U MOCTOPOHHME /LA  [OJIHHbI
HaxoAuTbCA [aNeKo OT Hero. Ecsm Bbi
OTB/IEYETECH. TO MOMETE [TOTEPATL KOHTPO b
Hag 060py[0BaHNEM.

2) dneKTpuyeckaa 6e30MacHOCTb
a)Bunka  anekTpoobopysoBaHMA  AOMHHA
6bITb COBMECTUMOI C po3eTHoi. HuKorga
He BHOCHUTE U3MEHEHWIA B KOHCTPYKLMUIO
Bunku. He wucnonbayitte apantepbl C
3a3eMJIeHHbIM 3/IeKTPO06opyAOBaHUEM.

HemoangpuumposaHHbie BUJIKM,
COBMECTHMbIE C PO3ETHOH, CHUMAIOT PUCK
S/IEKTPUYECHOIO yAapa.

b) U3GeraiitTe  CONPUKOCHOBEHUSA Tena ¢
TaKUMU  3a3eM/IEHHBIMM  MOBEPXHOCTAMM,
HaKk TpyObl, paauaTopbl, KyXOHHble MJIUTbI,
XONOAUNBHUKKU.  PUCK  3/IEKTPUYECHKOrO
yAapa MoBbILLAETCA NPU COMNPHUKOCHOBEHUM
Te/1a C 3a3EeM/IEHNEM.

c)He ocraBnsiite 3neHTp0060QyAOBaHMe
noj [OMAEM WIM B MOKpPOM cpepe.
Boga, npoHuKaroLasa BHYTPb
3/1EKTPOOGOPYA0BaHUSA,  MOBLILIAET — PUCK
3/IEKTPHYECKOIO yAapa.

d)He wucnonb3yiite Kabenb HeHapJsieHalUM
obpa3som. He ucnonbayitte Kabenb pns
nepemelLeHUs  3/1IeKTPoo6OopYyaOoBaHuUS,
He TAHWUTE ero 3a Kabenb, B TOM 4Yucie
ANA Toro, 4to6bl WU3BJIEYb BW/IKY W3
po3eTku. HKabenb ponieH HaxopuTbeA
AaNieKo OT UCTOYHUKOB Tenja, macna,
OCTPbIX YIJIOB U MOABUMHbLIX Y3J10B.

lNoBperaeHHbIV 1 3anyTaHHbIi Kabeslb
OBbILLIAET PUCK 3/IEKTPUYECKOIO yAapa.

) Bo Bpema ucnonb3oBaHua
3/1eKTPO06OPYAOBaHUA BHE NOMELLEHUA
1cnonb3yiTe Kabenb-ya/IMHUTE b,
NOAXOAALLMI LN1A UCNO/b30BaHMS Ha
ynuue. Mcrionb3osaHme Kabesis-
YA/MHUTENISA, MOAXOAALLEro A/1A
UCIO/NIb30BaHHSA Ha YIMLE, CHUMAET
PHCK 3/IeKTPHUYECKOIO yAapa.

f) EcnM Henb3a uW36emarb WCMONb30BaHUA
3/1EeKTPOOOOPYAOBaHUA BO BNamHOW cpepe,
1cnosb3yiTe po3eTRy C NpefoXpaHUTE IbHbIM
anddepeHumanbHbiM Bbikatoyatrenem (RCD-
Residual Current Device). Mcnons3oBaHme
YetporictBa 3alymtHOro otr/oYeHns RCD
CHUMAET PUCK 3/IEKTPUYECKOIO yAapa.

g) BunkaxabenasapagHOroyCTpoACTBaA0HHa
ObiTb COBMECTMMOW C po3eToi. HuKorga
He BHOCUTE U3MEHEHUI B KOHCTPYKLUIO
BWIKKW. He wucnonb3yite apantepbl C
3a3eM/IeHHbIM  Kabenem 3apAgHoOro
ycTpoiicTBa. HemoawgpuuymposaHHble
BWJ/IKM, COBMECTUMbIE C PO3ETHOM, CHUMAIOT
PHCK 3/IeKTPHUYECKOIO yAapa.

h) HuKorga He TAHUTe 3a Kabenb 3apAgHOro

YCTPOWCTBA AJ1A €70 OTK/IIOYEHUA OT PO3ETHU.

HKa6enb 3apagHoro ycrpoiicTBa fO/HEH

HaxoAUTbCA [afieKo OT MCTOYHUHKOB

Tensa, Macna, pacTBOPUTENIEN, PEHYLUUX

npeaMeToB, OCTPbIX YI/I0B U NOABUKHBIX

y3n0B. [loBpexAeHHbI Wn 3arnyTaHHbIN

Kabeslb MOBbILLIAET PUCK 3/IEKTPUHECKOIo

yaapa. . .

MoacoepuHAnTe  3apsApHOe  YCTPOMCTBO

TONIbKO K pO3eTKaM, HanpAmeHne U YacToTa

CETU KOTOPbIX COBMajaloT C YKa3aHHbIMM Ha

TabnyKe.

—

A BniaxKHOCTb ¥ 9N1EKTPUYECTBO HECOBMECTUMbI APYT
C pyrom:

- MoaKNtoYeHne SNEeKTPUYECKUX Kabenen u
JtoGble PaboTbl C HUMM JOHKHbI BbINOIHATHCS
B CyXOM MecCTe.

- Po3eTKa a/1eKTponuTaHms UK Kabeb HUKoraa
He [O/THHbI CONpUKacaTbCs C BIAHOM 30HOM
(ny»en nnm BnaxHom semnen).

- Ecnn HeobXxoaMMo, UCMONb3YNTE YA/ IMHUTENN
CO  BCTPOEHHbIMM repMeTUYHbIMU "

CepTUPULMPOBAHHBIMM po3eTKamu,
MMEIOLLIMECSA B NMPOAAKE.

- MoHTaxX  po3eTkn  AnA noa3apaaKu,
MOAK/IOYEHHOM K 9NIEKTPOCETU  3[aHWA,
[ONMKEH BbINOHATECA KBaAMMULMPOBAHHBIM
9NeKTpuKoM.  PoseTka  gomkHa  OblTb
Hag/iexaLmm o6pasom 3awmeHa

YCTPOWCTBOM 3alMTHOro oTKtodeHna (RCD
- Residual Current Device) co 3HayeHnem
TOKa  pacuenfieHus,  COOTBETCTBYHOLLMM
LeViCTBYIOLLMM HOpMaTHUBaM.

- HenpaBunbHoe nogk/lo4eHMe MOMET  Bbl3BaTb
KOPOTKOE 3aMblKaHe W HaHeCTU CepbesHblit
yLLEPG, BKAKOYAA CMEpTb.

* Bo wu3bemaHve nepe6oes B nopaye
3/IEKTPO3HEPIrUM BO BPEMA NOA3aPA[AKU:
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- YAOCTOBEpUTLCA, 4TO  oblaA  Harpyska MOJKET 3a J0/M CEKYH/bI MPMBECTYU K CEPbE3HBIM
3M1IeKTPOOGOPYAOBaHNA COOTBETCTBYET TpaBmam.
TpeboBaHUAM.

4) JKcnnyaTauuA v 3aluTa31IeKTPoo6oPYAoBaHUA

— NOAKNKOHYNTb MaLLMHY KPO3EeTKe C 40CTaTOYHbIM
a) He neperpy:aiite aneKTpoo6opypoBaHue.

HOMUHaJIbHbIM TOKOM.
- u3beratb OAHOBPEMEHHOro  M1CnoJsib30BaHUA

Apyroro 3/IEKTPOOBOPYAOBAHMS,
NOTPEB/IAIOLLErO MHOTO 3/IEKTPOSHEPT M.

3) JluyHan 6e3onacHoCTb

a) BypbTe BHMMatesbHbl, CneguTe 3a CBOMMM
AEeNCTBUAMM U BeanTe cebA pasyMHO BOBPeMA
MCnonb30BaHUA 3NleKTpoobopyaoBaHua. He
uUcnonb3yiTe  3neKkTpoobopyaoBaHue,
ec/m Bbl YyCcTalU WIXU HaxoauTeCb
noa BO3JeUCTBMEM  HapPHKOTUYECKUX
BeLLeCTB, aJIKOro/1A UK NIeKapcTB. Jawe
He6o/bLUas HEBHUMATE/IbHOCTL BO BPEMSA
MCOo/Ib30BaHNA 3/1eKTPO0GOPY[0BaHUSA
MOMET MNpnBeCTU K Cepbe3HbIM TpaBMaM.

b) Ucnonb3yiite cpepcTBa MHAUBMAYaNbHOM
3awuTbl. Becerga HapeBaiiTe 3alUTHble
OYKW. Mcriosib30BaHWe TaKMX CPeacTB
3aujuTsl, KaK rblnesalymnTHble Macku,
06yBb C HECKO/Ib3ALLEN MOAOLLIBOH, KACKWU U
HayLWHWKN, CHUM{aeT PUCK TpaBM.

c) UsberaiiTe camMONpOM3BO/MILHOTO 3amycKa.
YpoctoBepbTeCb, 4TO  BbIK/lO4aTeNb
HaxogutcA B nonoxeHun  “OFF”
(“BbIKJ1”), npexpae 4em BCTaBUTb BUJIKY
B PO3€THY, 06XBaTUTb WU NEePeMecTUTb
aneKTpooGopygoBaHue. [lepemeLlyeHme
3/1EKTPOOGOPYAOBaHHUA,  NPU  KOTOPOM
naney HaxoguTcs Ha BbIK/IO4arene, a
TaKHe ero MojK/IoYeHNe K PO3EeTKe, Korga
BbIK/ll04aTe/Ib  HaxognuTcAa B [10/I0HEeHUN
“ON” (“BH/T"), noBbILLaeT pUCK HECHACTHOIO
cyqas.

d) Nepep BHIOYEHWEM 3/IEKTPOOGOPYAOBAHUSA
yb6epute BCe HKJIIOMM W  PEryIUPOBOYHbIE
WHCTPYMEHTbL. H/Io4 M/ UHCTPYMEHT rpu
COIMPUKOCHOBEHMN C BpALLIoLYMMCS Y3/10M
MalLLIMHbI MOXET BbI3BaTb TPaBMbI.

e)He BbicoBbiBaTbcA. Bcerga  npoyHo

onupaMTecb Ha OMOPHYI0 MOBEPXHOCTb M

coxpaHAiTe  HapJ/ielallee paBHOBecHe.

OT0 103BO/MT  JlyulIE  KOHTPO/IMPOBAThb

3/IEKTPOO6OPYJOBAHNE B HENPEABUAEHHbIX

cUTyaumsx.

OpeBanTechb Hapealmum o6pasom.

He HapeBaiiTe LUMPOKYIO opeway K

yKpaweHusa. Bonocbl M opewpa He

AOMHHbI HaxoguTbcA NO6GAU30CTU OT

NOABUKHbIX Y3NOB. LlLIMpoKasa opexja,

YKpaLLeHUs WUAN [J/MHHbIE BOJIOCbI MOrYT

3acCTpATb B NOABUM{HbIX y3/1axX.

g) Mpy Hann4MK yCTPOMCTB, KOTOPbIE JOHHbI
6bITb NOAK/IIOYEHBI K YCTAHOBKaM yAaneHus
M c6opa MblIM, YAOCTOBEPLTECH, YTO OHU
noAKA4YeHbl U UCNO/Ib3YHOTCA Hag1eHaWwmum
o6pasom. [IpUMeHeHne STUX YCTPOKICTB
MOMEeT CHU3UTb PUCHN, CBA3aHHbIEe C Nbl/1bI0.

h) He nosBonsiite cebe paccnabnatbca pame
€C/I1 Bbl XOPOLUO O3HAKOMU/IUCb C paboToM
MallMHbl B MpoLiecCe ee JKCnyarauuu,
M Bcerga cobniofaiiTe npaBuna TEXHUKK
6e3onacHocTH npu MCNonb30BaHUU
3N1eKTPO06OPYAOBaHUA. HebperHoe gevicTame

=

WUcnonb3yiiTe aneKkTpoobopyaoBaHue,
npegHa3Ha4YeHHoe AA faHHON
pab6oTbl. [paB/ibHO BbiGpaHHOe
3/IEKTPOO6OPYA0BAHME BbIMOHAT paboTy
Jly4Lue m 6esonacHee, Co CHOPOCTbIO,

/151 KOTOPO# OHO 6b1/10 pa3paboTaHo.

b)He wucnonb3yiite anekTpoobopyaoBaHue,

€C/M  BbIH/IYaTe/lb He B  COCTOAHUU
BHJIIOYUTD nm BbIK/IOYUTD ero.
O/IEeKTPO06OPYAOBaHNE, KOTOPOE HEJb3S
3anyctute pU  MOMOLLM BbIH/IOHATESIS,
AB/IAIETCSA ONACHBIM M HYHAAEeTCH B PEMOHTE.

c) Mpepe Yem BbINOMHATD Nto6ble

PEerynMpoBKM, CMEHY NPUHAA/EHHOCTEN
Wnu y6upatb 3N1eKTpooGopyaoBaHHue

Ha XpaHeHWe, OTKNIOYUTE BUJIKY OT
MCTOYHUKA NUTaHUA U/MNN U3BNERUTE
6aTapeitHblii 6J10K, €C/IM OH CbeMHbIN.
OTm npogmnaKTyecKme mMepbl
MPEAOCTOPOMHOCTH CHUMHAIOT

PUCK CaMOrMPOU3BO/ILHOIO 3arlycHa
3/IEKTPOOGOPYAOBaHHS.

d) XpaHuTe Hencnonbsyemoe

3/1eKTPo06OPYyAOBaHHUE BHE JOCAraeMoCTH
[eTeil ¥ He NO3BONANTE UCMONb30BaTb
MalLLM1HY JI0AAM, KOTOPble He 03HAKOMMU/IUCH
¢ pa6oToii 060pyAOBaHUA U C HACTOALLUMM
yKasaHUAMU. S/1eKTPOo6OpYA0BaHME
MOMET cTatb UICTOYHNKOM OracHoCTH1

B PYKax HEYMEJIOro Mo/Ib30BaTe A,

€) MpoBoauTe TeEXHUYECHKOe 06C/TyH1BaHWe

—
=

g) Ucnonbayiite

3/1eKTPO06OPYAOBAHUA U €70
npuHapnewHocTei. MposepaiTte

COOCHOCTb PacrosIoHeHUsA NOABUHHbIX
y3110B U CBOGOAY UX NEpEMELLEHUs, a

TaKKe OTCYTCTBUE NOJIOMOK W APYr1X
06CTOATENbCTB, KOTOPbIE MOTYT NOB/UATbL

Ha paboTy 3NIEKTPOOOOPYAOBaHMA.

Mpy HanM4YUKn NoBpeHaeHUN
Heo6XoAMMO OTPEMOHTUPOBATb
3aNekTpoobopyaoBaHMe, Npemae

Yyem Ucnonb3osarb ero. MHorne
HecYacTHble C/1y4am bl Bbi3BaHbl
HELOCTaTOYHbIM OBC/YHMBAHNEM.

Perylime opraHbl AOMHHbI GbITb 3aTO4EHbI
W uUCTbl. Hagnewalee o6caywmBaHue
PEMYLUMX OpraHoB, Xopollas 3aTtodKa
PEHYLUMX KDPOMOK  MPEeaoTBpalyarT mx
3aefaHue 1 06/1er4atoT KOHTPO/Ib HaZ HUMM.
3N1eKTPo06OpyAOBaHHe
M COOTBETCTBYHOLME  [ONOJIHUTE/IbHbIE
NPUCMOCOONIEHUA B COOTBETCTBMM  C
NpefoCTaB/IEHHbIMU YKa3aHUAMMU, Y4UTbIBaA
YCNOBUA W TWM BbINOJHAEMOW pPabGoThbI.
Ucnonb3osaHue 3/IEKTPOO6OPYAOBaHUSA
1A Lie/1eV, OT/IMYHbIX OT MPESYCMOTPEHHOM,
MOMET MPUBECTU K OMACHOM CUTYaLMM.

h) MoapepuBaiiTe pyKOATKU 1 ONOPHbIE TOYKU
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5)

nepemeLyarb 060pyAoBaH1e W YrpaBiATb UM B
HenpeABUAEHHbIX CUTYaLMSAX.

He ucnonb3yiiTe MawuHy, eciu HAOYEBOM
nepekioyaTeNlb He MOMET 3anycKaTb WK
OCTaHaB/MBaTb €e Haj/emalm obpasom.
MalumHa, HOTOpOK He/b3A YnpasBATb C

—

MOMOLLbIO  H/IOHEBOMO  MEpeK/ioyaresis,
ornacHa v 4o/HHa 6bITb OTPEMOHTHPOBaHa B
CEPBUCHOM LIEHTPE.

=

W3BneKaiTe K04 3aMUraHUA Npewae
Yem BbIMOJIHUTb PEryIMPOBRY WU CMEHY
NpUHaANIEHOCTEN, a TaKe Npewae

4Yem NOMeCTUTb 3/IEKTPO06OpyAOBaHHE
Ha XpaHeHue. 3Tu npegBaprTe/IbHbIE
MepbI NPEZOCTOPOHHOCTH CHUHAIOT
PHCK Camorpomn3BO/IbHOrO 3arlycKa
3/IEKTPOO6OPYAOBaHMS.

OKcnayarauma U Mepbl NPeAOCTOPOKHOCTH
Npu 3Kcnyartauum 06opyaoBaHu1a
¢ 6atapeitHbIM NUTaHUEM

a) lna 3apapKu 6arapen UCMoNb3yiiTe TOMBKO
3apAgHble YCTPOMCTBA, PEHOMEHAOBaHHbIe
n3rotoButenem.  3apAgHoe  YCTPOKCTBO,
npurogHoe A1 3apaaku batapeiHoro 6J1oKa
OMPEAENIEHHOro Tvna, MPX ero MUCMo/b30BaHUU
/19 3apAaKv batapesiHoro 6/10Ka Apyroro Tvna
MOMET BbI3BaTb PUCK [0Mapa, MOPameH1e
SNIEKTPMYECKUM TOKOM, MEPErPeB MM yTe4Ky
E/HOM HMAKOCTU U3 barapen.

b) Ucnonb3yiite  TonbKO  onpepgeneHHble
6arapen, npepycCMOTPEHHble AJIA BaLero
o060opyaoBaHuA. Mcro/ib3oBaHue 6ok Apyrov
rpynbl 6atapesi MOMET Bbi3BaTb PUCK TPaBM M
OHapOB.

c) Horga rpynna 6artapeii He ucnonb3yetcs,
HeoOXOAUMO [fepHaTb €e Ha PacCTOAHWUU
OT [JpyrMX MeTa/UIMYeCKUX MNpesMeToB,
Hanpumep, KaHLUeNAPCKUX CKpEnoK,
MOHET, K/lo4YeH, rBo3pen, BUHTOB U ApYrux
ManeHbKUX  METa//IMYECKUX NpesMeTOoB,
KOTOpble  MOryT  Bbi3BaTb  KOPOTHOE
3amblKaHWe KOHTaKTOB. HOpOTKOe 3aMbiHaH1e
SNIEKTPMYECKOM LIENn MEMY KOHTAKTaMM MOMET
BbI3BaTb BO3ropaHue vJiu rioxap.

d)Bbatapes B NNOXOM COCTOAHMUM MOMHET
npoteKarb.U36eraiiTe KOHTaKTa C HUAKOCTBIO.
Ecnu oHa cnyyaitHo Ha Bac nonana, cmoiTte
ee Bofoi. B cnyyae nonagaHna MUAKOCTH B
rmMa3a obpaTUTeCh TaKiKe 3a MeAWLMHCKOM
MOMOLLbIO. H{MAKOCTb, BbITEKLLIAA M3 baTapeu,
MOMET BbI3BATb PA3APAMEHUE WM OHOI Ha
HoMe.

e)He nonb3yitecb NOBPEHOEHHbIMU WU

MOANUGDULMPOBAHHbLIMU 6arapeAmu 7

o6opypoBaH1eM. lNoBpeaeHHbIe wm

MOANGUUMPOBAHHbIE — 6atapen MOryT BeCcT1

cebs1 HENnpesACHKasyemo, YTO MOMET MPUBECTU K

roMapy, B3pbIBY M/IM PUCKY TPaBM.

He nopgepraiite 6artapeiHblit 610K WK

obopyfoBaHMe  BO3[EWUCTBUIO  NJamMeHU

WIU  C/IMWIKOM BbICOKOW Temneparypbl.

BosgevicTaue naameHn uam TeMneparypb Bbille

130°C MoeT npnBecTH K B3pbIBy.

g) Cobntopaiite Bce yKasaHWA No nopa3apAgKe
M 3apAmaiiTe OGarapedHbli 60K WK

=

obopygoBaHMe B YC/IOBUAX CcOG/OAEHUA
fManasoHa Temneparyp, YKasaHHOro B
PYKOBOACTBE.  HenpaBisibHOe  BbIMO/HEHUE
3apAAKn in Temneparypa 3apAaaKH, BbIXogALasa
3a npejessl YKasaHHOro MHTepBasna, MOryT
MOBPEANTL 6aTaPEI0 1 NOBLICHTL PUCK MOMapA.
h) He 3apsaiite 6atapeliHbiii 610K B cpege
C Ha/IM4YMeM NapoB, BOCM/IAMEHAIOLLUXCA
BELLECTB, a TaKKe B NOMELLEHUAX C
BbICOKOW BNIaKHOCTbI0. EC/in Henb3a
n36emarb BNaKHOI cpefbl, UICNIONb3YiTe
PO3€eTHY C NPeAoXpaHUTENIbHbIM
auddepeHUManbHbIM BbIKlo4aTesem
(RCD-Residual Current Device), 4To6bl
CHU3UTb PUCK 3/IEKTPUHECKOTO yAapa.
XpaHute Kabenb 3apAAHOro yCTpoicTBa B
MecTe, HeJOCTYMHOM A fieTeH.

—

6) TexHU4ecKan nopaepHKa

a) PeMOHT 3/1eKTP006OPYAOBaHUSA AOMHEH
BbINOJIHATb KBa/IMULMPOBaHHbIV
nepcoHa’i, Heo6xoaUMo UCMONb30BaTh
MCKNIOYUTENIbHO OPUrMHa/IbHbIE 3anacHble
petanu. 970 1Mo3BO/IAET COXPaHUTb YPOBEHb
6e301acHOCTH 3/IEKTPOO6OPYA0BAHMS.

b) He BbINONHAWTE PEMOHTHbIX onepauui Ha
6arapee. Ee PEMOHT [JO/IHEH BbIMOSHATL
WU3roTOBUTE/Ib MU CIeYMaIM3MPOBaHHbIV
CEPBUCHDBIN LIEHTP.

3. MPABUJIA BE30MACHOM
OHCNNYATALIUKU CHETOOYUCTUTEIA

3.1 OBYYEHUE

Mepeg 1cnosnb3oBaHUeM JaHHOMO
060py0BaHHUA NPOYTHTE, YCBOHTE U
c/iefyiTe BceM HaAMMUCAM Ha MaluMHe 1

YKa3aHWUAM B PyKOBOAZCTBAX. Yr/ly6/1eHHO

03HaHOMbTECh C ynpaB/IeHNeM U NPaBU/IbHbIM

UCnosIb30BaHHMEM MaLlnHbI. HayunTtech

ocTaHaB/IMBaTb 060pyA0BaHUE U 6bICTPO

OTH/II04aTh CPEACTBA YNpaB/IeHHA.

* HuKorga He MO3BONAWTE JETAM BHIOHATb MALLMHY.
Hukorza He no3BONAMTE B3POC/bIM MOb30BATHCA
MaLLMHOM 6€3 COOTBETCTBYHLLMX MHCTPYKLMIA.

* B paboyet 30He He OMKHO ObITb ItOAEN, U 0OCOBEHHO
Ma/IEHBKMX IETEN.

* Byfste OCTOPOMHLI, YTOBbI HE MOCKOML3HYTLCA U He
ynacTb, 0COGEHHO NMPU ABUHEHNN 3aJHAM XOLO0M.

* HuKoraaHencnonbayiTe MallmHy, ecnmMnonbL30Baresb
yCTas, Nnoxo ceba uYyBCTBYET WM HaXO[WTCA NOA
BO3/E/CTBAEM JIeKApCTB, HApPKOTWKOB, asIKOrons
WM BELLECTB, CHUKAIOLWMX CKOPOCTb PedIeKCoB M
YPOBEHb BHUMAHMS.

* [omHWTE, YTO onepaTtop WM MOMb30BaTeb HECeT
OTBETCTBEHHOCTb 3a HECHACTHbIE Cay4av Wn yuiepob,
HAHECEHHbIN [PYrM JMUaM WM WX UMYLLECTBY.
Monb3oBaTeNb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY
NOTEHUMaNbHBIX PUCKOB HA Y4acTKe, Ha KOTOPOM
OH paboTaeT, KPOMe TOro, OH AO/MHKEH MPUHATL BCE
Mepbl MPEeAOCTOPOKHOCTH, YTOBbI 06ECneynTb CBO
6e30MacHOCTb M 6€30MacHOCTb  OKPYMatoLLMX, B
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0COBEHHOCTH Ha CK/IOHaX, HEPOBHbIX, CKOMb3KMX UK
HEYCTOMYMBbIX MOBEPXHOCTAX.

e Ecnv Bbl HamepeHbl nepefaTb WM OFO/HMTHL
MallMHy APYrMM JiMLAM, YAOCTOBEPLTECH, YTO OHW
O3HAKOMW/IMCb C  YKa3aHWAMKM MO  JKCTIyaTaumm,
M3/I0EHHBIMU B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE.

3.2 NOAroTOBUTEJ/IbHbIE OMEPALUKU

* TlarenbHo OCMOTPUTE M/IOLLAZKY, Ha KOTOPOM GyaeT
“Cnob30BaTbCA MallMHa, U yaanute M3 pabouen
30Hbl KOBPUKW [N HOT, CaHKW, AOCKM, MpoBoda M
[Jpyrvie NoCTOPOHHWE NPESMETbI.

¢ [10/1b3yMTECH MALLMHOW TOJIBKO B NOAXOAALLEN 3UMHEN
ofiewze.

* N3beraiTe CBOGOAHOM OAEMAbI, KOTOpas MOHET
3aCTPATb B MOABUHHbIX y3/1aX.

* Hapesalite 06yBb, KOTOpPaA 06ECNEYMBAET YCTONHMBOE
MOJIOMEHME Ha CKO/b3KOM MOBEPXHOCTH.

e Bcerja HafeaiTe 3alWTHble OYKM WM Apyrve
3alMTHbIe CPeACcTBa A a3 BO BpemA paboTbl,
PEryMpoBKA U PEMOHTa, YTOObl 3alMTWUTL nasa
OT MOCTOPOHHWX MPEAMETOB, KOTOpble MOryT GbiTb
OTOPOLLEHbI MALLMHOM.

o OTperynvpyiTe KomyX KoNeKTopa Ans obecneyeHms

HEOGXOAMMOro  PacCTosiHUs A0 MOBEPXHOCTH,
MOKPbITOM raIbKOM U LEOHEM.
e HuKorga He nbiTaiTecb  NPOM3BOAWUTL — KaKwe-

NIM60  PEerynMpoBKM MNpu  paboTarolieM Auratene
(3a MCH/IIOYEHMEeM Tex, HOTOpble  CreuuanbHO
PEKOMEH/0BaHbI Pa3paboTyMKOM).

3.3 BOBPEMA PABOTbI

* He fepwuTe pyKM WM He CTaBbTE HOMM PAAOM C
BPALLAOLLMMMCS HACTAMM MaLlHbI UK Mog, HAMK, He
3aropaxuBaiiTe 0TBEpCTHE A5 BbiGpoca CHera.

» CobniogaiiTte 4pesBbl4aiHyl0 OCTOPOMHOCTb MpU
paboTe WA MEepeceyeHun MPOE3fOB, MOKPbITHIX
rpaBueM, MELIEXOAHbIX [OPOMEK WM LOpOr.
OcTeperaiTech HEBUAMMBIX MPENSTCTBUN.

e Mocne CTONKHOBEHWA C MOCTOPOHHUM MPESMETOM
3amylwuTe fABuratesb, W3BNEKUTe 6arapet U
BHMMATe/IbHO  OCMOTPUTE  CHEroouMcTuTeNb  C
Le/blo  BbIBNEHWA MOBPEHAEHWN, U YCTpaHWTe
MOBPEMAEHNA, MPEHAE YeM NPOJOMHUTL pPaboTy
CHErooYUCTUTENA.

e MpM  NOSBNEHMM  HEHOpPMAsbHbIX  BUGpPaLMK
MalWHbl OCTaHOBUTE ABWraTeNlb W HemenseHHO
NPOV3BEAMTE NPOBEPKY C LIENBIO BbISBAEHNUS NPUYMHDI
Bubpaumii. OBbIMHO BUOpaLMA ABMAETCA MPU3HAKOM
HEeMCNpaBHOCTH.

¢ BblK/tovaiTe ABWraTeNb Kampgbii pas, Korga Bbl
noKuaaeTe CBOE paboyee MECTO [/ YCTPaHeHMs
3aCOPEHUA  KOMyXa KONIEKTOPA/KPbIIbYATKU MK
Henoba A1 BbIOpOCa CHera, 6o ANA NpoBeAeHUs
PEMOHTa, PErYIMPOBKU UM OCMOTPA MaLUMHbI.

* He BK/IKOYaTE MaLLKMHY B 3aKPbLITOM MOMELLEHMM.

¢ CobGntopaiTe 0cobyrd OCTOPOKHOCTb NpU paboTe Ha
CKJ/IOHE.

e HuKorga He WCnosb3yiTe MallMHy, He YCTaHOBWB
COOTBETCTBYIOLME OTPAMAEHNA U Apyrve 3aluTHble
npUcnocobieHns B MecTe paboTbl.

¢ HuKorga He HanpaBnslTe Henob B CTOPOHY /ofen
WA NPefMETOB, KOTOPbIM MOMET ObiTb HaHeceH

ylep6. He nognyckanTte K MalwmvHe feTer v apyrux
Nofen.

* He neperpyiaite MaluWHy, MbiTasaCb YBENMYUTb
CKOPOCTb YOOPKU CHera.

* HuKorga He  BHJ/IOYaMTE  BbLICOKME — CKOPOCTM
TPaHCMOPTUPOBKY,  €C/IM  MallMHA  HaXoauTcs
Ha CKO/Mb3KOM noBepxHOCTW. CMOTpWUTE Hasag U
cobnoaanTe OCTOPOKHOCTb NP ABUMEHWM 3a4HWUM
XOZIOM.

e OTKMIoYaiiTe  6artapelo  MpU  TPAHCMOPTUPOBKE

MaLLMHbI, MW KOTZia OHa HE UCTO/b3YETCS.

Mcnonbayitte  ToNbKO npucnocobneHus u

NPUHAAIEKHOCTY,  OJOOPEHHBIE  WU3TOTOBUTENIEM

MaLLMHbI (TaKVe KaK 6anaHCMPOBOYHbIE rPpy3bl KONEC,

NPOTUBOBECHI U/ KABWHbI).

* HuKorga He WCMOnb3yiTe MalMHYy B YC/IOBMSX
cnabovi BUAUMOCTU MM MPU HU3KOW OCBELLEHHOCTH.
OBecneysTe HafeHHyI0 OMOpY AN HOM M KPEmnKo
[EPHUTE PYKOATKU yripaBneHus. [suraitech Lwarom;
HUKOTZAa He NepexoauTe Ha Ger.

* HuKorga He npuKacaiTecb K MPOrPETbIM YacTaAm
MaLUMHBI.

3.4 OYMCTHA BbIMYCKHOIO HEJIOBA

a) Kacavie pyKoii ionacTei BpallatoLLeroca potopa
BHYTPW ¥enoba f/1A BbIbpoca cHera ABAAeTcA
Havbonee YacTow MPUYMHON TPaBMUPOBAHMA NPH

Mo/b30BaHMK CHEroouMcTHTENeM. HuKoraa He
YMCTUTE PYKOM enob ANA BblGpoca cHera.

b) A uncTrM enoba:

1) BSATYLUATE ABUTATEIb!

2) MNopopaute 10 ceryH A/1A TOro, YTOObI
JI0NacTv poTopa 0CTaHOBUAUCh.

3) HuKoraa He NpoV3BOAMTE YMCTHY PYKOW, @
MCNO/b3yWTe CreunabHbIA MHCTPYMEHT.

3.5 TEXHWYECHOE
XPAHEHUE

OBC/IYHUBAHUE U

* Hak MOMHO ualle npOBEpANTE 3aTAMKY BCEX
KpenemHblX  AeTanen ONA noajepaHus
060pyaoBaHMsA B 6e30MacHOM paboyem COCTORHUM.

o [InA CHWMMKEHWA puUCKa MOMapa He OCTaB/AnTe
KOHTEMHEPbI C OTXOAMU B NOMELLEHWH.

o Kawpgbii pa3 nepep MOAroTOBKOWM CHEFOOYUCTUTENA
K A/MTENbHOMY XPaHeHWI0 BHUMATebHO W3y4duTe
yKa3aHus,  COAEpwallMecA B PyKOBOACTBE
nosb3oBarens .

» CoxpaHaiTe WM 3amMeHanWTe, B C/yvae
HeO6XO,CI,VIMOCTM, TabNMYKKU C npaBuiamn TEXHUKK
6€30MacHOCTU U MHCTPYKLMAMM.

* lMepeq Tem, KaK ybpaTb MalLMHy Ha XpaHeHWe, fanTe
el nopaboTarb HECKO/IbKO MUHYT, 4TOGbI He I0NYCTUTb
3amMep3aHuA KOIEKTOPa/KPbIIbHaTHM.

o [InA BbINOJHEHWNA OYWUCTKW, PEMOHTA MM OCMOTpA
CHEro04YUCTUTENIA BbIKNOUNTE MaLLUHY U y6e,qMTer,
4TO KOMNEKTOp/KpblIbYaTKa UM BCE  [ABMMYLLMECA
4yacTu HemogsuHbl. OTcoeauHWTe Gatapeto, YToObl
NpegoTBPaTUTL C/y4aiHbIi 3amnycK ABUraTess.
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3.6 BATAPEA/3APAAHOE YCTPOMCTBO

BAHHO Hummecneayrowme npasuna 6esonacHocTv
JOMONHAIOT NPEAnMCcaHns Mo TeXHUKe 6e30MacHoCTH,
W3/I0MEHHbIE B MHCTPYKLMM 6atapen M 3apsfHoro
YCTPOVCTBa, NOCTaB/IAIEMOV BMECTE C MALLMHOM.

* [laHHOe 06opynoBaHWe He AOMKHO MCMO/b30BaThCA
nopbMU  (BR/loYas  AeTed) € OrpaHUYeHHbIMU
(U3NYECKUMK, YMCTBEHHBIMM  CMIOCOGHOCTAMM, C
HapYyLLEHHOW YyBCTBUTENLHOCTbLIO, HE 061aAaI0LLMMM
HEOBXOAVMbIM OMbITOM M 3HAHUAMM, €C/IM 32 HUMMK
HUKTO HE CMOTPWUT WM NIMLO, OTBETCTBEHHOE 3a
MX 6e30MacHOCTb, He O06Y4Mn10 WX MOb30BaHHIO
060pyAOBaHMEM.

* [inA 3apsAfKu 6atapen UCob3yMTe TONbKO 3apAaHble
YCTPOWCTBA, PEKOMEHJOBAHHbIE  M3rOTOBUTE/IEM.
Henogxopslee 3apAgHOe  YCTPOWCTBO — MOMET
NPUBECTU K 3NIEKTPUYECKOMY yaapy, Neperpesy uam
YTEYKE EAKON HMMAKOCTU U3 GaTapeu.

¢ Mcnonbayite TOMBKO — OnpefeneHHble  Garapew,
NPegycMOTPEHHbIE  AN1IA  Balero  060pyAOBaHMA.
Mcnonb3oBaHne Gatapeit Apyroro Tuna  MOMET
MPMBECTM K TPABMaMm W PUCKY Moxapa.

* [Ipexae 4yem BCTaBUTbL 6aTapelo Ya0CTOBEPLTECH, YTO
060opyaoBaHMe BbIKIOYEHO. YCTaHOBKa Garapen BO
BHJIOYEHHOE 9/IEKTPUYECKOE 06OPYAOBAHWE MOMET
MPVBECTM K NOMKapy.

* Bcerga cnegute 3a TeM, 4YTOObl Ha MOBEPXHOCTU
3apAAHOrO YCTPOMCTBA HE BbINI0 MblN U FPA3K.

* XpaHuTe Heucrnonb3yemyto 6arapeio Ha paccTosHWUM
OT KaHLIeNAPCKUX CKPEMOK, MOHET, KJIK0Yer, rBo3aen,
BUHTOB W [APYrMX MaUIEHBKUX  METALIMYECKUX
NPegMeToB, KOTOpble MOFYT Bbi3BaTb KOPOTHKOE
3amMblKaHMe KOHTaKToB. HOpoTKoe  3aMblKaHve
3NIEKTPUYECKOWA LENM Meay KOHTaKTaMW MOMeET
BbI3BaTb BO3ropaH1e 1iu nomap.

* Hukorga He paspsmanTte Gatapeto MOSHOCTHIO M
NEPUOAMYECKU 3apsaiTe ee, €CM MallMHa He
1CNoNb3yeTCA B TEYEHWE ANMTENBHOTO Nepuoaa.

¢ He vcnonbayite 3apsgHOe YCTPOMCTBO B MecTax C
Ha/MyMeM NapoB, BOCM/IAMEHSIOWMXCA BELIECTB, a
TaKKe Ha NIerKOBOCM/IAMEHAIOLMXCA NOBEPXHOCTSX,
Hanpumep, Ha 6ymare, TKaHv 1 T.4. Bo BpemaA 3apagru
3apsHOe YCTPOWMCTBO HAarPEBAETCA M MOMET Bbl3BaTb
rnoap.

* Bo Bpems TPaHCNOPTUPOBKM aKKyMY/IATOPOB CeauTe,
4TOGbl KOHTaKTbl HEe COMpUKacaancb MEXIy COo6oM,
M He UCMOMb3yihTe METAIMYECKYIO Tapy A/ WX
TPaHCMOPTUPOBKY.

3.7 OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPEAbI

OxpaHa OKpywalolle CpefAbl [OMKHA  ABNATHCA

CylleCTBEHHbIM U NepBOOYepeHbIM  acneKToM npu

Monb30BaHMM MalLMHOW, BO 6naro  YesoBEYECKOro

06LLEeCTBA M OKPYHArOLLEeN Cpefbl, B KOTOPOW Mbl }UBEM.

e CrapaiiTecb  He  GECMOKOMTb  OKPYMKaIOLLMX.
McnonbsyiTe MalwmHy TONbKO B pasymMHOe Bpems (He
paHo YTPOM 1 He MO3AHO BEYepOM, KOIAa Bbl MOMKETE
MOMELLATb OKPYHaIOLLWM).

* Ctporo cobogaiite MeCTHble HOPMbI MO YTUAU3aLMM
YNaKOBKW, TMOBPEMAEHHbIX YacTed WM JitoOblX
3NIEMEHTOB CO  3Ha4YUTEe/IbHbIM B/IMAHMEM Ha
OKpYMaloLWylo cpedy; 39TM  0TXofbl He [O/HHbI
BbIGPAChIBATLCA B MyCOPHbIE KOHTEMHEPDI, & AOMHKHbI
ObITb OTZENEHbI U NEpeaaHbl B CeLyabHble LEHTPbI
cbopa 0TX0Z0B, 3aHUMAIOLLMECS UX NePEPaBbOTHOM.

* CTporo cobnoaarb eMCTBYHOLLME HA MECTHOM YPOBHE
npaswna no BbiIBO3Y OTXOA0B.

e Mocne 3aBepleHUs CPOKa  C/YHObl  MallMHbI
He BblopacbiBaiiTe ee C ObITOBbIM MYCOpPOM, a
oBpaTuTech B LIEHTP C60pa OTXOL0B B COOTBETCTBUM C
AGVICTBy}OLLI,VIM MECTHbIM 3aKOHOAATENIbCTBOM.

He BbibpacbiBaiiTe  31eKTPOOGOPYLOBaHUE
ﬁ BMECTe C 6bITOBbIMM OTX0AaMH. B COOTBETCTBUM

c EBponefickon pupextusor 2012/19/EC
BN OTHOCMTE/bHO BbIBEAEHHOTO W3 SKCMTyaTaummn

3NEKTPUYECKOrO " 3NEKTPOHHOrO
060pyAOBaHNA 1 ee MPUMEHEHWEM COTacHoO Npasiiam
CTpaHbl SKCM/yaTaLym, BbIBEAEHHOE M3 3KCMayaTaumm
3N1EKTPOO6OPYAOBaHNE  AOMKHO  OTMPABAATLCA  Ha
nepepaboTKy B COOTBETCTBAM C TpebGOBaHWAMM MO
OXpaHe OKpYMHalollel cpefbl OTAENbHO OT  ApYruX
0TXOA0B. Ecnn aneKTpoo6opyaoBaHve BblopachiBaeTCs
Ha CBa/JIKy WM 3aKanbiBaeTcA B 3eMNI0, BpeAHble
BeLLEeCTBa MOryT NPOHWUKHYTb B C/OM NOA3EMHBIX BOA 1
nonactb B MUWLLUEBbIE MPOAYKTLI, HTO MPUBEAET K
HaHeceHu1Io yllepba Ballemy 3[0pOBbIO U XOpoLLeMy
camodyBCTBMIO. 1A nonydeHua Gonee noapo6HOM
MHpOpMaUMM MO nepepaboTHe  3TOrO  U3AeaMA
obpaljaiTecb B Y4pem[eHne, OTBETCTBEHHOE 3a
nepepaboTKy OTXOAOB, UK K Baluemy aucTpubbiotopy.

Mo 3aBeplueHnn cpoKa Ciymbbl Gatapew
obecneysTe MX YHUHTOMEHWE, HKOTOPOE He
HaHeCceT Bpefa OKpywatoLei cpeae. barapen
Li-ion COAEPHMT Matepuas, onacHbii AN Bac U ANA
OKpYHaroLen cpefpl. barapeto Heobxoanmo
u3B/leYb M OTAENbHO CaTb B LEHTP NnepepaboTku
OTXOZI0B, KOTOPbIV MPUHUMAET IMTUI-MOHHbIE GaTapem.

PaspgenbHbii c60p UCNONb30BaHHbIX U3LEeUH 1

N YNaKOBOYHbIX matep1anos no3BonseT

% <9 nepepabartbiBatb ¥ MOBTOPHO WCMONL30BaTb

matepuanbl.  TMOBTOpHOE  MCMO/Mb30BaHWe

BTOPUYHO  NEpPepaboTaHHbIX — MaTepuasios

NOMOraeT  YMeHbLIMTb  3arpA3HEHWE  OKpyMKatoLLen
cpefbl ¥ CHU3UTb NOTPEGHOCTb B NEPBMYHOM ChIpbE.

3.8 YPOBEHb LLUYMA, BUBPALIUA
M OCTATOYHbIE PUCHU

OnpegeneHue 0BLLEro 3asB/IEHHOTO YPOBHS BUGPaLK
1 YPOBHS LUYMa NPOMU3BOANNOCH COFIACHO CTaHAAPTHBIM
meToaukam (EN ISO 8437-4:2021) v faHHble

3HaYEHWA MOryT MCMO/b30BATLCSA A1 CONOCTABEHMS
NoKa3aH1i pasanyHbIx Npu6opoB. OBLLWA 3aABNEHHBIA
YPOBEHb BUGPALIMM MOMHO TaKe UCMOMb30BaTb /1A
npeaBapuTebHOM OLEHKU BO3AEVCTBIA BUGpaLmK.
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Mpepynpexpexme!

YpoBeHb BUGpaLK 1 LyMa BO BpeMSA (GaKTUHECKOro
MCMO/b30BaHMA 3NEKTPOOGOPYLOBAHNA MOKET
OT/INYATLCA OT OBLLETO 3asBIEHHOTO 3HAYEHNS U
3aBMCHT OT TOTO, KaK MUCMO/b3yeTcs 060pya0BaHu1e, B
4acTHOCTH, OT THNa 0bpabaTbiBaemMoro Marepuana.
Heobxoanmo onpeaenuTb Mepbl MPeaoCTOPOKHOCTH
LIS 3aLLMTbI OnepaTopa, OCHOBaHHbIE Ha OLEHKe
BO3/EVCTBMA B haKTUYECKWX YCIOBUAX SKCIyaTaLmm
(c y4eToM Bcex aTanoB paboyero LKA, TakWX Kak
BpeMsl BbIK/IOYEHWS, MPOAOCTHKUTENBHOCTb PaboThI
6e30eMCTBYIOLLEr0 060PYA0BaHNA, BPEMSA BH/IIOYEHMS).

[MocTapaiiTech CBECTW K MUHUMYMY BO3AENCTBME
BU6PaLMK U Lyma. [pUMEPBI MEP MO CHUMEHIO
BO3/E/CTBMA BUOPALMM BK/IOHAIOT MCMO/b30BaHWE
NepyaTox BO Bpems paboTbl, OrpaHUyeHe BpEMEHN
paboTbl ¥ MCMOMb30BaHWE NPUHALIEHOCTEV B
XOPOLLEM COCTOSHWM.

A Ocrarou4Hble PUCKU

[Dawe Koraa 06opyAoBaHKe UCTONb3YeTcA B
COOTBETCTBMU C NpeAn1McaHUAMU, HEBO3MOKHO
YCTPaH1Tb BCE OCTaTOuHbIe (haKTOpPbl pUCKa.
CnepytoLuye p1CcKY MOTYT 6bITb Bbi3BaHb!
0COBEHHOCTAMM UCTIONHEHNA N KOHCTPYKLWK
060pyA0BaHHA:

1. TloBpeKAeHNE NIerkux, ecim Bbl He UCTONb3YeTe
3PHEKTUBHYIO PECTMPATOPHYIO MACKYy.

2. MNoBpeeH1e opraHoB C/yXa, €C/M Bbl HE
ucnonbayete s EeKTUBHbIE CPEACTBA 3aLLWTHI OpraHoB
cnyxa.

3. Bpep, 310poBbio 13-3a BO3AENCTBIS BUOPALWHW, EC/IU
3NIEKTPO0BOPYAO0BAHNE UCTMONL3YETCA CULIKOM OO,
HenpasWIbHO YNPaBAAETCA AW He nofBepraeTca
[DOTHKHOMY OGCYHMBAHMIO.

BHUMAHME! [laHHas mawmHa cospaet
3NIEKTPOMArHTHOE Noe Bo BpemA paboTsl. B
HEKOTOPbIX CAy4anX 3TO NO/IE MOXET CO3AaBaTb NOMEXU
B paboTe aKTUBHbIX MM NACCHBHBIX XUPYPrUYECKMX
UMMNAHTaTOB. [1/1A TOrO YTOBbI CHU3UTH PUCK CEPbEHBIX
TPaBM WM CMEPTH, IIOAAM C XMPYPr4ECKAMM
UMMNaHTaTamM1 peKOMEHAYETCA MPOKOHCYNETUPOBATLCA
CO CBOVMM BPa4OM W MPOVU3BOANTENEM UMNIAHTATA
nepes UCno/b30BaHNeM AaHHOr0 060pyAOBaHNA.
[lononHuTensbHan MHGopMaLma no MCXO[HOMY TEKCTY
[lna nonyyeHunn AONONHUTENBHOM MHbOPMALK MO
nepeBozy Bam NOHaB06MUTCA MCXOAHBIN TEKCT

4. O3HAKOMJ/IEHUE C MALUMHOM

41 ONUCAHUE MALLMHbI |
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

Mepep, BaMn CHErOOYUCTHUTEND.

MawmHa pabotaeT OT ceTu aneKTponuTtanua. Ona
OCHalLEHa aKKyMyNATOPHbIM  B/IOKOM  MUTaHWA C
HanpsieHrem 48 B.

OH 3apsMaeTcs OT PO3ETKU C HanpsixeHuem 230
B nepemeHHOro TOKa MpW MOMOLW CrieLyanbHoro
3apASHOTO YCTPOWCTBA (CM. OTAEBbHOE PYKOBOACTBO).
OneKTpogBuratesb  3anycKaeTcA pbl4arom 3anycka,
PacroNOKEHHbIM Ha PYKOATKE, U NPUBOAUT B AECTBUE
KpbI/bYaTKy [/18 YOOPKU CHera.

Oneparop ynpaBnseT MalUUHOM, AepHach 3a PyKOSATKY,
Ha KOTOpOM pacroioeH pblHar 3anycKa, Bcerga
HaxofACb B MOJIOKEHWM CTOA, N03aAN MaLLUHbI.

41.1 MpepycmoTpeHHan aKcnyarauma

9Ta MawmHa paspaboTaHa 1 M3roToB/IeHa AJ1A:

* yGOPKM, yaaneHns 1 0TopachIBaHUsA CHera c TPOTyapos,
C MyTer Npoeszia 1 ¢ Apyr1x NOBEPXHOCTEN Ha YPOBHE
3eM/M.

* MalumnHOM JO/KEH yNpaBATh TONbKO OAWH YEsOBEK.

41.2 HenpaBunbHOe UCNO/Ib30OBaHUE

JNioboe pApyroe  UCMONMb30BaHWE,  OTIMYHOE — OT
BbILLEYNOMSAHYTOr0, MOMET CO3AaTb OMacHoCTb K
NPUYMHUTL YLLEP6 KOAAM WM UMyLLecTBy. BxoguT B
MOHATVE HEMPaBW/IbHOTO WUCMO/b30BaHWA (B Ka4ecTse
np1UMeEpa, HO He OrPaHUIMBAACH STUMM CyHasMK):
1CNO/b30BaHME MaLUWHBI A1 NOAMETaHHS;
MCNOMb30BAHWME  MalMHbl  Ha  TMOBEPXHOCTSX,
pacnosoMeHHbIX Ha YPOBHEM 3eM/IM, HanpuUMep, Ha
KpbILLaX HU/bIX 3AAHWM, rapamei, NOPTUKOB, APYrHX
KOHCTPYKLM W 3aHNH.

BH/IIOYEHME  HKPbIMbYATKW HA  MOBEPXHOCTH, Tae
MMEIOTCA 3/1EMEHTbI, OT/IMYHbIE OT CHera (Hanpumep,
3eMAd, Tpasa, OYIbIKHUKN U T.4.).

nepeBo3Ka Ha MalUMHe AETeN Mn APYrX NaccammpoB.
M0/1b30BaHUE MaLLMHOM HECKO/BKMM Orlepatopami.

BAHHO HeHagnemallee vcrosb30BaHWe MaLLMHbI
B/IeYeT 3a COBOM yTpary AesCTBUA rapaHT1 U CHAMAET
C M3roTOBMTE/IA BCHO OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha
10/1b630BaTe/1A OTBETCTBEHHOCTb 38 U3LEPHKU B CTy4ae
ropyYM MMYLLECTBa, MOJTy4EHUA TPaBM WM HaHECEHWS
ylepba TpeTbiM AnLam.

42 3HARU BE3OMNACHOCTHU

Ha MaluvHe UMetoTes pasnnyHble CUMBOb
(pwc. . 2). OHM NpK3BaHbI HAMOMMHATb
orepaTtopy 0 HE0GXOAUMOCTH BHUMATE bHOM
1 OCTOPOIKHOW SKCMyaTaLuu.

3HaueHu1e CUMBOIOB:

BHUMAHUE! ONACHOCTb!
[JlaHHadA MallmHa npy HempaBMbHOM
MCNO/b30BaAHNM MOXET ObITb
OMnacHow [/1A BaC 1 A1 OKPYKAtOLLMX.

BHUMAHMUE! Mpexze, 4em
NO/b30BaTbCA MALUMHOM, MPOYTUTE
PYKOBOZCTBO MO 3KCMyataLmu.
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McnonbayitTe 3awwmTy Ans opraHoB
C/yXa, 3aLLUTHBIE OYKM.

OMACHOCTb! [epute
PYKM 1 HOW Ha pacCTOSHUM
OT BpaLLAIOLLMXCS YacTew.

OMACHOCTb! Kpbinbyatka
BpaLyaercs. Beerga aepmutech
Ha paccTOAHMM OT OTBEPCTUA
AN1A Bbibpoca cHera.

OMNACHOCTb OTBEPACbIBAHUA
MPEAMETOB! Jliogu n
[lOMaLLHMe HUBOTHbIE BO BPEMSA
MCMNONb30BAHMA MaLLMHbI

[O/THHbI OTOMTU Ha pPacCTOsHME,
Mo MeHbLLEN Mepe, B 15 Mm!

[0_) OMNACHOCTb! Mepeg, BbInonHeHWEM
06CYHKUBAHUA U3B/IEKUTE
6arapeto U3 Kopnyca MaLLMUHbI.

OMACHOCTb! He noggepratb
BO3ZENCTBHIO AOHAA.

BHUMAHME! NHdopmauma
0 Garapee v 3apAAHOM
YCTPOVICTBE U3/I0HEHA B
CcreLpanbHOM PpyKOBOACTBE

it

Lion

BAHHO [loBpeseHHbIe nam HeunTaemble HakeKn
HY}AalTCA B 3aMeHe. 3aKamuTe HOBble HaK/eKN B
aBTOPU30BaHHOM CEPBMCHOM LEHTPE.

43 WAEHTUPUKALMOHHBIM
AP/IbIK U3AENA

Ha waeHTMdWKaUMOHHOM Sp/bIKE M3AENMsA yKasaHa
cnegytowas Hdopmauus (Puc. 1):

HaunmeHoBaHve 1 agpec U3rotoBuTens
3HaK COOTBETCTBUA AMPEKTMBE

Tun MaLmHb!

YpOoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH
HanpseHve nutaHma

Mecsu/rog U3rotoBeH1s

SR

7. 3aBOACKOW HoMep
8. Hopwuspenma
9. IPX1

Bnvwute  MOEHTUOUKAUMOHHBIE AaHHble  MalUMHbI
B CrneuuasbHble Mons Ha Sp/ibike, MOMELLEHHOM Ha
06paTHOM CTOPOHE 0G/IOHKM.

BAHHO YwasbiBakite ngeHTMpMKaLMOHHbIE JaHHbIE,
YKa3aHHbIE Ha MAEHTUPUKALIMOHHOM APJIbIKE, Kamabii
pas npu obpalyeHnn B aBTOPM30BAHHBIM CEPBUCHBIN
LIeHTp.

BAHO O6pasey  pgexnapaumm  cooTBeTCTBUSA
HaxXoAmMTCA Ha MOCAEAHNX CTPaHMLax PyKOBOACTBA.

4.4 OCHOBHbIE KOMMNOHEHTbI

MalumnHa CoCTOUT M3 CRefyIoLMX OCHOBHBIX COCTaBHbIX
yacTe, KOTOpble BbINOMHAT CNeayoLmMe ByHKLUMM
(Pvnc.1):

A. 3apHAA pyHOATKa: N03BONAET
YMpaB/ATb MaLLMHOM.

B. Bbikntouarenb BKJ1/BblKJ1:nossonset 3anyckarb
W BbIKJIIO4aTb MaLLWHY.

C. BnoK 3amuraHuA: NPUBOAUT CHErOOYNCTUTENb B
[LB/KEHWe

D. TenecHonuuecKasa wWTaHra: peryavpyet BbICOTY
MaLLMHbI

E. MepepHAaa  pyHoATHa: NO3BOMAET  Jyulle
KOHTPO/IMPOBATH MALLIMHY.

F.  Pblyar perynvMpoBKM HanpaBfieHWs BbiGpoca:
Mo3BONAT HANPaB/IATL BbIBGPOC CHera.

G. OtBepcTMe ANA Bblb6poca cHera: oTBEpCTME,
Yepes KoTopoe BbIBpackIBaeTCA CHer

H. Ortcek aneKkTpoaBUraTeNa: MeCTO PacroNOKeHMs
3NeKTpopBUraTens

. CKpe6oK: no3sonseT yéupatb C 3eMnM OCTaTHU
CHera

J.  HpbinbyaTKa MexaHu3M, KOTOpbIM OTGpachbiBaeT
CHer.

K. bBarapeiHbli OTCEK: OTCeK [/A pasMeLleHus
6arapeu

L. Barapes: (ec/m OHa He NOCTaBASAETCA C MALLMHOM,
cM. m. 15 "gononHuTensHoe oBopyaoBaHue Mo
TpeboBaHu"): 0becneymBaeT  ANEKTpPOnUTaHue
MHCTPYMEHTa; ee XapaKTepuCTUKW M npasuia
3KCNyaTaLum onucaHbl B OTAE/ILHOM PYKOBOACTBE.

M. 3apapHoe YCTPOWCTBO: (nocTaBnsetcA
no TpebGoBaHMto, NyHKT 15.2): yCTPOWCTBO,
npefHasHaYeHHoe ANA 3apAgKu batapew; ero
XapaKTepUCTUKM 1M MNpaBuia  SKCryataumm
OMMCaHbI B OTAE/ILHOM PYKOBOACTBE.
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5. MOHTAH

BAHHO fllpasuna 6esonacHocTn rp1BeAeHb!
B m. 2 Criporo cobnwojante yrasaHua AR
NPeAOTBPALLEHNSA CEPbE3HBIX PUCKOB M OMacHOCTH.

B cBfsW CO CKIaAMPOBaHWEM W TPAHCMOPTUPOBKOM
HEKOTOpble COCTaBHbIE YaCTW MalUWHbI He CoBMpaloTes
HENOCPEACTBEHHO Ha 3aBofe, MX HEOBX0AMMO cobpaTb
nocne yaaieHus ynakoBOYHOrO Marepuana, COracHo
ClleaytoLLMM YKas3aHWAM.

A PacnaroBKa 1 3aBeplueHNe MOHTAHa [O/IHHbI
BbIMO/IHATLCA HA TBEPAOH M POBHOH MOBEPXHOCTH,
rge [JOCTaTo4HO MecTa pJJ/IA  NepemeleHns
MawuHbl M ee  YNaHOBOYHbIX Marepuasios,
npu 3TOM HEo6XO4UMO BCeIfa M0/1b30BaTbCA
COOTBETCTBYIOWMUMA  UHCTPYMeHTamy.  [lepes
HCno/Ib30BaHUEM MalLunHbI Heobxog1Mo
BbIMO/IHNTL BCE YHa3aHHA, U3/IOHEHHbIE B pa3jesie
“MOHTAH{”.

5.1 HKOMMOHEHTbI AJ17 MOHTAHA
B ynaKoBKe UMEIOTCSA KOMMOHEHTbI [/1f1 MOHTaa.
5.1.1 PacnaxoBKa

1. BcKpbiBaiiTe ynakoBKY OCTOPOKHO W BHUMATENbHO,
4TOBbI HE NOTEPATH KOMMOHEHTBI.

2. OsHaKoMbTECH C [OKYMEHTaMW, NemalymMi B
KOpPOGKe, B TOM 4MCnNe, C aHHbIM PYKOBOACTBOM.

3. Wssneknte M3  HKOpPOOKM BCe  OTAE/bHblE
KOMMOHEHTbI.

4. I3BNEKM1TE 13 KOPOOKM CHETrOOHMCTUTE b.

5. BbibpockTe KOPOBKY M yNakoBO4HbIE MaTepuaibl B
COOTBETCTBUM C MECTHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

5.2 PEMY/IMPOBKA NEPESHEN PYKOATHU

1. Ortperynvpy¥ite nonomenune pykoatku (Puc. 3.A) B
COOTBETCTBMM C NOTPEGHOCTAMM OnepaTopa, uras
€e BAO/b LTaHTM M 3aUKCUPOBAaB PErynaTopoM B
KomnnekTe (Puc. 3.B).

2. Mosepnute perynatop (Puc. 3.C), uTOGbI
OTPEryMpoBatb Yron HaK/IOHa PYKOSTKW. (eciu
MpeaycMOTPEHO)

5.3 MOHTAH CHEFOYBOPO4YHOIO Y3/1A
1. YcraHoBwTe TenecKonnMyeckyio wraHry (Puc. 4.A) Ha

Kopnyc cHeroouncTutens (Pvc.4.B)
2. 3aranuTe perynsaTop (Puc.4.C)

54 PEFY/IMPOBHA TEJIECKOMWUYECKOWM
LUTAHTA

[/ MHY LUTaHTM MOMHO PerynvpoBarb.

1. TMosopauusatite perynatop (Pvc.5.A)

2. Ortperynvpyite pamHy wraHrm - (Puc.5.B) B
COOTBETCTBWM C POCTOM Oneparopa TaK, 4ToObl OHa
o6pasosbiBasia yron 60° ¢ NOBEPXHOCTHIO 3EM/U.

3. 3aranute perynatop (Puc.5.A).

6. CPEJACTBA YNPABJIEHUA

6.1 BbIHJIOYATE/Ib BKJI/BbIRJ1 BRJIKOYEHUA/
BbIKJIOYEHNA ABUTATE/IA

BbinonHseT octaHoB u 3anycK asurarens.
HakaTnem 3Toi KHOMKKU MOKHO BKJIKOYaTh U

| BbIK/IOYaTb ANIEKTPUYECKYHO LieMnb MaLLHbI
( ) (Puc.6.A).

CeeToamoaHbIi MHAWKaTOp rOpUT:
9NIEKTPUYECKasA LieMb MalUMHbl BR/IOYEHA

l l (Pvc.6.B)
MalLvHa roToBa K UCMO/Ib30BaHMIO.
Ob6a cBETOAMOAHBIX MHAWKATopa rOpAT:
malmHa pabotaer (Puc. 6.B-6.C).

CBeTOp,VIO,CI,HbIe WHOWKATOPbl He TOpAT:
SNIeKTpM4ecKan Lenb MONHOCTBIO
OTKKO4eHa.

BAHHO Bo Bpems nepeveLleHma
HUKOIAA He ePHUTE NaneL| Ha KHOMKe
BO M36eaHue C/ly4anHoro 3arnycKa.

Cumson “BHumanue” (Puc.6.D) 3aropaetcs

A B CNyYae  HEWCMPaBHOCTM  MalluHbI
(pyroBOACTBYWTECH Tabnuuel BbiseneHne
Henonaziok, NyHKT 14).

6.2 PbI4AT YNPABJIEHWA NPUBOAOM

Pbiar ynpaenenua npusogom (Puc.7.A) nossonser
BKJ/IIO4UTb CHErOOYMCTUTE b,

Br/toueH e pblyara ynpasneHns NpuBOAOM BO3MOMHO
TONLKO B TOM C/y4ae, eC/M OffHOBPEMEHHO HaKVUMaeTcA
6/10KMPOBOYHBIV pbivar npusoaa (Puc. . 7.B-M).
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7. OHCNNYATALMA MALLUUHbI

Mepen Havanom pa6oTbl HEOGXOAMMO  BbINOMHWUTL
HECKO/IbKO MPOBEPOK U OnepaLyi, YTobbl 06ecneymTb
a(beKTUBHYI paboTy B YCIOBUSX MaKCHMasIbHOM
6e30MacHOCTH.

7.1 NOArOTOBUTEJ/IbHbIE OMEPALUKU

7.1.1  lposepHa ypoBHA 3apaaa
1 3apafKa 6arapeu

Bearuit pas nepeg UCnob3oBaH1em:
* MpoBepsiiTe COCTOAHME 3apsAga Garapeu, cnegys
YKa3aHMAM, U3/I0MEHHbIM B PYKOBOACTBE barapev.

7.1.2 Wcnonb3oBaHue CUCTEMbI
nopBecKu/peMHsa

Heobxognmo HageTb CUCTeMy MOABECKU Neper,
MPVMKPEN/IEHMEM  MalWHbl K CrieuuasbHOMy
Kpennexuio (Pnc.8A-8B), a 3atem oTperynvposartb
[OJMHY peMHA B  3aBMCMMOCTM OT pocta W
TEJIOC/IOKEHNA oneparopa.

7.2 TNPOBEPKHU BE3OMACHOCTHU

A Mpewpge 4em npucTynuTb K pabote, Bcerga
npoBepsAiiTe 6€30M1acHOCTb MaLIMHBbI.

7.21 0O6Lana npoBepka 6e3onacHOCTH U paboThI

Kpbl/IbYaTHN
Onucanue Pesynbrar
HarmuTe KHoMKy [Buratens 3anycKaeTca
pasbnokupoBky (Puc.7.B.). | M KpblabyaTKa HauMHaeT
HammuTe Ha pblyar 3anycka. | BpalleHue.

IMpobHoe nepemelleHre AHoMasbHan B1Gpauma
OTCyTCTBYET.
AHOMasbHbIe 3BYKU

OTCYTCTBYHOT.

OTFIyCTMTe pblHar 3anycka. rCLBI/I['aTeJH:: W Kpblnb4aTKa
HesameamTesibHoO

BbIK/IO4AOTCA.

A Ecnmn pe3ynbTar 1106041 NPOBEPKH OT/INYaETCA
OT MpUBEAEHHOro B TabsMue, M0/b30BaTbCA
MalunHoH Henb3sa! CpaiiTe MallMHY B CEPBMCHbIN
LieHTp /19 BbIMOJIHEHHNSA IPOBEPOK M PEMOHTA.

7.3 3ANYCK

A 3anyck CHerooynucTuTens BbI3bIBAET
BpaljeHne KpbibYaTKU. Yganute Jioged Ha
6e3onacHoe paccTosHMe W c/egute,  HTO6bI

HpbUIbYaTHA He COMpUHacanacb ¢ HaMHAMH M
APYruMM  npeagMeTamy, HOTOpble MOryT G6biTb
OTOPOLLEHDI.

1. OTKpoiiTe fABeply AnA focTyna B GatapeiHblii
otceK (Pvic. 9.A), BcTaBbTe Garapetd [0 KOHUA M
MPOTO/IKHMTE ee A0 LeN4Ka, YToObl 3aMKCHUPOBaTh
€6 B HYHHOM TMOJIOEHMM U  0BECneyuTb
3NEKTPUHECKUI KOHTaKT (Pnc.9.B).

2. HawwmuTe Ha KHOMKy BKIO4eHWA (Puc.6.A), a
3aTeM Ha pbl4arv 3anycka M pasBrioKMPOBKU
(Pvc.7.A-7.B-M).

& Ecm HKpbl/ib4aTtHa 366ﬂOHMpOBaHa, He
MbITalTECh BH/IIOYUTD ABHrartesib.

MaiwmHa o6opygoBaHa aBTOMaTMYeCKOH CUCTEMON
3awutel gBuratend. Ecam  3awuta  BHlOYeHa,
MOJOMANTE HECKO/IbKO CEHYHA, Npewge Yem
BbINOJIHUTL MOBTOPHbIH 3aMyCK MaLLNHBI.

MPUMEMAHUE Ec/m  nocne Hawatua  KHOMKU
BHJIIOYEHHA pblvaru 7.A - 7.B He aKTUBUPYHOTCA B TEYEHHE
10 CeryHz, MaLLMHa aBTOMATUYECKM BbIK/IIOYAETCH.

7.4 OMUCAHUE PABOTbI

MpogBuraiTeck, youpas cHer.

A Bo Bpema pa6oTbi HEOGXOBMMO KpemnHo
AepHaTb MalMHy 3a PYKOATHY.

A Bcerga BbiH/I0YalTe ABUraTeb Npewge Yem
npUCTYNNUTDb K pa36/I0KMPOBKe.

MPUMEYAHUE Bo Bpema  pabotel  barapes
3aluymLLeHa OT MOJIHON PaspAAKU YCTPOVMCTBOM 3aLyMThl,
KOTOpOE BbIK/IOYaET MaLLMHy M G/IOKUPYET ee paboTy.

75 OCTAHOB

[nA ocTaHOBa MaLLMHbI:

* OTnycTuTe pbiyar ynpasneHus npueogom (Puc. 7.A).

* OTHA04MTE KHOMKY BHJT/BBIKJ1 (cBETOBOW MHAMKaTOP
He ropuT) (Puc. 6.A).

7.6 PEHOMEHAALWU NO SKCNYATALUU

* CBeeBbiNaBLWMiA CHer youpatb nerve. [OBTOpHO
NPOMANTE MO YIKE PacHULiEeHHbIM MecTaM, Y4ToGbl
VAT OCTATKU CHEra.

* Mo BO3MOMHOCTW CHEr AOMKEH BblGpachIBaTLCA B
HanpaeneHun BeTpa. Cnepgute 3a paccTosHUEM W
Hanpae/ieH1eM OTHpackIBaHMs CHera.

* [No oKOH4YaHWM paboTbl OCTaBETE MaLLMHY BK/IOYEHHOM
Ha HECKO/IbKO CEKyHJ, YTOObI M36emaTb 06pasoBaHms
Nbpa.
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7.6.1  Pbix/blii U HOPMaJIbHbINA CHer

Cnoi cHera ToNLWHOM A0 20 CM MOXHO GbICTPO YAANTB,
paboTas Ha paBHOMEpHOM cKopocTu. Ecau cHer Gonee
myGOKWIA UM UMEIOTCA CYrpobbl, TO ClegyeT CHU3WTb
CKOpOCTb W [aTb MaluuHe paboTatb B CTaHAApPTHOM
puTMe.

7.6.2 MoKpbIi U yTpamMGOBaHHbII CHer

MpopBuraiTeck MeLNeHHO. M36eraiiTe UCnoab30BaHWA
HUIKHEro HOMa [/1A yaaNeHus yTpaMGoBaHHOTO CHera U1
baa.

BAHHO /HreHcuBHOE  Mcrionb3oBaHMe  MalLMHbI
Ha MOKPOM M yTPamGOBaHHOM CHEry MOMET Bbi3BaTb
HEeMCrpaBHOCTH B OTCEKE KPbI/IbYaTHH.

A Cpasy nocsie BbIK/IIOYEHNS ABUraTe/lb MOHET
6bITb 04eHb ropA4MmM. He npuracarbca.

7.7 TOCJ/E PABOTbI

1. OTKpoiiTe ABEpLY AN AOCTyna B OTCEK ¢ Gatapeei
(Puc. 10.A).

2. HammuTe Ha cTornop Gatapeu W U3B/EKWUTE ee W3
rHesga (Puc.10.B).

3. 3apaguTe ee (MyHKT 7.2.2).

4. [laiite OCTbITb fBUratesito nepes nepemMeLleHrem
MaLUMHbI B KAKOe-/IMBO NOMELLIEHWE.

5. MpoBeayTe O4MCTKY (MyHKT 7.3).

6. 3aTAHUTE BUHTbI M 6OATbI, KOTOpblE OCNAbUAUCH B
npouecce paboTbl.

7.MpoBepsTe,  4TO  HET  OCMabMeHHbIX WM
MOBPEMAEHHBIX KOMMOHEHTOB. ECnn Heobxopumo,
3aMEHWTE NOBPEHAEHHBIE KOMMOHEHTI.

BAHHO Bcerga n3sneraiite 6arapeio (MyHKT 7.2.2)
Korga Bbl He UCMO/Ib3yeTe MaLLMHy WM OCTaB/IfieTe ee
6e3 npucmoTpa.

8. NJIAHOBOE TEXHU4YECHOE
OBCJIYHHUBAHUE

8.1 OBLUUE CBEAEHMA

A Mepes

TEXHUYECHUM

MaLUHHbI:

* Bbik104MTE MalmHy (MyHKT 6.4);

* U3B/lekuTe 6atapelo M3 COOTBETCTBYIOLIErO
rHe3ga v 3apagute ee (NyHKT 7.2.2);

* YjocToBepbTeCh, 4TO BCE MOABUHHbIE Y3/Ibl
MOJIHOCTbIO OCTaHOBUJIUCH.

1060/  MPOBEPHOM,  OYMCTHOM,
06C1yH1BaHNeM/PerynpoBKOH

* [latiTe OCTbITb ABUraTeNIo nepes nepeMelyeHnem
MalLMHBI B KAKOE-/TM60 NoMeLLeHHe.
* [pounTaliTe COOTBETCTBYIOLYEE PYKOBOACTBO;

* HagieHbTe noAXoAAWylo ogeway, paboume
nepyYaTKM 1 3alYMTHbIE OYKH;
BAHHO Bce onepaym no  TEXHUHECHOMY

OBC/yMUBaHUIO M PEryIMPOBHE, HE OfMCaHHbIE B
AaHHOM PYHOBO/CTBE, J0/H{Hb! ObITb BbIMNOHEHb! Yepe3
BaLLero AMCTp1BbIoTOpa WM B CrEUMam3npoBaHHOM
CEPBUMCHOM LiEHTpe.

8.2 BATAPEA

8.2.1 ABTOHOMHOCTb 6aTapeu

Ha aBToHOMHOCTb 6arapev (M, cnepfoBaTenbHO, Ha
nnowagb yyacTHa, o06pabaTbiBaeMoro Ha OfHOM
3apsAfKe) BAMAIOT [AEWCTBMA Omepatopa, KOTopbIX
cnepyert usberarb:
- 4aCToe BHJ/IOYEHME W BbIK/IOYEHWE BO BPEMSA
paborbl.

Ecnm  TpebyetcA  Mcnonb3oBatb  MalmHy — Gonee

MPOAJO/MKUTENbHOE  BPEMSA, YEM TOro  MO3BO/AET

CTaHAapTHaA GaTtapen, TO CYLIECTBYIOT Crepytowme

BO3MOMHOCTH:

* MpUOBPECTH BTOPYIO CTaHAAPTHYO bartapeto, YTo6bI
cpasy 3aMeHWTb paspsMmeHHylo Garapeto, He
npepbiBas paboTbl;

* MpuvobpecT  Gatapelo C  6onee  BbICOKOM
aBTOHOMHOCTBIO MO CPaBHEHWIO CO CTaHAAPTHOM
6arapeeit (myHKT 15.1);

8.2.2 WsBneuyeHue u 3apAgKa 6artapeu

1. W3Bnekute 6atapeto U3 rHesaa B KOPMyce MallmHbl
(Pvnc. 10).

2. BcraBbre Gatapeto (Puc. 11.10) B cneupasnbHbii
OTCEK 3apsAgHoro yctpoicTaa (Puc. 11.B);

3. nopcoeavHUTe 3apsAAHOe YCTPOWCTBO K PO3ETKE,
HanpsKEHNEe KOTOPOW COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY
Ha TabnmnuKe.

4, BbINOMHUTE MOMHYIO 3aPAAKY, CNELyA YKasaHWAM,
M3NI0MEHHBIM B PYKOBOACTBE Garapen/3apsagHoro
yCTpOMCTBA.

MPUMEYAHUE barapes o6opygoBaHa 3alLuToM,
KoTOpas npenATCTByeT 3apAfKe, eC/m Temneparypa B
roMeLLeHnn He HaxoamTeA B npegenax ot 0 4o +45 °C.

MPUMEYAHUE MoxHo 3apsamars 6atapero B 1060e
BPEeMH, B TOM Y1CJ/ie HaCTUYHO, 6e3 PUCKa rNoBpexaeHnA.

MPUMEYAHUE barapes posmHa XpaHUTbCA B
nomeLyeHnm npu Temneparype ot + 7 °C go +40°C
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8.2.3 MoBTOpHas ycTaHOBKa 6aTapen B MaLUMHY

lNocne 3aBepLueHVA 3apAaKK:

1. W3Bnekrute b6arapeto (Puc. 12.A) n3 cneupansHoro
OTCeKa B 3apaaHoM ycTpoicTse (Puc. 12.B);

2. OTH/IO4UTE 3apAAHOE YCTPOWCTBO OT ANEKTPOCETH;

3. BcTasbTe 6arapelo B COOTBETCTBYIOLMIA OTCEK Ha
matumnHe (Puc. 9)

8.3 OYMCTHA MALLWUHbI

YucTuTe MaLLmMHy Kamzbli pas nocne pabotbl. OuncTHa

MaLLWHbI BbINOJIHAETCS B CNEAYHOLLEM NOPSALKE:

* BbikntounTe fBuratenb

¢ M3BnieknTe GaTtapeto M3 COOTBETCTBYHOLLEro OTCEKa.

e [laiTe CHEroOYMCTUTEIIO OCTbITh

e Bcerga ouMwante MallMHy MOCAE MCMONb30BaHMS,
NPOTEPEB €€ YUCTOM BIAKHOM TPANOYKOM, CMOYEHHOM
HEeMTPabHbIM YUCTALMM CPELCTBOM.

e Yna/mTe BCIO OCTaBLUYIOCA BAary MsFKOW M Cyxou
TPAMNOYKOW. BnamHOCTb MOMET BbI3BaTb PUCK
MopareH s 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

¢ He ucnonbayiiTe arpeccuBHble YMCTALME CpencTsa
WNM pacTBOPUTENM ANA OHYMCTKU MNaCTMACcCOBbIX
4acTei v PYKOSATOK.

* He 1cnonbayiite CTpyW Bofbl M U36eraiiTe nonagaHmsa
BOZbl Ha AABMraTelb U ANIEKTPUYECKHE Y3TTbl.

* Bo u3bewaHMe neperpeBa M MOBPEMAEHWUA
[Buratens wnu Gatapeu Bcerga NpoBepanTe, YTO
BO37yX03a00pHbIE PELLETKY A1 OXNIAHAEHWA YNCTblE
U Ha HWX HET OTXOZOB.

84 HPEMEMHBIE FAVKU U BUHTbI

* Cnegte 3a TeMm, YTOObl ralMkM W BUHTbI Oblan
3aTAHYTbl, ANA YBEPEHHOCTW B TOM, YTO MaluMHa
Bcerga 6esonacHa npu pabore.

* [Neproanyeckun NpoBepAnTe NPOYHOCTL 3aKPenIeHNs
PYHOSTOK.

9. XPAHEHUE

9.1 XPAHEHME MALLHHbI

Hpem,qe 4eM ybparb MaLUMHy Ha XpPaHeHue:
M3BnekuTe 6atapeto M3 COOTBETCTBYIOLLENO rHe3aa
1 3apAaguTe ee; (NMyHKT 7.2.2).
lMogomauTe, NoKa ABMraTeb OCTHIHET;
MpoBeanTe 04NUCTKY (MyHKT 7.3).
MpoBepbre,  4TO  HET  OCNAGNEHHbIX WM
MOBPEMEHHbIX KOMMOHEHTOB. Ecim Heobxoamnmo,
3aMEHUTE MOBPEM/EHHbIE KOMMOHEHTLI, @ TaKKe
3aTAHWTEe OCnab/ieHHble BWHTBI U GOATHI MM
06paTuTech B aBTOPU30BAHHbIM CEPBMCHbIN LEHTP.
5. XpaHuTe MalmHy:

— B CyXOM NOMELLEH1N

— 3aLLMLLEHHOM OT MOrofHOro BO3AENCTBUA

— BHE [JOCAraeMoCTH AeTew.

Ppon

— YAOCTOBEPLTECH, 4TO  Bbl
WU MHCTPYMEHT,
06CNyHUBAHMA.

9.2 XPAHEHMUE BATAPEU

Batapes [OMmKHA XpaHWTLCA B MOMELUEHWM NpU
Temneparype ot + 7 °C go +40 °C.

Ecrm mawwvHa xpaHuTcA B MecTe, rae CyliecTByer
BEPOAATHOCTb  MPEBbILLEHMA 3TUX npesenos,
PEKOMEHAYETCA W3B/eYb GaTaperd U XpaHUTb ee B
Hag/exalLmx YCI0BUAX.

MPUMEYAHUE B criyyae g/mMTe/IbHOro npocTos
3apsmaliTe 6atapeto pas B Ba MECALA, YTOObI MPOA/MTH
CPOK €€ C/TyHObl.

ybpaim  KAoum
“cnonb3oBaBlwMecs AN

10. NEPEMELLEHUE U
TPAHCIMOPTUPOBHA

Kawpgpii pas, Korga Tpebyetcs nepegBuHyTb WM
nepeBesT! MalLuHy:
- OcTaHoBM1TE MaLLKHY.
- HapeHbste nnoTHble paboyure nepyaTku.
- YgocToBepsTECh, YTO BCE MOABMMHbIE  Y3/lbl
NOJIHOCTbIO OCTAHOBU/IUCb.
- M3BnekuTe 6atapeto 13 COOTBETCTBYIOLLErO OTCEKA.
— [lepHuTe MaLLnHy UCKAKOYUTENBHO 38 PYKOATHM
- YaocToBepuTLCA, YTO NpY NEpeMeLLeHn MallHa
He HaHeceT ylwep6 1 TpasMbl.

11. CEPBUCHOE OBCJ1YHHUBAHUE
N PEMOHT

B 9TOM pyKOBOACTBE M3/OMEHbI BCE YKa3aHWA,
HEOOXOAMMbIE AN1IA  YMPaBNEHUA MallMHOW W AfiA
NPaBUIbHOTO  BBIMOJHEHWUA  OCHOBHbIX  OMepauui
TEXHMYECKOTO  OBC/YKWMBAHWA,  KOTOPOE  [OJIHEH
BbIMO/MHATL NMO/b30BaTENb. [N BbINONHEHWUA BCEX
[ENCTBUIM MO PErYIMPOBKE W  OGCNYHKMBaHWIO, He
OMMCaHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE, obpaljaniTech K
Bawuemy AMCTpUOBLIOTOPY MK B CreLMann3MpoBaHHbIi
CEPBWCHbIV LEHTP, pacnonararolwmii NoAroToBAEHHbIM
NepcoHaioM W 0BOpYAOBaHWEM, HEOBXOAWUMbIMU 1A
MPaBWILHOTO  BbINOSHEHUA  PaGOThl, MOAJEPHAaHWA
YPOBHs 6€e30MacHoCTH " BOCCTAHOB/IEHWA
NepBOHAYa/IbHOTO COCTOAHWA MaLLIMHbI.

Onepauuu, BbINOSHEHHbIE B HEMOAXOAALLMX [/ 3TOrO
CTPYKTYpax WM HEKBaIMGUUMPOBAHHBIMK  IIOAbMM,
NPYBOAAT K aHHY/IMPOBaHWIO BCEX BWAOB rapaHTUM
W CHYMAIOT C M3rOTOBUTENSA BCKO OTBETCTBEHHOCTb M
o6s3aTensCTBa.

* Mcnonb3oBaHi e HeopMrMHabHBIX 3anacHbiX YacTei
1 [OMOSHUTE/IBHOTO OBOPYAOBAHMA He YTBEPMAEHO
WarotoBuTesieM W NpMBOAMT K yTpate AeWCTBUA
rapaHTuu.

o OpurMHasibHble  3amyacTi  MOMHO  MPHMOBPecTu
B CEpBMCHOM LEHTPE WM Y aBTOPU30BaHHbIX
AMCTPHGLIOTOPOB.
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12. YC/1I0BUA FTAPAHTUU

YcnoBus  rapaHTMM  pacnpoCTPaHAITCA  TOMBKO
Ha notpebutened, T.e. He Ha MPODECCHOHANBHBIX
nosb3oBarenew.

lapaHT1A pacnpoCcTpaHAETCA Ha BCe AedeKTbl KauecTsa

mMaTepuanoB M U3rOTOBNEHUA,  MOATBEPHAEHHbIE

MECTHbIM  [WM/IEPOM WM CMELyaIn3MpOBaHHbIM

CepBYCHbIM LIEHTPOM BO BPEMA AENCTBUA rapaHTUAHOTO

nepuoga.

MpUMEHEHWe rapaHTMM OrpaHUMYMBAETCA  PEMOHTOM

WM 3aMeHOM [fieTan, KoTopas 6blna npusHaHa

AePERTUBHOM.

YcnoBireM NPUMEHEHNA rapaHTUK ABNAETCA NPaBnIbHOE

TEX0OC/YHMBAHNE MaLLMHbI.

lapaHTA He MOKPbIBAET YLLUEePd, BbI3BaHHbIN:

* HepocTtatouHbImM 03HaKOM/EHWEM c
COMPOBOAMTE/LHOM AOKYMEHTALWMEN (PYKOBOACTBAMM
10 3KCMAyaTaLmm).

* HenpasuibHbIM UCMONE30BaHHEM.

* HeBHMMAaTENbHOCTbIO, HEOPEHHOCTLIO.

* BHeWwHMKM npruMHaMK  (yAaapbl MOHWM,  yAapsl,
Ha/M4Me MOCTOPOHHUX MPESMETOB BO BHYTPEHHEN
4aCTW MaLLMHbI) MK HECYACTHBIMM CTy4aAMM.

* HenpasuibHbIMM unm HepaspeLLeHHbIMK
U3roTOBUTENIEM SKCMyaTaLMen U MOHTAHOM.

* Henpasu/ibHbIM TEXOGCNYHMBAHWEM.

o MoguduKaumen malwmHbl.

* /cnonb3oBaHMEM  HEOpPUrMHa/IbHbIX
(amanTupyembix YacTen).

* Mcnonb3oBaH1eM AOMOIHUTENbHbIX MPUCTIOCOBNEHWH,
HE MOCTaBNEHHbIX WM  He  YTBEPHAEHHbIX
MarotosuTenem.

3anyacrem

lapaHTKA TaKe He pacrpoCTpaHsAeTeA Ha:

* Onepauym Mo TeXOBCNYyHMBaHMIO (OMMCaHHble B
PYKOBOZACTBE MO JKCNyaTaLmm).

* EcTecTBeHHbIM M3HOC pacXofHbIX MaTepHasios.

* ECTeCTBEHHbIN M3HOC.

* YXy[LIEeHWe 3CTETUHECKOTO COCTOSHWA MalLMHbI 13-3a
€e aKCnyaTaLmm.

* Jliobble [OMONMHUTENBHBIE PaCXOdbl, CBA3aHHbIE C
NPUMEHEHWEM FapaHTUK, TaKWe KaK TPaHCMOPTHble
pacxogpl [0 Mo/nb3oBatens,  TPaHCMOPTMPOBKA
MalWHbl  NPOAABLy,  apeHAa  aHanoruyHoro
060py0BaHMA WM BbI30B BHELLHEN KOMMaHWW 1A
OCYLLECTB/IEHWA NIKOObIX PaBOT MO TEXOBCYHMBAHMIO.

MpaBa nonb3oBaresiA 3almLLaeT 3aKOHOAATE/IbCTBO ero
CTpaHbl. HacTosAwan rapaHT1a HAKaK He orpaHuYMBaeT
npaB nosb30BaTesIs, MPELYCMOTPEHHbIX 3aKOHAMK ero
CTpaHbl.

13. TABJIMLLA TEXHUWHECKOIO O5CJIYHUBAHUA

Onepauusa MepuopgunyHoCTbL MyHKT

Mposepka 6esonacHocTt / MpoBepKa opraHoB ynpas/ieHna Haxpabii pas nepeq 6.2
11CrI0/Ib30BaHUEM

Kaapiti pa3 nposepsiiTe LIENOCTHOCTb U Haxpabii pas nepeq 6-2

MCMPaBHOCTb A/IEKTPUYECKNX YCTPOWCTB 11CrI0/Ib30BaHUEM

lpoBepsNTe, YTO KpbIIbHaTKa CBOGOAHO BpaLLaeTcs Haxpbli pas nepeq 6.2.1
11CrI0/Ib30BaHUEM

O6pabarbiBaiiTe KpblIb4aTKy CHIMKOHOBBIM CIpeeM Hax bl pas nepeq 6.3

BO M36eaH1e 06pa3oBaHms ibaa 1CrI0/Ib30BaHNEM

[poBepsiTe, YTO BCE BUHTOBbIE COEANHEHMSA MIOTHO Kapapivi pas go 1 nocne paéoTbl 4

3aTAHyTbI. [PY HEOBXOANMOCTY 3aTAHUTE UX.

MpoBepsiiTe, 4TO NEPEMELLIEHHE pblyara 3anycKa BO3MOKHO Kamppii pa3 nepep 53

TO/KO NOC/IE OTH/IOYEHNS €70 GIOKUPOBKH 1CrI0NIb30BaHUEM

O6LLan 04MCTKa M NpoBEpKa Haxppbli pas nocne paboTbl 8.2

14. BbIABJIEHUE HENOJIALOK
HEMOJIAAKA BO3MOHHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE
1. MalumHa He 3anycKaetcs Barapes oTcyTCTBYET UM MpoBepkTe, YTO Gatapes
YCTaHOB/IEHA HEMPaBMIbHO yCTaHOB/IEHA NPaBU/ILHO

Cpa6otana saluta oT neperpysKu

MOZOMANTE HECKONBHKO CEKyHE, U pabota
BOCCTaHOBMTCH aBTOMATUYECKW.

HpbinbyaTka 3acTpsana u
ABurate/b He 3anycKaetca

Heme/1IeHHO OTNYCTUTE phlyar 3anycka
1 YCTpaHuTe NpenaTcTeve. 3aTemM BHOBb
nonpo6GyiiTe 3anycTUTL ABUraTesb.
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HEMNONAZKA

BO3MOHKHAA NPU4UHA

YCTPAHEHUE

2. puratens pabotaet
C TPyAOM.

HpbinbyaTka 3acopunach, HaTKHynacb
Ha npenAaTcTBUe UK noBpeauaach.

OuMCTUTE KPbINbHATHY 1 BbIMYCKHOM HEeno6.
Yaanute oTXozb! U1 NMOCTOPOHHIE MPEAMETbI.
ECnv OHM NOBPEM/AEHDI, 3aMEHMTE WX.

HOHAeHcaTOp HeucnpaseH.

O6paluanTech B CyOy TexcepBuca
WM K OUCTPUBLIOTOPY.

3. [puratens BHe3anHo
BbIK/IIO4aeTCA

HeucnpaBHOCTb B 3/IEKTPUUECKOM YacTy

O6paluanTech B CyHOy Texcepsuca
WM K AUCTPHOLIOTOPY.

CpaboTana 3aluyTta oT Neperpysku

Mopoxaute 10 MUHYT, a 3aTem
COBEPLUMTE NOBTOPHYIO MOMbITHY.

4. YpeamepHasn B16paums

Hannumne ocnabneHHbIx Yactel, imbo
NOBPEMAEHUI KPbITbYATHM.

3araHuTe BCE KpenemHble I'IpMCI'IOCO6J'IeHVIF|.
3amerute noBperaeHHble 4acTn B
aBTOPM30BaHHOM CEPBMCHOM LiEHTpe.

HenpasubHOE PACTONOMEHIE PYKOATHM.

YAOCTOBEPLTECh, YTO PYKOATHA 3aKperieHa
B NPaBW/IHOM MOJIOMEHNH.

5. MpeKpalyerre Kpbinbyatka sacTpsna. YaanuTe Mycop in noCTOPOHHWE
WK 3amep/ieHne NPEAMETbI 13 KPbIIbYATHM.
BbIGpOCa cHera

6. CHerooumcTuTENb CKpe6OK M3HOLLEH CBAMUTECH C aBTOPU30BaHHbLIM
OCTaBAfET Ha 3emnie CEPBKCHbIM LEHTPOM.

TOHKWI CNOM CHera

7. Huskan aBToHOMMA
6arapen

He6naronpusTHble ycnosus
SKCMyaTaLyM C NOBBILIEHHbIM
NoTpe6/IeHEM ANEKTPOSHEPT UM

ONTUMKU3MPOBATb UCMONb30BAHME (1. 7)

Barapeu HejoCTaTO4HO A/19 YAOBNIETBOPEHNA
pabo4mnx noTpebHocTeN

Mcnonb3osarb BTOpyIo 6aTapeto nnm
6arapeto yBenn4eHHOM eMKoCTH

8. 3apsaHoe ycTpocTBO

Barapes HenpaBiIbHO BCTaBEHA

MpoBEpPHTb, YTO OHA BCTaB/EHA NPABU/ILHO

(HW OAMH CBETOAMOAHIN
VHIVKATOP HE ropuT)

He 3apsiwaeT 6arapelo B 3apsAAHOE YCTPOICTBO
(KpacHbii cBeTOAMORHBIN [ Hoyian nesalivie OpysHatoLLVE YCAOBHA 3apaauTb Gatapelo B NOMELLEHUN C
MHAVKATOP ropUT Haj e alLie TemnepaTypo (M. 7)
WM MUTaeT)
HoHTaKTbI 3arpA3HeHbl [oYUCTUTb KOHTaKTbI
9. 3apsapaHoe yCTpOWCTBO OTCyTCTBME HAaNpSXKEHNA B MpoBepuTb, YTO BUIKA BCTaB/IEHa B
He 3apsaeT 6atapelo 3apAAHOM YCTpOliCTBE PO3ETHY, 1 B PO3ETKE ECTb HaNpseHH e

3apsfiHOe YCTPOMCTBO HEMCTIPABHO

3ameHuTe ero Ha apyroe
OpUrMHasIbHOE YCTPOVCTBO

Ecnun nocne BbINONHEHWA ONUCaHHbIX BblLLE ABVICTBMVI HenosiagKkun He Uc4esnn, CBAXKUTECH C BallnM AMCTpM6b}OT0pOM.

15. AONOJIHUTEJIbHOE OEOPYAOBAHUE
MO TPEBOBAHUIO

15.1 BATAPEU

MpepnaraiotcA  Garapen
npefHasHayYeHHble  AnA
npvMeHeHus (puc. 13).
MepeyeHb Gatapei, OMOMOrMPOBaHHbIX 1A [aHHOM
MalWHbl, NpuBeAEH B  Tabnuue  «TexHWyecKue
XapaKTepUCTUKN».

pasnnyHoM
pasnyHbIX

EMKOCTH,
obnactei

15.2 3APAJHOE YCTPOMCTBO

3T0 YCTPOMCTBO, KOTOPOE WMCMONL3YETCA /1A 3apAfKM
6arapeu (Puc. 14.A-14.B).

15.3 PEMEHb/CUCTEMA NOABECKHU

COBOKYMHOCTb TKAHEBbIX PEMHEW, KOTOPbIE HAAEBaoTCA
Ha ey M MOMOralT YAepHuBaTb BEC MalliHbl BO
Bpems paboTbl.
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UPOZORNENIE!: PRED POUZITiM STROJA SI POZORNE PRECITAJTE
TENTO NAVOD. Uschovaijte ho pre akékol'vek d’alSie pouzitie.

1. VSEOBECNE INFORMACIE

1.1 AKO CIiTAT NAVOD

V navode sa nachadzaju niektoré mimoriadne dolezité
odseky tykajuce sa bezpecnosti alebo funkénosti
stroja, stupef dolezitosti je oznaceny symbolmi s
nasledujucim vyznamom:

POZNAMKA alebo DOLEZITA INF. Upresriuje
alebo blizsie vysvetluje niektoré, uz predtym uvedené
informdcie, s cielom vyhnut sa poskodeniu stroja a
spdsobeniu $kod.

Symbol A poukazuje na nebezpecenstvo.
Nedodrzanie uvedeného varovania méze spdsobit
poranenie obsluhy alebo tretich oséb a/alebo Skody
na majetku.

. Odseky zvyraznené ramcéekom zo sivych bodlek

. oznaculu volitelné funkcie, ktoré nie su sucastou .
. vsetkych modelov, zdokumentovanych v tomto :
: navode. Skontrolujte, €ije konkrétna charakteristika :

. st¢astou pozadovaného modelu. :

V8etky vyrazy ,predny”, ,zadny", ,pravy” a ,favy“ st
ponimané z pohl'adu sediacej obsluhy.

1.2 ODKAZzY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navode su ocislovane 1, 2, 3, atd".
Casti uvedené na obrazkoch su oznacené pismenami
A, B, C, atd.

Odkaz na ¢ast C na obrazku 2 ma nasledovnu formu:
,Vid obr. 2.C* alebo jednoducho ,(obr. 2.C)".
Uvedené obrazky su len orientacné. Skutocné diely
sa mozu liit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdeleny do kapitol a odsekov. Nazov
odseku ,2.1 InStruktdaz“ je podnazvom kapitoly ,2.
Bezpecnostné pokyny“. Odkazy na nazvy a odseky
su uvedené prostrednictvom skratky kap. alebo ods.
a prislusného Cisla. Priklad: ,kap. 2“ alebo ,,0ds. 2.1%.

2. VSEOBECNE BEZPECNOSTNE

SK-1



POKYNY

2.1 VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

A Preditajte si vSetky bezpeénostné varovania,
pokyny, obrazky a Specifikacie dodané so
strojom. NedodrZanie nizsie uvedenych pokynov
maézZe spbsobit zdsah elekirickym prudom, poZiar a/
alebo vazne ublizenie na zdravi.

Uschovajte vSetky upozornenia kvéli pripadnému
neskorsiemu nahliadnutiu.

Pojem ,elektrické naradie” uvedeny v pokynoch sa
vztahuje na vas$ stroj napajany zo siete (s kablom)
alebo napajané z akumulatora (bez kabla).

1) Bezpecnost pracovného priestoru

a) Pracovny priestor udrzujte Cisty a dobre
osvetleny. Oblasti s neporiadkom alebo
tmavé oblasti ulahcuju vznik nehéd.

b) Nepouzivajte elektrické naradie vo
vybusnom prostredi, napriklad v prostredi
s horfavymi kvapalinami, plynmi alebo
prachom. Ked je elektrické ndradie v
cinnosti, tvoria sa iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

c) Pri pouzivani elektrického naradia drzte
mimo dosahu deti a okoloidice osoby.
Rozptylenie méze viest k strate kontroly.

2) Elektricka bezpe¢nost

a) Zastréka elektrického naradia musi byt
vhodna pre zasuvku elektrickej siete.
Nikdy nemeiite zastr¢ku. Pri pouziti
elektrického naradia  vybaveného
uzemnenim nepouzivajte  adaptéry.
Nevymenené zastrcky, vhodné pre dany
druh  zasuvky, zniZuju riziko zasahu
elektrickym priadom.

b) Nedotykajte sa telom ukostrenych alebo
uzemnenych povrchov, ako su rurky,
radiatory, sporaky, chladni¢ky. Riziko
zasahu elektrickym prudom sa zvySuje, ak je
telo ukostrené alebo uzemnené.

c) Nevystavujte elektrické naradie dazdu,
ani ho nenechavajte vo vlhkom prostredi.
Voda, ktora vnikne do elektrického naradia,
zvysuje riziko zdsahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte kabel nespravnym
sposobom. Nepouzivajte kabel na

e)Pri pouziti elektrického naradia vonku

pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny na
vonkajSie pouzitie. PouZitie predlZzovacieho
kdbla vhodného na vonkajsie pouZitie
zniZuje riziko urazu elektrickym pradom.

f) Ak je pouzitie elektrického naradia vo

vihkom prostredi nevyhnutné, pouzite
elektricki zasuvku chranenu pradovym
chranicom (RCD). PouZitie prudového
chranice zniZuje riziko drazu elektrickym
prudom.

g) Zastrcka kabla nabijacky akumulatora

musi byt vhodna pre zasuvku elektrickej
siete. Nikdy nemente =zastréku. Pri
pouziti kabla nabijacky akumulatora
vybaveného uzemnenim nepouzivajte
adaptéry. Nevymenené zastrcky, vhodné
pre dany druh zdsuvky, zniZuju riziko zdsahu
elektrickym pradom.

h)Pri vytahovani zastrcky zo zasuvky

nevytahujte za kabel nabijacky. Kabel
nabijaéky akumulatora udrzujte v
dostatocnej vzdialenosti od zdrojov
tepla, oleja, rozpustadiel, ostrych
predmetov, ostrych hran alebo
pohybujucich sa ¢asti. Poskodeny alebo
zamotany kabel zvysuje riziko zdsahu
elektrickym priadom.

Nabijacku akumulatora pripdjajte iba
k zasuvkam so sietovym napatim a
frekvenciou uvedenou na stitku.

=

AVIhkost’ a elektricka energia nie su kompatibilné:
- Manipulacia s elektrickymi kablami a ich

zapajanie musia byt vykonavané na suchu.

- Zabrante, aby zasuvka elekirickej siete alebo

kabel prisiel do styku s mokrym prostredim
(mlaka alebo vihky terén).

-V pripade potreby pouzivajte predizovacie

kable s integrovanymi vodotesnymi a
homologovanymi zasuvkami, dostupné v
predaiji.

Pripravu zé&suvky na nabijanie, ktora je
pripojena k elektrickej sieti budovy, musi
vykonat kvalifikovany elektrikar a musi byt
primerane chranena zariadenim na zvyskovy
prad (RCD - prudovy chrani¢) s vypinacim
pradom v sulade s platnymi predpismi.
Nespravne pripojenie méze mat za nasledok
skraty a vazne ublizenie na zdravi, vratane smrti.

* Aby ste sa vyhli preruseniu napajania pocas

premiestnenie naradia, netahajte zan, ani
ho nepouzivajte na vytiahnutie zastrcky
zo zasuvky. Udrzujte kabel v dostatocnej
vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja,
ostrych hran alebo pohybujucich sa
Casti. Poskodeny alebo zamotany kabel
zvySuje riziko zdsahu elektrickym pradom.

nabijania:

- skontrolujte, ¢i je celkova kapacita elektrického
systému primerana,

- pripojte stroj do zasuvky elektrickej siete
umozriujucej dostatoény prudovy odber,

- vyhnite sa su¢asnému pouzitiu iného
elektrického zariadenia s vysokou absorpciou
pradu.
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3) Osobna bezpecénost

a)Budte ostraziti, majte pod kontrolou,
¢o robite, a pri pouzivani elektrického
naradia pouzivajte zdravy rozum. Naradie
nepouzivajte, ak ste unaveni alebo
pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvilka nepozornosti pri pouZivani
elektrického ndradia méze spbésobit vazne
zranenie 0sob.

b) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky.
Vzdy pouzivajte ochranné okuliare.
Pouzivanie ochrannych pomécok, ako su
protiprachové masky, protiSmykova obuy,
prilba alebo chranice sluchu, zniZuje riziko
poranenia 0sob.

c¢) Vyhnite sa neumyselnému nastartovaniu
naradia. Pred zapojenim, uchopenim
alebo prenasanim elektrického naradia
skontrolujte, ¢éi je vypinaé v polohe
,,OFF“ — vypnuty. Prendsanie elektrického
ndradia s prstom na vypinaci alebo jeho
zapojenie do zasuvky s vypinacom v polohe
,ON" - zapnuty ulahcuje vznik nehéd.

d)Pred zapnutim elektrického naradia
odstrante z naradia vSetky nastavovacie
kli¢e alebo nastroje. KIc alebo nastroj,
ktory zostane v kontakte s rotujicou castou
stroja, méZe spbsobit zranenie 0s6b.

e)Nevyklanajte sa. Vzdy zachovavajte
primerani  podporu a rovnovahu.
Umozriuju  lepsiu  kontrolu  elektrického
naradia v neoCakavanych situdcidch.

f) Primerane sa oblecte. Nenoste volny
odev ani Sperky. Vlasy a obleéenie
drzte v dostatocnej vzdialenosti od
pohybujucich sa ¢asti. Volny odey,
Sperky alebo dlhé viasy sa mézu zachytit do
pohyblivych Casti.

g) Ak su k dispozicii zariadenia na pripojenie
k systémom odsdavania a zberu prachu,
uistite sa, Ze sU spravne zapojené a
pouzivané. PouZivanie tychto zariadeni
méZe zniZit rizika suvisiace s prachom.

h)Nedovolte, aby skusenosti ziskané
pouzivanim stroja znizili vasu ostraZitost
a ignorovali ste bezpecnostné zasady
pouzivania elektrického naradia. Nedbalé
konanie méze v zlomku sekundy spdsobit
vdzne zranenie.

Pouzivanie a ochrana elektrického naradia

a) Elektrické naradie nepretazujte.
Pouzivajte elektrické naradie vhodné
pre danu pracovnu éinnost. S vhodnym
elektrickym ndradim vykondte danu prdcu
lepsie a bezpecnejsie, a s rychlostou, pre
ktoru bol navrhnuty.
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b) Naradie nepouzivajte, ak ho vypinacom
nedokazete spustit alebo zastavit.
Elektrické naradie, ktoré nemozZno ovlddat
vypinacom, je nebezpecné a je nutné ho
opravit.

c) Pred akymkol'vek nastavenim, vymenou
prislusenstva alebo skladovanim
elektrického naradia odpojte zastréku zo
zdroja napadjania a/alebo, ak je akumulator
vymenitelny, vyberte ho z elektrického
naradia. Tieto preventivne bezpecnostné
opatrenia zniZuju riziko ndhodného zapnutia
elektrického néradia.

d) Nepouzivané elektrické naradie skladujte
mimo dosahu deti a nedovolte, aby stroj
pouzivali osoby, ktoré nie sii oboznamené
s nastrojom a tymito pokynmi. Elektrické
ndradie je v  rukdch neSkolenych
pouzivatelov nebezpecné.

e) Starajte sa o udrzbu elektrického naradia
a prislusenstva. Skontrolujte, ¢i su
pohyblivé casti zarovnané a volne sa
pohybuju, éi nie su pritomné poskodené
casti a ¢i sa nevyskytuju iné podmienky,
ktoré mozu ovplyvnit ¢innost elektrického
naradia. Pokial dojde k poskodeniu,
elektrické naradie je nutné pred pouzitim
opravit. Mnoho nehéd je spdsobenych
nedostatoc¢nou tdrzbou.

Rezné prvky udrzujte ostré a disté.

Primerana udrzba reznych prvkov s dobre

naostrenymi reznymi hranami ich robi

menej nachylnymi k zaseknutiu a lahsie sa
ovladaju.

g) Elektrické naradie a suvisiace
prislusenstvo pouzivajte podl'a uvedenych
pokynov, pricom majte na paméti pracovné
podmienky a druh prace, ktoru budete
vykonavat. PouZivanie elektrického ndradia
na iné ako urcené cinnosti méZe spdsobit
nebezpecné situdcie.

h)Rukovate a uchopovacie  povrchy

udrziavajte suché, Cisté a bez oleja a tuku.

Klzké rukovidte a uchopovacie povrchy

neumoZzriuju  bezpecnud  manipuldciu  a

ovlddanie ndradia v neCakanych situaciach.

Nepouzivajte naradie, ak ho klicovy

spina¢ nedokaze riadne nastartovat alebo

zastavit. Stroj, ktory nemozZno oviddat
klucovym spinacom, je nebezpecny, a je
nutné ho opravit v servisnom stredisku.

j) Pred vSetkymi udpravami, vymenou
prisluSenstva alebo pred uloZzenim
elektrického naradia vytiahnite
kld¢ zapalovania. Tieto preventivne
bezpecnostné opatrenia znizuju  riziko
nahodného zapnutia elektrického naradia.

—
=
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5) Pouzivanie a opatrenia pri pouzivani

akumulatorového naradia

a)Na nabijanie akumulatora pouzivajte len
nabijacky akumulatorov  odporucané
vyrobcom. Nabijjacka vhodna pre jeden
typ akumulatora mézZe pri pouZiti s inym
akumulatorom predstavovat riziko poZiaru,
urazu elektrickym prudom, prehriatia alebo
uniku korozivnej kvapaliny z akumulatora.

b) Pouzivajte len akumulatory urcené pre
vase zariadenie. PouZitie akéhokolvek iného
akumulatora predstavuje riziko zranenia a
poZiaru.

c) Nepouzivany akumulator udrzujte
v dostatocnej vzdialenosti od inych
kovovych predmetov, ako st sponky na
spisy, mince, kl'ic¢e, klince, skrutky alebo
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli
sposobit skrat na kontaktoch. Skratovanie
kontaktov akumuldtora méZe spdsobit
vznietenie alebo poZiar.

d) Akumulator v zlom stave mdze spdsobit
unik kvapaliny. Vyhybajte sa styku
s kvapalinou. V pripade nahodného
styku oplachnite zasiahnuté miesto
vodou. V pripade vniknutia kvapaliny
do o¢i vyhladajte lekarsku pomoc.
Kvapalina uniknuta z akumuldtora moéze
spésobit podrazdenie pokozky alebo vznik
popalenin.

e) Nepouzivajte poskodeny alebo upraveny
akumulator alebo naradie. Poskodené
alebo  upravené  akumulatory  mézu
vykazovat nepredvidatelné spravanie, ktoré
méZe viest k poZiaru, vybuchu alebo riziku
poranenia.

f) Nevystavujte akumulator alebo naradie
ohnu alebo nadmernej teplote. Vystavenie
ohriu alebo teplotam nad 130 °C méze
spésobit vybuch.

g) Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie
a nenabijajte akumulator alebo naradie
mimo teplotného rozsahu uvedeného
v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotach mimo Specifikovany
rozsah méze poskodit akumulator a zvysit
riziko poZiaru.

h) Akumulator nenabijajte na miestach s
vyskytom vyparov, horl'avych latok alebo v
prili§ vihkych miestnostiach. Ak sa neda
vyhnit vihkému prostrediu, pouzite
elektricku zasuvku chranenu prudovym

chranicom (RCD), aby ste znizili riziko
urazu elektrickym priadom.

i) Kabel nabijacky akumulatorov skladuijte
mimo dosahu deti.

6) Asistencia

a) Nechajte elektrické naradie opravit u
kvalifikovanych odbornikov a pri pouziti
iba originalnych nahradnych dielov.
Umozni sa tak zachovanie bezpecnosti
elektrického ndradia.

b) Nevykonavajte ~ opravy  akumulatora.
Opravy musi vykonavat vyrobca alebo
Specializované servisné stredisko.

3. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA K
POUZIVANIU SNEHOVEJ FREZY

3.1 INSTRUKTAZ

A Pred pouzitim tohto zariadenia si precitajte

vSetky pokyny na stroji

a v navodoch,

porozumejte im a dodrzujte ich. Zoznamte sa
s ovlddacimi prvkami a spravnym pouzivanim
stroja. Naucte sa zariadenie zastavit a rychlo
deaktivovat oviddacie prvky.
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Nikdy nedovolte detom obsluhovat stroj. Nikdy
nedovolte dospelym pouzivat stroj bez nalezitych
pokynov.

Pracovny priestor udrzujte mimo akychkol'vek oséb,
obzvlast malych deti.

Davajte pozor, aby ste sa vyhli poSmyknutiu alebo
padu, najma pri pouziti stroja v opaénom smere.
Stroj nesmiete nikdy pouzivat, ak ste unaveny, ak
sa necitite dobre, alebo v pripade, ak ste uzili lieky,
drogy, alkohol alebo iné latky znizujuce reflexy a
pozornost.

Majte na pamati, ze obsluha alebo uzivatel su
zodpovedni za nehody a nepredvidané udalosti
voCi inym osobam a ich majetku. Zhodnotenie
moznych rizik pri praci na zvolenom teréne
patri do zodpovednosti uzivatela, ktory je tiez
zodpovedny za prijatie vSetkych dostupnych
opatreni na zabezpecenie vlastnej bezpecnosti a
tiez bezpecnosti inych osdb, zvlast na svahoch,
nerovnom, kizkom a nestabilnom teréne.

V pripade, ak stroj postupite alebo poZiciate inym
osobam, uistite sa, Zze sa uzivatel oboznamil s
pokynmi na pouzitie, uvedenymi v tomto navode.



3.2 PRIPRAVNE UKONY

Dékladne skontrolujte priestor, kde sa ma stroj
pouzivat, a odstrante vSetky rohoze, sane, panely,
kable a dalSie cudzie predmety.

Nepouzivajte stroj, ak nemate vhodny zimny odev.
Vyhnite sa volnému oble€eniu, ktoré sa moze
zachytit do pohyblivych ¢asti.

Pouzivajte obuv, ktora zlepSuje zachytenie na
kizkych povrchoch.

Pocas prevadzky alebo pri nastavovani alebo
opravach vzdy pouzivajte ochranné okuliare alebo
ochranu o¢i, aby ste chranili o¢i pred cudzimi
predmetmi, ktoré by mohli vyletiet zo stroja.
Upravte vysku telesa zberaca tak, aby vydistil
povrch $trku alebo drvenej horniny.

Nikdy sa nepokusajte vykonavat Upravy, pokial je
motor v prevadzke (okrem pripadov, ked to vyrobca
vyslovne odporuca).

3.3 POCAS POUZITIA

Nedavajte ruky a nohy k otacajucim sa ¢astiam ani
pod ne. Vzdy sa zdrzujte v dostato¢nej vzdialenosti
od vystupného otvoru.

Budte maximalne opatrni pri Cisteni Strkovych
prijazdovych ciest, chodnikov a ciest a pri prejazde
po nich. Davajte pozor na skryté nebezpecenstva.
Po naraze na cudzi predmet stroj vypnite a
vyberte akumulator. Pred opatovnym spustenim a
pouzivanim snehovej frézy doékladne skontrolujte
snehovu frézu a opravte poskodenie.

Ak stroj zaéne neobvykle vibrovat, vypnite ho
a ihned skontrolujte pricinu. Vibracie su vo
v&eobecnosti varovanim pred problémami.
Zastavte stroj vzdy, ked opustite prevadzkovu
polohu, pred distenim telesa zbera¢a/obezného
kolesa alebo vypustacieho Zl'abu a pri akychkol'vek
opravach, Upravach alebo kontrolach.

Stroj nestartujte v uzatvorenom priestore.

Pri praci na svahoch budte maximalne opatrni.
Nikdy nepouzivajte stroj bez nainstalovanych
a funkénych adekvatnych ochran a inych
bezpecénostnych ochrannych zariadeni.

Nikdy nemierte prud na osoby alebo oblasti, kde
moéze dojst k poskodeniu majetku. Deti a ostatné
osoby drzte v dostato¢nej vzdialenosti.
Nepokusajte sa zvysit kapacitu stroja tym, ze sa
pokusite odpratat sneh prili§ vysokou rychlostou.

Na kizkych povrchoch nikdy nepouZivajte stroj
pri vysokej rychlosti. Pri praci v opaénom smere
pozerajte sa dozadu a bud'te opatrni.

Ked stroj prepravujete alebo ho nepouzivate,
odpojte akumulator.

Pouzivajte iba zariadenie a prislusenstvo schvalené
vyrobcom stroja (napriklad zavazia na kolesa,
protizavazia alebo kabiny).

Nikdy nepouzivajte stroj v pripade nedostatocnej
viditelnosti alebo nedostatoénom osvetleni. Vzdy si
bud'te isti svojou polohou a pevne sa drzte rukovati.
Kracajte, nikdy nebezte.

Nikdy sa nedotykajte horucich Casti stroja.

3.4 CISTENIE VYHADZOVACIEHO ZLABU

a) Kontakt ruky s rotujucim obeznym kolesom
vo vnutri Zlabu je najéastejSou pricinou zraneni
v suvislosti so snehovymi frézami. Na Cistenie
vyhadzovacieho Zl'abu nikdy nepouzivajte ruku.
b) Pri gisteni Zlabu:

1) VYPNITE STROJ!

2) Pockajte 10 s, aby sa lopatky

obezného kolesa prestali otacat.

3) Vzdy pouzivajte Cistiaci nastroj, nie ruky.

3.5 UDRZBA A SKLADOVANIE

e V pravidelnych intervaloch kontrolujte, ¢&i su
bezpecénostné skrutky a ostatné skrutky spravne
utiahnuté.  Zaistite, aby bolo zariadenie v
bezpecnom prevadzkovom stave.

Kvoli znizeniu rizika poziaru nenechavajte nadoby s

odpadovymi materialmi vo vnutri miestnosti.

* Ked ma byt snehova fréza uskladnena pocas
dlhsieho obdobia, precitajte si dolezité detaily v
navode na pouzitie.

e Podla  potreby

bezpecénostné Stitky.

Pred uskladnenim nechajte stroj niekolko minut

bezat, aby nedoSlo k zamrznutiu zberaca/

obezného kolesa.

Pri Cisteni, opravach alebo kontrole snehovej

frézy vypnite stroj a uistite sa, Ze zbera¢/obezné

koleso a vSetky pohyblivé casti su nehybné.

Odpojte akumulator, aby ste zabranili nahodnému

nastartovaniu motora.

udrzujte  alebo  vymente
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3.6 AKUMULATOR/NABIJACKA
AKUMULATORA

DOLEZITAINF.  Nasledujice  bezpednostné
predpisy obsahuju bezpecnostné pokyny uvedené
v prislusnej prirucke k akumuldtoru a nabijacke
akumulatora, ktord je priloZend k stroju.
* Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami
(vrétane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami alebo osobami,
ktoré nemaju vhodné skusenosti a znalosti, pokial
nie su pod dohfadom alebo neboli poucené o
pouzivani spotrebi¢a osobou zodpovednou za ich
bezpecnost.
Na nabijanie akumulatora pouzivajte len nabijacky
akumulatorov odporuc¢ané vyrobcom. Nevhodna
nabijacka akumulatorov moze sposobif zasah
elektrickym  pradom, prehriatie alebo Unik
korozivnej kvapaliny z akumulatora.
Pouzivajte len akumulatory uréené pre vaSe
zariadenie. Pouzitie inych akumulatorov méze
sposobit ublizenie na zdravi a poziar.
* Pred vlozenim akumulatora do zariadenia sa
uistite, Ze je vypnuté. Pri montazi akumulatora do
zapnutého elektrického zariadenia méze vzniknut
poziar.
Povrch nabijacky vzdy udrziavajte bez prachu a
necistot.
Nepouzivany akumulator udrzujte v dostatocnej
vzdialenosti od sponiek na spisy, minci, kl'u¢ov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych
predmetov, ktoré by mohli spdsobit skrat na
kontaktoch. Skratovanie kontaktov akumulatora
mobze sposobit vznietenie alebo poziar.
Akumulator nikdy uUplne nevybijajte a ak ho dihsi
¢as nepouzivate, obéasne ho nabite.
Nepouzivajte nabijatku akumulatorov na miestach
s vyparmi, zapalnymi latkami a neukladajte ju na
Iahko zapalné povrchy ako je papier, textilia, atd'.
Pocas nabijania sa nabijatka zohrieva, ¢im by
mohlo dojst k vzniku poZiaru.
Pocas prepravy akumulatorov davajte pozor, aby
nedoslo k vzajomnému prepojeniu kontaktov na
prepravu akumulatorov, a nepouzivajte kovové
obaly.

3.7 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Ochrana Zivotného prostredia musi predstavovat

vyznamny a prioritny aspekt pouzitia stroja, v

prospech civilného obéianskeho spolunazivania a

prostredia, v ktorom zijeme.

¢ Dbajte na to, aby ste pri pouzivani stroja nerusili
vasich susedov. Stroj pouzivajte vo vhodnom ¢ase
(nie skoro rano alebo neskoro vecer, kedy by to
mohlo rusit iné osoby).

Dékladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu
obalov, opotrebovanych Easti alebo akychkolvek
latok s vaznym dopadom na zivotné prostredie.
Tento odpad nesmie byt odhodeny do bezného
odpadu, ale musi byt separovany a odovzdany do
prislusnych zbernych stredisk, ktoré zabezpecia
recyklaciu materialov.

Désledne dodrzujte miestne predpisy pre likvidaciu
odpadového materialu.

Pri vyrad'ovani stroja z prevadzky ho nenechavajte
volne v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko
v sullade s platnymi miestnymi predpismi.

Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu s
ﬁ domovym odpadom. Podla Europskej

Smernice  2012/19/ES o  elektrickom
EEEE ; eclektronickom odpade a jej aplikécii vo

forme narodnych noriem, musia byt
elektrické zariadenia po skonceni svojej Zivotnosti
odovzdané do separovaného zberu kvoli ich
ekologickému  zlikvidovaniu. Ked sa elektrické
zariadenia likviduju na smetisku alebo volne v prirode,
Skodlivé latky mézu preniknut do podzemnych véd a
dostat sa do potravinového retazca, ¢im mozu
poskodit nase zdravie. So Ziadostou o podrobnejsie
informacie o likvidacii tohto vyrobku sa obratte na
organizaciu kompetentnu na likvidaciu domového
odpadu alebo na svojho predajcu.

Po skonéeni Zivotnosti akumulatorov

vykonajte ich likvidaciu a venujte pritom

pozornost nasmu Zivotnému prostrediu.

Li-ien Akumulator obsahuje material, ktory je

nebezpedny pre vas aj pre zivotné prostredie.

Je potrebné ho odpojit a zlikvidovat samostatne v

zbernom stredisku, ktoré likviduje aj akumulatory s
ionmi litia.

Separovany zber pouzitych vyrobkov a
LN, obalov umoznuje recyklaciu materialov a ich

%@ opatovné pouzitie. Opéatovné pouzitie
recyklovanych materialov pomaha
predchadzat znedisteniu Zivotného

prostredia a znizuje dopyt po prvotnych surovinach.
3.8 HLUK, VIBRACIA A ZVYSKOVE RIZIKA

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované
hodnoty emisii hluku boli namerané podla
Standardnej testovacej metody (EN ISO 8437-
4:2021) a m6zu byt pouzité na porovnanie strojov.
Deklarovana celkova hodnota vibracii sa méze
pouzit aj pri predbeznom posudeni expozicie.
Varovanie!

Emisie vibracii a hluku pri skuto¢nom pouziti
elektrického naradia sa mozu lisit od celkovej
deklarovanej hodnoty v zavislosti od spdsobu
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pouzitia nastroja, najmé od druhu spracovavaného
materialu.

Je potrebné identifikovat bezpe¢nostné opatrenia
na ochranu obsluhy, ktoré su zalozené na odhade
expozicie v skutoénych podmienkach pouzitia
(bertc do uvahy vsetky ¢asti pracovného cyklu,
ako napriklad, okrem aktivacie, vypnutie a dobu
prevadzky neaktivneho zariadenia). Pokuste sa
minimalizovat vplyv vibracii a hluku. Medzi priklady
opatreni na znizenie expozicie vibraciam patri
pouzivanie rukavic poc¢as pouzitia zariadenia,
obmedzenie pracovného ¢asu a pouzivanie
prisludenstva v dobrom stave.

A Zvyskoveé rizika

Aj ked’ sa zariadenie pouziva podl'a pokynov,
nie je mozné odstranit vSetky zvyskové rizikové
faktory. V suvislosti s konStrukciou a ndvrhom
zariadenia mézu vzniknut tieto rizika:

1. PoSkodenie pl'uc v pripade, Ze sa nepouziva
ucinna protiprachova maska.

2. Poskodenie sluchu v pripade, ze sa nepouziva
uéinna ochrana sluchu.

3. PoSkodenie zdravia vyplyvajuce z emisie vibracii,
ak sa elektrické naradie pouziva dlhsi ¢as alebo nie
je spravne riadené a spravne udrziavané.
UPOZORNENIE! Tento stroj po¢as prevadzky
vytvara elektromagnetické pole. Toto pole moze za
urcitych okolnosti zasahovat do prevadzky aktivnych
alebo pasivnych medicinskych implantatov. Aby sa
znizilo riziko vazneho zranenia alebo smrti, odporuca
sa osobam s medicinskymi implantatmi, aby sa pred
pouzitim tohto zariadenia poradili so svojim lekarom
a vyrobcom medicinskych implantatov.

Viac informécii o tomto zdrojovom texte

Ak chcete ziskat dalSie informécie o

preklade, je potrebny zdrojovy text.

4. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

4.1 POPIS STROJA A URCENE POUZITIE

Tento stroj predstavuje snehovu frézu.
Jedna sa o stroj s elektrickym napajanim. Je vybaveny
napajacim blokom so 48V nabijacim akumulatorom.
Tento akumulator sa nabija zo zasuvky elektrickej
siete s napatim 230 V a.c. prostrednictvom prislusnej
nabijacky akumulatorov (vid' Specificky navod).
Elektromotor aktivovany pakou na uvedenie do
éinnosti, ktora sa nachadza na rukovati, uvadza do
chodu frézovacie obezné koleso.
Obsluha je schopna obsluhovat stroj tak, ze ho uchopi
za rukovat, na ktorej sa nachadza paka na uvedenie

do ¢innosti, pri¢om sa bude vzdy zdrZiavat v stoji, za
samotnym strojom.

4.1.1 Uréené pouzitie

Tento stroj je navrhnuty a vyrobeny na:

e odhffanie, odpratavanie a odhadzovanie snehu z
chodnikov, prechodov a inych povrchov na drovni
terénu,

* pouZitie jednou osobou.

4.1.2 Nevhodné pouzitie

Akeékolvek iné pouzitie, ako je uvedené vyssie, méze
byt nebezpecné a modze spdsobit poranenie osbéb
a/alebo Skody na majetku. Za nevhodné pouzitie sa
povazuje (napriklad, ale nie vylucne):

* pouzitie stroja na zametanie,

e pouzitie stroja na povrchoch nad uroviiou terénu,
ako su strechy obydli, garaze, predsiene alebo iné
konstrukcie a budovy,

e uvedenie obezného koleso do cinnosti za
pritomnosti inych materidlov ako je sneh (napr.
zemina, trava, kamienky atd'.),

* preprava deti alebo inych cestujucich, pouzivanie
stroja viac ako jednou osobou.

DOLEZITA INF. Nevhodné pouzitie stroja bude
mat za ndsledok zruSenie zdruky a odmietnutie
akejkolvek zodpovednosti zo strany vyrobcu, pricom
vSetky nasledky za Skody alebo za ublizenie na
zdravi pouzivatela alebo tretich oséb bude zndsat
pouzivatel.

4.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji su uvedené r6zne symboly (obr.. 2). Ich
ulohou je pripomentt obsluhe chovanie, ktoré
je potrebné dodrziavat, aby ho pouzivala s
potrebnou pozornostou a opatrnostou.

Vyznam jednotlivych symbolov:

UPOZORNENIE!
NEBEZPECENSTVO! Ak tento
stroj nepouzivate spravne,
mbze byt nebezpecny pre

vas aj pre ostatnych.
UPOZORNENIE! Pred

pouzitim tohto stroja si
precitajte navod na obsluhu.
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PouzZivajte ochranu
sluchu a okuliare.

NEBEZPECENSTVO! Udrzujte
ruky a nohy v dostato¢nej
vzdialenosti od ota¢ajucich sa Casti

sa obezné koleso. Vzdy sa zdrzujte
v dostato¢nej vzdialenosti od
otvoru pre vyhadzovanie snehu.

Q ‘ NEBEZPEGENSTVO! Otaéajlice

HROZi NEBEZPECENSTVO
VYSTRELENIA! Pri praci so
strojom udrzujte osoby alebo
domace zvierata vo vzdialenosti
minimalne 15 metrov!

[0_) NEBEZPECENSTVO! Pred
vykonavanim udrzby stroja
@ vyberte akumulator.
NEBEZPECENSTVO!
Nevystavujte dazd'u.

(X

AW
¥

UPOZORNENIE! Precitajte si
prislusny navod k akumulatoru
a nabijacke akumulatora.

DOLEZITA INF. Poskodend vystrazné Stitky
alebo vystrazné stitky, ktoré sa stali necitatelnymi, je
potrebné vymenit. PoZiadajte o nové Stitky vo vasom
autorizovanom servisnom stredisku.

4.3 IDENTIFIKACNY STiTOK VYROBKU

Na identifikacnom &titku vyrobku su uvedené tieto
udaje (obr. 1):

Néazov a adresa vyrobcu
Oznacenie zhody

Typ stroja

Uroveri akustického vykonu
Napajacie napétie

Mesiac / Rok vyroby
Vyrobné ¢islo

Kod vyrobku

IPX1

NGO EWN S

Identifikacné udaje stroja prepiste do prislusnych poli
na Stitku umiestnenom na zadnej strane obalu.

DOLEZITA INF. [dentifikacné tdaje uvedené na
identifikacnom Stitku vyrobku pouZivajte zakaZdym,
ked'sa obratite na autorizovany servis.

DOLEZITA INF. Priklad vyhldsenia o zhode sa
nachadza na poslednej strane ndvodu.

4.4 HLAVNE CASTI

Stroj sa sklada z tychto hlavnych casti, ktorym
zodpovedaju nasledujuce funkcie (obr. 1):

A. Zadna rukovat: umozruje riadenie stroja.

B. Vypinaé ON/OFF: umozriuje nastartovanie a
vypnutie stroja.

C. Zamok zapalovania:
snehovej frézy

D. Teleskopicka ty¢: nastavuje vysku stroja

E. Predna rukovat: umozriuje lepSie uchopenie
stroja.

F. Paka nastavenia smeru vyhadzovania:
umozriuje nastavit smer vyhadzovania snehu.

G. Vyhadzovaci otvor: otvor na vypustanie snehu

H. Priestor pre elektromotor: umiestnenie krytu
elektromotora

I.  Skrabka: umoZfiuje odstranit z terénu zvysky
snehu

J. Obezné koleso: mechanizmus, ktory vyhadzuje
sneh.

K. Priestor na akumulator: kryt na ulozZenie
akumulatora

L. Akumulator: (ak nie je dodany spolu so strojom,
precitajte si kapitolu 15 ,Volitelné prisluenstvo®):
zariadenie, ktoré dodava elektricki energiu so
naradia; jeho parametre a pokyny pre pouZitie su
popisané v prislusnom navode.

M. Nabijacka  akumulatora:  (prisluSenstvo
na vyziadanie, ods. 15.2): zariadenie, ktoré
sa pouziva na nabijanie akumulatora, jeho
parametre a pokyny na pouzitie s popisané v
samostatnom navode.

aktivuje  zariadenie

SK-8



5. MONTAZ

DOLEZITA INF. Bezpednostné pokyny, ktoré je
potrebné dodrZiavat, st popisané v kap. 2. Désledne
dodrZiavajte uvedené pokyny, aby ste sa vyhlivaznym
rizikdm a nebezpecenstvu.

Zo skladovacich a prepravnych dévodov nie je stroj
Uplne zmontovany priamo vo vyrobnom zavode. Na
jeho uvedenie do prevadzky je potrebné rozbalit
jednotlivé asti a namontovat ich podl'a nasledujucich
pokynov.

A Stroj musi byt rozbaleny a zmontovany na
rovnejapevnejploche, s dostatocnym priestorom
pre manipuldciu so strojom a s obalmi, pri pouZiti
vhodného naradia. Stroj nepouzivajte predtym,
nez dokoncite vykondvanie pokynov uvedenych
v éasti ,,MONTAZ".

5.1 JEDNOTLIVE CASTI PRE MONTAZ
V obale sa nachadzaju ¢asti uréené pre montaz.
5.1.1 Rozbalenie

1. Opatne otvorte obal a venujte pozornost
zabraneniu straty jednotlivych ¢asti.

2. Precitajte si dokumentaciu, ktora sa nachadza v
Skatuli, vratane tohto navodu.

3. Vyberte zo Skatule vSetky nenamontované ¢asti.

Vyberte snehovu frézu zo Skatule.

5. Skatulu a obaly zlikvidujte v stlade s miestnou
legislativou.

ol

5.2 NASTAVENIE PREDNEJ RUKOVATE

1. Nastavte rukovat (obr. 3.A) podla potrieb obsluhy
tak, Ze ju posuniete po ty¢i a upevnite pomocou
dodaného otoéného kolieska (obr. 3.B).

2. Otocenim kluky (obr. 3.C) nastavte sklon
rukovéte. (ak je sucastou)

5.3 MONTAZ ZOSTAVY SNEHOVEJ FREZY
1. VlioZte teleskopicku ty¢ (obr.4.A) do tela snehovej

frézy (obr. 4.B).
2. Utiahnite kl'uku (obr. 4.C).

5.4 NASTAVENIE TELESKOPICKEJ TYCE

Dizku ty&e je mozné nastavit.

1. Pouzite kluku (obr. 5.A).

2. Nastavte dizku tyée (obr. 5.B) podia vysky
obsluhy tak, aby vytvaral so zemou uhol 60°.

3. Utiahnite kl'uku (obr. 5.A).

6. OVLADACIE PRVKY

6.1 VYPINAC ON/OFF NA NASTARTOVANIE/
ZASTAVENIE MOTORA

Umozriuje zastavenie a nastartovanie motora.
Stlacenim tohto tladidla sa aktivuje

| a deaktivuje elektricky obvod stroja
Q (obr.6.A).

Svieti jedna kontrolka: elektricky obvod
stroja je aktivovany (obr. 6.B)

' | Stroj je pripraveny na pouZzitie.
Svietia obidve kontrolky: stroj je v
prevadzke (obr.6.B-6.C).

Kontrolky nesvietia: elektricky obvod je
uplne deaktivovany.

DOLEZITA INF. Pri presunoch nikdy
nenechavajte prst na tlacidle, aby
ste predisli nahodnému spusteniu.

V pripade poruchy stroja sa rozsvieti ikona
+Pozor” (obr. 6.D) (pozri tabulku Riesenie
problémov, ods. 14).

6.2 OVLADACIE PAKY

Ovladacia paka (obr. 7.A)
zariadenie snehove;j frézy.

Pouzivanie ovladacej paky jazdy je mozné iba vtedy,
ak je stlacena blokovacia paka ovladania (obr. 7.B-M).

umozruje ovladat

7. POUZITIE STROJA

Pred zacatim pracovnej ¢innosti je potrebné vykonat
niektore kontrolné a iné ukony na zaistenie efektivnosti
prace a maximalnej bezpeénosti.
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7.1 PRIPRAVNE UKONY

7.1.1 Kontrola a nabitie akumulatora

Pred kazdym pouzitim:
e skontrolujte stav nabitia akumulatora, riadte sa
pokynmi uvedenymi v navode k akumulatoru.

7.1.2 Pouzitie chrbtového popruhu/postroja

. Chrbtovy popruh je potrebné obliect si pred .
- zavesenim stroja do prislusného uchytenia (obr .
; 8A - 8B). Pas nastavte podla vysky a postavy ;
< obsluhy. :

7.2 BEZPECNOSTNE KONTROLY
A Bezpecnostné kontroly vykonajte pred

kazdym pouzitim.

7.21 Celkova bezpe¢nostna kontrola a
kontrola funkénosti obezného kolesa

Predmet Vysledok

Stlacte poistné
tlagidlo (obr.7.B.).

Déjde k uvedeniu motora
do chodu a obezné

Stlacte paku na koleso sa za¢ne otacat.

uvedenie do ¢innosti.

Skusobné pouzitie. Ziadna poruchova vibracia.
Ziadny neobvykly zvuk.

Uvolnite paku na

uvedenie do ¢innosti.

Déjde k okamzitému
zastaveniu motoru i

obezného kolesa.

A Ak sa ktorykol'vek z vysledkov odlisuje od
informdcii uvedenych v nasledujucich tabul'kach,
nie je mozZné pouZivat stroj! Doructe stroj do
servisného strediska z dévodu vykonania
potrebnych kontrol a oprav.

7.3 UVEDENIE DO CINNOSTI

A Uvedenie snehovejfrézy do ¢innostispésobi,
Ze sa obezZné koleso zacne otacat. Pripadné
pritomné osoby udrzujte v bezpecnostnej
vzdialenosti a skontrolujte, ¢i sa obezné koleso
nedotyka kameriov alebo predmetov, ktoré by
mohli byt vymrstené.

1. Otvorte dvierka pre pristup do priestoru
a}kumulétora (obr. 9.A) a vlozte akumulator.
Uplne ho zatlacte tak, aby ste po€uli kliknutie, pri

ktorom ddjde k zaisteniu akumulatora v polohe a
k zopnutiu elektrického kontaktu (obr. 9.B).

2. Stlacte tlacidlo zapnutia (obr. 6.A) a potom paky
Startu a odblokovania (obr. 7.A - 7.B-M) .

A Ked' je obezné koleso zaistené, nepokusajte
sa o uvedenie motora do chodu.

Stroj je vybaveny automatickym ochrannym
istitom motora. Ked’ je aktivovany, pred
opédtovnym uvedenim stroja do <cinnosti je
potrebné vyckat par sekund.

POZNAMKA Ak sa po stladeni tlacidla zapnutia
paky 7.A — 7.B neaktivuju do 10 sekund, stroj sa
automaticky vypne.

7.4 PRACOVNA CINNOST

Posuvajte sa dopredu a odpratavajte sneh.

A Pri préci je nutné stroj vZdy pevne drzat za
rukoviéite.

A VZdy najskoér vypnite motor, a aZz potom
vykonajte odistenie.

POZNAMKA Pocdas pouzitia je akumuldtor
chréneny proti Uplnému  vybitiu  ochrannym
Zzariadenim, ktoré vypne stroj a zablokuje jeho ¢innost.

7.5 ZASTAVENIE

Pre zastavenie stroja:

* Uvolnite ovladaciu paku chodu (obr. 7.A).

* Deaktivujte tlacidlo ON/OFF (kontrolka nesvieti)
(obr.6.A).

7.6 RADY PRE POUZITIE

e QOdstranenie snehu je ucinnejSie, ked je eSte
Cerstvy. Znovu prejdite uz oCistené priestory, aby
ste odstranili zvy$ky snehu.

* V rédmci moznosti vyhadzujte sneh v smere
vetra. Skontrolujte vzdialenost a smer prudu
vyhadzovaného snehu.

e Po ukonéeni prace nechajte stroj niekolko minut
bezat naprazdno, aby sa zabranilo tvorbe l'adu.

7.6.1 Suchy a bezny sneh

Vrstva snehu s hribkou do 20 cm méze byt odstranena
rychlo a pri odstrafiovani je mozné postupovat
rovnomernou rychlostou. V pripade hlbsieho snehu
alebo hromad snehu znizte rychlost a nechajte stroj
pracovat jeho vlastnym tempom.
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7.6.2 Mokry alebo kompaktny sneh

Postupujte pomaly. Vyhnite sa pouzitiu spodného
noza na odstrafiovanie kompaktného snehu a l'adu.

DOLEZITA INF. Intenzivne pouzivanie stroja
na mokrom a kompaktnom snehu méZe spésobit
poruchy puzdra obeZného kolesa.

A Motor by mohol byt bezprostredne po
vypnuti vel'mi teply. Nedotykajte sa ho.

7.7 PO POUZITI

1.Otvorte dvierka pre pristup do priestoru pre
akumulator (obr. 10.A).

2.Stlaéte zaistovaciu zapadku na akumulatore a
vyberte ho z krytu (obr. 10.B).

3.Nabite ho (ods. 7.2.2).

4.Pred umiestnenim stroja v akomkolvek prostredi
nechajte vychladnut motor.

5. VyGistite ho (ods. 7.3).

6. Dotiahnite pripadné skrutky a svorniky, ktoré sa
pocas pouzitia uvolnili.

7.Skontrolujte, ¢i Ziadna Cast nie je uvolnena alebo
poskodena. Podla potreby poskodené casti
vymerite.

DOLEZITA INF. Akumuldtor vZdy vyberte (ods.
7.2.2) pri kazdom opusteni stroja a jeho ponechani
bez dozoru..

8. BEZNA UDRZBA

8.1 VSEOBECNE INFORMACIE

A Pred vykonanim akejkol'vek kontroly,

Cistenia alebo udrzby/nastavenia stroja:

o Zastavte stroj (ods. 6.4).

e Odopnite akumulator z jeho uloZenia a
nechajte ho nabit (ods. 7.2.2).

o Uistite sa, Ze vSetky pohybujtce sa sucasti su
uplne zastavené.

* Pred umiestnenim stroja v akomkolvek
prostredi nechajte vychladnit motor.

* Precitajte si prislusny navod.

¢ Pouzivajte vhodny odev, pracovné rukavice a
ochranné okuliare.

SK -

DOLEZITA INF  Vsetky Ukony udrby a
nastavovania, ktoré ie st popisané v tomto ndvode,
musi vykonat vas predajca alebo Specializované
servisné stredisko.

8.2 AKUMULATOR

8.2.1 Vydrz akumulatora

Vydrz akumulatora (a teda aj plocha, ktord je mozné

spracovat pred dalsim nabijanim) je podmienena

spravanim obsluhy, ktora by sa mala vyhybat:
— Castému zapinaniu a vypinaniu po¢as pracovne;j
¢innosti.

V pripade, ak chcete pouZit stroj dlhsie, ako umozriuje

Standardny akumulator, je potrené:

e Zakupit druhy Standardny akumulator a okamzite
vymenit  vybity akumuldtor, bez ohrozenia
plynulosti pouzitia,

o zaklpit akumulator s predizenou vydrzou v
porovnani so Standardnym akumulatorom (ods.
15.1),

8.2.2 \Vybratie a nabitie akumulatora

1. Po vybrati akumulatora z krytu v stroji (obr. 10).
Vlozte akumulator (obr. 11.10) do jeho uloZenia v
nabijacke (obr. 11.B);

3. Pripojte nabijacku akumulatora do elektrickej
zasuvky s napatim odpovedajucim napatiu
uvedenému na Stitku.

4. dbajte nato, aby bolakumulator stale Upine nabity.
Pri jeho nabijani sa riad'te pokynmi uvedenymi v
samostatnom navode k akumulatoru/nabijacke
akumulatora

POZNAMKA Akumuldtor je vybaveny ochranou,
ktora zabrani jeho nabitiu, ked teplota nie je
v rozmedzi od 0 do +45 °C.

POZNAMKA  Akumuldtor ~mézete  nabijat
kedykolvek, a to aj Ciastocne, bez rizika jeho

poskodenia.

POZNAMKA Akumulétor je potrebné skladovat v
prostredi s teplotou v rozmedzi od +7 °C a +40 °C.
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8.2.3 Spéatna montaz akumulatora do stroja.

Po dokonéeni nabijania:

1. Vyberte akumulator (obr. 12.A) z jeho uloZenia v
nabijacke (obr. 12.B),

2. odpojte nabijacku akumuldtora od elektrickej
siete,

3. vlozte akumulator do krytu na stroji (obr. 9)

8.3 CISTENIE STROJA

Po kazdom pouziti vzdy odistite stroj. Pri Cisteni

postupujte podla nasledovnych pokynov.

¢ Vypnite motor.

* Vyberte akumulator z jeho ulozenia.

¢ Nechajte snehovu frézu ochladnut.

* Po pouziti stroj vzdy vycistite Cistou, vihkou

handrickou namocéenou v neutrdlnom ¢istiacom

prostriedku.

Pripadné stopy vihkosti odstrarte mékkou, suchou

handri¢kou. Vlhkost méZze predstavovat riziko Urazu

elektrickym pradom.

* Na Ccistenie plastovych C¢asti alebo rukovati

nepouzivajte drsné Cistiace prostriedky ani

rozpustadla.

Nepouzivajte prad vody, aby ste nezamocili motor a

elektrické komponenty.

o Aby ste predisli prehriatiu a poskodeniu motora
alebo akumulatora, vzdy sa uistite, ze su mriezky
nasavania chladiaceho vzduchu d&isté a bez
usadenych ulomkov.

8.4 UPEVNOVACIE MATICE A SKRUTKY

* Zachovajte stav skrutiek a matic dotiahnuty, aby ste
mohli byt stale isti bezpe¢nou ¢innostou stroja.

* Pravidelne kontrolujte, ¢i su rukovate bezpecne
pripevnené.

9. SKLADOVANIE

9.1 USKLADNENIE STROJA

Ked sa chystate stroj uskladnit:

1. Vyberte akumulator z jeho uloZenia a nechajte ho
nabit (ods.7.2.2).

2. Pockajte na dostatoéné ochladenie motora.

3. Vycistite ho (ods. 7.3).

4. Skontrolujte, ¢i Ziadna Cast nie je uvolnena
alebo poskodend. V pripade potreby vymerite
poskodené Casti a dotiahnite povolené skrutky
a svorniky, alebo sa obratte na autorizované
servisné stredisko.

5. Stroj skladuijte:

— v suchom prostredi;

chraneny pred poveternostnymi vplyvmi;

- na mieste, ktoré nie je pristupné detom.

Pred uskladnenim stroja sa uistite, Zze ste
odlozili kl'u¢e alebo naradie pouzité pri udrzbe.

9.2 USKLADNENIE AKUMULATORA

Akumulator je potrebné skladovat v prostredi s
teplotou v rozmedzi od +7 °C do +40 °C

V pripade skladovania zariadenia v prostredi, v
ktorom je mozné prekrocit uvedené medzné hodnoty,
je potrebné akumulator vybrat a odlozit ho na vhodné
miesto.

POZNAMKA V pripade dihsej necinnosti nabite
akumulator kaZdé dva mesiace, aby sa pred|Zila jeho
Zivotnost.

10. MANIPULACIA A PREPRAVA

Pri kazdom presune alebo prevoze stroja postupuijte
takto:
— Zastavte stroj.
— Pouzite hrubé pracovné rukavice.
- Uistite sa, Ze vSetky pohybujlce sa €asti su Uplne
zastavené.
- Vyberte akumulator z krytu.
— Stroj drzte iba za rukovate.
- Zabezpecte, aby pri premiestfiovani stroja
nedoslo ku Skodam ani k zraneniu.

11. SERVISNA SLUZBA A OPRAVY

V tomto navode su uvedené vSetky pokyny potrebné
na obsluhu stroja a spravnu zakladnu udrzbu, ktoru
moéze vykonavat pouzivatel. VSetky ukony udrzby
a nastavovania, ktoré nie su popisané v tomto
navode, musia byt vykonavané vaSim Predajcom
alebo Specializovanym strediskom, ktoré disponuje
potrebnymi znalostami a vybavenim, potrebnym na
spravne vykonanie uvedenych ukonov, pri dodrzani
pévodnej bezpecnostnej Urovne stroja.

Ukony vykonavané v neautorizovanych dielfiach alebo
ukony vykonavané nekvalifikovanym personalom
budu mat za nasledok ukoncenie platnosti Zaruky a
zruenie akejkol'vek povinnosti alebo zodpovednosti
Vyrobcu.

* Neorigindlne nadhradné diely a
prisluSenstvo nie su schvalené a ich
pouzitie spdsobi prepadnutie zaruky.

* Originalne nahradné diely st dodavané servisnymi
dielfiami a autorizovanymi predajcami.
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12. ZARUGNE PODMIENKY

Zéaruéné podmienky su ur€ené vyhradne pre
spotrebitelov, t.j. neprofesionalnych pouzivatel'ov.
Zaruka sa vztahuje na vSetky chyby materialov a
vyrobne chyby, ktoré boli potvrdené pocas zarucnej
doby vasim Predajcom alebo Specializovanym
strediskom.

Zaruéné podmienky su obmedzené na opravu alebo
vymenu komponentu, ktory je povazovany za chybny.
Zaruéné podmienky su podmienené pravidelnou
udrzbou stroja.

Zaruka sa nevztahuje na $kody spdsobené:

* Neoboznamenimsaso sprievodnou dokumentaciou
(Navody).

Profesionalnym pouzitim.

Nepozornostou a nedbanlivostou.

Externou priinou (blesk, narazy, pritomnost
cudzich telies vo vnutri stroja) alebo nehodou.
Pouzitim a montazou, ktoré st nevhodné alebo nie
su dovolené vyrobcom.

Nedostato¢nou udrzbou.

* Zmenou stroja.

e Pouzitim  neoriginalnych
(prispbsobené diely).

¢ Pouzitim prislusenstva, ktoré nebolo dodané alebo
schvalené vyrobcom.

nahradnych  dielov

Téato zaruka sa nevztahuje na:

 Ukony udrzby (popisané v navode s pokynmi).

* BeZné opotrebovanie spotrebného materialu.

e Bezné opotrebovanie.

» ZhorSenie estetického vzhladu stroja, spdsobené
jeho pouzitim.

* Pomocné naklady pripadne suvisiace s aktivaciou
zaruky, ako je napriklad presun k pouzivatelovi,
preprava stroja k Predajcovi, prenajom nahradnych
zariadeni alebo privolanie externej firmy pre
vykonanie vSetkych prac udrzby.

Pouzivatel' je chraneny zékonmi platnymi v danej
krajine. Prava pouzivatela, vyplyvajiuce zo zakonov
platnych v danej krajine, nie su touto zarukou nijako
obmedzené.

13. TABULKA UDRZBY
Zasah Interval Odsek

Bezpecénostné kontroly / Overenie funkénosti oviadacich prvkov Pred kazdym pouzitim 6.2
Vzdy skontrolujte, ¢i su elektrické zariadenia Pred kazdym pouzitim 6.2
neporu$ené a dokonale funkéné
Skontrolujte, ¢i sa obezné koleso ota¢a volne Pred kazdym pouzitim 6.2.1
Na obezné koleso naneste silikénovy sprej, aby sa zabranilo tvorbe l'adu Pred kazdym pouzitim 6.3
Skontrolujte, ¢i s vSetky skrutkovacie spojenia riadne Pred a po kazdom pouziti 4
dotiahnuté. Podl'a potreby ich dotiahnite.
Skontrolujte, ¢i je mozné aktivovat paku na uvedenie do Pred kazdym pouzitim 5.3
¢&innosti len pri vyradenom prvku pre odistenie tejto paky
Celkové vycistenie a kontrola Po kazdom pouZziti 8.2

14. IDENTIFIKACIA PORUCH

PROBLEM PRAVDEPODOBNA PRICINA RIESENIE

1. Nedochadza k
uvedeniu do ¢innosti

Chyba akumulator alebo nie
je spravne viozeny

Skontrolujte spravne vloZenie akumulatora

Zésah ochrany proti pretazeniu

Vyckajte niekol'ko sekund na
automatické obnovenie.

Nie je mozné vol'né ota¢anie
obezZného kolesa, a preto nie je
mozné uviest motor do chodu

Okamzite uvolnite ovladaci prvok
pre uvedenie do ¢innosti a potom
odstrarite prekazku. Potom znovu
skuste uviest stroj do ¢innosti.
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PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RIESENIE

. Chod motora prebieha
s tazkostami.

Obezné koleso je upchaté, zablokované
prekazkami alebo poskodené.

Vycistite obezné koleso a vyhadzovaci zlab.
Odstrarite pripadné ulomky alebo cudzie
predmety.V pripade poskodenia ich vymenite.

Je chybny kondenzator.

Obratte sa na servisnu sluzbu
alebo na predajcu.

. Nahle zastavenie motora

Porucha elektrického rozvodu

Obrétte sa na servisnu sluzbu
alebo na predajcu.

Zasah ochrany proti pretazeniu

Vyckajte 10 minut a potom vyskusajte znovu.

. Nadmerné vibracie

Uvol'nené Gasti alebo poskodené
obezZné koleso.

Dotiahnite vSetky upeviiovacie prvky.
Nechajte vymenit poskodené ¢asti v
autorizovanom servisnom stredisku.

Rukovat nie je umiestnena spravne.

Uistite sa, Ze je rukovat pripevnena
v uréenej polohe.

. Pokles vykonu alebo
spomalenie pri
vyhadzovani snehu.

Obezné koleso sa zaseklo.

Odstrarite pripadné nedistoty alebo
cudzie predmety z obezného kolesa.

. Snehova fréza
zanechdva na teréne
tenku vrstvu snehu

Opotrebovana Skrabka

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

. Kapacita akumulatora
je nedostato¢na

Naro¢né podmienky pouZzitia s vy$§im
prudovym odberom

Optimalizujte pouzitie (kap. 7)

Akumulator s nizkym vykonom s
ohladom na prevadzkové naroky

Pouzite druhy akumulator alebo
akumulator s vy$§im vykonom

. Nabijacka akumulatora
nenabija akumulator
(Cervena LED rozsvietena
stalym svetlom
alebo blikajuca)

Akumulator nie je spravne viozeny
do nabijacky akumulatora

Skontrolujte, €i je vlozenie spravne

Nevhodné podmienky prostredia

Nabijajte v prostredi s vhodnou
teplotou (kap. 7)

Znecistené kontakty

Ocistite kontakty

. Nabijacka akumulatora
nenabija akumulator
(nie je rozsvietena
Ziadna LED)

Chyba napétie pre nabijacku akumulatora

Skontrolujte, ¢i je zastréka riadne zasunuta
a i je v zasuvke elektrickej siete prud

Chybna nabijacka akumulatora

Vykonajte vymenu s pouzitim
originalneho nahradného dielu

Ak problémy pretrvavaju aj po vykonani vyssie uvedenych ukonov, obratte sa na vasho Predajcu.

15. VOLITELNE PRISLUSENSTVO

a3l AKUMULATORY 15.3 POSTROJ/CHRBTOVY POPRUH
K dispozicii su akumulatory réznej kapacity, aby
sa bolo mozné prisposobit réznym prevadzkovym
potrebam (obr. 13).

Zoznam akumulatorov homologovanych pre tento
stroj je uvedeny v tabulke , Technické parametre®.

Kus odevu pozostavajuci z textilnych pasov, ktoré
prechadzaju cez ramena, pomaha niest hmotnost
stroja pri praci.

15.2 NABIJACKA AKUMULATORA

Zariadenie, ktoré sa pouziva na nabijanie akumulatora
(obr. 14.A-14.B).
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SPLOSNE INFORMACIJE .
SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA
VARNOSTNA OPOZORILA ZA SNEZNO FREZO..
POZNAVANJE STROUJA........ccoeiiiiiiciiiiccee 7
4.1 Opis stroja in njegova predvidena uporaba. .... 7
4.2 Varnostni opozorilni znaki
4.3 Identifikacijska etiketa izdelka ...
4.4 Glavni sestavni deli....
5. MONTAZA
5.1 Komponente za montazo ....
5.2 PRILAGAJANJE prednjega rocaja ...
5.3 Montaza sklopa snezne freze ...
5.4 Prilagajanje teleskopske palice .
6. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE
6.1 Stikalo ON/OFF za zagon/ustavitev motorja...
6.2 Vzvoda za ZAGON....
7. UPORABA STROJA ...
7.1 Zacetna opravila.
7.2 Varnostni pregledi .
7.3
7.4
7.5 Zaustavitev..
7.6 Nasveti glede uporabe ....
7.7 Po uporabi
8. REDNO VZDRZEVANJE ...
8.1 Splosne informacije...
8.2 Akumulator.........
8.3 Cis&enje stroja.
8.4 Pritrdilne matice in vijaki..
9. SHRANJEVANJE...............
9.1 Shranjevanje stroja....
9.2 Shranjevanje akumulatorja..
10. PREMIKANJE IN TRANSPORT
11. SERVIS IN POPRAVILA
12. OBSEG GARANCIJE.....
13. TABELA VZDRZEVANJA. ...
14. PREPOZNAVANJE MOTENJ...
15. DODATNA OPREMA PO NAROCILU ...
15.1 Akumulatorji
15.2 Polnilnik akumulatorja.
15.3 Naramnica/pas
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POZOR!: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROCNIK
Z NAVODILI. Shranite ga, da ga boste lahko uporabili v prihodnosti.

1. SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 KAKO BEREMO PRIROCNIK

Nekateri odstavki v priroéniku vsebujejo
informacije, ki so posebno pomembne za varnost
ali za delovanje naprave; ti odstavki so oznaéeni
na poseben nacin po naslednjem kriteriju:

OPOMBA al/i POMEMBNO navaja
podrobnosti ali dodatna pojasnila k Ze omenjenim,
da ne bi posSkodovali stroja ali naredili druge
Skode.

Znak A opozarja na nevarnost. Nespostovanje
opozorila lahko povzro¢i poskodbe upravljavca ali
tretjih oseb in/ali $kodo na stvareh.

Odstavki, obkrozeni z okvirom iz sivih pik, :
navajajo opcijske karakteristike, ki niso skupne *
vsem modelom, ki jih opisuje ta priroénik. :
Preverite, ali je dolo¢ena karakteristika prisotna
v vasem modelu.

Napotki, kot so "sprednji*, "zadnji", "desni" in
"levi", je treba razumeti glede na delovni polozaj
upravljavca.

1.2 NAPOTKI

1.2.1 Slike

Slike v tem priro€niku z navodili so oznacene s
Stevilkami 1, 2, 3 itd.

Na slikah prikazane komponente so oznacene s
¢rkami A, B, C itd.

Napotek na komponento C na sliki 2 je podan
na naslednji nacin: "Glej sliko 2.C" ali preprosto
"(slika 2.C)".

Slike so ponazorilne. Dejanski deli so lahko
nekoliko drugaéni od tistih na slikah.

1.2.2 Naslovi

Priro¢nik je razclenjen na poglavja in odstavke.
Naslov odstavka "2.1 Urjenje" je podnaslov
naslova "2. Varnostne norme". Napotki na naslove
in odstavke so oznaceni z okrajSavama pogl.
oziroma odst. in ustrezno Stevilko. Na primer:
"pogl. 2" ali "odst. 2.1".
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2. SPLOSNA VARNOSTNA
OPOZORILA

2.1 SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

APreberite in oglejte si vsa varnostna
opozorila, navodila, slike in specifikacije,
dobavljene s tem strojem. Neupostevanje
spodaj navedenih navodil lahko povzroci elektricni
udar, pozar in/ali hude poskodbe.

Shranite vsa opozorila in navodila, da lahko
pozneje pogledate vanje.

Izraz "elektriéni stroj", ki je omenjen v opozorilih, se
nanasa na vas$ stroj z napajanjem iz elektricnega
omrezja (prek kabla) ali iz akumulatorja (brez
kabla).

1) Varnost delovhega obmoc¢ja

a) Skrbite, da je delovho obmocje Cisto
in dobro osvetljeno. Neurejena ali temna
obmocja predstavijajo vecje tveganje za
nesrece.

b)Ne uporabljajte elektricnega stroja v
eksplozivnih atmosferah, na primer v
prisotnosti vnetljivih tekocin, plinov ali
prahu. Elektricni stroji proizvajajo iskre, ki
lahko vZgejo prah ali pare.

c) Med uporabo elektricnega stroja morajo
biti otroci in navzoce osebe primerno
oddaljeni. Razlicni povodi za raztresenost
lahko povzrocijo izgubo nadzora.

2) Elektriéna varnost

a)VtikaC¢ elektric(nega stroja mora biti
kompatibilen z elektriécno vti€nico.
Nikoli ne predelujte vtikaca. Za
elektricne stroje, ki imajo ozemljitev,
ne uporabljajte adapterjev. Nepredelani
vtikaci, ki so zdruZljivi z vticnico, zmanjsujejo
tveganje za elektricni udar.

b)lzogibajte se stiku telesa s predmeti, ki
imajo ozemljitev, kot so cevi, radiatorji,
kuhinjski elementi, hladilniki. Nevarnost
elektricnega udara se poveca, ce je telo v
stiku z ozemljenimi predmeti.

c)Elektricnih strojev ne izpostavljajte
dezju ali vlaznemu okolju. Voda, ki
prodre v elektricni stroj, poveca nevarnost
elektricnega stresljaja.

d)lzogibajte se neustrezni uporabi kabla.
Kabla ne uporabljajte za premikanje
ali vleéenje stroja ali za odklop
od napajanja (z vleéenjem kabla).
Poskrbite, da kabel ne bo v bliZini
vrocine, olja, ostrih robov in gibajocih

se delov. Poskodovan ali zapleten kabel
povecuje tveganje za elektricni udar.

e)Kadar elektriéni stroj uporabljate na
prostem, uporabite kabelski podaljSek,
ki je primeren za zunanjo uporabo.
Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za zunanjo uporabo, zmanjsuje
tveganje za elektricni udar.

fy Ce se ni mogoce izogniti uporabi
elektricnega stroja v vlaznem okolju,
uporabljajte elektricno vtinico, ki je
zascitena z odklopnikom na diferenéni
tok (RCD-Residual Current Device).
Uporaba odklopnika na diferencni tok
zmanjsuje tveganje za elektricni udar.

g)Vtika¢ kabla polnilnika akumulatorja
mora biti kompatibilen z elektricno
vtiénico. Nikoli ne predelujte vtikaca. S
kablom polnilnika akumulatorja, ki ima
ozemljitev, ne uporabljajte adapterjev.
Nepredelani vtikaci, ki so zdruZljivi z
vticnico, zmanjsujejo tveganje za elektricni
udar.

h) Zaizvlek vtikaéa nikoli ne vlecite za kabel
polnilnika akumulatorja. Poskrbite,
da kabel polnilnika akumulatorja ne
bo v blizini vro€ine, olja, topil, ostrih
predmetov in robov ter gibajo¢ih se
delov. Poskodovan ali zapleten kabel
povecuje tveganje za elektricni udar.

i) Polnilnik akumulatorja prikljuéite samo
na vti€nice z omrezno napetostjo in
frekvenco, ki sta navedeni na tablici.

A Vlaga in elektri¢ni tok nista zdruZljiva:
— Elektriéne kable prijemajte in jih povezuijte le
v suhih prostorih.
— Elektriéni prikljucki in kabli ne smejo nikoli priti
v stik z mokroto (luzo ali vlaznimi tlemi).
— V primeru potrebe uporabite na trgu dostopne

podaljSke, ki imajo  neposkodovane,
neprepustne in homologirane prikljucke.
— Za namestitev vtiCnice za polnjenje,

prikljuéene na elektriéno omrezje zgradbe,
mora poskrbeti kvalificirani elektri¢ar; vti¢nica
mora biti primerno zas¢itena z odklopnikom
na diferen¢ni tok (RCD - residual Current
Device) s tokom izklopa v skladu z veljavnimi
predpisi.

— Nepravilna povezava je lahko vzrok kratkih
stikov, hudih osebnih poskodb in celo smrti.

e Da preprec¢ite prekinitve dovajanja

elektricnega toka med polnjenjem:

— preverite, ¢e ima elektriéno omrezje ustrezno
zmogljivost.

— stroj prikljucite na vti¢nico z zadostno jakostjo
elektri¢nega toka.

— ne uporabljajte isto¢asno drugih elektricnih
naprav z visoko porabo energije.
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3) Osebna varnost

a) Med uporabo elektriénega stroja bodite
vedno pazljivi, kontrolirajte, kaj delate,
in ravnajte premisljeno. Ne uporabljajte
elektricnega stroja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Med uporabo elektricnega stroja lahko Ze
hipna nepazljivost povzroci hude osebne
poskodbe.

b) Uporabljajte osebno varovalno opremo.
Vedno nosite zaséitha ocala. Uporaba
varovalne opreme, kot so protiprasne
maske, protizdrsna obutev, zascitne celade
in glusniki, zmanjsuje moZnosti osebnih
poskodb.

c)Prepreéite  nenamerno  zaganjanje
stroja. Preden prikljucite vtikac,
zgrabite elektri¢ni stroj ali ga prenasate,
se prepricajte, da je stikalo v polozaju
"OFF". Prenasanje elektricnega stroja s
prstom na stikalu ali njegova prikijucitev
na vticnico s stikalom v poloZaju "ON"
povecuje mozZnosti za nezgode.

d)Preden prizgete elektricni  stroj,
odstranite vse kljuce ali orodja za
regulacije. Kljuc ali orodje, ki ostane v stiku
z vrtecim se delom stroja, lahko povzroci
osebne poskodbe.

e)Ne nagibajte se. Vedno obdrzite stabilno
drzo in ravnotezje. Tako boste lahko
bolje upravijali elektricni stroj v morebitnih
nepri¢akovanih situacijah.

f) Bodite primerno obleceni. Ne nosite
ohlapnih oblaéil ali nakita. Lasje in
oblacila naj bodo primerno oddaljeni od
delov v gibanju. Ohlapna oblacila, nakit ali
dolgi lasje se lahko zapletejo v premikajoce
se dele.

g)Ce so prisotne naprave za sesanje in
zbiranje prahu, se prepricajte, da so
pravilno povezane in da se uporabljajo
pravilno. Uporaba teh naprav lahko
zmanjsa nevarnosti, povezane s prahom.

h)Ne dopustite, da bi zaradi privajenosti
uporabe stroja postali samozadovoljni
in zaceli zapostavljati nacela varne
uporabe elektricnega stroja. Neko
malomarno dejanje lahko v delcku sekunde
povzro¢i hude poskodbe.

4) Uporaba elektriénega stroja in skrb zanj

a) Elektriénega stroja ne preobremenijujte.
Uporabljajte elektricni stroj, ki je
primeren za doloc¢eno delo. Primeren
elektricni stroj bo bolje in na bolj varen nacin
opravil delo: z delovno hitrostjo, za katero je
bil stroj izdelan.

b)Ne uporabljajte elektricnega stroja,
¢e ga ni mogoce prizgati ali ugasniti s
stikalom. Elektricni stroj, ki ga ni mogoce
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zagnati s stikalom, je nevaren in ga je treba
popraviti.

c)Preden se lotite kakrSnega koli
reguliranja, zamenjave opreme ali
shranjevanja elektricnih strojev,
izvlecite vtika¢ iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulatorski sklop, ¢e je
odstranljiv. Ti preventivni varnostni ukrepi
zmanjsujejo nevarnost nehotenega vklopa
elektricnega stroja.

d)Elektricne stroje, ki jih trenutno ne
uporabljate, shranite pro¢ od dosega
otrok; ne dovolite, da elektricni stroj
uporabljajo osebe, ki se niso spoznale
z njegovo uporabo in ne poznajo teh
navodil. Elektricni stroji lahko v rokah
neusposobljenih oseb postanejo nevarni.

e)Skrbite za vzdrzevanje elektricnih
strojev in njihove opreme. Preverite,
¢e so gibljivi deli dobro poravnani in
se prosto gibljejo, ¢e ni poskodb in
katere koli druge okoli$¢ine, ki bi lahko
vplivala na delovanje elektricnega
stroja. V primeru poskodb je treba
elektri¢ni stroj popraviti pred ponovno
uporabo. Veliko nesre¢ se pripeti zaradi
slabega vzdrZevanja.

f) Skrbite, da bodo rezalni organi
nabruseni in ¢&isti. Ce so rezalni organi
ustrezno vzdrzevani in primerno nabruseni,
je manj nevarno, da se zaskocijo, in jih je
tudi laZje nadzorovati.

g)Elektriéni stroj in pripadajoéo opremo
uporabljajte v skladu z navodili, pri
cemer upostevajte tudi delovne pogoje
in vrsto dela, ki ga morate opraviti.
Uporaba elektricnega stroja za opravila,
ki se razlikujejo od predvidenih, lahko
povzroci nevarne situacije.

h) Skrbite, da bodo roé¢aji in oprijemalne

povrsine suhe, Ciste in brez ostankov

olja ali od masti. Spolzki rocaji oziroma
oprijemalne  povrSine ne omogocajo
varnega premikanja in nadzorovanja stroja

v nepredvidenih situacijah.

Ne uporabljajte stroja, ¢e ga ni mogoce

pravilno prizgati ali ugasniti s stikalom

na kljué. Stroj, ki ga ni mogoce zagnati s

stikalom na klju¢, je nevaren in ga je treba

popraviti v servisnem centru.

j) Pred kakrSnim koli reguliranjem,
zamenjavo opreme ali shranjevanjem
stroja izvlecite klju¢ za zagon. Omenjeni
preventivni varnostni ukrepi zmanjsujejo
nevarnost nakljuénega zagona elektricnega
stroja.
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5) Uporaba strojev na akumulatorski

pogon in ustrezni varnostni ukrepi

a)Za polnjenje akumulatorja uporabljajte
samo polnilnike, ki jih priporo¢a
proizvajalec. Polnilnik akumulatorja, ki je
primeren za dolocen tip akumulatorskega
sklopa, lahko povzroci nevarnost za poZar,
elektricni stresljaj, pregrevanje ali uhajanje
korozivne tekoCine iz akumulatorja, ce se
uporablja za drugacen akumulatorski sklop.

b)Uporabljajte samo specificne
akumulatorje, ki so predvideni za vaso
napravo. Uporaba katerih koli drugih
akumulatorskih sklopov lahko predstavija
nevarnost za poskodbe in poZare.

c) Kadar akumulatorski sklop ni v uporabi,
ga je treba hraniti pro¢ od drugih
kovinskih predmetov, kot so sponke,
kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali drugi
majhni kovinskih predmeti, ki lahko
povzrocijo elektricno povezavo med
kontaktoma. Kratek stik med kontaktoma
akumulatorja lahko privede do vziga ali
poZara.

d)Akumulator, ki je v slabem stanju,
lahko povzro€i izlo¢anje tekocine.
Izogibajte se stiku s tekocino.V primeru
nakljuénega stika takoj splaknite z
vodo. Ce tekoéina pride v stik z oémi,
se posvetujte z zdravnikom. Tekocina,
ki uhaja iz akumulatorja, lahko povzroci
draZenje koZe ali opekline.

e)Ne uporabljajte poskodovanega ali
predelanega akumulatorja ali orodja.
Poskodovani ali predelani akumulatorji
se lahko obnasajo na nepredvidljiv nacin
in privedejo do poZara, eksplozije ali
nevarnosti za poskodbe.

f) Akumulatorskega sklopa ali orodja
ne izpostavljajte ognju ali previsoki
temperaturi. [zpostavijenost ognju ali
temperaturi nad 130 °C lahko povzroci
eksplozijo.

g)Sledite vsem navodilom za polnjenje
in akumulatorskega sklopa ali stroja
ne polnite pri temperaturi, ki je izven
v navodilih predpisanega razpona.
Nepravilno  polnjenje ali polnjenje pri
temperaturi izven navedenega razpona
lahko poskoduje akumulator in poveca
tveganje za poZar.

h) Akumulatorskega sklopa ne polnite
na mestih, kjer so prisotni hlapi in

vnetljive snovi oziroma v preve¢ vlaznih
prostorih. e se vlaznemu okolju ni
mogoce izogniti, uporabljajte elektriéno
vtiénico, ki je zascitena z odklopnikom
na diferenéni tok (RCD - Residual
Current Device), da omejite nevarnost
elektricnega udara.

Kabla polnilnika akumulatorja ne
hranite na dosegu otrok.

=

6) Tehniéna pomoc¢

a)Poskrbite, da bo elektriéni stroj
popravljalo usposobljeno osebje in da
se bodo uporabljali samo originalni
nadomestni deli. To omogoca, da se
ohrani ustrezna varnost elektricnega stroja.

b)Ne izvajajte popravil na akumulatorju.
Popravila smeta izvajati le proizvajalec ali
specializirani servis.

3. VARNOSTNA
SNEZNO FREZO

OPOZORILA ZA

3.1 URJENJE

A Pred uporabo te naprave je treba prebrati,
razumeti in upoStevati vsa navodila, ki so

prisotna na stroju in v prirocnikih. Temeljito se

seznanite s komandami in s pravilno uporabo
stroja. Vedeti morate, kako zaustavite napravo
in hitro onemogocite komande.

» Otrokom nikoli ne dovolite, da bi zagnali stroj.
Odraslim nikoli ne dovolite uporabe stroja brez
ustreznih navodil.

Skrbite, da bo delovno obmocje prosto vseh
oseb in Se zlasti majhnih otrok.

Bodite pozorni, da preprecite zdrse ali padce,
zlasti med vzvratno voznjo stroja.

Ce je uporabnik utrujen, se slabo poé&uti ali je pod
vplivom zdravil, drog, alkohola ali substanc, ki bi
lahko zmanjSale njegovo sposobnost refleksov
ali pozornost, stroja ne sme uporabljati.

Ne pozabite, da je delavec oziroma uporabnik
odgovoren za nesreCe in nepredvidljive
nevSecnosti, ki se lahko pripetijo drugim
osebam ali njihovi lastnini. Uporabnik mora
oceniti morebitna tveganja na terenu, kjer
namerava delati, in poskrbeti za svojo varnost
in varnost drugih, predvsem na nagnjenih,
neravnih, spolzkih ali nestabilnih terenih.

V primeru, da Zelite prodati ali posoditi stroj, se
prepri¢ajte, da bo uporabnik pregledal navodila
za uporabo, ki se nahajajo v tem priro¢niku.
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3.2 ZACETNA OPRAVILA

Skrbno preglejte obmocje, kjer nameravate
uporabiti stroj, ter odstranite vse predpraznike,
sani, plosce, kable in druge predmete.

Stroja ne uporabljajte brez primernih zimskih
oblacil.

Ne nosite Sirokih oblagil, ki bi se lahko zapletla v
premikajoce se dele.

Uporabljajte obutev, ki ima ¢im boljSi oprijem na
spolzkih povrsinah.

Med delovanjem stroja ali med izvajanjem
reguliranj ali popravil vedno nosite zas$c¢itna
ocala, da zavarujete oéi pred predmeti, ki bi jih
stroj lahko zalucal pro€.

Regulirajte viSino ohisja zbiralnika, da preprecite
stik z gramozom ali s povr§ino mletega kamna.
Nikoli ne posku$ajte izvajati reguliranja, ko je
motor v teku (razen v primeru specifi¢nega
navodila proizvajalca).

3.3 MED UPORABO

Z rokami ali nogami ne segajte v blizino vrte¢ih
se delov ali podnje. Bodite vedno oddaljeni od
odprtine za izmet.

Bodite kar najbolj pozorni, kadar stroj uporabljate
na pescenih dovozih, plo¢nikih in cestah ter ko
jih preckate. Bodite pozorni na skrite nevarnosti.
Po trku ob tuj predmet ugasnite stroj in izvlecite
akumulator. Skrbno preglejte snezno frezo,
da ugotovite morebitno prisotnost poskodb;
poskodbe popravite pred ponovnim zagonom
snezne freze.

Ce se stroj zagne nenormalno tresti, ga ugasnite
in takoj poiscite vzrok. Tresljaji so obi¢ajno
opozorilni znak za motnje.

Zaustavite stroj vedno, kadar zapustite polozaj
upravljanja, pred ¢is€enjem ohiSja zbiralnika/
rotorja ali Zleba za izmet ter ko se izvajajo
popravila, reguliranja ali pregledi.

Stroja ne zaganjajte v zaprtih prostorih.

Bodite skrajno pozorni pri delu na terenih z
nagibi.

Stroja nikoli ne zaganjajte brez ustreznih varoval
ter drugih names¢enih in delujocih zas¢itnih in
varnostnih naprav.

Odprtine za izmet nikoli ne usmerjajte proti
osebam ali obmocjem, na katerih bi se lahko
povzroCila Skoda na lastnini. Zagotavljajte
primerno oddaljenost otrok in drugih oseb.

* Ne preobremenjujte zmogljivosti stroja, s tem
da poskusate prevec hitro odstraniti sneg.

Na spolzkih tleh ne pretiravajte glede hitrosti
premikanja stroja. Ko delate vzvratno, glejte
nazaj in bodite posebno pozorni.

Pri transportiranju stroja in med njegovo
neuporabo odklopite akumulator.

Uporabljajte samo orodja in dele opreme (kot
so utezi na kolesih, protiutezi ali kabine), ki je
odobrena od proizvajalca stroja.

Nikoli ne zaganjajte stroja ob odsotnosti dobre
vidljivosti ali svetlobe. Imejte vedno zanesljiv
polozaj in ohranjajte ¢vrst oprijem na ro¢ajih.
Hodite; nikoli ne tecite.

Nikoli se ne dotikajte vro¢ih delov stroja.

3.4 CISCENJE ZLEBA ZA IZMET

a) Stik roke z vrte€im rotorjem v notranjosti
Zleba za izmet je najpogostejsi vzrok poskodb,
ki so povezane s sneznimi frezami. Za ¢i§Cenje
Zleba za izmet nikoli ne uporabljajte roke.

b) Za izpraznitev Zleba:

1) UGASNITE STROJ!

2) Poc¢akajte 10 s, da se prepricate, da

so se lopatice rotorja nehale vrteti.

3) Nikoli ne Cistite z rokami, ampak

s primernim orodjem.

3.5 VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

Pogosto kontrolirajte  varnostne in druge
vijake, da se prepri€ate o pravilni pritrjenosti.
Prepri¢ajte se, da je oprema v dobrem stanju za
varno delo.

Posod z odpadnimi materiali ne puscajte v
notranjosti stavb, da zmanj$ate tveganje za
izbruh pozara.

Ce je treba snezno frezo uskladigéiti za daljsi
¢as, vselej upostevajte pomembne podrobnosti,
ki se nahajajo v priro€niku z navodili.

Ohranjajte varnostne etikete in jih po potrebi
zamenjajte.

Preden stroj shranite, ga pustite delovati nekaj
minut, da se prepreCi zamrznitev zbiralnika/
rotorja.

* Med cis¢enjem, popravljanjem ali
pregledovanjem snezne freze ugasnite stroj in
se prepric¢ajte, da so zbiralnik/rotor in vsi drugi
premikajo¢i se deli zaustavljeni. Odklopite
akumulator, da preprecite, da bi kdo nehote
zagnal motor.
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3.6 AKUMULATOR / POLNILNIK
AKUMULATORJA

POMEMBNO  Spodnji varnostni  predpisi
dopolnjujejo varnostna navodila v posebnem
prirocniku akumulatorja in polnilnika akumulatorja,
ki je priloZen stroju.
¢ Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb

(vklijuéno z otroki) z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzori¢nimi in umskimi sposobnostmi oziroma
oseb brez ustreznih izkuSenj in znanj, razen
¢e so bile te osebe nadzorovane ali pouc¢ene
0 napravi od osebe, ki je odgovorna za njihovo
varnost.
e Za polnjenje  akumulatorja  uporabljajte
samo polnilnike, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Neustrezen polnilnik lahko povzroéi elektriéni
stresljaj, pregretie ali uhajanje korozivne
tekocCine iz akumulatorja.
Uporabljajte samo specificne akumulatorje, ki
so predvideni za vaso napravo. Uporaba drugih
akumulatorjev lahko povzroc¢i poskodbe in
nevarnost za pozar.
Prepriajte se, da je aparat izklju¢en, preden
vstavite akumulator. Vstavitev akumulatorja v
prizgan elektri¢ni aparat lahko povzroéi pozar.
Povrsino polnilnika ohranjajte vselej prosto
prahu in umazanije.
Neuporabljen akumulator hranite pro¢ od
pisarniSkih sponk, kovancev, kljucev, zebljev,
vijakov ali drugih malih kovinskih predmetov,
ki bi lahko povzrogili kratek stik kontaktov.
Kratek stik med kontaktoma akumulatorja lahko
privede do vziga ali pozara.
* Ne pustite, da bi se akumulator popolnoma
izpraznil, in ga ob&asno napolnite, ¢e se daljsi
¢as ne uporablja.
Polnilnika akumulatorja ne uporabljajte na
krajih z vnetljivimi snovmi ali na lahko gorljivin
povrsinah, kot sta npr. papir, blago itd. Med
polnjenjem se polnilnik akumulatorja segreje,
kar lahko privede do pozara.
Med transportom akumulatorjev pazite, da se
kontakti ne staknejo med seboj; pri transportu
ne uporabljajte kovinske embalaze.

3.7 VAROVANJE OKOLJA

Varovanje okolja mora biti pomemben in

prednostni vidik pri uporabi stroja, v korist

civilnega sozitja in okolja, v katerem zivimo.

¢ Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov.
Stroj uporabljajte samo ob primernem ¢asu (ne
zgodaj zjutraj ali pozno zvecer, ko bi lahko motili
druge).

Natanéno upostevajte lokalne predpise za
odlaganje embalaZze, pokvarjenih delov ali
katerega koli elementa, ki moéno vpliva na
okolje; teh odpadkov ne smete odvreéi v smeti,
ampak jih morate logiti in jih izro€iti posebnim
zbirnim centrom, ki bodo poskrbeli za njihovo
reciklazo.

Natanéno upoStevajte lokalne predpise glede
odstranjevanja odpadnih materialov.

» Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete
odvreci v okolje, ampak se obrnite na center za
zbiranje odpadkov, v skladu z veljavni lokalnimi
predpisi.

Elektricnih aparatov ne odlagajte med
K gospodinjske odpadke. Na podlagi

evropske  Direktive 2012/19/EU o
BB c|ektri¢nih in elektronskih odpadkih ter na

podlagi njenega izvajanja v skladu z
nacionalnimi predpisi je treba izrabljene elektri¢ne
naprave zbirati lo€eno, z namenom predelave na
ekolosko kompatibilen nacin. Ce elektriéne
aparate odvrzete na odlagali§¢e ali na zemljo,
lahko Skodljive snovi dosezejo podtalno vodo in
pridejo v prehrambno verigo, kar ima negativne
posledice za vasSe zdravje in dobro pocutje. Za
podrobnejSe informacije o odstranjevanju tega
artikla se posvetujte s svojim prodajalcem ali z
ustanovo, ki je pristojna za odstranjevanje
gospodinjskih odpadkov.

Akumulatorje je treba ob koncu njihove

uporabne dobe odstraniti z ustrezno

pozornostjio do okolja. Akumulator

Li-ion Vsebuje material, ki je nevaren za vas in

za okolje. Odstraniti ga je treba lo¢eno od

drugih odpadkov, v zbiraliS¢u, ki sprejema litij-
ionske akumulatorje.

Lo¢eno zbiranje rabljenih proizvodov in

9N embalaze omogoca reciklazo materialov

%é in njihovo ponovno uporabo. Ponovna

uporaba recikliranih materialov prispeva k

prepreevanju onesnazevanja okolja in
znizuje povpraSevanje po surovinah.

3.8 HRUP, TRESLJAJI IN
PREOSTALA TVEGANJA

Deklarirana skupna vrednost tresljajev in
deklarirane vrednosti emisije hrupa so bile
izmerjene s standardno preskusno metodo (EN
ISO 8437-4:2021) ter se lahko uporabljajo za
primerjavo ene naprave z drugo. Deklarirana
skupna vrednost tresljajev se lahko uporabi tudi
za predhodno oceno izpostavitve.

Opozorilo!

SL-6



Emisija tresljajev in hrupa med dejansko
uporabo elektri¢nega stroja se lahko razlikuje
od deklarirane skupne vrednosti, saj je dejanska
emisija odvisna od nacina uporabe stroja, zlasti
od vrste materiala, ki se obdeluje.

Izvajati je treba varnostne ukrepe za zascito
upravljavca, ki temeljijo na predvideni
izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe
(upostevajoc vse faze delovnega cikla, torej tudi
¢as ugasanja in ¢as funkcioniranja neaktivnega
stroja ter ¢as aktiviranja).

Prizadevaijte si ¢im bolj omeijiti vplive tresljajev
in hrupa. Med primeri ukrepov za omejitev
izpostavljenosti tresljajem so: noSenje rokavic
med uporabo stroja, omejitev delovnega €asa in
uporaba opreme v dobrem stanju.

A Preostala tveganja

Tudi kadar se stroj uporablja v skladu

s predpisi, ni mogoce izklju€iti vseh
dejavnikov preostalih tveganj. Naslednja
tveganja se lahko pojavijo v zvezi s konstrukcijo
in obliko stroja.

1. Poskodbe plju¢, ¢e uporabnik ne nosi
ucinkovite maske za za&cito pred prahom.

2. Poskodbe sluha, ¢e uporabnik ne nosi
ucinkovite zasc¢ite sluha.

3. Okvare zdravja, ki so posledica emisij
tresljajev, ¢e uporabnik uporablja elektricni stroj
za dalj$i ¢as ali ga neustrezno upravlja oziroma
¢e stroj ni pravilno vzdrzevan.

POZOR! Ta stroj med delovanjem proizvaja
elektromagnetno polje. To elektromagnetno
polje lahko v nekaterih okolis¢inah moti

aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Da bi
zmanjsali tveganje resnih poskodb ali smrti,
ljudem z medicinskimi vsadki svetujemo, da se
pred uporabo tega stroja posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem medicinskih
vsadkov.

Ulteriori informazioni su questo testo di
originePer avere ulteriori informazioni sulla
traduzione € necessario il testo di origine

4. POZNAVANJE STROJA

4.1 OPIS STROJA IN NJEGOVA
PREDVIDENA UPORABA

Ta stroj je snezna freza.

Stroj je gnan z elektri¢nim napajanjem. Opremljen
je z akumulatorskim napajalnim blokom napetosti
48V, ki ga je mogoce polniti.

Polni se iz vti¢nice elektricne napeljave z
napetostio 230 V AC s pomocjo ustreznega
polnilnika akumulatorja (glej specifiéni priro¢nik).
Rotor za odmetavanje snega je gnan z elektri¢nim
motorjem, ki ga zazenemo z vzvodom za zagon
na ro¢aju.

Upravljavec vodi stroj tako, da ga drzi za ro¢aj, na
katerem se nahaja vzvod za zagon. Pri tem vselej
ostaja na nogah za strojem.

4.1.1 Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za:

e kidanje in odmetavanje snega s plo¢nikov,
dovozov in drugih povrsin na visini tal.

* uporabo s strani enega samega upravljavca.

4.1.2 Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi
navedbami, je lahko nevarna in lahko povzroci
poskodbe na ljudeh in/ali predmetih. K nepravilni
uporabi spada (na primer, a ne samo):

¢ uporaba stroja za pometanje;

* uporaba stroja na povrsinah, ki se nahajajo nad
viSino tal, kot so strehe bivali§¢, garaz, stebri§¢
ali drugih objektov ali zgradb.

zagon rotorja ob prisotnosti materiala, ki ni sneg
(na primer zemlje, trave, kamenja itd.).
prevazanje otrok ali drugih
uporaba stroja s strani ve¢ oseb.

potnikov.

POMEMBNO V primeru neustrezne uporabe
se garancija razveljavi, proizvajalec pa zavraca
vsakrsno odgovornost in prelaga na uporabnika
vse stroske za Skodo ali poskodbe njega samega
ali drugih oseb.

4.2 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI

Na stroju so prisotni razni znaki (slika 2). Njihova
funkcija je, da upravljavca spomnijo na pravilno
ravnanje, z namenom, da stroj uporablja s
potrebno pozornostjo in previdnostjo.

Pomen znakov:

POZOR! NEVARNOST!
Nepravilna uporaba tega
stroja je lahko nevarna za
upravljavca in druge osebe.

POZOR! Preden uporabite
stroj, pazljivo preberite
priro¢nik z navodili.
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Uporabljajte varovalno opremo
proti hrupu in zas¢itna ocala.

NEVARNOST! Roke in noge
drzite pro¢ od vrtecih se delov.

Bodite vedno dovolj oddaljeni

Q ‘ NEVARNOST! Vrtenje rotorja.
od odprtine za izmet snega.

NEVARNOST IZMETAVANJA!
Poskrbite, da bodo med uporabo
stroja vse osebe in domace
Zivali oddaljene vsaj 15 metrov!

NEVARNOST! Preden se lotite
[0_) vzdrzevalnih opravil na stroju,
iz njega izvlecite akumulator.

NEVARNOST! Ne
izpostavljajte dezju.

POZOR! Kar zadeva akumulator
in polnilnik akumulatorja,
glejte ustrezni priroénik.

POMEMBNO Unicene ali necitliive nalepke
Je treba zamenjati. Zahtevajte nove nalepke v
svojem pooblaséenem servisu.

4.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA IZDELKA

Identifikacijska etiketa vsebuje naslednje podatke
(slika 1):

Ime in naslov proizvajalca

Znak skladnosti

Tip stroja

Raven zvo¢ne mogi

Napetost elekiriénega napajanja
Mesec / leto izdelave

Serijska Stevilka

Sifra artikla

1PX1

©COeNoRON S

Identifikacijske podatke stroja prepisite v ustrezna
polija na etiketi, ki se nahaja za hrbtni strani
platnice.

POMEMBNO Vsaki¢, ko se obrnete na
pooblasceni servis, uporabite identifikacijske
podatke, ki se nahajajo na identifikacijski etiketi.

POMEMBNO Primer izjave o skladnosti se
nahaja na zadnjih straneh prirocnika.

4.4 GLAVNI SESTAVNI DELI

Stroj je sestavljen iz niza glavnih komponent, ki
imajo naslednje funkcije (slika 1):

A. Zadniji ro€aj: omogoca upravljanje stroja.

B. Stikalo za zagon ON/OFF: omogoca vklop
in izklop stroja.

C. Zagonski blok: upravlja snezno frezo

D. Teleskopska palica: za nastavitev viSine

stroja

Predniji ro€aj: omogoca bolj$e drzanje stroja.

Vzvod za nastavitev smeri odmetavanja:

omogoca usmerjanje odmetavanja snega.

G. Odprtina za izmet: odprtina za odvajanje
snega

H. Predal za
elektromotorja

. Strgalo: omogoca odstranjevanje ostankov
snega s tal

J. Rotor: mehanizem za odmetavanje snega.

K. Predal akumulatorja: leziS¢e za namestitev
akumulatorja

L. Akumulator: (¢e ni dobavljen s strojem,
glejte pogl. 15 "Dodatna oprema po narocilu"):
naprava, ki stroju dovaja elektri¢ni tok; njene
karakteristike in predpisi o njeni uporabi so
opisani v posebnem priro¢niku.

M. Polnilnik akumulatorja: (dodatna oprema
po naro€ilu, odst. 15.2): naprava za polnjenje
akumulatorja; njegove karakteristike in
predpisi 0 njegovi uporabi so opisani v
posebnem priro€niku.

mm

elektromotor: lezisce

5. MONTAZA

POMEMBNO Varnostni predpisi, ki jih je treba
upostevati, so opisani v pogl. 2. Natan¢no se drZite
teh predpisov, da se izognete resnim tveganjem
ali nevarnostim.

Zaradi skladiS¢enja in prevoza nekatere
komponente niso montirane takoj v tovarni,
temvec jih je treba montirati Sele po odstranitvi
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embalaze, pri ¢emer je treba slediti naslednjim
navodilom.

A Odstranjevanje embalaze in dokonéno
montazo morate opraviti na ravni in
trdni povrsini, z zadostnim prostorom za
premikanje stroja in embalaze, pri tem pa
morate vedno uporabljati ustrezno orodje. Ne
uporabljajte stroja, preden ne izvedete vseh
navodil v oddelku "MIONTAZA".

5.1 KOMPONENTE ZA MONTAZO

V embalazi so prisotne komponente, namenjene
montazi.

5.1.1 Odstranitev embalaze

1. Embalazo odprite previdno in pri tem pazite,
da ne izgubite komponent.

2. Preberite dokumentacijo, ki je prisotna v Skatli,
vkljuéno s temi navodili.

3. Vzemite iz Skatle vse komponente, ki niso ze
montirane.

4. |z Skatle izvlecite snezno frezo.

5. Skatlo in drugo embalazo odstranite v skladu
z lokalnimi predpisi.

5.2 PRILAGAJANJE PREDNJEGA ROCAJA

1. Prilagodite rocaj (slika 3.A) glede na potrebe
upravljavca, tako da ga premikate po palici in
ga pritrdite s prilozenim kolescem (slika 3.B)

2. Obracajte rocico (slika 3.C) za prilagoditev
nagiba rocaja. (e je predvideno)

5.3 MONTAZA SKLOPA SNEZNE FREZE

1. Vstavite teleskopsko palico (slika 4.A) v telo
snezne freze (slika 4.B)
2. Zategnite rocico (slika 4.C)

5.4 PRILAGAJANJE
TELESKOPSKE PALICE

Palica je nastavljiva po dolzini.

1. Obracajte rocico (slika 5.A)

2. Prilagodite dolzino palice (slika 5.B) glede
na viSino upravljavca, tako da bo palica
ustvarjala kot 60° s tlemi.

3. Zategnite rocico (slika 5A).

6. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

6.1 STIKALO ON/OFF ZA ZAGON/
USTAVITEV MOTORJA

Omogoc¢a zaustavitev in zagon motorja.
S pritiskom na ta gumb se aktivira

| oziroma prekine elektriéni tokokrog
O stroja (slika 6.A).

Ena LED prizgana: elektri¢ni tokokrog
stroja je aktiviran (slika 6.B)

' I Stroj je pripravljen za uporabo.
Obe LED prizgani: stroj
(slika 6.B-6.C).

LED ugasnjeni: elektri¢ni tokokrog je
popolnoma prekinjen.

deluje

POMEMBNO Med premiki
na drugo obmocje nikoli ne
drzite prsta na gumbu, da se
izognete nehotenemu zagonu.

2 Ikona "Pozor" (slika 6.D) se prizge v

primeru motenj delovanja stroja (oglejte
si tabelo Prepoznavanje motenj, odst. 14).

6.2 VZVODA ZA ZAGON

Vzvod za zagon (slika 7.A) omogoCa zagon
snezne freze.

Vzvod za zagon je mogoce aktivirati le, e je
pritisnjen tudi vzvod blokade zagona (slika 7.B-
M).

7. UPORABA STROJA
Pred zaCetkom dela je treba opraviti vrsto
pregledov in opravil, s katerimi zagotovimo

uspesno in varno delo.

7.1 ZACETNA OPRAVILA

7.1.1 Kontrola in polnjenje akumulatorja

Pred vsako uporabo:
e kontrolirajte napolnjenost akumulatorja slede¢
navodilom v knjizici akumulatorja.
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7.1.2 Uporaba pasu/naramnice

Pas je treba nadeti, preden pripnete stroj na
ustrezni prikljuéek (slika 8A-8B), jermen pa
je treba regulirati glede na viSino in postavo
upravljavca.

7.2 VARNOSTNI PREGLEDI

A Pred uporabo vselej opravite varnostne
preglede.

7.2.1 Splosni varnostni pregled
in delovanje rotorja
Predmet Rezultat

Motor se zaZene in
rotor se zacne vrteti.

Pritisnite na gumb za
sprostitev (slika 7.B.).
Pritisnite na vzvod

za zagon.
Poskusno pomikanje Ni neobicajnih tresljajev.
(voznja) Ni neobi¢ajnega hrupa.

Motor in rotor se

takoj ustavita.

A Ce kaksen izmed rezultatov ni v skladu
s tem, kar navaja tabela, stroja ne smete
uporabljati! Stroj izrocite servisni sluzbi, da
ga ustrezno pregleda in popravi.

Izpustite vzvod za zagon.

7.3 ZAGON

A Zagon snezZne freze sproZi vrtenje
rotorja. Poskrbite, da bodo osebe na varnostni
razdalji, in pazite, da rotor ne bo udaril ob
kamne ali druge predmete, ki bi lahko odleteli
proc.

1. Odprite vratca predala akumulatorja (slika
9.A) in vstavite akumulator, tako da ga
potisnete do konca, dokler ne zaslisite klika,
ki ga blokira v njegovem polozaju in zagotovi
elektri¢ni stik (slika 9.B).

2. Pritisnite gumb za vklop (slika 6.A) in
nato vzvoda za =zagon in sprostitev
(slika 7.A-7.B-M).

A Ce ugotovite, da je rotor blokiran, ne
poskusajte zagnati motorja.

Stroj je opremljen s samodejno zascito
motorja. Kadar je aktivirana, pocakajte nekaj
sekund, preden stroj ponovno zazenete.

OPOMBA Ce po pritisku gumba za vklop
vzvoda 7.A - 7.B nista aktivirani v éasu 10 sekund,
se stroj samodejno izklopi.

7.4 DELO

Pomikajte se naprej in odstranjujte sneg.
A Med delom je treba stroj vedno trdno
drZati za roc¢aja.

A Vselej zaustavite motor, preden se lotite
opravil za deblokado.

OPOMBA Med uporabo je akumulator zasciten
proti popolni izpraznitvi z zascitnim mehanizmom,
ki izklopi stroj in blokira njegovo delovanje.

7.5 ZAUSTAVITEV

Za zaustavitev stroja:

* Izpustite vzvod za zagon (slika 7.A).

e Izklopite gumb ON/OFF (ugasnjena lucka)
(slika 6.A).

7.6 NASVETI GLEDE UPORABE

Odstranjevanje snega je ucinkovitejSe, ko je

sneg Se svez. S strojem pojdite Se enkrat prek

ze ocis¢enih povrsin, da odstranite preostanke
snega.

+ Ce je mogoée, odmetavajte sneg v smeri vetra.
Bodite pozorni na dolzino in smer sneznega
curka.

* Ob koncu dela pustite stroj v teku Se nekaj

sekund, da preprecite nastanek ledu.

7.6.1 Suh in normalen sneg

Sneg v visini do 20 cm je mogoce hitro odstraniti
ob pomikanju z enakomerno hitrostjo. V primeru
viSjega ali nakopiCenega snega zmanjSajte

hitrost, tako da bo stroj lahko deloval v skladu s
svojo zmogljivostjo.

7.6.2 Vlazen in strjen sneg

Napredujte pocasi. Ne uporabljajte spodnjega
rezila za odstranjevanje strjenega snega in ledu.

POMEMBNO Intenzivna  uporaba  stroja
v pogojih mokrega in strjenega snega lahko

povzroci okvare v leziscu rotorja.
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A Takoj po zaustavitvi je lahko motor zelo
vroé. Ne dotikajte se ga.

7.7 PO UPORABI

1.Odprite vratca predala akumulatorja (slika
10.A).

2.Pritisnite na jezi€ek za blokado, ki se nahaja
na akumulatorju, in akumulator izvlecite iz
njegovega lezis¢a (slika 10.B).

3.Poskrbite za njegovo polnjenje (odst. 7.2.2).

4.Pocakajte, da se motor ohladi, preden stroj
postavite v kateri koli prostor.

5.Opravite ¢iS€enje (odst. 7.3).

6.Privijte vijake in matice, ki so se morebiti
razrahljali med uporabo.

7.Preglejte, Ce je bila kakS8na komponenta
razrahliana ali poskodovana. Po potrebi
zamenjajte poSkodovane komponente.

POMEMBNO Vselej odstranite akumulator
(odst. 7.2.2), kadar zapustite stroj, ne da bi ga
uporabljali ali nadzorovali.

8. REDNO VZDRZEVANJE

8.1 SPLOSNE INFORMACIJE

A Pred izvajanjem  kakrSnega  koli

pregleda, ¢iscenja ali posega za vzdrZzevanje/

reguliranje na stroju:

» Zaustavite stroj (odst. 6.4);

¢ Odstranite akumulator iz njegovega lezZisca
in ga napolnite (odst. 7.2.2);

¢ Prepricajte se, da so se vsi premicni deli
popolnoma zaustavili.

* Pocakajte, da se motor ohladi, preden stroj
postavite v kateri koli prostor.

* Preberite ustrezna navodila;

e Nadenite primerna obladila,
rokavice in zascitna ocala;

delovne

POMEMBNO Vsa opravila za vzdrZevanje in
reguliranje, ki niso opisana v tem priro¢niku, mora
izvesti vas prodajalec ali specializirani servis.

8.2 AKUMULATOR

8.2.1 Avtonomija akumulatorja

Avtonomija akumulatorja (in torej povrsina, ki jo

je mogoce ocistiti pred ponovnim polnjenjem)

je odvisna predvsem od ravnanj upravljavca.

Upravljavec naj se izogiba:

— pogostemu priziganju in ugasanju stroja med
delom.

Ce Zelite stroj zdrzema uporabljati dlje &asa, kot

to dopu$c¢a standardni akumulator, je mogoce:

* kupiti e en standardni akumulator, tako da
lahko izpraznjeni akumulator takoj nadomestite,
ne da bi morali prekiniti z delom;

e kupiti poseben akumulator, ki ima daljSo
avtonomijo od standardnega akumulatorja
(odst. 15.1);

8.2.2 Odstranitev in polnjenje
akumulatorja

1. Potem ko ste odstranili akumulator iz
njegovega lezis¢a v stroju (slika 10).

2. Vstavite akumulator (slika 11.A) v ustrezno
leziS¢e polnilnika akumulatorja (slika 11.B);

3. polnilnik akumulatorja priklopite na vti¢nico,
katere napetost mora ustrezati tisti, ki je
navedena na tablici.

4. akumulator napolnite do konca; pri tem
sledite navodilom v knjizici akumulatorja/
polnilnika akumulatorja.

OPOMBA Akumulator je opremljen z zascito,
ki preprecuje polnjenje, Ce je temperatura okolja
niZja od 0 °C ali visja od +45 °C.

OPOMBA Akumulator lahko kadar koli tudi
samo delno napolnite brez nevarnosti, da bi se
poskodoval.

OPOMBA Akumulator je treba hraniti v
prostorih s temperaturo med +7 °C in +40 °C.

8.2.3 Ponovno vstavljanje akumulatorja v
stroj

Po kon¢anem polnjenju:

1. Odstranite akumulator (slika 12.A) iz
njegovega lezid¢a v polnilniku akumulatorja
(slika 12.B);

2. polnilnik akumulatorja odklopite od omrezja;

3. vstavite akumulator v ustrezno lezis¢e v stroju
(slika 9)
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8.3 CISCENJE STROJA

Po uporabi vselej ocistite stroj. Pri

¢is¢enju se drzite naslednjih navodil:

e Zaustavite motor

Izvlecite akumulator iz njegovega lezisc¢a.
Pocakajte, da se snezna freza ohladi.

Po uporabi vselej ocistite stroj s pomocjo Ciste
krpe, ki jo navlaZite z nevtralnim detergentom.

¢ Z mehko in suho krpo odstranite vse sledi vlage.
Vlaga lahko vodi k tveganju elektri¢nih udarov.
Za CcCiS¢enje plasti¢nih delov in ro¢ajev ne
uporabljajte agresivnih detergentov ali topil.

Ne uporabljajte vodnega curka, da ne zmocite
motorja ali elektriénih delov.

Vselej se prepri€ajte, da so reSetke za dovajanje
hladilnega zraka Ciste in proste ostankov, da se
prepreci pregretje motorja in akumulatorja ter
njuno poskodovanje.

8.4 PRITRDILNE MATICE IN VIJAKI

 Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti, da se
zagotovi varno delovanije stroja.
* Redno preverjajte, ali so ro¢aji Evrsto pritrjeni.

9. SHRANJEVANJE

9.1 SHRANJEVANJE STROJA

Pred shranitvijo stroja:

1. lzvlecite akumulator iz njegovega lezis¢a in ga
napolnite; (odst. 7.2.2).

2. Pocakajte, da se motor primerno ohladi;

3. Opravite ¢iS€enje (odst. 7.3).

4. Preglejte, ¢e je bila kakSna komponenta
razrahljana ali poSkodovana. Po potrebi
zamenjajte poskodovane komponente in
privijte vijake, ki so morda popustili, ali pa se
obrnite na pooblasceni servisni center.

5. Stroj shranite:

— v suhem prostoru

— v zavetju pred vremenskimi neprilikami

— na mestu, ki je izven dosega otrok.

— prepriCajte se, da ste z njega odstranili
klju€e ali orodje za vzdrzevanje.

9.2 SHRANJEVANJE AKUMULATORJA

Akumulator je treba hraniti v prostorih s
temperaturo med +7 °C in +40 °C.

Ce stroj hranite v prostoru, kjer je mozno,
da temperatura preseze to vrednost, je
treba akumulator odstraniti in ga shraniti na
primernejSem kraju.

OPOMBA V primeru dolge nedejavnosti
akumulator ponovno napolnite vsaka dva meseca,
da podaljsate njegovo Zivijenjsko dobo.

10. PREMIKANJE IN TRANSPORT

Vsakokrat, ko je treba premescati ali prevazati
stroj, je treba:

— Zaustaviti stroj.
Uporabljati mo¢ne delovne rokavice.
— Preveriti, ¢e so se vsi premikajoCi se deli
popolnoma ustavili.
Izvle€i akumulator iz njegovega lezisca.
Prijeti stroj izkljuéno za ro¢aje
Zagotoviti, da premesS€anje stroja ne bo
povzrocilo poskodb na stvareh ali osebah.

11.SERVIS IN POPRAVILA

Ta priroénik daje vsa potrebna navodila za
upravljanje stroja in za pravilno osnovno
vzdrzevanje, ki ga lahko opravlja uporabnik.
Vse postopke vzdrzevanja in naravnavanja, ki
niso opisani v tem priro€niku, mora opraviti vas
prodajalec ali specializiran servis, ki razpolaga s
potrebnim znanjem in opremo za pravilno izvedbo
teh del in za ohranjanje originalne varnosti stroja.
Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih
ustanovah ali s strani neusposobljenih oseb, se
razveljavi vsakrdna oblika garancije in vsakrSna
odgovornost proizvajalca.

* Neoriginalni nadomestni deli in oprema
niso potrjeni. Uporaba neoriginalnih
nadomestnih delov in opreme
povzro€i razveljavitev garancije.

* Originalne nadomestne dele dobite v
servisih in pri pooblas¢enih prodajalcih.

12. OBSEG GARANCIJE

Garancijski pogoji so namenjeni samo navadnim

uporabnikom, tj. nepoklicnim delavcem.

Garancija krije vse napake, ki se ti¢ejo kakovosti

materialov in izdelave ter so bile v garancijskem

roku potrjene s strani vasega prodajalca ali

specializiranega servisa.

Garancija je omejena na popravilo ali zamenjavo

komponente, za katero se ugotovi, da ima napako.

Pogoj za uveljavljanje garancije je redno

vzdrzevanje stroja.

Garancija ne pokriva poskodb, ki so posledica:

* Pomanjkljive seznanitve s spremljajoco
dokumentacijo (priro¢niki z navodili).

* Profesionalne rabe.

* Nepozornosti, malomarnosti.
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e Zunanijih vzrokov (strele, trkov, prisotnosti tujkov
v notranjosti stroja) ali nesrec.

e Nepravilne ali od proizvajalca neodobrene
uporabe ali montaze.

* Slabega vzdrzevanja.

¢ Predelave stroja.

e Uporabe neoriginalnih
(prilagojenih delov).

Normalne obrabe.
SlabSanja estetskega videza stroja zaradi
njegove rabe.
Dodatnih stroskov, ki so morebiti povezani z

uveljavitvijo garancije, kot so potni strodki do
uporabnika, prevoz stroja do prodajalca, najem

nadomestnih  delov

opreme za zamenjavo ali narocilo vzdrzevalnih

del pri zunanjem podjetju.

e Uporabe opreme, ki je ni dobavil proizvajalec ali

je proizvajalec ni odobril.

Poleg tega garancija ne pokriva:
e Opravil vzdrzevanja (opisanih v priroéniku z

navodili).

Uporabnik je za$&iten z ustreznimi zakoni, ki
veljajo v njegovi drzavi. Ta garancija na noben

* Normalne obrabe potro$nih materialov.

13. TABELA VZDRZEVANJA

nacin ne omejuje pravic uporabnika, ki jih dolo¢ajo
zakoni v njegovi drzavi.

Poseg Pogostnost Odstavek

Varnostni pregledi / Preveritev komand Pred vsako uporabo 6.2
Vselej preglejte, ali so elektricne komponente Pred vsako uporabo 6.2
neposkodovane in brezhibno delujoce

Kontrolirajte, ¢e se rotor prosto vrti Pred vsako uporabo 6.2.1
Na rotor nanesite silikonsko razprsilo, da preprecite nastajanje ledu Pred vsako uporabo 6.3
Preglejte, ali so vsi vijaéni spoji zategnjeni. Po potrebi jih privijte. Pred vsako uporabo in po njej 4
Preverite, ¢e vzvod za zagon deluje izklju¢no ob Pred vsako uporabo 5.3
pritisku na gumb za sprostitev vzvoda

Splosno ¢is¢enje in pregled Po vsaki uporabi 8.2

14. PREPOZNAVANJE MOTENJ
MOTNJA VERJETNI VZROK ODPRAVA MOTNJE

1. Stroj se ne zazene

Akumulator ni vstavljen ali
je vstavljen nepravilno

Preglejte, ali je akumulator
pravilno vstavljen

SproZzila se je za$cita pred
preobremenitvijo

Pocakajte nekaj sekund na
avtomati¢no obnovo delovanja.

Rotor je obremenjen in motor
se ne more zagnati

Takoj izpustite komando za
zagon in odstranite oviro. Pozneje
spet poskusite zagnati

2. Motor s tezavo
poganja vrtenje.

Rotor je zamasen, oviran ali poskodovan.

Ocistite rotor in Zleb za izmet. Odstranite
morebitne ostanke ali tuje predmete.
Ce sta poskodovana, ju zamenjajte.

Kondenzator je okvarjen.

Pokli¢ite servis ali prodajalca.

3. Motor se nenadoma
zaustavi

Nepravilno delovanje
elektriénih komponent

Pokli¢ite servis ali prodajalca.

Sprozila se je zascita pred
preobremenitvijo

Pocakajte 10 minut in poskusite znova.
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MOTNJA VERJETNI VZROK

ODPRAVA MOTNJE

4. Premocni tresljaji

Razrahljani deli ali poskodovan rotor.

Zategnite vse spoje. Poskrbite za
zamenjavo poskodovanih delov
v pooblad€enem servisu.

Roéaj ni pravilno namescen.

Preglejte, ali je ro¢aj pritrien
v svojem poloZzaju.

5. lzgubljanje ali Rotor je zaskocen.
upocasnitev pri
odmetavanju snega

Z rotorja odstranite morebitne
ostanke ali tuje predmete.

Pokli¢ite pooblaséeni servis.

Optimizirajte uporabo stroja (pogl. 7)

6. Snezna freza pusca Strgalo je obrabljeno
tanek sloj snega na tleh

7. Avtonomija Tezki pogoji uporabe, ki povzro¢ajo
akumulatorja je vecjo porabo toka
zelo kratka

Akumulator ne zadostuje za vase potrebe

Uporabite dodatni akumulator
ali zmogljivejsi akumulator

8. Polnilnik ne polni
akumulatorja (rdec¢a

Akumulator ni pravilno vstavljen v polnilnik

Kontrolirajte, ¢e je akumulator
pravilno vstavljen

LED je prizgana Neustrezni okoljski pogoji
ali utripa)

Opravite polnjenje v prostoru z
ustrezno temperaturo (pogl. 7)

Umazanija na kontaktih

Ocistite kontakte

9. Polnilnik ne polni
akumulatorja (nobena

Polnilnik ni pod elektri¢éno napetostjo

Preverite, ¢e je vtika¢ priklopljen in
¢e na vti¢nici obstaja napetost

LED ni prizgana)

Polnilnik akumulatorja je okvarjen

Zamenjajte ga z novim originalnim

Ce tezave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.

15. DODATNA OPREMA PO NAROCILU

15.1 AKUMULATORUJI

Na razpolago so akumulatorji razliénih
zmogljivosti, ki so prilagojene posebnim delovnim
zahtevam (slika 13).

Seznam homologiranih akumulatorjev za ta stroj
se nahaja v tabeli "Tehni¢ni podatki".

15.2 POLNILNIK AKUMULATORJA

Naprava, ki se uporablja za polnjenje akumulatorja
(slika 14.A-14.B).

15.3 NARAMNICA/PAS

Oprema iz tkaninastih trakov, ki gredo prek ramen
in pomagajo nositi tezo stroja med delom.
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PAZNJA!: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI
OVAJ PRIRUCNIK. Sac¢uvati za narednu konsultaciju.

1. UOPSTENO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U tekstu priruénika neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja, u pogledu
sigurnosti ili rada, istaknuti su na drugaciji nacin,
prema sledec¢em kriterijumu:

NAPOMENA ili VAZNO navodi
detalje ili druge elemente u vezi sa vec¢
prethodno naznacenim, radi izbegavanja
ostecenja masine ili uzrokovanja Stete.

Simbol A ukazuje na opasnost. Ako se ne
pridrzavate upozorenja mozete se povrediti ili
povrediti druge osobe i/ili izazvati Stetu.

. Paragrafi obelezeni &etvorouglom sa sivim ¢
tackastim  stranama  pokazuju  opcijske
karakteristike koje nemaju svi modeli navedeni *
u ovom priruéniku. Proverite da li je ova:
. karakteristika prisutna na Vasem modelu.

Sve oznake ,prednje", ,zadnje", ,desno" i ,levo"
odnose se na radni polozaj radnika.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu oznac¢ene su
brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.

Delovi prikazani na slikama oznaceni su slovima
A, B, Citako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznacena
je ovako: "Vidi sl. 2. C" ili samo "(sl. 2.C)"

Slike su indikativne. Stvarni delovi mogu varirati u
odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podelijen na poglavija i paragrafe.
Naslov pasusa "2.1 Obuka" je podnaslov odeljka
"2. Sigurnosna pravila". Referencije na naslove
ili paragrafe oznacene su skrac¢enicama pogl. ili
par. i odgovarajuc¢im brojem. Na primer: "pogl. 2"
ili "par. 2.1”.
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2. OPSTA BEZBEDNOSNA

2.1

UPOZORENJA

OPSTA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

AProéitaite sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije isporué¢ene
sa masinom. Nepostovanje dole navedenih
uputstava moZe da izazove strujne udare, pozari/
ili ozbiljne povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i

uputstva za

buduéu upotrebu.

Izraz ,elektrinialat“koji se pominje uupozorenjima
odnosi se na vasu masinu koja se napaja sa
elektricnemreze (kablom)ilibaterijama (bezkabla).

1)

2)

Bezbednost radnog podrucja

a)Odrzavajte radno podrucje d&istim i
dobro osvetljenim. Neuredna ili tamna
podrucja olaksavaju verifikovanje nezgoda.

b) Ne koristite elektri¢ni alat u eksplozivnoj
atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te¢nosti, gasova ili praSine.
Elektricni alat stvara varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili paru.

c)Drzite decu i posmatrace dalje od
upotrebe kada koristite elektriéni alat.
Ometanja mogu dovesti do toga da izgubite
kontrolu.

Elektriéna bezbednost

a) Utika¢ elektricnog alata mora da bude
kompatibilan s elektrié(nom utiénicom.
Nikada nemojte vrsiti izmene na
utikaéu. Nemojte koristiti adaptere
na elektricnim alatima koji imaju
uzemljenje. Utikaci na kojima se ne izvrse
izmene i koji su kompatibilni s uticnicom
smanjuju rizik od elektricnog udara.

b)lzbegavajte da Vase telo dode u dodir s
povrsinama koje su spojene na masu ili
uzemljenje, kao Sto su cevi, radijatori,
Sporeti, frizideri. Rizik od strujnog udara
se povecava ako telo dode u dodir s masom
ili uzemljenjem.

c) Ne izlazite elektricne alate kisi ili mokrim
prostorijama. Voda koja dospe u elektricni
alat povecava rizik od strujnog udara.

d)Nemojte koristiti kabal neprimereno.
Nemojte koristiti kabl za transport alata,
za njegovu vuéu ili da biste alat iskljucili
iz utiénice. Drzite kabl dalje od toplote,
ulja, ostrih ivica ili delova u pokretu.
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Osteceni ili zapetljani kabal povecava rizik
od elektricnog udara.

e)Kada elektricni alat koristite na
otvorenom, koristite produzni kabl
adekvatan za spoljnu upotrebu.

Upotreba produznog kabla adekvatnog za
spoljnu upotrebu smanjuje rizik od strujnog
udara.

f) Ako upotreba elektric(nog alata u
vlaznom okruZenju ne moze da se
izbegne, upotrebite uti¢nicu zasticenu
diferencijalnim  prekidacem (RCD-
Residual Current Device). Upotreba RCD
prekidaca smanjuje rizik od strujnog udara.

g)Utika¢ kabla punjaca baterija mora
da bude kompatibilan s elektric(nom
utiénicom. Nikada nemojte vrsiti izmene
na utikacu. Nemojte koristiti adaptere
na punjaéima koji imaju uzemljenje.
Utika¢i na kojima se ne izvrSe izmene i koji
su kompatibilni s uticnicom smanjuju rizik
od elektricnog udara.

h)Ne povlacite kabl punjaca baterije da

biste izvukli utikac. Drzite kabl punjaca

za baterije dalje od toplote, ulja,
rastvaraca, ostrih predmeta, ostrih ivica

ili pokretnih delova. Osteceni ili zapetljani

kabal povecava rizik od elektri¢nog udara.

Punja¢ baterija prikljucujte samo u

utiénice sa naponom i frekvencijom

napona navedenim na plo¢ici.

=

A Vlaznosti elektri¢na energija nisu kompatibilni:

— Elektriénim kablovima treba rukovati i iste
treba povezati na suvom.

- Nikada ne dovodite u dodir elektri¢nu uti¢nicu
ili kabl s mokrim podrué¢jem (bara ili vlazno
tlo).

— Ako je potrebno, koristite produzne kablove s
integralnim izolovanim i zvani¢no potvrdenim
utiénicama, koji se mogu naci u prodaji.

— Pripremu utinice za ponovno punjenje,
priklju¢ene na elektricnu mrezu zgrade, mora
da izvede kvalifikovani elektri¢ar i adekvatno
zastititi  diferencijalnim  prekidacéem (RCD
- Residual Current Device), sa strujom
oslobadanja u skladu sa vazeéim propisima. .

— Nepravilno povezivanje moze da izazove
kratke spojeve, teSke telesne povrede,
ukljuéujuci smrt.

¢ Dabiste izbegli prekide u isporuci elektricne

energije tokom punjenja:

— proverite da li je ukupni raspon elektri¢nog
sistema odgovarajuci.

— priklju¢ite maSinu u elektri¢nu uti€nicudovoljne
snage.

— izbegavajte istovremenu upotrebu druge
visokoapsorbujuce elektri¢éne opreme.



3) Liéna bezbednost

a)Budite oprezni, proverite $ta radite i
koristite zdrav razum kada koristite
elektriéni alat. Ne koristite elektriéni
alat kada ste umorni ili pod dejstvom
droga, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje pri koris¢enju elektricnog
alata mozZe da izazove ozbiljne telesne
povrede.

b)Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek
nosite zastitne naocare. Upotreba
zastitne opreme kao sto su maske za
zastitu od prasine, protivklizna obuca,
zastitne kacige ili stitnici za usi umanjuju
pojavu telesenih povreda.

c)lzbegavajte sluéajna pokretanja.
Uverite se da je prekida¢ u polozaju
,»OFF” pre nego sto umetnete utika¢,
uhvatite ili prenosite elektri¢ni alat.
Nosenje elektricnog alata sa prstom na
prekidacu ili povezivanje sa uticnicom
sa prekidacem u polozaju ,ON” ¢esce
dovodi do nezgoda.

d)Uklonite svaki klju¢ ili alat za
podesSavanje pre nego Sto ukljucite
elektriéni alat. Kljuc ili alat koji ostane
u dodiru sa rotirajucim delom masine
moZe da izazove telesne povrede.

e)Ne naginjite se. Uvek odrzavajte
odgovarajuéi oslonac i ravnotezu. To
omogucava bolju kontrolu elektricnog
alata u neocekivanim situacijama.

f) Obucite se prikladno. Ne nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odeéu
drzite dalje od pokretnih delova.
Leprsava odeca, nakit ili duga kosa
mogu da se zakaCe u pokretnim
delovima.

g)Ako postoje uredaji za povezivanje
sa sistemima za usisavanje i
sakupljanje prasine, uverite se
da su povezani i da se koriste na
odgovaraju¢i nacin. Upotreba ovih
uredaja moze da smanji rizike povezane
sa prasinom.

h)Ne dozvolite da vam poznavanje
stec¢eno koriSéenjem masine dozvoli
da postanete samozadovoljni i
zanemarite bezbednosne principe
elektriénog alata. NepaZzljivo
postupanje moze prouzrokovati ozbiljne
povrede u delicu sekunde.

4) Upotreba i zastita elektricnog alata

a)Ne preopterecujte elektricni alat.
Koristite elektri¢ni alat adekvatan za
posao. Pravi elektricni alat ¢e obaviti
posao bolje i bezbednije, brzinom za
koju je dizajniran.
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b)Nemojte koristiti elektricni alat ako
prekidaé¢ ne moze da ga pokrene ili
zaustavi. Elektri¢ni alat koji ne moze da
se pokrene putemprekidaca je oStecen
i mora da se popravi.

c)lzvucite utika¢ iz izvora napajanja
i / ili uklonite bateriju, ako je
uklonjiva, iz elektricnog alata pre
bilo kakvih podeSavanja, zamene
pribora ili éuvanje elektriénih alata.
Ove preventivne mere bezbednosti
smanjuju rizik od slu¢ajnog pokretanja
elektricnog alata.

d)Cuvajte neiskoriSéene elektriéne
alate van domasaja dece i ne
dozvolite da masinu koriste osobe
koje nisu upoznate sa alatom i
ovim uputstvima. Elektricni alati su
opasni ako ih koriste rukovaoci koji nisu
obuceni.

e)Vodite rauna o  odrzavanju
elektri¢nih alata i pribora. Proverite
da li su pokretni delovi poravnati
i da li se slobodno kre¢u, da nema
polomljenih delova i drugih situacija
koje mogu da uti¢u narad elektricnog
alata. U sluc¢aju ostecenja, elektricni
alat se mora popraviti pre upotrebe.
Mnoge nezgode su uzrokovane loSim

odrzavanjem.
f) Delovi za secenje neka budu
naostreni i ¢€isti. Odgovarajuce

odrzavanje delova za secenje, sa dobro
naoStrenim ivicama za secenje, Cini ih
manje sklonim Zzaglavijivanju i lakSe
upravljivim.

g)Koristite elektri¢ni alat i pripadajudi
pribor u skladu sa datim uputstvima,
imajuéi u vidu radne uslove i vrstu
posla koji treba da obavite. Upotreba
elektricnog alata za radnje koje nisu
predvidene moZe da izazove opasne
situacije.

h)Drzite rucke i povrSine za hvatanje
suvim, cistim i bez ulja i masti.
Klizave rucke i povrSine za hvatanje
ne dozvoljavaju bezbedno kretanje
i kontrolu alata u nepredvidenim
situacijama.

i) Nemojte koristiti masinu ako
prekidaé sa kljuéem ne moze
redovno da pokrec¢e i zaustavlja
masinu.. Masina kojom se ne moZe
upravljati prekidacem sa kljucem je
opasna i mora se popraviti u servisnom
centru.

j) 1zvadite klju¢ za ukljuéivanje pre
bilo kakvih podesavanja, promene
pribora ili pre odlaganja elektricnog
alata. Ove preventivne mere



bezbednosti smanjuju rizik od sluc¢ajnog
pokretanja elektricnog alata.

5) Upotreba i mere predostroznosti

za upotrebu alata na baterije

a)Da biste napunili bateriju, koristite
iskljuéivo punjace baterije koje
je preporucio proizvodaé. Punjac
adekvatan za jednu vrstu baterije moze
stvoriti opasnost od poZara, strujnog
udara, pregrevanja ili curenja korozivne
tecnosti iz baterije kada se Koristi sa
drugom baterijom.

b)Koristite isklju¢ivo specificne
baterije koje su predvidene za
vasu alatku. Upotreba bilo koje druge
baterije moze stvoriti rizik od povreda i
poZara.

c)Kad se baterija ne koristi, drzite
je podalje od drugih metalnih
predmeta, poput spajalica, novéica,
kljuéeva, eksera, vijaka ili drugih
malih metalnih predmeta koji bi
mogli kratkim spojem da spoje
kontakte. Kratak spoj izmedu kontakata
baterije mozZe dovesti do sagorevanja ili
poZara.

d)Neispravna baterija moze da
prouzrokuje curenje tecnosti.
Izbegavajte da dodete u dodir s
tom teénoscéu. Ako slucajno dodete
u dodir s te€nos¢éu, odmah isperite
vodom. Ako tec¢nost dospe u odi,
obratite se lekaru. Tecnost koja
iscuri iz baterije moze nadraZiti koZu ili
izazvati opekotine.

e)Ne koristite ostecéenu ili
modifikovanu bateriju ili alat.
Ostecene ili modifikovane baterije mogu
delovati nepredvidivo a to moze dovesti
do pozara, eksplozije ili opasnosti od
povreda.

f) Ne izlazite bateriju ili alat vatri ili
visokoj temperaturi. /zloZenost vatri
ili temperaturama iznad 130 °C mozZe
izazvati eksploziju.

g)Pratite sva uputstva za punjenje i
nemojte puniti bateriju ili alat izvan
temperaturnog opsega navedenog
u uputstvima. Nepravilno punjenje ili
na temperaturama izvan navedenog
opsega moZe ostetiti bateriju i povecati
rizik od poZara.

h)Nemojte puniti bateriju na mestima
gde ima para, zapaljivih materija
ili u prostorijama sa prekomernom
vlagom. Ako ne moze da se izbegne
vlazno okruzenje, upotrebite
utiénicu zastiéenu diferencijalnim

prekidacem (RCD-Residual Current
Device), kako biste smanijili rizik od
strujnog udara.

i) Drzite kabl punjaca za baterije van
domasaja dece.

6) Podrska

a)Neka elektricni alat popravi
kvalifikovano osoblje, koristeé¢i samo
originalne rezervne delove. Ovo
omogucava odrzavanje bezbednosti
elektricnog alata.

b)Ne vrsSite popravke na bateriji.
Popravke mora da izvede proizvodac ili
specijalizovani servisni centar.

3. BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
CISTAC SNEGA

3.1 OBUKA

A Procitajte, razumejte i sledite sva uputstva
na masini i u uputstvima pre koriScenja
ove jedinice. Upoznajte komande i pravilnu
upotrebu masine. Naucite kako da zaustavite
jedinicu i brzo onemogudite komande.
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Nikada ne dozvolite deci da rukuju masinom.
Nikada ne dozvolite odraslima da koriste
masinu bez odgovarajucih uputstava.

Sa mesta rada udaljite sve osobe, posebno
malu decu.

Pazite da ne skliznete ili padnete, narocito kada
masinu koristite unazad.

Nikada ne koristiti masinu ako je rukovaoc
umoran ili se loSe oseca i ako se nalazi pod
uticajem lekova, droga, alkohola ili Stetnih
supstanci koje mogu da smanje njegove
reflekse i paznju.

Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili
korisnik odgovorni za nesrece i nepredvidene
slucajeve koji mogu da se dogode drugim
osobama ili njihovoj imovini. Odgovornost
korisnika podrazumeva procenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, zatim
preduzimanje svih mera predostroznosti koje
ée garantovati njegovu sigurnost i sigurnost
ostalih, posebno na nizbrdicama, neravnim,
klizavim ili nestabilnim terenima.

U slu€aju da Zelite ustupiti ili prodati masinu
drugima, proverite da li je novi korisnik pro¢itao
uputstva za upotrebu sadrzana u ovom
priru¢niku.



3.2 PRIPREMNE RADNJE

Temeljno pregledajte podrucje na kom ¢e se
masina koristiti i uklonite sve otirace, sanke,
plo¢e, kablove i druge strane predmete.

Ne Kkoristite maSinu bez odgovarajuc¢e
zimske odece.

Izbegavajte Siroku odeéu koja se moze
zaglaviti u pokretnim delovima.

Nosite obucu koja vas odrzavati na klizavim
povrsinama.

Uvek nosite zastitne naocare ili zastitu za
o€i tokom rada ili priikom pode8avanja ili
popravke kako biste zastitili o¢i od stranih
predmeta koji bi mogli da isko¢e iz masine.
Podesite visinu kucista kolektora kako biste
ocistili Sljunak ili zdrobljeno kamenje.
Nikada ne pokuSavajte da vrSite
podesavanja dok motor (motor) radi (osim
ako to proizvodac izri¢ito ne preporuci).

3.3 ZAVREME UPOTREBE

Ne priblizavajte ruke i noge pored ili ispod
rotirajucih delova. Uvek se drzite podalje od
otvora za izbacivanje.

Posebnu paznju obratite kad koristite
masinu na lejama sa Sljunkom, trotoarima i
ulicama ili kada prelazite preko istih. Pazite
da nema skrivenih opasnosti.

Nakon §to udarite u strani predmet,
isklju¢ite masinu i izvadite bateriju. Temeljno
pregledajte mehaniku za c¢iSéenje snega
od ostecenja i popravite je pre ponovnog
pokretanja i rada sa masinom za ciSéenje
shega.

Ako masina pocne nepravilno Vvibrirati,
isklju€ite je i odmah proverite uzrok.
Vibracije su generalno upozorenje na
probleme.

Zaustavite masinu kad god napustite radni
polozaj, pre C&is¢enja kucista razdelnika /
rotora ili odvodnog kanala, kao i prilikom bilo
kakvih popravki, podeSavanija ili pregleda.
Ne koristite masinu u skuéenom prostoru.

Budite izuzetno oprezni pri radu na
padinama.
Nikada nemojte Kkoristiti masinu bez

instaliranih i ispravnih za$stitnih i drugih
bezbednosnih uredaja.

Nikada ne usmeravajte odvod prema
ljudima ili podruéjima gde moze do¢i do
ostecenja imovine. Drzite decu i druge
osobe podalje.

* Ne preoptereCujte kapacitet maSine
poku$avajuci da ocistite sneg prevelikom
brzinom.

* Nikada ne aktivirajte masinu velikim

transportnim brzinama na klizavim

povrS§inama. Pogledajte unazad i budite
oprezni kada radite unazad.

Iskljuite  bateriju kada se

transportuje ili ne koristi.

Koristite samo opremu i pribor koje je

odobrio proizvoda¢ masine (kao Sto su

tegovi za tockove, protivteze ili kabine).

* Nikada ne rukujte masinom bez dobre

vidljivosti ili osvetljenja. Uvek budite sigurni

u svoj polozaj i ¢vrsto drzite ru¢ke. Hodajte;

nikad ne tréite.

Nikada ne dodirujte vruée delove masine.

masina

3.4 CISCENJE KLIZNOG KANALA ZA
IZBACIVANJE

a) Kontakt ruke sa rotiraju¢im elementom
unutar kliznog kanala za izbacivanje je
najéeséi uzrok povreda povezanih sa
Cistac¢ima snega. Nikada rukom nemojte
Cistiti klizni kanal za izbacivanje snega.
b) Da biste ocistili klizni kanal:

1) ISKLJUCITE MASINU!

2) Sacekajte 10 s da biste se

uverili da su lopatice rotiraju¢eg
elementa prestale da se okrecu.

3) Za CiSc¢enje uvek koristite

neki alat a ne ruke.

3.5 ODRZAVANJE | CUVANJE

Cesto proveravajte da li su bezbednosni i drugi
vijci ispravno zategnuti. Uverite se da je
oprema u bezbednom radnom stanju.

e Da biste smanijili rizik od pozara, ne
ostavljajte posude sa otpadnim materijama
u prostoriji.

¢ Vazne detaljne informacije uvek potrazite u

uputstvu za upotrebu ako se €ista¢ snega

skladisti na duze vreme.

Odrzavajte ili zamenite

nalepnice po potrebi.

* Pre nego Sto odlozite masinu, pustite je

da radi nekoliko minuta kako biste sprecili

smrzavanje kolektora / rotora.

Prilikom ¢iS¢enja, popravljanja ili pregleda

CistaCa snega isklju¢ite masinu i pobrinite

se da kolektor / rotor i svi pokretni delovi

miruju. Isklju€ite akumulator kako biste
sprecili da neko sluéajno pokrene motor.

bezbednosne
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3.6 BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Sledeca sigurnosna pravila dopunjuju
propise o sigurnosti koji su navedeni u posebnom
priruéniku za bateriju i za punja¢ baterije koji je
priloZen uz masinu.

» Ovaj aparat nije namenjen za upotrebu osobama
(ukljuCuju¢i decu) sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili
neiskustvom i znanjem, osim ako ih ne nadzire
ili uputi u upotrebu aparata oosoba dgovorna za
njihovu bezbednost.

e Da biste napunili bateriju, koristite isklju€ivo

punjace baterije koje je preporucio proizvodac.

Neodgovarajuéi  punja¢  baterije = moze

izazvati elektriéni udar, pregrevanje ili curenje

nagrizajuce te¢nosti iz baterije.

Koristite isklju¢ivo specificne baterije koje su

predvidene za vaSu alatku. Upotreba drugih

baterija moze izazvati povrede i rizik od pozara.

Uverite se da je masina isklju¢ena pre nego

Sto stavite bateriju. Ako se baterija stavlja u

elektricne aparate koji su ukljuéeni, to moze

dovesti do pozara.

Povrsinu punja¢a uvek odrzavajte bez prasine

i prljavstine.

Bateriju koju ne koristite morate drzati podalje

od kancelarijskih spajalica, kovanog novca,

kljuGeva, eksera, $rafova ili drugih sitnih
metalnih predmeta, koji bi mogli dovesti do
kratkog spoja kontakata. Kratak spoj izmedu
kontakata baterije moze dovesti do sagorevanja

ili pozara.

* Nikada nemojte dozvoliti da se baterija potpuno

isprazni i povremeno je punite ako se ne koristi

duze vreme.

Nemojte koristiti punjac baterije na mestima gde

ima pare, zapaljivih te¢nosti ili na lako zapaljivim

povrSinama kao $to su papir, platno itd. Za

vreme punjenja, punja¢ baterije se zagreva i

mogao bi izazvati pozar.

e Tokom transporta akumulatora, pazite da
kontakti nisu medusobno povezani i nemojte
koristiti metalne posude za transport.

3.7 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Zastita zivotne sredine mora predstavljati bitan i
prvenstveni vid upotrebe masine, u korist civilnog
zivljenja kao i zastite zivotne sredine.

* Ne uznemiravajte susede. Koristite masinu
samo u dogledno vreme (ne rano ujutru ili kasno
uvece kad biste mogli uznemiravati osobe).

e Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
uklanjanju ambalaze, istroSenih delova ili svih
drugih elemenata Stetnih za Zivotnu sredinu;
ti otpaci se ne smeju bacati u smece, nego ih
treba razdvojiti i predati odgovarajuc¢im centrima

za skupljanje otpada, koji ¢e se pobrinuti za

recikliranje materijala.
* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
zbrinjavanju otpadnog materijala nakon rezanja.
U trenutku kada maSinu vise ne Koristite,
nemojte je napustiti u okolini, ve¢ se obratite
centru za skupljanje otpada, u skladu s vazec¢im
lokalnim propisima.

Ne bacajte elektricne aparate u kuéno
E smece. Na osnovu Evropske Direktive

2012/19/EZ o otpadu elektri¢nih i
mmmm clektronskih aparata i njenom

sprovodenju u skladu sa drzavnim
propisima, istro8eni elektriéni aparati se moraju
odvojeno skupljati da bi se mogli ponovo iskoristiti
na ekoloski prihvatljiv nacin. Ako budete bacili
elektricne aparate na deponiju ili na tlo, Stetne
supstance mogu dospeti do vodonosnog sloja i
tako uc¢i u prehrambeni lanac i ugroziti vase
zdravlje i sigurnost. Za detaljne informacije o
odlaganju ovog proizvoda, obratite se nadleznoj
ustanovi za zbrinjavanje otpada iz domacinstva ili
ovlaséenom prodavcu.

Na kraju radnog veka zbrinite baterije

vodedi raCuna da ne zagadite Zivotnu

sredinu. Baterija sadrzi materijal koji je
Li-ion OPpasan po Vas i po Zivotnu sredinu.

Bateriju treba da skinete i zbrinete
odvojeno u objektu koji prihvata baterije s
litjumskim jonima.

Odvojeno skupljanje kori§c¢enih proizvoda

Ny i ambalaze omoguéava reciklazu

%é materijala i njegovu ponovnu upotrebu.

Ponovna upotreba recikliranog materijala

pomaze da se spreci zagadenje zivotne
sredine i smanjuje potraznju za sirovinama.

3.8 BUKA, VIBRACIJE | PREOSTALI RIZICI

Prijavljena ukupna vrednost vibracija i prijavljene
vrednosti emisije buke izmerene su prema
standardnoj metodi ispitivanja (EN ISO 8437-4:
2021) i mogu se koristiti za uporedivanje jednog
uredaja sa drugim. Prijavljena ukupna vrednost
vibracija se takode moze koristiti u preliminarnoj
proceni izlozenosti.

Upozorenje!

Emisija vibracija i buke tokom stvarne upotrebe
elektri¢nog alata moze se razlikovati od ukupne
prijavljene vrednosti u zavisnosti od nacina
koriS¢enja alata, posebno od vrste obradenog
dela.

Neophodno je identifikovati mere zastite za
zastitu rukovaoca koje se zasnivaju na proceni
izloZzenosti u stvarnim uslovima upotrebe
(uzimajudéi u obzir sve delove radnog ciklusa, kao
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Sto su isklju¢enje i vreme rada neaktivnog alata,
pored vremena aktiviranja)

Poku$ajte da smanijite na najnizi nivo uticaj
vibracija i buke. Primeri mera za smanjenje
izlozenosti vibracijama uklju€uju noSenje
rukavica tokom kori§éenja uredaja, ograni¢avanje
vremena radaa i upotrebu dodatne opreme koja
je u dobrom stanju.

VA Preostali rizici

Cak i kada se uredaj koristi kako je
propisano, nije mogucée ukloniti sve faktore
preostalih rizika. Slededi rizici mogu nastati u
vezi sa konstrukcijom i dizajnom uredaja:

1. Ostecenje pluca ako ne nosite efikasnu masku
za zastitu od praSine.

2. Ostecenje sluha ako se ne nosi efikasna
zastita za sluh.

3. Ostecenja zdravlja koja nastaju zbog
emitovanja vibracija ako se elektri¢ni alat koristi
duze vreme ili se njime ne rukuje i on se ne
odrzava na odgovarajuci nacin.

PAZNJA! Ova masina proizvodi elektromagnetno
polje tokom rada. Ovo polje moze u nekim
okolnostima da ometa aktivne ili pasivne
medicinske implante. Da bi se smanjio rizik od
ozbiljnih povreda ili smrti, ljudima sa medicinskim
implantatima savetuje se da se pre upotrebe

ove masine konsultuju sa svojim lekarom i
proizvoda¢em medicinskih implantata.

Saznajte viSe o ovom izvornom tekstu Da

biste dobili vise informacija o prevodu,

potreban vam je izvorni tekst

4. UPOZNAVANJE MASINE

4.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je ¢ista¢ snega.

Masina se napaja strujom. Ista poseduje jedinicu
za napajanje na bateriju koja se moze napuniti na
48 V.

Ona se mora napuniti spajanjem iste na strujnu
utiénicu od 230 V naizmeni¢ne struje preko
odgovarajuéeg punjac¢a baterija (pogledajte
posebni priru¢nik).

Elektriéni motor, kog aktivira poluga za pokretanje
postavljena na drsku, aktivira rotirajuci element za
lopatanje.

Rukovaoc moze upravljati masinom drzeéi je za
dr8ku na kojoj se nalazi poluga za pokretanje;
rukovalac tako uvek moze da stoji, i to iza masine.

SR -

4.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je dizajnirana i napravljena za:

* lopatanje, ciS¢enje i izbacivanje snega sa
trotoara, prilaza i drugih povrsina u prizemlju.

* moze da je koristi samo jedan rukovalac.

4.1.2 Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno
navedena moze biti opasna i moze prouzrokovati
Stetu po lica i/ili stvari. Neprimerena upotreba
obuhvata (navodlmo samo nekoliko primera):

e koristite masinu za ¢isc¢enje;
* koristite masinu na povrsinama iznad nivoa tla,
kao §to su krovovi stanova, garaze, tremovi ili
druge gradevine ili zgrade.
pokrenite rotirajuc¢i element u prisustvu drugih
elemenata koji su razli€iti od snega (na primer
zemlje, trave, Sljunka itd.).
transport dece ili drugih putnika. upotreba
masine sa viSe osoba.

VAZNO Nepravilna upotreba masine dovodi
do gubitka garancije i odbacivanja bilo koje
odgovornosti  proizvodaca, prenosenjem na
korisnika troskova nastalih usled ostecenja ili
povreda nanetih rukovaocu ili trecim stranama.

4.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl.. 2).
Oni imaju ulogu da podsete rukovaoca na
ponasanje koje mora imati kako bi
koristio masinu pazljivo i oprezno.

Znacenje simbola:

PAZNJA! OPASNOST! Ova
masina, ako se ne koristi
pravilno, moze da bude
opasha po vas i druge.

PAZNJA! Pre upotrebe masine
procitajte priru¢nik s uputstvima.

Koristite zastitu za sluh, naocare.

OPASNOST! Drzite ruke i noge
podalje od okretnih delova.
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OPASNOST! Rotor se okrece.
&%@ Uvek se drzite podalje od

otvora za izbacivanje snega.

OPASNOST OD ISKAKANJA
PREDMETA! Drzite bilo koju
osobu ili kuénog ljubimca dalje
od masine najmanje 15 m!

OPASNOST! Pre nego $to
izvrSite odrzavanje masine,
izvadite bateriju iz masine.

OPASNOST! Ne izlazite kisi.

PAZNJA! Za vise informacija
o bateriji i punjacu za baterije,
pogledajte odgovarajuci prirucnik

[+
[#]
hi¢

VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili koje su
postale necitke moraju se zameniti. ZatraZite nove
nalepnice od ovlascenog servisnog centra.

4.3 NALEPNICA ZA IDENTIFIKACIJU
PROIZVODA

Nalepnica za identifikaciju proizvoda navodi
sledece podatke (SI. 1):

Naziv i adresa proizvodaca
Oznaka uskladenosti

Vrsta masine

Nivo zvuéne snage

Napon napajanja

Mesec / Godina proizvodnje
Serijski broj

Sifra artikla

IPX1

CONOO RN

PrepiSite identifikacijske podatke masine na
odgovaraju¢e mesto na nalepnici koja se nalazi
na poledini naslovne strane.

VAZNO Svaki put kada kontaktirate oviaséenu
radionicu  Koristite  identifikacione  podatke
prikazane na identifikacionoj nalepnici proizvoda.

VAZNO Primer deklaracije o usaglasenosti
nalazi se na poslednjim stranicama prirucnika.

4.4 GLAVNI DELOVI

Masina se sastoji od sledecih glavnih delova, koji
imaju sledece funkcije (SI.1):

A. Zadnja rucka: omogucava
upravljanje masinom.

B. Prekida¢ za  pokretanje = ON/OFF:
omogucava pokretanije i isklju€ivanje masine.

C. Blok za ukljucivanje: pokre¢e uredaj za
¢iScenje snega

D. Teleskopska Sipka: podeSava visinu masine

E. Prednja rucka: omogudava bolje drzanje

masine.

Poluga za podeSavanje smera izbacivanja:

omogucava usmeravanije izbacivanja snega.

Otvor za izbacivanje: otvor za izlaz snega

Odeljak za elektromotor: sediste za kuciste

elektromotora

Struga¢: omogucava uklanjanje ostataka

snega satla

J. Rotirajuci element: mehanizam koji izbacuje
sneg.

K. Odeljak za baterije: sediSte kucista za
baterije

L. Baterija: (ako nije isporu¢ena s masinom, vidi
pogl. 15 “dodatna oprema na zahtev”): pruza
elektriénu energiju alatu; njene karakteristike
i pravila upotrebe opisane su u posebnom
priruéniku.

M. Punjaé baterije: (dodatna oprema na zahtev,
pas. 15.2): uredaj koji se koristi za punjenje
baterije; njegove karakteristike i pravila
upotrebe opisani su u posebnom priru¢niku.

m

o

5. MONTAZA

VAZNO Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrZzavati opisani su u pogl. 2. Strogo se
pridrZzavajte ovih uputstava kako ne bi nastali
ozbiljni rizici ili opasnosti.

Radi potreba skladiStenja i prevoza, pojedini
delovi masine nisu sastavljeni u fabrici, ve¢
ih treba montirati nakon raspakivanja, prema
uputstvima koja slede.

A Otpakivanje i dovrsetak montaze
moraju se izvrSiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini,
na prostoru koji je dovoljan da se moze
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rukovati masinom i ambalazom, avvalendosi,
upotrebom adekvatnih alata. Nemojte koristiti
masinu pre nego Sto postupite po svim
uputstvima sadrZzanim u odeljku "MONTAZA".

5.1 KOMPONENTE ZA MONTAZU
U pakovanju se nalaze komponente za montazu.
5.1.1 Skidanje ambalaze

1. Pazljivo otvorite pakovanje, pazite da ne
zagubite komponente masine.

2. Konsultujte dokumentaciju koja se nalazi u

kutiji, kao i ova uputstva.

lzvadite iz kutijle sve delove koji nisu

namontirani.

Izvadite ista¢ snega iz kutije.

Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s lokalnim

zakonskim propisima.

ar

5.2 PODESAVANJE PREDNJE DRSKE

1. Podesite ruc¢ku (SI.3.A) na osnovu potreba
rukovaoca provlaéenjem duz Sipke
pri¢vrséivanjem pomocu isporuc¢enog
okretnog dugmeta (SI.3.B)

2. Rotirajte okretno dugme (SI.3.C) kako biste
podesili ugao drske. (ako je predvideno)

5.3 MONTAZA JEDINICE ZA
CISCENJE SNEGA

1. Umetnite teleskopsku Sipku (SI. 4.A) u telo
Cistaca snega (slika 4.B)
2. Pritegnite okretno dugme (S1.4.C)

5.4 PODESAVANJE TELESKOPSKE SIPKE

Sipka je podesiva u duzini.

1.  Delujte na okretno dugme (SI.5.A)

2. Podesite duzinu Sipke (SI.5.B) u skladu sa
visinom rukovaoca tako da formira ugao od
60° sa tlom.

3. Pritegnite okretno dugme (SI.5.A)

6. UPRAVLJACKE KOMANDE

6.1 PREKIDAC ON / OFF ZA POKRETANJE
/ ZAUSTAVLJANJE MOTORA

Omogucava zaustavljanje i pokretanje motora.
Pritiskom na ovo dugme aktivira se i

(!) deaktivira elektricni sistem masine (SI.
6.A).

Uklju¢enajedna LED lampica: elektri¢ni
sistem masine je aktiviran (SI. 6.B)

' l Masina je spremna za upotrebu.
Obe LED lampice ukljuéene: masina je
u radu (SI. 6.B-6.C).

LED lampice isklju¢ene: elektri¢ni
sistem je u potpunosti deaktiviran.

VAZNO Prilikom kretanja nikada
ne drZite prst na dugmetu kako
biste izbegli slu¢ajno pokretanje.

Ikona ,Paznja” (SI.6.D) svetli u sluéaju
kvara masine (pogledajte tabelu
Identifikacija problema, pas. 14).

6.2 UPRAVLJACKA RUCICA POGONA

Upravijatka ru€ica pogona (SI.7.A) vam
omogucava da upravljate uredajem za ciS¢enje
snega.

Pokretanje upravljacke ruc¢ice pogona moguce je
samo ako se pritisne rucica za blokiranje pogona
(SI.7.B-M).

7. UPOTREBA MASINE
Pre pocetka rada, potrebno je izvrsiti niz provera
i radnji kako biste obezbedili da se posao obavlja
uspesno i u najvecoj bezbednosti.

7.1 PRIPREMNE RADNJE

7.1.1 Provera i dopuna baterije

Svaki put pre upotrebe:
e proverite stepen napunjenosti baterije prema
uputstvima sadrzanim u priruéniku za bateriju.
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7.1.2 Upotreba pojasa / uprtaca

Pojas mora da se nosi pre nego $to se masina
zakaci u odgovarajuéi nastavak (SI.8A-8B), a
traka mora da se podesi u skladu sa visinom i
gradom rukovaoca.

7.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Uvek pre upotrebe izvrsite sigurnosne
kontrole.

7.2.1 Opste bezbednosne provere i rad
rotirajuceg elementa

Rezultat

Motor se pokrece,
a rotirajuci element
pocinje da se okrece.

Predmet
Pritisnite dugme za
otpustanje (SI. 7.B.).
Pritisnite polugu
za pokretanje.
Probna voznja

Ne sme biti nikakve
nepravilne vibracije.
Ne sme biti nikakvog
nepravilnog zvuka.

Motor i rotirajuci element
se odmah zaustavljaju.

Otpustite polugu
za pokretanje.
A Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa s
navodima u narednim tabelama, ne smete da
koristite masinu! Ponesite masinu u servisnu
sluZzbu na proveru i na popravku.

7.3 POKRETANJE

A Pokretanje citaca snega ukljucuje
rotiranje propelera. Udaljite osobe na
bezbedno rastojanje i proverite da rotirajuci
element ne dodiruje kamenje ili predmete
koje moze da izbaci.

1. Otvorite vratanca za pristup kuéistu baterije
(SI. 9.A), umetnite bateriju u kuciste i gurnite
je do kraja sve dok ne Cujete "klik" $to je znak
da je baterija nalegla i da je ostvaren elektri¢ni
kontakt (S1.9.B).

2. Pritisnite dugme za ukljucivanje (SI.6.A) a
zatim rucice za pokretanje i deaktiriviranje
(SI.7.A-7.B-M).

A Ako je rotiraju¢i element blokiran,
nemojte pokusavati da ukljucite motor.

Masina poseduje automatski zastitnik za
motor, kad je on ukljucen, sacekajte nekoliko
minuta pre nego Sto ponovo pokrenete
masinu.

NOTA Ako se nakon pritiska na dugme za
napajanje, rucice 7.A - 7.B ne aktiviraju u roku od
10 sekundi, masina se automatski iskljucuje.

7.4 RAD

Pomerajte se napred uz ¢iS¢enje snega.

A Masinu tokom rada uvek morate ¢vrsto
drZati za rucke.

A Uvek zaustavite motor pre nego sto
pocnete da deblokirate svrdlo.

NAPOMENA Tokom upotrebe, baterija je
zasticena od totalnog prazZnjenja preko zastitnog
uredaja koji iskljucuje masinu i blokira njen rad.

7.5 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite na slededi

nacin:

* Otpustite upravljacku ru€icu pogona (SI. 7.A).

¢ Deaktivirajte dugme ON/OFF (svetlo isklju¢eno)
(SI.6.A).

7.6 SAVETI ZA UPOTREBU

Uklanjanje snega efikasnije je ako je sneg tek

napadao. Ponovo predite preko zona koje ste

vec ocistili kako biste uklonili ostatke snega.

¢ Ako je moguce, izbacite sneg u pravcu vetra.
Proverite rastojanje i smer mlaza izba¢enog
snega.

* Na kraju rada, ostavite masinu ukljucenu

nekoliko sekundi kako biste izbegli stvaranje

leda.

7.6.1 Suv i uobicajeni sneg

Sneg debljine do 20 cm moze se odistiti brzo i to
da se masina krecée pri ravhomernoj brzini. Ako je
u pitanju duboki sneg ili gomile snega, smanijite
brzinu i ostavite da masine radi u svom ritmu.

7.6.2 Mokar i nabijeni sneg

Polako se kredite. Izbegavajte da koristite svrdlo
kako biste otklonili nabijeni sneg i led.

VAZNO Intenzivna upotreba masine s mokrim
i nabijenim snegom moZe dovesti do kvara
rotirajuceg elementa.

A Motor bi mogao biti veoma vru¢ odmah
nakon gasenja. Ne dodirujte.
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7.7 NAKON UPOTREBE

1.0Otvorite vratanca za pristup kucistu baterije (S|
10.A).

2.Pritisnite jezi¢ak za blokadu na bateriji i izvadite
je iz kucista (S1.10.B).

3.Stavite je da se dopuni (pas. 7.2.2).

4.Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja
masine u bilo koju prostoriju.

5.O¢istite masinu (par. 7.3).

6.Pritegnite eventualne Srafove i matice koji su se
olabavili za vreme upotrebe.

7.Proverite da nema delova koji su se olabavili
ili ostetili. Ako je potrebno, zamenite oSte¢ene
komponente.

VAZNO Uvek izvadite bateriju (pas. 7.2.2) kad
god se masina ne koristi ili je bez nadzora.

8. REDOVNO ODRZAVANJE

8.1 UOPSTENO

A Pre vrsenja bilo koje kontrole, ¢is¢enja

ili odrZzavanja/podesavanja masine:

e Zaustavite masinu (pas.6.4);

* |zvadite bateriju iz njenog kucista i napunite
je (pas.7.2.2);

* Uverite se da su svi pokretni delovi potpuno
zaustavljeni.

¢ Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja
masine u bilo koju prostoriju.

* Procitajte odgovarajuca uputstva;

* Nosite adekvatnu odecu, radne rukavice i
zastitne naocare;

VAZNO TSve operacije odrZavanja i
podesSavanja koje nisu opisane u ovom
prirucniku mora da izvrsi ovlascéeni prodavac ili
specijalizovani servis.

8.2 BATERIJA

8.2.1 Autonomija baterije

Autonomija baterije (a samim tim i ppovrSina na
kojoj se radi pre punjenja) uglavnom je uslovljena
ponasanjem rukovaoca, koji treba da izbegava:
— Cesto ukljuCivanje i iskljuéivanje uredaja
tokom rada.
Ako Zzelite koristiti kosacicu za duzi rad od onog
koji omoguduje standardna baterija, moguce je:
* kupiti jo$ jednu standardnu bateriju da biste
odmah zamenili praznu bateriju i da tako ne
treba da prekinete rad;

* kupiti bateriju s ve¢om autonomijom u odnosu
na standardnu bateriju (pas. 15.1);

8.2.2 Skidanje i punjenje baterije

1. Nakon vadenja baterije iz kucista u masini
(SI.10).

2. Umetnite bateriju (SI. 11.10) u kuéiste na
punjacu baterije (SI. 11.B);

3. UkljuCite punja¢ baterije u utiénicu Ciji se
napon poklapa s naponom oznaéenim na
plogici.

4. Napunite bateriju do kraja, prema uputstvima
iz priru¢nika za bateriju/punja¢ baterije.

NAPOMENA Baterijia ima zastitu koja
sprecava punjenje ukoliko temperatura prostorije
ne iznosi izmedu 0 i +45 °C.

NAPOMENA Baterija se moZe napuniti u
svakom trenutku, Cak i delimicno, a da ne postoji
rizik da se osteti.

NAPOMENA Bateriju  treba  Cuvati u
prostorijama Cija je temperatura izmedu + 7 °C i
+40°C

8.2.3 Ponovno montiranje baterije na
masinu

Nakon $to je baterija napunjena:

1. lzvadite bateriju (SI. 12.A) iz njenog kucista
na punjacu baterije (SI. 12.B) ;

2. iskljucite punja¢ baterije sa elektricne mreze;

3. umetnite bateriju u njeno kuciste na punjacu
baterije (SI. 9).

8.3 CISCENJE MASINE

Uvek ogistite masinu nakon upotrebe. Prilikom
CISCana uvek se pridrzavajte sledeceg:

* Zaustavite motor
¢ Izvadite bateriju iz njenog kudista.
Ostavite ista¢ snega da se ohladi.
¢ Nakon upotrebe masinu uvek ogistite Cistom,
vlaznom krpom navlazenom neutralnim
deterdzentom.
Uklonite sve tragove vlage mekom, suvom
krpom. VlaZznost moze da dovede do opasnosti
od strujnog udara.
Ne koristite jake deterdZente ili rastvarace za
¢iscenje plastiénih delova ili rucki.
Ne koristite mlazove vode i izbegavajte kvasenje
motora i elektriénih delova.
Da biste izbegli pregrevanje i oSte¢enje motora
ili baterije, uvek vodite racuna da reSetke za
usisavanje vazduha za hladenje budu diste i
bez ostataka.
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8.4 MATICE | SRAFOVI ZA FIKSIRANJE

* Matice i Srafovi uvek moraju biti pri¢vr§éeni kako
biste bili sigurni da masina uvek radi u sigurnim
uslovima.

* Redovno proveravajte da li su rucke dobro
priévrséene.

9. SKLADISTENJE

9.1 SKLADISTENJE MASINE

Kada masinu treba da uskladistite:
1. lzvadite bateriju iz njenog kucista i napunite je
(par.7.2.2).
Sacekajte da se motor dovoljno ohladi;
Izvrsite CiSc¢enje (par. 7.3).
Proverite da nema delova koji su se olabavili
ili ostetili. Ako je potrebno, zamenite oStec¢ene
delove i pritegnite eventualno olabavljene
Srafove i matice ili pozovite ovlaséeni servis.
5. Uskladitite masinu na sledeci nadin:

— u suvu prostoriju

— zasticenu od vremenskih neprilika

— na mesto kojem ne mogu pristupiti deca;

— uverite se da ste izvadili klju¢ ili alat koji ste

koristili prilikom odrzavanja.

PN

9.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Bateriju treba cuvati u prostorijama cija je
temperatura izmedu + 7 °Ci + 40 °C.

U slucaju da masinu treba uskladistiti u
prostorijama u kojima postoji mogucénost da
se premase navedene vrednosti, dobro bi bilo
izvaditi bateriju i odloziti je na odgovarajuce
mesto.

NAPOMENA U slucaju produzenog neko-
ris¢enja masine, punite bateriju svaka dva mese-
ca da produZite njen vek trajanja.

10. POMERANJE | TRANSPORT

Svaki put kada je neophodno
transportovati masinu, treba da:
— Zaustavite masinu.
- Nosite debele radne rukavice.
— Uverite se da su se svi pokretni delovi
potpuno zaustavili.
— lzvadite bateriju iz lezista.
— Masinu drzite samo za ru¢ke
— Proverite da prilikom pomeranja masine ne
ostetite predmete ili ne povredite osobe.

pomeriti,

11. ASISTENCIJA | POPRAVKE

U ovom priruéniku sadrzana su sva uputstva za
rukovanje masinom i njeno osnovno pravilno
odrzavanje koje moze obavljati korisnik. Sve
operacije vezane za podeSavanje i odrzavanje koje
nisu opisane u ovom priruéniku moraju se obaviti
kod ovladéenog prodavca ili u specijalizovanom
servisu koji raspolaze potrebnim znanjem i
opremom, kako bi se pravilno izvrdile i kako bi
masina zadrzala prvobitni stepen bezbednosti i
originalne uslove.

Operacije izvr§ene u neadekvatnim strukturamaili
od strane nekvalifikovanog osoblja povlace prekid
bilo kog oblika garancije i bilo kakve obaveze ili
odgovornosti proizvodaca.

* Neoriginalni rezervni delovi i oprema nisu
odobreni, upotreba neoriginalnih rezervnih
delova i opreme dovodi do isteka garancije.

 Originalne rezervne delove isporucuju
servisni centri i ovlaS¢eni prodavci.

12. POKRICE GARANCIJE

Uslovi garancije vaze samo za potroSace,

odnosno neprofesionalne korisnike.

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta

materijala i fabri¢ke greSke koje u periodu vazenja

garancije utvrdi distributer kod koga ste masinu
kupili ili specijalizovani servis.

Garancija se odnosi se na popravku ili zamenu

dela s greSkom.

Garancija se moze primeniti samo ukoliko redovno

odrzavate masinu.

Garancija ne pokriva ostecenja koja nastanu u

sledeéim slucajevima:

e Ukoliko se niste dobro upoznali s
dokumentacijom isporuéenom s masinom
(Priruénici s uputstvima).

* Profesionalna upotreba.

Nepaznja, nemarnost.

Spoljasni uzrok (munje, udarci, strana tela

unutar masine) ili nezgoda.

Neodgovarajuéa upotreba i montaza, odnosno

upotreba ili montaza koju nije dozvolio

proizvodag.

Nedovoljno odrzavanje.

Izmene masine.

Upotreba neoriginalnih rezervnih delova (delova

koji se mogu prilagoditi).

Upotrebe dodatne opreme koja nije isporu¢ena

ili odobrena od strane proizvodaca.

Garancija nadalje ne pokriva:

¢ Radnje odrzavanja (opisane u priru¢niku sa
upustvima)

* Normalno troSenje potroSnog materijala.

SR-12



¢ Uobicajeno habanje.

* PogorSanje estestskog izgleda masine usled
njene upotrebe.

e Dodatne troSkove vezani za aktiviranje

Korisnik je zastiéen drzavnim zakonima Zemlje u
kojoj zivi. Prava korisnika koja mu sleduju prema
zakonu Zemlje u kojoj zivi ni na koji naéin ne moze

garancije, kao §to su put do korisnika, transport
masine do ovlas¢enog distributera, najam
opreme za zamenu ili poziv neke trece firme za
intervencije odrzavanja.

13.TABELA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

ograniciti ova garancija.

Intervencija Ucestalost Paragraf
Sigurnosna kontrola / Provera komandi Svaki put pre upotrebe 6.2
Uvek proverite da li su elektiréni uredaiji ¢itavi i da li besprekorno rade. Svaki put pre upotrebe 6.2
Proverite da li se rotirajuci element slobodno okre¢e Svaki put pre upotrebe 6.2.1
Nanesite silikonski sprej na rotirajuc¢i element kako Svaki put pre upotrebe 6.3
na njemu ne bi doslo do stvaranja leda
Proverite da li su svi vijéani spojevi pritegnuti. Svaki put pre i posle upotrebe 4
Pritegnite ih ako je potrebno.
Proverite da se poluga za pokretanje moze aktivirati Svaki put pre upotrebe 5.3
samo kad se otpusti dugme za oslobadanje iste.
Generalno ¢isc¢enje i kontrola Svaki put nakon upotrebe 8.2

14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUCI UZROK

RESENJE

Baterija nije postavljena ili
nije pravilno postavljena

1. Neuspelo pokretanje

Proverite da li je baterija
pravilno postavljena.

Intervencija zastite od preoptereéenja

Sacekajte nekoliko sekundi
dok ne dode do automatskog
vrac¢anja u prvobitno stanje.

Rotirajuci element je blokiran i
motor se ne moze pokrenuti

Odmah pustite polugu za pokretanje
i otklonite prepreku. Nakon toga
probajte ponovo da upalite masinu.

2. Motor se jedva okrece. Rotirajuci element je zacepljen,

blokiran preprekama ili oStecen.

Ocistite rotirajuci element i klizni kanal za
izbacivanje. Otklonite eventualne otpatke
ili strana tela. Zamenite ih ako su oSteceni.

Kondenzator je u kvaru.

Pozovite servis ili ovlas¢enog prodavca.

3. Motor se iznenada Kvar elektri¢nog dela

Pozovite servis ili ovlaSéenog prodavca.

zaustavlja - " P
Intervencija zastite od preoptereéenja

Sacekajte 10 minuta i probajte ponovo.

4. Prekomerne vibracije
rotirajui element oStecen.

Pritegnite sve elemente za fiksiranje.
Zamenite oSte¢ene delove u
ovlas¢enom servisnom centru.

Drska nije pravilno postavljena.

Proverite da li je drska fiksirana
u svom polozaju.

5. Snegispadaili se Rotirajuci element je zapusen

sporo izbacuje

Otklonite eventualne otpatke ili
strana tela iz rotirajuéeg elementa.

6. Cistad snega Strugag je istrosen
ostavlja tanki sloj

snega na terenu.

Kontaktirajte ovlascéeni servisni centar.
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PROBLEM MOGUCI UZROK

RESENJE

je nedovoljna potro$njom struje

7. Autonomija baterije Upotreba u teSkim uslovima s ve¢om

Optimizujte upotrebu (pogl. 7)

Baterija nedovoljna za potrebe rada

Koristiti jo$ jedan akumulator ili
akumulator veéeg kapaciteta

ne puni akumulator

8. Punja¢ akumulatora Baterija nije pravilno postavljena u punja¢

Proveriti da li je akumulator
pravilno uklju¢en

(crveno signalno svetlo
uklju€eno ili trepti)

Ambijentalni uslovi nisu odgovarajuci

IzvrSiti punjenje u prostoriji s
odgovaraju¢om temperaturom (pogl. 7)

Kontakti prljavi

Ocistiti kontakte

ne puni akumulator

9. Punja¢ akumulatora Punja¢ baterije se ne napaja strujom.

Proveriti da li je utika¢ uklju¢en
i da ima napona u uti¢nici.

(nije uklju¢eno nikakvo

; Punja¢ baterije oStec¢en
signalno svetlo)

Zameniti ga originalnim punja¢em

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovla§¢enom prodavcu.

15. DODATNI PRIBOR NA ZAHTEV

15.1 BATERIJE

Raspolozive su baterije razli€itog kapaciteta, kako
bi se mogle prilagoditi razli¢itim radnim potrebama
(SI.13).

Spisak zvani¢no odobrenih baterija za ovu masinu
nalazi se u tablici "Tehni¢ki podaci".

15.2 PUNJAC BATERIJE

Uredaj koji se koristi za punjenje baterije (SI.
14.A-14.B).

15.3 UPRTAC / POJAS
Deo odece koji se sastoji od pojaseva od

tkanine koji, prelazec¢i preko ramena, pomazu u
odrzavanju tezine masine tokom rada.
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VARNING!: LAS NOGGRANT IGENOM BRUKSANVISNINGEN
INNAN MASKINEN ANVANDS. Bevara for framtida bruk.

1. ALLMAN INFORMATION

1.1 HUR DU LASER HANDBOKEN

Vissa avsnitt i bruksanvisningen innehaller sarskilt
viktig information som har med sakerheten och
funktionen att géra. Dessa avsnitt & markta med
olika symboler som betyder f6ljande:

ANMARKNING eller VIKTIGT ger
féreskrifter eller annan information till tidigare
indikeringar och som syftar till att undvika
skador pa maskinen eller andra skador.

Symbolen A visar en fara. Om anvisningarna
inte iakttas kan det leda till kroppsskador och/eller
materialskador.

. Avsmtten som visas i en ruta med graprlckad
. kant anger alternativa egenskaper som mte .
. fmns pa alla modeller i den har handboken.
: Kontrollera om egenskapen finns pa din modell.

Alla indikeringar for framre, bakre, hdger och
vanster utgar frin anvandaren i arbetsstallning.

1.2 HANVISNINGAR

1.2.1 Figurer

Figurerna i bruksanvisningen ar numrerade 1, 2,
3o0s.v.

Delarnas som visas i figurerna &r markta med
bokstaverna A, B, C o.s.v.

Héanvisning till komponent C pa figur 2 anges med
texten: "Se Fig. 2.C" eller med "(fig. 2.C)".
Figurerna ar vagledande. Delar pa din maskin kan
skilja sig fran de visade.

1.2.2 Titlar

Handboken har delats upp i kapitel och
avsnitt. Rubriken p& avsnitt “2.1 Utbildning"
och underrubriken "2. Séakerhetsforeskrifter".
Hénvisningar till rubriker eller avsnitt signaleras
med forkortningen kap. eller avs. och motsvarande
nummer. T.ex.: “kap. 2” eller “avs. 2.1”.
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2. ALLMANNA
SAKERHETSVARNINGAR

2.1 ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR

A L&s alla sékerhetsvarningar, instruktioner,
illustrationer och specifikationen som
levereras med maskinen. Bristande iakttagelse
av foreskrifterna och instruktionerna kan orsaka
elstétar, brand och/eller allvarliga personskador.

Behall samtliga anvisningar och instruktioner
fér framtida konsultation.

Termen ‘"elverktyg" som nadmns i varningarna
avser din maskin som drivs via elnatet (med
kabel) eller &r batteridriven (utan kabel).

1) Arbetsomradets sdkerhet
a)Se till att arbetsomradet halls rent och
véal belyst. Stékiga eller mérka omraden
ger l&tt upphov till olyckor.
b)Anvand inte maskinen i omraden
med risk for explosion, om det finns
brandfarliga véatskor, gas eller damm.
Elektrisk utrustning avger gnistor som kan
sétta eld pa damm eller angor.
c) Hall barn och askadare pa avstand nar
du anvéander elverktyg. Distraktioner kan
leda till att du tappar kontrollen.

2) Elektrisk sékerhet

a)Maskinens kontakt ska sitta ordentligt
i eluttaget. Andra aldrig pa kontakten.
Anvand aldrig adaptrar med maskiner
som har en jordanslutning. Kontakter
som inte &ndrats och som passar uttaget
minskar risken for elstot.

b)Undvik att kroppen kommer i kontakt
med ytor i krets eller som é&r jordade
som t.ex. ror, kylare, kok, kylskap. Risk fér
elstétar 6kar om kroppen kommer i kontakt
med kretsar eller jordade enheter.

c) Utsétt inte elektriska verktyg for regn
eller vata miljoer. Vatten kan komma
in i utrustningen vilket kan &ka risken for
elstétar.

d)Anvénd inte kabeln pa fel satt. Anvand
inte kabeln for att transportera
maskinen, dra den eller for att koppla ur
den fran uttaget. Hall kabeln pa avstand
fran varme, olja, vassa kanter eller delar
i rorelse. En skadad eller trasslig sladd
Okar risk for elstotar.

e)Néar du anvénder elverktyget utomhus,
ska du anvanda en férlangningskabel
som lampar sig foér utomhusbruk.
Anvéndningen av en férldngningssladd
som é&r lamplig fér utomhusbruk minskar
risken for elektriska stotar.

fy Om det &ar nédvéndigt att anvdnda
ett elverktyg i en fuktig miljé, anvand
ett strémuttag som skyddas med
jordfelsbrytare (RCD-Residual
Current Device). Anvédndningen av en
jordfelsbrytare minskar risken fér elektrisk
Stot.

g)Batteriladdarens kontakt maste vara
kompatibel med eluttaget. Andra
aldrig pa kontakten. Anvédnd aldrig
adaptrar med maskiner som har en
jordanslutning. Kontakter som inte
&ndrats och som passar uttaget minskar
risken for elstét.

h)Dra inte i batteriladdarkabeln f6r
att dra ut kontakten. Hall batteriets
laddningskabel pa avstand fran varme,
olja, l6sningsmedel, skarpa foremal,
vassa kanter eller delar i rérelse. En
skadad eller trasslig sladd &kar risk for
elstotar.

i) Anslut batteriladdaren endast till uttag
med den nédtspénning och -frekvens som
anges pa markskylten.

A Fukt och elektricitet ar inte kompatibla:

— Hanteringen och anslutningen av elkablarna
ska utféras pa torr plats.

— Set till att ett eluttag eller kabel aldrig kommer
i kontakt med ett bl6tt omrade (vattenpdl eller
fuktig mark).

— Anvand vid behov férlangningssladdar med
vattentata och godkanda uttag, som finns ute
i handeln.

- Tillhandahallande av ett laddningsuttag,
anslutet till byggnadens elektriska natverk,
maste utféras av en behdrig elektriker och
skyddas tillrackligt av en jordfelsbrytare (RCD
- jordfelsbrytare), med en frigéringsstrém
som efterlever géllande féreskrifter.

— Enfelaktig anslutning kan orsaka kortslutning,
allvarliga kroppsskador, aven dédsolyckor.

* For att undvika avbrott i elférsérjningen
under laddningen:
— kontrollera att elsystemets totala kapacitet ar
tillrécklig.
— anslut maskinen till ett eluttag med tillrécklig
stromstyrka.
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— undvik samtidig anvandning av annan
elektrisk utrustning som férbrukar mycket
energi.

3) Personlig sékerhet

a) Var uppmarksam, kontrollera vad du gér
och anvand sunt férnuft nér du anvander
elverktyg. Anvand inte elverktyget
om du &r trétt eller under paverkan
av droger, alkohol eller lakemedel. Ett
dgonblick av ouppmdrksamhet nédr du
anvénder ett elverktyg kan orsaka allvarliga
personskador.

b)Anvdnd personlig skyddsutrustning.
Bar skyddsglaségon. Anvéndningen
av skyddsanordningar som
dammskyddsmasker, skyddsskor med
halksula, skyddshjélmar eller hdrselskydd
minskar risken for personskador.

¢) Undvik oavsiktlig igangsattning.
Forsakra dig om att omkopplaren star
pa "OFF" innan du séatter i kontakten,
tar tag i eller transporterar elverktyget.
Om man transporterar ett elverktyg med
fingret pa strombrytaren eller ansluter den
till uttaget med strémbrytaren i ldge "ON"
kan olyckor latt uppsta.

d)Ta ut alla nycklar eller justeringsenhet
innan du sétter pa elverktyget. En nyckel
eller ett verktyg som forblir i kontakt med
en roterande komponent pa maskinen kan
leda till personskador.

e)Luta dig inte framat. Se till att du star
stabilt och i balans. Detta mdjliggor
béttre kontroll éver elverktyget i ovdntade
situationer.

f) Kla dig pa lampligt satt. Anvand inte 16st
sittande klader eller smycken. Hall har
och klader pa avstand fran de rérliga
delarna. Ldsa kldder, smycken eller langt
har kan fastna i rérliga delar.

g)Om det finns anordningar som ska
anslutas till system fér utsug och
uppsamling av damm, ska du se till
att de &r anslutna och anvénds pa ratt
sétt. Anvdndningen av dessa enheter kan
minska riskerna i samband med damm.

h)Lat inte kunskapen om maskinen
anviandning goéra att du kanner dig
trygg och ignorerar elverktygets
sakerhetsprinciper. Oaktsam hantering
kan orsaka allvarlig skada pa nolltid.

4) Att anvdnda och skydda det elektriska

verktyget

a)Overbelasta inte det elektriska
verktyget. Anvand ett elverktyg som
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lampar sig till arbetet. Eit passande
elverktyg kommer att utféra arbetet béttre
och pa ett sdkrare sétt och pa den hastighet
som den tillverkats fér.

b) Anvéand inte maskinen om
nyckelomkopplaren inte kan starta eller
stoppa den pa rétt satt. Ett elverktyg som
inte kan anvédndas med omkopplaren &r
farligt och méste repareras.

c)Koppla ur kontakten fran stromkallan
och/eller ta ut batteripaketet, om det &ar
l6stagbart, fran elverktyget innan du goér
nagra justeringar, byter tillbehér eller
stéller undan elverktyg fér férvaring.
Dessa forebyggande séakerhetsatgédrder
minskar risken for oavsiktlig start av
elverktyget.

d)Satt tillbaka de elverktyg som inte
anvands utom rackhall for bacn och
lat inte personer som inte kanner till
verktyget och de hér instruktionerna
anvédnda maskinen. Elverktyg &r farliga i
hénderna pa otrdnade anvéndare.

e)Utfér underhall pa elverktygen och
tillbehéren. Kontrollera att de rérliga
delarna &r inriktade och rérliga, att
det inte finns nagra trasiga delar och
andra forhallanden som kan paverka
elverktygets funktion. Vid skador,
maste elverktyget repareras innan du
anvéander det. Manga olyckor orsakas av
daligt underhall.

f) Hall alla skdrkommponenter skarpa
och rena. Tillrdckligt underhdll av
skérverktygen, med skarpa kanter, gér dem
mindre bendgna att fastna och lattare att
kontrollera.

g)Anvand elverktyget och motsvarande
tillbehér enligt anvisningarna som ges,
med tanke pa arbetsférhallandena och
den typ av arbete som ska utféras.
Anvéndning av ett elverktyg for annat
arbete &n de som férutses kan leda till att
farliga situationer uppstar.

h)Hall handtagen och greppytorna torra,
rena och utan spar av olja och smorifett.
Handtagen och greppytorna ar hala vilket
gor att du inte kan flytta och styra verktyget
sékert i oférutsedda situationer.

i) Anvand inte maskinen om
nyckelomkopplaren inte kan starta eller
stoppa den pa ratt satt. En maskin som
inte kan anvdndas med nyckelbrytaren
dr farlig och maste repareras av en
serviceverkstad.



j) Ta ut tdndningsnyckeln innan du utfér
nagon justering, tillbehérsbyte och
innan du stéller undan elverktyget.
Dessa férebyggande sékerhetsatgérder
minskar risken for oavsiktlig start av det
elektriska verktyget.

Anvéandning och forsiktighetsatgarder
fér att anvanda batteridrivna verktyg

a)For att ladda batterier, anvand endast
batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren. En laddare som &r lamplig
fér en typ av batteripaket kan leda till risk
fér brand, elektriska stétar, 6verhettning
eller ldckage av fratande batterivdtska vid
anvéndning med ett annat batteripaket.

b) Anvénd endast de specifika batterierna
som férutses for ditt verktyg. Anvandning
av nagon annan grupp batterier kan leda till
risk fér skada och brand.

c) Nar batteriaggregatet inte anvéands, ska
det hallas pa avstand fran metallféremal
som gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar
eller andra sma metalldelar som kan
orsaka kortslutning i kontakterna. En
kortslutning mellan batterikontakterna kan
medfdra férbrénning eller brand.

d)Ett batteri i daligt skick kan orsaka att
vitska lacker fran batteriet. Undvik
kontakt med vétskan. Vid en oavsiktlig
kontakt, skélj med vatten. Vid kontakt
med o6gonen, kontakta en lékare.
Vétskan som Idckt fran batteriet kan orsaka
irritationer pa huden eller brdnnskador.

e)Anvéand inte ett skadat eller modifierat
batteri eller verktyg. Skadade eller
modifierade batterier kan leda till ett
oférutsdgbart beteende som kan leda itll
brand, explosion eller risk fér personskador.

f) Utsétt inte batteripaketet eller verktyget
fér eld eller for héga temperaturer.
Exponering fér eld eller temperaturer éver
130 °C kan orsaka en explosion.

g)F6lj alla laddningsinstruktioner och
ladda inte batteriet eller verktyget
utanfér det temperaturintervall som
anges i instruktionerna. En oldmplig
laddning eller en temperatur utanfér det
angivna intervallet kan skada batteriet och
Oka risken fér brand.

h)Ladda inte batteripaketet i omraden
dar det finns angor, antandbara angor
eller 6verdriven luftfuktighet. Om en
fuktig milj6 &r oundviklig, anvand
ett stromuttag som skyddas med

jordfelsbrytare f6r att minska risken fér
elektrisk stot.

i) Férvara inte  ackumulatorn och
batteriladdaren inom rackhall for barn.

6) Assistans

a)Lat reparera elverktyget av kvalificerad
personal och anvéand endast
originaldelar. Detta gér att det elektriska
verktygets sdkerhet kan bibehallas.

b)Utfor inga reparationer pa batteriet.
Reparationsaktiviteter =~ mdste  utféras
av tillverkaren eller av ett specialiserat
servicecenter.

3. SNOSLUNGANS
SAKERHETSVARNINGAR

3.1 TRANING

/\ Se till att Iisa, férstd och félja alla
instruktioner pd maskinen och i manualerna
innan du anvédnder den hédr enheten. Lé&r
kdnna reglagen och maskinens korrekta
anvéndning. Se till att du vet hur man stoppar
enheten och snabbt inaktiverar kontrollerna.
e LAt aldrig barn séatta igang maskinen. L&t aldrig
vuxna anvanda maskinen utan att foérst ha
instruerats pa lampligt vis.
Hall arbetsomradet fritt fran manniskor, sarskilt
sma barn.
Var forsiktig s att du inte glider eller faller,
sarskilt nér du anvander maskinen i backvéxeln.
Anvand aldrig maskinen om anvandaren ar trott
eller mar daligt, eller har tagit medicin, droger,
alkohol eller andra @mnen som kan paverka
omddémet och uppmarksamheten.
Kom ih&g att operatéren eller anvandaren
ansvarar for oférutsedda olyckor som kan
uppsta pa andra personer eller deras egendom.
Det ligger pa ditt ansvar som anvéandare att
beddma vilka faror som kan uppsta i samband
med det aktuella arbetet. Du som anvandare
ar dessutom skyldig att vidta alla nédvandiga
forsiktighetsatgarder foér din egen och andras
sakerhet, framfor allt vid arbete i sluttningar, pa
ojamn, hal eller instabil mark.
* Om du vill éverlamna eller lana ut maskinen
till andra, se till att anvandaren laser igenom
instruktionerna i denna handbok.
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3.2 FORBEREDANDE ARBETEN

Inspektera noggrant omradet dar maskinen ska
anvandas och ta bort alla dérrmattor, kalkar,
paneler, kablar och andra frammande féremal.
Anvand inte maskinen utan lampliga
vinterklader.

Undvik I6sa klader som kan fastna i rérliga delar.
Anvand skor som ger ett bra grepp pa halt
underlag.

Anvand alltid skyddsglasdgon eller visir under
driften eller vid justeringar eller reparationer for
att skydda dina 6gon mot frammande féremal
som kan slungas ut ur maskinen.

Justera hojden péa kollektorhuset for att rensa
bort grus eller grus fran en krossad stenyta.
Forsok aldrig att gora justeringar medan motorn
arigang (utom nar det specifikt rekommenderas
av tillverkaren

3.3 UNDER ANVANDNING

Lagg inte hénder eller fétter nara eller under de
roterande delarna. Hall dig alltid pa avstand fran
tdmningséppningen.

Var speciellt férsiktig nar maskinen anvands pa
grusgangar, trottoarer och vagar eller nér du gar
Over dem. Var uppmarksam pa dolda faror.
Efter att ha traffat ett frammande féremal
stdnger du av maskinen och tar ur batteriet.
Inspektera sndslungan noggrant med avseende
pa skador och reparera skadan innan du startar
och anvander snéslungan.

Stang av maskinen och kontrollera omedelbart
orsaken om maskinen bdrjar att vibrera
onormalt. Vibrationer ar i allménhet en varning
om problem.

Stanna maskinen nar du lamnar
arbetspositionen, innan du rengér grenréret/
pumphuset eller draneringsrannan och vid
reparationer, justeringar eller inspektioner.
Starta inte maskinen inomhus.

» Var mycket férsiktig nér du arbetar i sluttningar.

Anvand aldrig maskinen utan lampliga skydd
och andra sékerhetsanordningar installerade
och i fungerande skick.

Rikta aldrig utloppet mot personer eller omraden
dér egendomsskador kan uppsta. Hall barn och
andra pa avstand.

Overbelasta inte maskinens kapacitet genom
att forsdka ploga bort sné med fér hég hastighet.
Anvand inte maskinen pa hog transporthastighet
pa hala ytor. Titta bakat och var forsiktig néar du
arbetar med ilagd backvéxel.

Koppla ifran  batteriet nar  maskinen
transporteras eller inte anvands.

Anvénd endast utrustning och tillbehér som
godkants av maskintillverkaren (som vikter till
hjul, motvikter eller hytter).

Anvand aldrig maskinen utan god sikt eller
belysning. Var alltid séker pa din position och
hall ett stadigt grepp om handtagen. Spring
aldrig, utan ga.

Rér aldrig vid maskinens heta delar.

3.4 RENGORING AV UTKASTNINGSRORET

a) Handkontakt med det roterande pumphjulet
inuti rénnan ar den vanligaste orsaken till
skada i samband med snéslungor. Anvand
aldrig handen for att gora rent utkastroret.

b) For att frigdra rannan:

1

) STANG AV MASKINEN!

2) Vanta 10 sekunder for att se till att
pumphjulsbladen slutar att rotera.

3) Anvand alltid ett verktyg for att
gbra rent, inte hadnderna.

3.5 UNDERHALL OCH FORVARING

Kontrollera s&kerhetsbultarna och andra bultar
med jadmna mellanrum foér att sékra korrekt
tathet. Se till att utrustningen garanterar sékra
arbetsférhallanden.

For att minska risk fér brand, [Amna inte
behallarna med restmaterial inuti en lokal.

Se alltid bruksanvisningen for viktig information
om snoéslungan ska stéllas undan under en
langre period

Underhall eller byt ut sakerhetsetiketter efter
behov.

Lat den ga i nagra minuter innan du staller
undan maskinen for att férhindra att kollektorn/
pumphijulet fryser.

Nar du rengdr, reparerar eller inspekterar
sndslungan, stdng av maskinen och se till att
uppsamlaren/pumphjulet och alla rérliga delar
star stilla. Koppla ifran batteriet for att férhindra
att nagon rakar starta motorn.

3.6 BATTERI/BATTERILADDARE

VIKTIGT De féljande sakerhetsnormerna

omfattar sédkerhetsféreskrifter i batteriets och

batteriladdarens bruksanvisning i

bilaga till

maskinen.
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Denna apparat &r inte avsedd att anvandas av
personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller av oerfarna
och outbildade personer, om de inte évervakas
eller instrueras i anvdndningen av apparaten av
en person som &r ansvarig fér deras sakerhet.

e For att ladda batterier, anvand endast
batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren. En oldmplig batteriladdare kan
orsaka en elektrisk stot, dverhettning eller lacka
av korrosiv vatska fran batteriet.

Anvand endast de specifika batterierna som
férutses for ditt verktyg. En anvandning av andra
batterier kan orsaka skador och brandrisk.

Se till att apparaten ar slackt innan batteriet
satts i. Att montera ett batteri i en elektrisk
apparat som ar pa kan orsaka olyckor.

Hall alltid laddarens yta fri fran damm och smuts.
Hall batteriet som inte anvénds pa avstand fran
gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra
sma metalldelar som kan orsaka en kortslutning
pa kontakterna. En kortslutning mellan
batterikontakterna kan medféra férbranning
eller brand.

Ladda aldrig ur batteriet helt och ladda det da
och da, om det inte ska anvdandas under en
langre period.

e Anvand inte batteriladdaren pa platser dar
det finns angor, antdndbara amnen eller
lattantandliga ytor som papper, tyg, osv. Under
laddningen vérms batteriladdaren och kan
orsaka brand.

Under transporten av ackumulatorer, se till att
kontakterna inte kopplas mellan varandra och
anvand inte metallbehallare for transport.

3.7 MILJOSKYDD

Miljéskyddet ska vara en betydande aspekt och
prioritet vid anvandningen av maskinen, till férdel
fér den civila samlevnaden och miljén i vilken vi
lever.

¢ Undvik att stéra grannskapet. Anvand maskinen
endast under rimliga tider (inte tidigt pa
morgonen eller sent pa kvallen nér det kan stéra
personer).

Folj noggrant lokala bestdmmelser for
bortskaffande av emballage, trasiga delar
och andra enheter som kan medféra kraftiga
miljoeffekter. Dessa avfall far inte kastas i
soporna utan ska separeras och dverlamnas till
insamlingscentraler som atervinner materialen.
Folj noggrant lokala bestdmmelser for
bortskaffande av material som finns kvar.

* Nar maskinen tas ur drift, ldamna inte maskinen i
miljén, utan kontakta en insamlingscentral enligt
géllande lokala férordningar.

Slang inte elektriska apparater i
ﬁ hushallsavfallet. Enligt det Europeiska

direktivet 2012/19/EU géllande
B ortskaffande av elektrisk och elektronisk

utrustning och dess genomférande i
enlighet med nationella normer, urladdade
elektriska apparater skall samlas upp separat for
att slutligen kunna ateranvéndas pa ett eko-
kompatibelt satt. Om elektrisk utrustning slangs
pa soptippen eller pad marken kan de giftiga
amnena na vattennivan och pa sa vis komma i
kontakt med naringskedjan och skada din hélsa
och valmaende. For mer information géallande
bortskaffande av produkten, kontakta kompetent
myndighet géllande hushéllsavfall eller er
aterforsaljare.

Vid slutet av batteriernas livslangd, ska de

skaffas bort pa ett miljovanligt satt.

Batterier innehaller material som kan vara

Li-ien farligt fér dig och fér miljén. Det ska tas

bort och deponeras separat pa en
anlaggning som kan hantera litiumjonbatterier.

En separat insamling av begagnade

N produkter och emballage tillater en

<9étervinning av materialen och en

ateranvandning. Ateranvandningen av

atervinningsmaterial ~ férebygger  en
miljéférorening och minskar ravarubehovet.

3.8 BULLER, VIBRATIONER
OCH OVRIGA RISKER

Det angivna totala vibrationsvardet och de
angivna bulleremissionsvérdena har métts enligt
en standardtestmetod (EN ISO 8437-4:2021)
och kan anvandas for att jamféra instrumenten.
Det angivna totala vibrationsvérdet kan ocksa
anvandas i en prelimindr exponeringsbedémning.
Varning!

Utslapp av vibrationer och buller vid verklig
anvandning av elverktyget kan skilja sig fran det
totala angivna vérdet beroende pa hur verktyget
anvands, sarskilt typ av arbetsstycke.

Det ar nédvandigt att identifiera
sakerhetsatgarder for att skydda operatéren som
ar baserade pa en uppskattning av exponeringen
i de faktiska anvandningsfoérhallandena (med
hansyn till alla delar av driftscykeln, till exempel
avstangning och drifttider for det inaktiva
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verktyget utéver aktiveringen)

Forsok att minimera paverkan av vibrationer
och buller. Exempel pa atgarder for att minska
vibrationsexponeringen inkluderar handskar nar
du anvénder instrumentet, begrénsad arbetstid
och anvéandning av tillbehér i gott skick.

I\ Aterstaende risker

Aven nér instrumentet anvénds enligt
anvisningarna ar det inte mojligt att eliminera
alla kvarvarande riskfaktorer. Foljande risker
kan uppsta i samband med konstruktionen och
utformningen av instrumentet:

1. Lungskador om du inte bar en effektiv
dammskyddsmask.

2. Horselskydd om man inte bar ett effektivt
hérselskydd.

3. Halsofel som orsakas av vibrationer om
elverktyget anvands under en langre tid eller inte
hanteras och underhalls pa ratt satt.

VARNING! Denna maskin genererar ett
elektromagnetiskt falt under driften. Detta
omrade kan under vissa omstandigheter stéra
aktiva eller passiva medicinska implantat. For

att minska risken for allvarlig skada eller déd,
rekommenderas personer med medicinska
implantat att konsultera sin I&kare och tillverkaren
av det medicinska implantatet innan de anvander
denna maskin.

L&s mer om den hér kélltexten For att

fa mer information om 6verséttningen

behdver du kélltexten

4. LARA KANNA MASKINEN

4.1 MASKINBESKRIVNING OCH AVSEDD
ANVANDNING

Den har maskinen ar en snéslunga.
Maskinen &r eldriven. Den ar utrustad med ett
48-volts laddbart batteri.

Den maste laddas med ett 230 V AC-uttag. med
lamplig batteriladdare (se specifik handbok).
Elmotorn, aktiverad av en startspak pa handtaget,
driver skovelhjulet.

Anvandaren kan kéra maskinen genom att halla
den i handtaget dér startspaken sitter. Han ska sta
bakom maskinen.

4.1.1 Forutsedd anvéndning

Den har maskinen har formgetts och konstruerats

for:

e skopa, rbéja och slunga sndé fran trottoarer,
uppfarter och andra ytor i markniva.

* anvéndas av en enda anvandare.

4.1.2 Felaktig anvdndning

Vilken som helst annan anvandning an den
som anges ovan anses som farlig och orsakar
kroppsskador och/eller materialskador. Féljande
anses som felaktig anvandning (som exempel,
men inte uteslutande):

e anvanda maskinen fér att sopa;

e anvanda maskinen péa ytor ovanfér marknivan,
som tak, verkstdder, arkader eller andra
strukturer eller byggnader.

aktivera pumphjulet om det finns annat an sné
pa marken (t.ex. jord, grés, grus osv.).
transportera barn eller andra passagerare.
maskinen anvands av flera personer.

VIKTIGT En felaktig anvdndning av maskinen

leder till att garantin och tillverkarens ansvar
forfaller och anvdndaren kommer att f& sta
fér kostnader till félid av materialskador eller
personskador pa sig sjélv eller tredje man.

4.2 VARNINGSSKYLTAR

P& maskinen sitter olika symboler

(Fig. 2). De paminner anvandaren om de
arbetsférfaranden som ska féljas och att
maskinen ska anvandas pa ett sakert satt.

Symbolernas betydelse:

VARNING! FARA! Den har
maskinen kan vara farlig fér
dig sjalv och andra om den
inte anvands pa ratt satt.

VARNING! Las igenom
bruksanvisningen innan
du anvénder maskinen.

Anvéand hérselskydd och
skyddsglaségon.
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FARA! Hall hander och
fotter pa behorigt avstand
fran roterande delar

FARA! Rotorn i rotation.
%Q Hall alltid behdrigt avstand
till matarskruvens hus.

FARA FOR UTFLYGANDE
METALLDELAR. Se till att alla
personer eller husdijur &r pa
ett avstand pa minst 15 meter
nar du anvander maskinen!

IZ?_) FARA! Ta ut batteriet ur
maskinen innan du utfér
underhall pa maskinen.

FARA! Far inte utsattas for regn.

VARNING! Se motsvarande
handbok for batteriet
och batteriladdaren.

VIKTIGT Trasiga eller oldsliga etiketter ska
bytas ut. Bestéll nya etiketter hos ditt auktoriserade
servicecenter.

4.3 PRODUKTENS
IDENTIFIKATIONSETIKETT

P& produktidentifikationsetiketten star foljande
uppgifter (fig. 1):

Tillverkarens namn och adress
Overensstammelsemarke

Typ av maskin

Ljudeffektsniva

Utspénning
Tillverkningsar/-manad
Serienummer

Artikelnummer

IPX1

CONDO RN

Anteckna maskinens identifieringsuppgifter dér
det avses pa etiketten (se omslagets baksida).

VIKTIGT Anvénd identifieringsuppgifterna pa
produktens mérkplat varje gang som du kontaktar
en auktoriserad serviceverkstad.

VIKTIGT Ett exempel pa en forsdkran om
dverensstdmmelse finns pa den nést sista sidan
i handboken.

4.4 HUVUDKOMPONENTER

Maskinen bestar av féljande huvudkomponenter
som féljande funktioner motsvarar (fig.1):

A. Bakre handtag: mojliggér
styrning av maskinen.

B. Startomkopplare ON/OFF: for att satta pa
eller stdnga av maskinen .

C. Tandlas: aktiverar snslungan

D. Teleskopstang:justerar maskinens hojd

E. Framre handtag: ger ett battre grepp om
maskinen.

F. Justeringsspakfor utkastningsriktningen:

later dig rikta in utkastningen av snén.

G. Utkastningséppning: 6ppning for att slappa
ut sné

H. Elmotorns utrymme: plats dar elmotorn
sitter

I.  Skrapa: gor att man kan ta bort snérester fran

marken

Pumphijul mekanism som stéter ut sné.

Batterifack: platsen dar batteriet sitter

Batteri: (om det inte medféljer med

maskinen, se kap. 15 "tillbehér pa begéran”):

enheter som forser verktyget med energi.

Dess egenskaper och anvandningsomraden

beskrivs i en specifik bruksanvisning.

M. Batteriladdare: (tillbehdér pa begéran,
avs. 15.2): anordning som anvands for
att ladda batteriet; dess egenskaper och
anvandningsomraden beskrivs i en specifik
bruksanvisning.

rxe

5. MONTERING

VIKTIGT Sékerhetsféreskrifter som ska fdljas
beskrivs i kap. 2. Respektera noggrant de hér
anvisningarna for att inte riskera allvarliga risker
eller faror.

Av lagrings- och transportskdl har inte vissa
maskinkomponenter fabriksmonterats. Avldgsna
emballaget och montera komponenterna enligt de
féljande instruktionerna.
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A Uppackningen och slutférandet av
monteringen ska utféras pa en plan och stabil
yta, med utrymme som d&r tillrdckligt for att
flytta maskinen och emballagen med hjélp av
lampliga utrustningar. Anvénd inte maskinen
innan du avslutat instruktionerna i avsnittet
"MONTERING".

5.1 KOMPONENTER FOR MONTERINGEN

| emballaget ingar komponenterna
fér monteringen.

5.1.1 Uppackning
1. Oppna tandstiftets emballage och se till att du

inte tappar bort komponenterna

2. Las dokumentationen som finns inuti ladan,
inklusive bruksanvisningen.
Ta upp alla omonterade delar ur ladan.
Ta ut snéslungan ur férpackningen.
Kassera ladan och emballaget i enlighet med
lokala bestammelser.

o R

5.2 JUSTERING AV DET
FRAMRE HANDTAGET

1. Justera handtaget (fig. 3 A) efter operatdrens
behov genom att skjuta det langs stangen
och fixera det med den medféljande vredet
(fig. 3.B)

2. Vrid vredet (fig. 3 C) for att justera handtaget.
(dé&r férutsett)

5.3 MONTERING AV SNOSLUNGANS
AGGREGAT

1. Séttiteleskopstangen (fig. 4.A) i snéslungans
stomme (fig. 4.B)
2. Dra at ratten (fig. 4.C)

5.4 JUSTERING AV TELESKOPSTANGEN

Stangen kan langdjusteras.

1. Anvand ratten (fig. 5A)

2. Justera stangens langd (fig. 5.B) efter
operatérens hojd for att bilda en vinkel pa
60° mot marken.

3. Dra at ratten (fig. 5.A).

6. KONTROLLREGLAGE

6.1 OMKOPPLARE ON/OFF FOR ATT
STARTA/STANGA AV MOTORN

Anvénds fér att stdnga av och starta motorn.
Nar du trycker pa den har knappen,

| aktiveras och inaktiveras maskinens
( ) elkrets (fig. 6.A).

En lysdiod lyser: maskinens elkrets ar
pa (fig. 6.B)

l l Maskinen &r klar fér anvandning.
Bada lysdioderna lyser: maskinen ar i
drift (fig. 6.B-6.C).

Slackta lysdioder: den
kretsen ar helt avaktiverad.

elektriska

VIKTIGT Hall aldrig fingret pa
knappen ndr du férflyttar dig for att
undvika oavsiktlig igangséttning.

Ikonen "Varning" (fig.6.D) tands vid fel
pa maskinen (se fels6kningstabellen,
avsn. 14).

A\

6.2 STYRSPAKAR AKTIVERING

Med manéverspaken (fig. 7.A) kan du aktivera
snéslungan.

Aktiveringen av styrspaken for igangséttning
ar mojlig endast om man trycker ner spaken for
lasning av aktiveringen (fig. 7.B-M).

7. ANVANDNING AV MASKINEN

Innan maskinen anvéands &r det nédvandigt att en
rad kontroller och ingrepp utférs fér att garantera
att arbetet utférs pa ett lampligt satt och med
maximal sékerhet:

7.1 FORBEREDANDE ARBETEN

7.1.1 Kontroll och laddning av batteriet

Innan varje anvandning:

* kontrollera batteriets laddning genom att félja
anvisningarna i batteriets handbok.
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7.1.2 Anvandning av selen/bandet

Selen maste sattas pa kroppen innan du
ansluter maskinen till ratt faste (fig. 8A-8B) och
remmen maste justeras efter operatérens langd
och kroppsbyggnad.

7.2 SAKERHETSFORESKRIFTER

A Utfér alltid sékerhetskontroller innan
anvéndningen.

7.2.1 Allman kontroll av sakerheten och
pumphjulets funktion

Foremal Resultat
Tryck pa Motorn startar och
upplasningsknappen pumphijulet bérjar rotera.
(Fig. 7.B.).
Tryck pa

aktiveringsspaken.
Provkérning

Ingen onormal vibration.
Inget onormailt ljud.
Motorn och pumphjulet
stannar omedelbart.

Slapp upp
aktiveringsspaken.

A Om négot resultat inte motsvarar
anvisningarna i de féljande tabellerna ska
maskinen inte anvdndas! Ladmna in maskinen
till ett servicecenter fér kontroll av fallet och
reparation.

7.3 START

A Snéslungans igangsiéttning sétter
pumphjulet i rotation. Hall ménniskor péa
sédkert avstand och kontrollera att pumphjulet
inte vidrér stenar eller féremal som kan
slungas ivég.

1. Oppna luckan till batterifacket (fig 9.A) och
satt in batteriet genom att trycka ner det i
botten tills du hor ett klickljud som satter det
pa plats. Kontrollera den elektriska kontakten
(fig. 9.B).

2. Tryck pa startknappen (fig. 6.A) och sedan
pa spakarna foér start och upplasning
(fig. 7.A-7.B-M).

A Om pumphjulet fastnar ska du inte
férsoka séatta pa motorn.

Maskinen &r utrustad med ett automatiskt
"Motorskydd". Nar den sétts pd, vdnta nagra
sekunder innan maskinen startas om.

ANMARKNING Om spaken 7.A - 7.B inte
anvédnds inom 10 sekunder efter att du har
tryckt pa strémbrytaren, stdngs maskinen av
automatiskt.

7.4 ARBETE

Kor framat och ploga bort snén.

A Nér du arbetar ska maskinen alltid hallas
ordentligt i handtagen.

A Sténg alltid av motorn innan du fortsétter
med upplasningen.

ANMARKNING Under  arbetet  skyddas
batteriet mot total urladdning genom en
skyddsanordning som stdnger av maskinen och
blockerar funktionen.

7.5 STOPP

Fér att stdnga av maskinen:

* Slapp upp aktiveringsspaken (fig. 7.A).

 Stang av knappen ON/OFF (ljuset slocknar) (fig.
6.A).

7.6 REKOMMENDATIONER
FOR ANVANDNING

Snéréjningen ar effektivare vid nyfallen sné.
Upprepa i omraden som redan rojts for att
avlagsna snorester.

* Slunga om mgjligt ivag sndn i vindens riktning.
Kontrollera avstandet och riktningen pa den
utslungade snén.

Efter att arbetet avslutats, 1at snéslungan vara
igadng nagra minuter for att undvika isbildning.

7.6.1 Torr, normal sné

Sndé som ar upp till 20 cm kan tas bort snabbt
genom att ploga bort den med jamn hastighet. Vid
djupare sné eller snédrivor, minska hastigheten
for att lata maskinen arbeta i sin egen takt.

7.6.2 Blo6t, kompakt sné

Kor sakta framat. Undvik att anvanda det nedre
bladet for att ta bort snd och is.
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VIKTIGT En intensiv anvdndning av maskinen
med vat och komprimerad sné kan orsaka skada
pa pumphjulet.

A Motorn kan bli mycket varm direkt efter
att den stédngts av. Vidrér inte.

7.7 EFTER ANVANDNING

1.Oppna luckan till batterifacket (fig. 10.A).
2.Tryck pa lasfliken pa batteriet och ta bort det
fran huset (fig. 10.B).
3.Ladda det (avs. 7.2.2).

4.Lat motorn kallna
inomhus.

5.Gor rent (avs. 7.3).

6.Dra at eventuella skruvar och bultar som har
blivit I6sa under anvandningen.

7.Kontrollera att det inte finns I6sa eller skadade
delar. Byt vid behov ut skadade delar.

innan maskinen stélls

VIKTIGT T7a alltid ut batteriet (avs. 7.2.2)
varje gadng maskinen inte anvénds eller ldmnas
obevakad.

8. LOPANDE UNDERHALL

8.1 ALLMAN INFORMATION

A Innan du utfér ndgon som helst kontroll,

rengéring eller underhdll/reglering av

apparaten:

* Stanna maskinen (avs.6.4);

¢ Ta ut batteriet ur batterifacket och ladda det

(avs.7.2.2).

Se till att alla delar i rérelse har stannat upp

helt.

e Lat motorn kallna innan maskinen stélls
inomhus.

¢ Lds motsvarande instruktioner;

e Bér ldmpliga kldder, arbetshandskar och
skyddsglaségon.

VIKTIGT Samtliga underhdllsarbeten
och regleringar som inte beskrivs i den hér
handboken ska utféras av din aterférséljare
eller en specialiserad serviceverkstad.

8.2 BATTERI

8.2.1 Batteriliv

Batteriets autonomi (och dédrmed den anvandbara

ytan foére laddning) beror huvudsakligen pa

operatérens beteende, som bér undvika féljande:
— att ofta tdnda och slacka maskinen under
arbetet.

Om du vill anvédnda maskinen fér arbeten som

varar langre &n den tid som standardbatteriet kan

garantera ar det mojligt att:

* kdpa ett andra standardbatteri for att
omedelbart ersétta ett urladdat batteri, utan att
arbetet behdvs avbrytas;

* kopa ett batteri med hogre batteriliviférhallande
till standardbatteriet (avs. 15.1);

8.2.2 Borttagning och laddning
av batteriet

1. Efter att ha tagit ut batteriet ur dess hdlje i
maskinen (fig. 10).

2. Satt i batteriet (fig. 11.10) pa avsedd plats i
batteriladdaren (fig. 11.B);

3. anslut batteriladdaren till uttag med den
natspanning som anges pa markskylten.

4. och ladda det helt. Félj anvisningarna i
handboken for batteriet/batteriladdaren.

ANMARKNING Batteriet ~ har  ett
skydd som férhindrar en omladdning om
omgivningstemperaturen inte & mellan 4 och
+40 °C.

ANMARKNING Batteriet kan inte laddas om
ndr som helst, dven delvis, utan en risk for att det
skadas.

ANMARKNING Batteriet ska férvaras pa en
plats med en temperatur mellan + 7 °C och +
40°C

8.2.3 Borttagning av batteriet pa maskinen

Nér laddningen slutforts:

1. Ta ut batteriet (fig. 12.A) fran utrymmet pa
batteriladdaren (fig. 12.B);

2. koppla ifran batteriladdaren fran elnétet;

3. satt batteriet riktigt i facket pa maskinen

(fig. 9)
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8.3 RENGORING AV MASKINEN

Gor alltid rent maskinen efter anvandningen.

Félj féljande rengéringsinstruktioner:

e Sténg av motorn

* Ta ut batteriet ur batterifacket.

* Lat sndplogen kylas av.

e Gor alltid rent maskinen efter anvandning
genom att anvanda en ren trasa eller en som
fuktats med neutralt rengéringsmedel.

* Tabort eventuella spar av fukt med en mjuk, torr
trasa. Fukt kan ge upphov till risk fér elektriska
stétar.

e Anvadnd inte aggressiva tvattmedel eller
I6sningsmedel for att rengéra plastdelar eller
handtag.

¢ Anvand inte vattenstralar och undvik att bléta
ner motorn och de elektriska komponenterna.

e For att undvika O&verhettning och skada
pa motorn eller batteriet, se alltid till att
kylluftsintagsgallren &r rena och fria fran skrap.

8.4 MUTTRAR OCH FASTSKRUVAR

e Se till att muttrar och skruvar &r atdragna
féor att alltid ha en maskin med sékra
funktionsférhallanden.

* Kontrollera regelbundet att
ordentligt fastsatta.

handtagen é&r

9. FORVARING

9.1 FORVARING AV MASKINEN

Nar maskinen ska stéllas undan:
1. Avlégsna batteriet fran facket och ladda det
(avsn.7.2.2).
Vénta tills motorn har svalnat ordentligt;
Gor rent (avs. 7.3).
Kontrollera att det inte finns I16sa eller skadade
delar. Byt skadade komponenter om det
behévs och dra eventuellt at lésa skruva
och bultar eller kontakta en auktoriserad
serviceverkstad.
5. Stall undan maskinen:

— ientorr miljé

— skyddad mot vader

— pa en plats utom rackhall fér barn.

— se till att nycklar eller verktyg som anvéants

for underhallsarbetet tagits bort.

pON

9.2 FORVARING AV BATTERIET

Batteriet ska foérvaras pa en plats med en
temperatur mellan + 7 °C och + 40 °C.

Om maskinen férvaras i omgivningar dar det
finns risk foér att de héar grénserna Overstigs
rekommenderas det att batteriet tas bort och
forvaras pa en lamplig plats.

ANMARKNING Vid ldngre stillastdende ska
batteriet laddas varannan méanad for att férldnga
dess livsldngd.

10. HANTERING OCH TRANSPORT

Varje gang som maskinen ska forflyttas eller
transporteras ska du:
— Stanna maskinen.
— Béra kraftiga arbetshandskar.
— Se till att alla delar i rérelse har stannat upp
helt.
— Ta ut batteriet ur satet.
— Ta endast tag i maskinen i handtagen
— Se till att maskinens roérelse inte leder till
skador eller sar.

11. SERVICE OCH REPARATIONER

Den héar handboken ger alla ndédvéandiga
anvisningar géllande maskinens tillstand och
for ett korrekt grundlaggande underhall som
kan utféras av anvéndaren. Allt justerings- och
underhallsarbete som inte beskrivs i denna
bruksanvisning ska utforas hos din aterforsaljare
eller en specialiserad serviceverkstad som
har tillrackligt med k&nnedom och nédvéndiga
verktyg for att utféra ett korrekt arbete och genom
att bibehalla maskinens ursprungliga sakerhet
och tillstand.

Ingrepp som utférs vid en olamplig struktur eller
av ej kvalificerade personer medfér att all slags
garanti, tillverkarens forpliktelse eller ansvar
upphdr att galla.

* |cke-originalreservdelar och tillbehér
ar inte godkénda och en anvandning
av icke-originalreservdelar och
tillbehér upphéver garantin.

* Originalreservdelar tillhandahalls
av serviceverkstaden och
auktoriserade aterforsaljare.

12. GARANTITACKNING

Garantivillkoren &r endast fér konsumenter, dvs
inte professionella operatérer.

Garantin tcker alla brister i material och
utférande, som faststéllts under garantiperioden
av din aterforséljare eller ett specialistcenter.
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Garantins omfattning &r begrénsad till reparation
eller ersattning av komponenten som anses vara
felaktig.

Garantins omfattning géller om ett regelbundet
underhall har utférts pa maskinen.

Garantin tacker inte skador som beror pa féljande:
* Férsummelse av attl&sa bifogad bruksanvisning
(instruktionsbok).

Professionell anvédndning.

Slarv, férsummelse.

Extern orsak (blixtnedslag, stétar, narvaro av
frammande kroppar inuti maskinen) eller olycka.
Felaktig eller ofilldten anvandning eller
montering av tillverkaren.

Daligt underhall.

Andring av maskinen.

Anvéandning av icke-originalreservdelar
(anpassningsbara delar).

Anvéandning av tillbehér som inte levereras av
eller inte ar godkanda av tillverkaren.

13.UNDERHALLSTABELL

Garantin tacker inte heller:

¢ Underhallsatgarder (beskrivs i handboken)

¢ Normalt slitage pa forbrukningsmaterial.

* Normalt slitage.

» Forstorelse av maskinen utvandigt pa grund av
anvandningen.

Eventuella extra kostnader i samband med
aktivering av garantin, som till exempel
transport till anvandaren, transport av maskinen
till aterforsaljaren, uthyrning av utrustning for
utbyte eller anlitandet av ett externt foretag for
alla underhallsarbeten.

Anvandaren skyddas av nationell lagstiftning.
Anvandarens  réattigheter  enligt  nationell
lagstiftning begrénsas inte pa nagot satt av denna
garanti.

Ingrepp Intervall Avsnitt

Sékerhetskontroller/kontroll av reglage Innan varje anvandning 6.2

Kontrollera alltid att de elektriska enheterna Innan varje anvandning 6.2

ar intakta och i perfekt skick

Kontrollera att pumphijulet roterar fritt Innan varje anvandning 6.2.1

Applicera silikonspray pa pumphijulet for att férhindra isbildning Innan varje anvandning 6.3

Kontrollera att alla skruvanslutningar ar Foére och efter varje 4

riktigt atdragna. Dra &t vid behov. anvandning

Kontrollera att startspaken bara kan aktiveras Innan varje anvéndning 5.3

nér startspaken slapps upp

Allméan rengéring och kontroll Vid slutet av varje 8.2
anvandning

14. FELSOKNING
FEL MOJLIG ORSAK ATGARD

1. Maskinen startar inte

Batteriet saknas eller sitter fel

Kontrollera att batteriet sitter i pa ratt satt

Overbelastningsskyddet har ingripit

Véanta nagra sekunder pa den
automatiska aterstaliningen.

motorn startar inte

Pumphjulet &r inkopplat och

Slapp omedelbart startkommandot
och ta bort hindret. Férsék sedan
att satta pa tandningen igen.

2. Det ar svart for

motorn att rotera. av hinder eller skadat.

Pumphjulet &r igensatt, blockerat

Rengdr pumphjulet och utkastréret. Ta
bort eventuellt avfall eller frammande
féremal. Byt ut om de ar skadade.

Kondensatorn ar trasig.

Ring serviceavdelningen
eller aterforsaljaren.
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FEL MOJLIG ORSAK

ATGARD

3. Motorn stannar plétsligt | Fel pa den elektriska delen

Ring serviceavdelningen
eller aterforsaljaren.

Overbelastningsskyddet har aktiverats

Vanta i 10 minuter och férs6k sedan igen.

4. Overdrivna vibrationer Lésa delar eller skadat pumphjul.

Dra at alla fastanordningar. Byt skadade
delar pa ett auktoriserat servicecenter.

Felplacerat handtag.

Se till att handtaget har fasts pa sin plats.

5. Ingen snd slungas Pumphijulet har fastnat. Ta bort eventuellt avfall eller
ut, eller langsam frammande féremal fran pumphjulet.
utslungning

6. Snéslungan Sliten skrapa Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

efterlamnar ett tunt
lager sné pa marken

7. Dalig batteriladdning Tunga arbetsvillkor med hégre
strdmférbrukning

Optimera anvandningen kap. 7)

Batteriet racker inte for
arbetet som ska utféras

Anvand ett extrabatteri eller ett
batteri med hégre kapacitet

8. Batteriladdaren Batteriet sitter inte riktigt i batteriladdaren

Kontrollera att det sitter riktigt

laddar inte batteriet Olampliga miljévillkor
(den réda lysdioden

Ladda i miljder med lamplig
temperatur (kap. 7)

lyser eller blinkar
i ) Kontakterna ar smutsiga

Gor rent kontakterna

9. Batteriladdaren Batteriladdaren &r inte spanningssatt Kontrollera att kontakten sitter i och
laddar inte batteriet att strémuttaget ar spanningssatt
(ingen lysdiod lyser) Felaktig batteriladdare Byt mot en original reservdel

Kontakta din aterforsaljare om problemen kvarstar efter att beskrivna atgarder har utforts.

15. TILLBEHOR PA BEGARAN

15.1 BATTERIER
Det finns batterier med olika kapaciteter fér att
passa specifika arbetsmoment (Fig. 13).
Listan &ver batterier fér den hér maskinen finns i
tabellen i tabellen "Tekniska specifikationer".

15.2 BATTERILADDARE

Anordningen som anvands for att ladda batteriet
(Fig. 14.A-14.B).

15.3 SELE/BAND
Plagg som bestar av tygbalten som passerar éver

axlarna och hjalper till att bdra maskinens vikt
under arbetet.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Spazzaneve condotto a piedi (spalatura-sgombero neve)

a) Tipo/Modello Base: SH 500 Li 48
c) Numero di Serie: 23AeeSTHO000001 + 99LeeSTH999999
d) Motore: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

» MD: 2006/42/EC
+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHs Il : 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme armonizzate:
EN ISO 8437-1:2021

EN ISO 8437-2:2021

EN ISO 8437-4:2021

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-2:2019

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 84 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 87 dB(A)
i) Potenza installata: / KW

n) Persona autorizzata a costituire il

FascicoloTecnico:
ascicolo lecnico ST.SpA.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 07/12/2023 CEO Stiga Group

S/

171516254/1



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.1. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

: Pedestrian controlled Snow thrower (shovelling-removing snow)

a) Homologation type: SH 500 Li 48
c) Serial number: 23A**STH000001 + 99L*eSTH999999
d) Engine: battery

3. Conforms to UK Regulations:
e S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
e S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

e S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN ISO 8437-1:2021
EN ISO 8437-2:2021
EN ISO 8437-4:2021
EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015
EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 84 dB(A)

h) Guaranteed sound power level: 87 dB(A)

i) Net power installed: / KW

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 07/12/2023 CEO Stiga Group

Sean Robinson

UK Importer:  STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

nc
DA

171516254/1



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe I,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Chasse-neige a
conducteur a pied /

raclage-déblayage neige

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: batterie

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti

i) Puissance installée

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original
instruction)

EC Declaration of Conformity
(Machinery Directi

Il, part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own
resp ibility that the i
Pedestrian controlled Snow thrower /
shovelling-removing snow

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Motor: battery-operated

3. Conforms to directive specifications:
4. Reference Standards

g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

i) Power installed

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

, Annex

DE (Ubersetzung der
Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang I,
Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass die
Maschine: Handgefiihrter Schneeraumer /
schneeschaufeln-raumung

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Batterie

3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:

4. Bezugnahme auf die harmonisierten
Normen

g) Schallleistur |
h) Garantierter Schallleistungspegel
i) Installierte Leistung

n) Zur Verfassung der technischen Unterlager
befugte Person:
0) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:
Lopend bediende sneeuwruimer /
sneeuw schuiven-ruimen

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: accu

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

i) Geinstalleerd vermogen

n) Bevoegd persoon voor het opstellen
van het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ES (Traduccién del Manual Original)

Declaracion de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo II,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia
responsabilidad que la maquina:
Quitanieves conducido de pie /
espalado/despeje nieve

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: bateria

3. Cumple con las especificaciones de
las directivas:

4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
i) Potencia instalada

n) Persona autorizada a realizar el
Manual Técnico:

o) Lugar y Fecha

PT (Tradugdo do manual original)

Declaragéo CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo II,
parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a propria responsabilidade
que a maquina: Soprador de neve para
operador apeado /remogao com pa-
remogéo da neve

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Moto: Bateria

3. E conforme as especificages das
diretivas:

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

i) Poténcia instalada

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metd@pacn Tou TPWTOTUTIOU TWV
o3nyIwv xpnong)

EK-ARAwon cuppépewong

(Odnyia Mnxavwyv 2006/42/CE, NapdpTnpa
Il, pépog A)

1. H Etaupia

2. AnAwvel uTreUBUVa OTI N PNXavi:
EkxlovioTipag medol xeipioTh /
®Drudpiopa-atroBoAn Xioviou

a) Tutrog / Baoiké Movtého

c) Ap1Bp6g unTpwou

d) Kivntipag: prrarapia

3. ZUpPOPPWVETAI PE TIG TTPOSIAYPOPES
™G odnyiag:

4. Avagopd oToug Kavoviououg
gvapupoéviong

g) £Ta6pn PETPNONG AKOUOTIKNAG 1I0XU0G
h) Z1a0un eyyunpévng aKouaoTIKAG I0XU0G
i) Eykataotnpévn 10x0g

n) E§oucio8otnuévo dropo yia Tnv
KaTdpTion Tou Texvikod ®uAAadiou:

0) Témrog kal Xpovog

TR (Orijinal Talimatlarin Terciimesi)

AT Uygunluk Beyani
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek Il, bolim A)

MK (MpeBoa Ha opurMHanHuTe ynaTtcrea)

[Heknapauuja 3a ycornaceHoct co EY
(AvpekTuBa 3a MawnHu 2006/42/CE, AHekc

1. Sirket Il, pen A)
2. $ahsi sorumlulugu altinda gidaki 1. K jata

inenin: Ayak kar 2. usjasysa co L LUCEE]
makinesi / oar P T AeKa AHaTa

kar kiireme-giderme

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) Motor: batarya

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
oldugunu beyan etmektedir:

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses gii¢ seviyesi

i) Kurulu gic

n) Teknik Dosyayi olugturmaya yetkili kisi:
o) Yer ve Tarih

PacuuctyBau Ha cHer /
Yucrerse-pacumcryBame cHer
a) Tun / ocHoBeH moaen

c) eTukeTa
d) MoTop: akymynaTop
3. Ycor: co b Te

cnopepa AUpeKTMBUTE:

4. PechepeHuu 3a ycornaceHn HopmaTusm
g) AKyCTUYKN NPUTNCOK

h) u3mepeHo HMBO Ha 3By4Ha MOKHOCT

i) o6em Ha ceuerse

n) OBNAacTeHo nuue 3a COCTaByBatbe Ha
TexHuukaTa 6powypa

0) MecTo u paTym




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaring
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del
A)

1. Firmaet

2. Erklaerer pa eget ansvar at maskinen:
Handfert sneslynge /

Making-rydding av sng

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Oppfyller kravene i direktivene:

4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

i) Installert effekt

n) Person som har fullmakt til a utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Oversittning av bruksanvisning i
original)

EG-forsakran om dverensstaimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de la)
1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen
Forarledd snoslunga,

snoplogning/rojning

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Overensstimmer med féreskrifterna i
direktivet

4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmaitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

i) Installerad effekt

n) Auktoriserad person for upprattandet av
den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Oversattelse af den originale
brugsanvisning)

EF-over I klaerin
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag Il, del A)
1. Firmaet

2. Erklaerer pa eget ansvar, at maskinen:
Sneslynge betjent af gdende personer,
plgjning/rydning af sne

a) Type / Model

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Eri overensstemmelse med
specifikationerne ifglge direktiverne:

4. Henvisning til harmoniserede
standarder

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

i) Installeret effekt

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

Fl (Alkuperédisten ohjeiden kaiannos)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)
1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, ettd kone:
Kévellen ohjattava lumilinko,
lumenluonti/poisto

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) Moottori : akku

3. On yhdenmukainen seuraavien
direktiivien asettamien vaatimusten
kanssa:

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu aanitehotaso

h) Taattu &anitehotaso

i) Asennettu teho

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkilo:

o) Paikka ja paivamaara

CS (Preklad ptivodniho navodu k
pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé

(Smérnice o Strojnich zafizenich 2006/42/
ES, Pfiloha I, ¢ast A)

1. Spolecnost

2. Prohlasuje na vlastni odpovédnost, ze
stroj: Ruéné vedena snéhova fréza,
odhrnovani / tklid snéhu

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni ¢islo

d) Motor: akumulator

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:

4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Naméfena urovei akustického vykonu
h) Zaru€ena urover akustického vykonu
i) Instalovany vykon

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

o) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE

(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik Il, czesé A)

1. Spétka

2. Oswiadcza na wtasng odpowiedzialnosé,
ze maszyna: Odsniezarka prowadzona przez
operatora pieszego,

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) Silnik: akumulator

3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych
d) Zmierzony poziom mocy akustycznej

h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
i) Moc zainstalowana

n) Osoba up iona do zredag
Dokumentacji technicznej:

o) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

1. Alulirott Vallalat

2. Feleld

égének teljes tudataban
kijelenti, hogy az alabbi gép:
Gyalogvezetésii homaro,
hémaras/héeltakaritas

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) Motor: akkumulator

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
elirasainak:

4. Hivatkozas a harmonizalt
szabvanyokra

g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint
i) Beépitett teljesitmény

n) M i Dosszié szerk ésére
felhatalmazott személy:

o) Helye és ideje

RU (MepeBoA opuruHanbHbIX UHCTPYKLIMIA)

[eknapauus cooTBeTCTBUA Hopmam EC
(OnpekTnBa 0 MalWMHHOM 0GopyaOBaHUM
2006/42/EC, Npunoxenue I, 4yactb A)

1. Mpeanpuatue

2. 3asBnseT noa COGCTBEHHYIO
OTBETCTBEHHOCTb, YTO MallMHa:
CHeroouncTuTenb C NeLWexXoAHbIM
ynpaBneHuem,

y6opkal yaaneHue cHera

a) Tun / BaszoBas Mmoaennb

c) Nacnopt

d) AiBuratens: 6aTapes

3. CooTBeTCTBYET TPEGOBaHMAM
creayloWwmnx AMPEKTUB:

4. CCbINKM Ha rapMOHU3NPOBaHHbIE HOPMbI
g) UsmepeHHBIN ypoBeHbL 3BYKOBOW
MowHOCTH

h) FapaHTUpyeMbIit ypoBeHb 3BYKOBOM
MowHoCTH

i) YcTaHOBReHHasi MOLWHOCTb

n) Jluuo, ynonHomo4yeHHoe Ha NOAroTOBKY
TEXHUYECKOMN AOKYMeHTauum:

o) MecTo u pata

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK lIzjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak
Il, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornos$cu izjavljuje
da je stroj: Ruéno upravljana ralica za
snijeg, ¢iS¢enje/ras¢iScavanje snijega

a) Vrsta / Osnovni model

c) Mati¢ni broj

d) Motor: baterija

3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:

4. Primijenjene su slijede¢e harmonizirane
norme:

g) lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvuéne snage

i) Instalirana snaga

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)
1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da
je stroj: Snezni plug za stojecega
delavca,

kidanje/odstranjevanje snega

a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) Motor: baterija

3. Skladen je z dolocili direktiv :

4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) lzmerjen nivo zvoéne moci

h) Zagotovljen nivo zvo¢ne mo¢i

i) Instalirana mo¢

n) Oseba, pooblascena za sestavo
tehni€ne knjizice:

o) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog II,
deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoséu
da je masina: Cistaé snijega na guranje,
zgrtanje/€iScenje snijega

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. sukladna s osnovnim zahtjevima
direktive:

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvu¢ne snage

i) Instalisana snaga

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke
brosure:

o) Mjesto i datum

SK (Preklad pévodného navodu na
pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha ll, ¢ast’ A)

1. Spoloénost’

2. Vyhlasuje na vlastni zodpovednost), ze
stroj: Ruéne vedena snehova fréza,
odhfianie / odpratavanie snehu

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné cislo

d) Motor: akumulator

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana uroven akustického vykonu
h) Zaru€ena uroven akustického vykonu
i) InStalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

o) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa Il,
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca
masina: Plug de zapada cu conducator
pedestru,

inlaturarea zapezii cu lopata/indepartarea
zapezii

a) Tip / Model de baza

c) Numar de serie

d) Motor: baterie

3. Este in conformitate cu specificatiile
directivelor:

4. Referinta la Standardele armonizate
g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

i) Putere instalata

n) Persoana autorizata sa intocmeasca
Dosarul Tehnic

o) Locul si Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas II,
dalis A)

1. Bendrové

2. Prisiima atsakomybe, kad jrenginys:
Péscio operatoriaus valdomas sniego
valytuvas,

sniego kasimas/valymas

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) Variklis: baterija

3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

i) Instaliuota galia

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Technine
Dokumentacija:

o) Vieta ir Data

LV (Instrukciju tulkojums no
originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par masinam,
pielikums Il, dala A)

1. Uznémums

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu,
pazino, ka masina: Kajniekvadams
sniega tirtajs,

sniega tiriSana/novaksana

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: akumulators

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem
g) Izméritais skanas intensitates limenis
h) Garantétais skanas intensitates
limenis

i)Uzstadita jauda

n) Pilnvarotais darbinieks, kas
sagatavoja tehnisko dokumentaciju:

o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog II,
deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoscéu
da je masina: Cistaé snega na guranje,
zgrtanje/CiSéenje snega

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. u skladu s osnovnim zahtevima
direktiva:

4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

i) Instalisana snaga

n) Osoba ovlaséena za sastavljanje
tehnicke broSure

o) Mesto i datum

BG (MpeBoa Ha opUrMHanHUTe MHCTPYKLUMK)

EO peknapauus 3a CboTBeTCTBUE
(AvpekTuBa MawwuHu 2006/42/E0O,
Mpunoxenue Il, yacT A)

1. OpyxecTBOTO

2. Ha cobcTBeHa OTrOBOPHOCT Aeknapupa,
Ye MawwuHata: CHeropuH ynpaensiBaH OT
npaBo nonoxexue,

n3puBaHe / pa3uncTBaHe Ha CHera

a) Bup / Basucex mogen

c) CepueH Homep

d) MoTop: akymynartop

3. E B cboTBeTCTBME CbC cneundmkaTa Ha
AVpeKTuBUTE:

4. Ba3nmpaHO Ha XapMOHU3NPaHUTE HOPMU

g) HuBO Ha n3mepeHa aKyCcTU4Ha MOLHOCT
h) TrlapaHTUpaHO HMBO Ha aKycTU4HA
MOLUHOCT

i) MHcTanupaHa MowHocT

n) Jluue, ynbRAHOMOWEHO A[a CbCTaBU
TexHuueckarta [lokyMeHTauums:

o) Msicto u pata

ET (Algupérase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:
Kondiva juhiga lumepuhur,

lume kiihveldamine/rookimine

a) Tiitip / Pohimudel

c) Matrikkel

d) Mootor: aku

3. Vastab direktiivide nouetele:

4. Viide lihtlustatud standarditele

g) Moodetud helivoimsuse tase

h) Garanteeritud helivéimsuse tase

i) Installeeritud voimsus

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupaev
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